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En historisk Parallel til Nibelung-Sagnet? 

Wilh. Grimm siger, Heldensage 345 (3. Udg. 393): 
"Ich übersehe ganz den auBtraeischen König Siegebert und 
dessen Oemahlin, die berüchtigte Brünehild aus der zweiten 
Hälfte des 6:ten Jahrhunderts, weil ich keine Hioweisung 
der (Nibelun^en-)Sage darauf entdecken kann; selbst die Na- 
men stimmen nicht einmal völlig Uberein". 

Otto Jiriczek siger, Die deutsche Heldensage 62 (Samm- 
lung Göschen 32), efter Omtale af de historiske burgundiske 
og hunniske Personer: "Weiter aber führen uns die histori- 
schen Anknüpfungspunkte nicht; wichtige Partien d(ir Sage, 
wie die Verbindung der Burgunderkönige mit Siegfried, und 
einige Hauptpersonen der Sage wie Siegfried, Hagen, Brün- 
hild, sind historisch unerklärlich; man hat zwar in Hagen 
Aetius finden wollen, in Siegfried verschiedene historische 
Persönlichkeiten vermutet, z. B. den austrasischen König Si- 
gibert, den Gemahl Brunihildis, der auf Veranlassung der 
berüchtigten Predegunde 575 ermordet wurde, sogar Armi- 
nius in Siegfried sehen wollen, aber alle diese Erklärungs- 
Vereuche sind unhaltbar; Siegfried und die anderen erwähn- 
ten Sagengestalten weisen auf ein anderes Gebiet als das 
historische, auf das Gebiet der Dichtung und des Mythus". 

Så kat^iorisk bliver her den historiske Tydning afvist. 
Man kan gærne sige, at Sporene skræmmer! Og et nyt For- 
8^ vil sikkert blive hilst medjde Ord, som Symons bruger 
i Grundriss der germ. Philol. (2) II, 612: når MüUenhoff i 
Myten om Hild (Kriemhild, Hildegund etc.) har set et Sind- 
billede på Væren <^ Ikke-Vseren, Opgang og Nedgang ete., 
så træffer denne Tydning det dybsindige Sagns Tanke uden 
Tvivl rigtigere end den flade Euhemerisme, der gærne vilde 
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2 Schütte: Til Nibelung-Sagnet. 

nedværdige <^;så denne Myte til et interesseløst '^Äbklatecli" 
af historiske Tvistigheder. 

Trods disse kategoriske Afvisere turde det dog være 
ikke af Vejen at gere et nyt Forsøg på ved Nibelung-Sagnet 
at fctre den historiske Parallel helt igennem. Wilh. Müller 
har i sin Mythologie der Heldenaage gjort gældende, at Ni- 
belimg-Sagnets "mytiske" Del peger afgjort mod Merovinger- 
Tiden med dens Dane- og Saxerkampe, og han har bl. a. 
tydet Hagens Boi^ Troneje som det neustriske Rigssæde 
Tournay; til de samme Resultater var jeg selv kommen, in- 
den j^ lærte Wilh. Müllers Værk at kende. Bugge har i 
"Helgedigtene" tydet Hjørvard (— Hjørvard Ylving) som Hug- 
Dietrich, Wolf-Dietrichs Fader, der atter fører os til de hi- 
storiske Merovinger Theuderik og Theudeberht af Äustra- 
sien; Hjørvards Hustru Siglind, Svaberkongen Svafnes Datter, 
tyder Bugge som Theuderiks Hustru övabegoto, Burgunder- 
kongen Sigismunds Datter; Svafnes Banemand Hrodmar tyder 
han som Sigismunds Banemand HIodemær. Nu har imid- 
lertid Bu^e selv påpeget den nøje Parallel mellem Hjør- 
vard — Helge-Sagnet <^ Sigmund— Helge-Sagnet; det er da 
blot mærkeligt, at han ikke drager Parallelen fuldt ud og 
siger: Sigismund = Svafne = Sigmund. Endvidere har Bugge, 
Ark. f. nord. fil.N.F. XIII, 41, påvist, at Vølsunga-Sagas første 
Del er et gammelt Sagn om en Folkevandring fra Skandi- 
navien. Nu træffer det sig imidlertid så mærkeligt, at Vøl- 
suDga-Saga finder en Parallel i et halvhistorisk Helgenlev- 
ned fra Merovingertiden: ligesom Vølsung-Vajidringen mun- 
der ud i en Sigmund, således munder Burgunder- Vandringen 
ud i en Sigismund. Altså ad tvende helt forskellige Veje 
førerJBugges Undersøgelser til det samme Punkt, et Punkt, 
der er som kaldet til Udgangepunkt for en Undersøgelse af 
det historiske Indhold i Nibelung-Sagnet. Her er der altså 
utvivlsomt noget, som "ligger i Luften", og som trænger til 
at udlades, om ikke for andet, så dog for at få det for Alvor 
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Schatte: Til Nibelattg-Ssgnet. 3 

affærdiget og således at bidrage til at få de resterende hi- 
storiske Muligheder udtemt. 

Jeg kan ikke her indlade mig på en nærmere Frem- 
itilling. Spørgsmålet er for vidtløftigt, men da det gælder 
om at få det hurtigst muligt sat under Drøftelse, vil j^ her 
til Udgangspunkt meddele det af mig samlede Parallelstof. 

Jeg medtager stærke og svage Ligheder uden Forskel', 
det, hvorom det gælder mig, er jo ikke at levere en Påvis- 
ning, men blot af opstille et Problem, en "Arbejdshypotese". 
Mangengang giver j^ to-tre historiske Paralleler til et og 
samme Sagnmotiv eller to-tre Sagnmotiver til en og samme 
historiske Parallel; her stiller jeg I^æseren det ganske frit^ 
om han vil bruge dem i positiv eller negativ Retning: dvs., 
om htm vil sige, at vedkommende Motiver er altfur daglig- 
dags til at kunne afgive Holdepunkt for Identificering, eller 
om han vil gå Paralleleme nærmere på Livet for at efter- 
spore, om muligvis dog en Sammenflydning henh. Spaltning 
kan tænkes at have fundet Sted. 

Ved Ligningerne lægger jeg i Almindelighed ikke Vægt 
på Gennemførelse af Samstem i Enkeltheder. 

Jeg afviser grundsætlig Kravet om Navnenes lydlovUge 
Samstem^ på Trods af Karl Helm, der nylig i Paul & Brau- 
ne's Beitrage XXXII 99—112 har taget mig i Skole, fordi 
j^ skulde have villet sætte Alvismåls "Guder" direkte lig 
med "Goter". Hvormeget Folke-Overleveringen giver for 
Ijydlovene, s^ tilstrækkelig af Beovulf-Kvadets Garmund, 
Offa ~ Værmund, Offa, samt af utallige andre Tilfælde. 

Jeg afviser grundsætlig Kravet om Hensyntagen til, hvad 
Sagnene fortæller om Personers Frandskabsforliold. Om et 
Par Personer er hinandens Søskende, Søskendebørn, Svogre 
eller Venner, spiller ingen Rolle. I denne Retning er "Fak- 
torernes Orden ligegyldig". 

Jeg afviser grundsætlig Kravet om Hensyntagen til, hvad 
de fleste Sagnforskere regner for Sagnenes bærende Id^, de 
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4 Schatte: TU Nibeltmg-Sagnet. 

romantisk-personlige HandlingamoHver med deres Enkeltheder. 
En Undtagelse gør jeg i et enkelt Tilfælde, nemlig ved den 
tragiske Storheds Dødsmotiv, som jeg tillægger megen Vægt, 
ja ofte opfatter som Sagnets eneste Kod-Indhold. D(^' sér 
jeg den trt^iske Storhed ikke nødvendigvis ene o^ alene i 
Dödskandidatens personlige Egenskaber, men ligesfi. meget, 
ja mere, i den politiske Magtfylde hos den Stat, som han 
repræsenterer. 

M. H. t Navne er jeg tilfreds, når det kan lykkes mig 
at påvise Grupper, hvori et Par af de vigtigste Navne stem- 
mer mere eller mindre fuldstændig, medens der i Omgivel- 
serne blot hersker Samstem i Summen af de optrædende 
Navne-Elementer eller Ætte-Stavrim. Exp. tysk: 1 QIBICHE, 
(2 Uote), 3 GRYMEHILD (KRIEMHILD), 4 GUNTHER, 

5 HAGENE, 6 Gemot, 7 ßiselher = nord.': 1 GJUKE, 2 
GRIMHILD, 3 GU(N)Dnin, 4 GUNNAR, 5 HØGNE, 6 
Öott»rm, (7 Gjaflaug, 8 ÖoUrpnd). 

M. H. t. Personer er jeg tilfreds, når det kan lykkes 
mig at påvise Grupper, der. forenes ved Frændskab i videste 
Hening eller ved fælles Fjendskab mod andre Grupper. Exp. 
de forskellige Sigmund'er, Sigvard'er, SigUnd'er, Sigrun'er, 
c^ andre Sig-Personer samt Helge'r, Hedin'er, Eylime'r etc. 
næsten altid som Venner indbyrdes c^ Fjender af Personer 
som Høgne, Hate, Hrimgerd, Hrodraar, Hreidmars Sønner, 
Alf, Dag, Dankward etc. ("Partiet 8" overfor "Partiet H"); 
kan rent undtagelaevis en Sigmund Fjende »f en Sigvard, 
en Sigar Fjende af en Siggeir etc. 

M. H. t. HanéUingsmotiver er jeg tilfreds, når det kan 
lykkes mig at påvise Fællesskab i Hovedpersonernes samlede 
Karaktertegning, støttende mig på, hvad Lessing siger i sin 
"Hamhurgische Dramatut^ie", at langt vigtigere for Digtnin- 
gen end Sandheden i de enkelte Handlinger er Sandheden i 
Karaktererne. 
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Schatte: Til Nibeltmg-Sagnet. 5 

Der er dog ét Område, hvor jeg mener at kunne for- 
følge Parallelen mere i Enkeltheder^ dette Område er Tid- 
føigen. Den er for mig Farallelens egentlige Rygrad. 

Efter disse Forord går j^ over til at lade Parallelen 
tale for sig selv. 

Under "Historie" opfører jeg såvel de fentlig historiske 
Kilder som de halv sagnagtige Krøniker og Helgenlevneder 
etc; under "Sagn" opfører jeg de mere udtrykkelige Helte- 
sagn. Grænsen er naturligvis til en visa Grad flydende. 

Äf Forkortelaer bruger jeg følgende: 

AE, Atlakviba. AMG, Atlnm^l en grænleazke. Beov., Beo- 
vnlf-Kvadet. BiDdiog, Binding, Geschichte des bargnndiBoh-roma- 
niBchen Köoigreicha. BIT, Biterolf. Dahn, F. Dahn, UrgeMbichte 
der german. , n. roman. Völker, Bd. III. (Oncken, All^eni. Ge- 
schichte in Ginzeldaratellangen). DS, Fr& Dant» Sinfjptla. E, 
den gennemg&ende Edda- Over levering (de særlige Citater efter 
Bugge). F, Fredegsra Krønike (da jeg ikke har den ved H&nden, 
citerer jeg efter Dahn eller Gesch., Batnme Bind som G). FM, 
F&fiiesin^l. G, Gregor af Tours (cit. efter Gesch.). Geaoh., Die 
Geschichtsschreiber der deutschen Torzeit; VI. Jahrhnnd. 9. Bd., 
ovs, af Giesebrecht, Gesta, Gesta Fraucomm (cit. efter Gesch.). 
GK, Gotrönarkvil» III. GKF, Goprdnarkvil» en forna. GS, Gri- 
pessp^. HB, Helreiti Brynhildar. HBK, Helga kvit« Hnnding8> . 
bona. Heldens., W. Grimm, Deutsche Heldensage. Helged., Ba^e, 
Studier over de nordiske Gude- og Feltes^fns Oprindelse; II. 
Hetgedigtene. HJK, Helga kvit» Hjor^tissonar. HM, Hrim- 
ger^nrni^l. Jord., Jordanis, Getica. MG.SS. Monumenta Qerina> 
niæ. Scriptores. N, Ni bel ungen lied (ed. Buim:h). O, Oddränargrätr. 
NG, Nomogests Soga. p, Pvoaa. (f. Ex. HJEp). PW, Paul War- 
nefrid, Gesta Langobardomm. Qnedl., Qnedlinburg-Årbøgeme. 
Rechtsalt., J. Grimm, Deutsche Recbtsaltertümer. KM, Kegensm^l. 
S, Vita Sigismund!, Monumenta Germaniæ, Ser. Meroving, II, 323, 
ed. Krusch. SKK, Sigurparkvi^ia en skamma. SEM, Signrfur- 
kvi|» en meire. SL, Seyfriedslied. SM, Sigrdrifom^l. SX, Saze. 
(ed. F. E. Müller). TF, Tenantina Fortunatns. Tids., Vidsid- 
Enidet. TE, Tolsungakvit». TS, Tglsungasaga, Banisch's Udg. 
W, Waltharius mann fortis. Y, Ynglingasaga. P, ^idrekssaga. 
ZeosB, C. Zenss, Die Dentschen und die Nochbarstämme. 

Sigismund og Sigmund afkortes undertiden til Sm., Sigeberht, 
Sigvard og Sigfred til Sr. 

Med "Godtiod" udtrykker j^ dels "Goterfblket", som i Qo]^ 
rnnorhvpt Str. 16 og Myrkvid-Fejden (Anganty>E vadet), dels "Gude- 
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6 Schütte: Til Ni belang- Sagnet. 

Det havde oprindelig været min Hensigt at lade Paral- 
lelen fremtræde i tvespaltet Fonn; af Rumhensyo må jeg 
imidlertid lade mig nøje med her at meddele den historiske 
Side, idet jeg overlader til Læseren selv at jævnføre Sagn- 
Siden i Henbold til de opgivne Kildesteder; kun på enkelte 
særlig vigtige Punkter vil jeg meddele Materialet tvesidigt. 
Indskudte Henvisninger til Historien sættes i Klammer, me- 
dens alle Henvisningei- til Sagnet sættes i Parentes. 

I. Sigismund— Svaberkongen— Sisrmund. 

A. Æ(fe- og Farti-Gruppering. 

§ 1. Sigismunds Folk Burgunderne afleder sig fra de 
Vælske, if. Ammianus Marcellinus XXVIII, 5. (Sigmunds 
Æt hedder Velsunger, af Ordet valis "ægte", ikkun afhjemlet 
hos Goter-Gruppen, der (^så omfatter Burgunder, jfr. PHnius 
Natur. Hist. IV c. 99. Sigismund af Burgund synes if. 
bajersk-ungarske Sagn at indgå i Nibelung-Kresen v. S. af 
Gundacher. If. Turmair, Keza, Olahus falder både Sm. og 
Gundacher mod Hunnerkongen Attila, jfr. Matthaei, Die bai- 
rische Hunnensage, Zeitschr. f. deutsch, alt. XXXXVI, 1 2 ff. 
Jeg tør ikke afgøre, hvor Grænsen mellem folkelige og lærde 
Elementer hoa disse Forff. skal drages. Når hos Olahus etc., 
i Strid med Historien, Sigismund falder før Gundacher, sy- 
nes det mig dog temmelig nødvendig at måtte skrive sig fra 
Folke-Overlevering = Vølsung-Sagnet). 

§ 2. Sm.s Rige indlemmes senere i Frankrig. Hans 
Æts og Pårørendes Navne stemmer nøje med Fyrstenavnene 
i Rinfranken, især ved Elementerne Sig- og Theud-. (Sm.B 
Rige Frankland DS, Rinfranken N; Navne-Element Sig- VS, 
N; Franker N —■ Burgunder 'W og omvendt). 

§ 3. Sms Folk er, næst de egentlige Goter, den Stam- 
me, der i E hyppigst kaldes gotnisk. Goter. I den oldengel- 
ske Hof- og Statskalender Vids. (bedre: Ætla-Listen) følger 
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den im^lem Førsterangs-Magterne lige efter Goterne (myti- 
seret: Odins særlige Forkærlighed for Sm.s Æt). 

§ 4. Sm.B Stamfader er if. G Kristenforfelgeren Atha- 
narik, egtl. Vest^terhÖTding; G II c. 28. Sm.e Svigerfader 
er Theuderik den store, hvis Forfedre hos Jord. kaldes An- 
ses (Aser), Herskeren over Italien og Goterne = Valland og 
Gut-t)iuda, Godtjod. G III c. 5. (Sm.s og hans Vivs Stam- 
fader er Odin, Herskeren over Aser, Valhal og Gude-God- 
tjod, Værneren for det jordiske Godtjod = den germanske 
Folkegruppe, jfr. min Diss. Oldsagn om Godtjod, I, 163 IF.). 

§ 5. Sm.s Svigerfader Theuderik er g. m. Hlodevigs 
Søster Audefledis, Søster ' til Albeöedis, som nævnes G II 
c. 31. (Hjervard, der ligesom Hug-Dietrich i sig forener 
den gotiske og frankiske Theuderik, er g. m. Alfhild. HJKp 
c. 1). 

§ •6. Sm.s Rige omfatter den svabiske Stamme Varisterae 
og det sydvestl. Alemannien; Alemanner hører nær sammen 
med Svaber. Datter Svabegoto, Flodoard II c. 1., g. m. Theu- 
derik af Rinfranken, Fader til Theudeberht. G III c. 5. 
(Svafnes Rige Svafaland HJKp., Datter Siglind, hendes Svi- 
gerdatter Svafa g. m. Hjørvard, if. Helged. 257 = Hjørvard 
YWing. Hug-Dietrich, Stamfaderen til "Wölfinger = Sm.8 
Svigersøn Hugo-Theuderik; Sm. Stamfader til Ylvinger, 
VKp. c. 1.). 

§ 7. Theudeberht slutter fredelig Pagt med Eutier = 
Folket ved Fjprdr Eylima (som Lim^orden kaldes i AMG 5), 
og med Nord-Svaberne, if. officiel Skrivelse hos Duchesne I, 
862, ZeusB 357, 363. (Sm. Svigersøn af Eylirae, DS, VS; 
Svafnes Dattersøn, Hjørvards Søn, er Svigersøn af Eylime og 
g. ra. Svafa, HJK.). 

§ 8. Hos Svabernes nære Naboer og Forbundsfæller 
(Vids.) Myijingeme, dvs. Folket i Saxernes Naboland Mauringa 
0. f. Nedre-Elben, hersker på Theudeberhte Tid Audgisl, g. 
m. Langbarderkongen Audvins Datter Alhhild. Vids. (Hjør- 
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■vardB Fælle er Ätle g. m. Alof, jfr. A[u]dil8 g. m. Saxer- 
dronningen Alofs Datter, Y c. 28). 

§ 9. Overfor A SigiBmund, Svabegoto, B Theuderik af 
Godtjod, C Hugo-Theuderik, D Sigeberht I af Rinfranken, 
E Eylima-Folket står aom fælles Fjende den legitime Linje 
af Merovinger-Ætten — i Baainas Varfleldrøm hos Fredegar 
Øeech. 272 sammenlignet med Hunde — : Älbeßedis Broder 
HLODETig, g. m. HRODEhild, Sønner HLODEmæt, H. . berlif, 
HLODEhar, Efterkommere Hareberht, HLODEvig, _Hramn, 
Dagebevh% S^eberht. Ovf. Sm. alene står hans Frænde Bur- 
gunderen Qodegisel i Forbund med "Sigambrer" {S — HLode- 
Tigs Folk). (Ovf. A Sigmund, Signy, B Herren OTer Godt- 
jod, C Helge Sm.s Søn, (D Sigvard Sm.8 Søn), E Eylime 
står HundÅngs Sønner Alf, Lyngve, B...vard-, Hervard, 
Hemming, ovf. Helge alene står J?øgne m. Søn Dag og Bro- 
der Sigar; ovf. Sm. alene står hans Frænde 5t^geir af Gaut- 
land; ovf. a Svafne-Siglind, b Hjørvard, c Helge Hjørvard- 
eøn, d Sigar, e Eylime står Alf, BRODmar, ovf. Helge alene 
i/ate, J?Rimgerd; ovf. Gøtars Fælle Si(g)mon(d) står en Sig- 
vard Budles Søn if. SX VIII, 408. Mærk; på den ene Side 
er det ledende Element S, på den anden H). 

B. Karakterer. 
§ 10. SIGISMUNDS FADER Gundebad (- Sigmund 
som yngre) er sit Folks største Hersker, ja måske dets ene- 
ste fremragende; ban roses selv af den for Frankerne par- 
tiske Gregor, II c. 33. Han genoprejser sine Fædres sam- 
menstyrtede Rige under meget vanskelige Forhold, i Kamp 
både med den ydre Fjende, "Sigambrer-Fyrsten" Hlodevig, 
og med den indre Fjende, sin Broder Godegisel. Den bur- 
gundiske Lovbog bærer Gundebads Navn, G II c. 33. (I^oi 
Gombette"; den menes iøvrigt at være udstedt af Sm., som 
i Faderens sidste År var hans Medregent og Medkæmper, 
Binding 217). 
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§ U. SIGISMUND (= Sigmund som ældre) er bleven 
gjort til Helgen, men hans Adkomst til Forherligelse ind- 
skrænker sig nærmest til, at han 1) afsværger det arianske 
Kætteri og således skaffer den katolske Kirke Sejren blandt 
hans Landsmænd, 2) lider en tragisk Død, idet han med 
Hustru og Børn kastes i en Brønd, 3) er Midtpunktet i et 
navnkundigt Riges tredje og sidste Undeigang. Som Konge 
er han passiv, ukrigersk, ja ligefrem Tøffelhelt. Han bliver 
af sin Hustru forledt til at myrde sin førstefødte Søn, hen- 
des Stifeøn; flakker siden fortvivlet om, men lever dog stadig 
videre med Sennemordets Anstifterske; lider endehg det skæb- 
nessvangre Nederlag mod sin Æts gamle Fjender. En Ka- 
rakter lig Sm.s er ingenlunde dagligdags indenfor historiske 
Fyrsteætter. (Den genspejles livagtig i den ældste udfør- 
ligere Kilde til den episke Sms Saga, DS: her siges der om 
ham ikke et eneste rosende Ord, men kun netop de lidet 
smigrende Ting, der fortælles om den historiske Sm. I K 
er Sm. en slet og ret Nitte; i Beovulf tillægges der ham 
Dragekampe = æventyrhgt Godtkøbs-Opspind for en hvilken- 
somhelst Fyrste, om hvem Sagnet ikke véd andet at sige). 

C. E€mdUng. 

Fra før År 400— til c. 450. Forspil a. Folke- 
Vandresagnet. 

§ 12. Sm.s Folk har oprindelig hjemme i Skandinavia 
S - Skades 0. (Skades Land, VS c. 1..; 8m. må for Trælle- 
mord nødtvungen udvandre, får Skibe af Odin. NB! Skan- 
dinavisk Urhjem, Trælle, Tvang og Skibe er stående Motiver 
i de gamle Folke-Vandresagn, jfr. min Diss. Oldsagn om G^- 
tjod. Tillægget). 

§ 13. Sm.8 Folk udvandrer til 'Østtyskland, hvor dets 
historiske Hjem var if. Ftolemæus etc., drager gennem "ad- 
skillige Biger" S til Rinen, hvor det tvinges til at vogte Bor- o 
gene for Eomerkejseme og derfor får Navnet Bui^nder Sj 
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Komertrang og NavDetydning er stående Hotiver i Folke- 
Yandresagii, jfr. min Diss. NB! Billunderne er det eneste 
Folk med denne Bute. (Sm.8 Folk udvandrer til Hunlsnd 
^ Østtyskland, YS c. 1., alias Sm. hersker i Frankland DS, 
Rinfranken N., Tarlungaland = Karlungaland |>). 

I. § 14. Gandehar af Burgund lider et sbeebnessTaDgert 

Nederlag mod A(g)etiuB, Bornernes Statholder i Gallien = 
Valland. Idatius & Prosper Äquitanus, se ZeusB 469. (Hjælm- 
Gunnar af Godtjod fældes trods Odins Hjælp af Agnar, Åudas 
Broder, som støttes af Brynhild fra Valland, HB 7, 9, 2, 
jfr. Kongen af Gotnaland ovf. Agnar, GrimnesmålB Prosa, 
endvidere Aude, Stamfader til Kejserne i Valland, Flatøbogen 
I, 36. Dette sker længe fer Sm.8 og Srs Tid, hvad der 
udtrykkes gennem Brynhilds Tryllesøm. Jfr. endvidere Gund- 
achers & Sigismunds Nederl^ mod Attila if. bajerske Sagn, 
ovenfor § 1). 

), § 15. Sm.8 Farfader Gundjiuk grunder et nyt Bui^n- 

derrige. Han er en mægtig Hersker, den første af Sm.8 
Forfædre, der nævnes i S. (Sm.s Farfader Bere er første 
Konge efter Udvandringen, VS). 

!. § Hi. SmÆ Farbroder Hilperik optræder på Skueplad- 

sen sammen med Gundjiuk, Jord. XLFV, 229; han spiller 
en væsentlig Bolle i S. (Sm.s Enkes Svigerfader er Hjalprik. 
DS. BM. VS). 

453—507. Forspil b. Politiske Forhold i Nabo- 
lande. 

§ 17. Samtidig med Tlieudemer i Bajem, Theuderik 
den stores Fader, hersker Theuderik II over Vestgoterne i 

i. Spanien, 453—466; Søn Alarik II 466—507; dennes Søn 

' Amalarik, Theuderik den stores Dattersøn, samtidig med Sm. 
og med Sigeberht I af Binfranken. (Bajreren Didrik af Bern, 
"rex Gysegothorum", har Broderen Ermelrik, Hersker i Go- 
tien og Spanien, if Bajrerkrøniken MG. SS. XXIV, 222. 
Didmar af Bern er Broder til Emelrik, dennes Sen Emel- 
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rik, if, Geneal. Viperti, Heldens. No. 35 b. Ermenigild i 
Spanien tydes som Ermanrik, Heldens. No. 17 b- Jarmerik 
samtidig med "Simon" og Sigvard Budles Broder, SX YIII, 
408. Amelrich fra Bajern samtidig m. Sm. og Sigfred af 
Rinfranken, N 1548. Bajrer faststående — Goter i bajersk 
Overlevering, jfr. Bajrerkrønikens udtrykkelige Vidnesbyrd 
om Sproget, samt Ligningen Ämelunger = Bajrer, Regens- 
bui^. Gloser, Zeitechr. f. deutsch, alt. XII, 415). 

§ 18. Åmalariks Fader og Sigeberht I mister samtidig 507. 
deres Riger i Gallien til Hlodevig, og Sigeberht falder; det 
skér inden Sm.s Fald. G II c. 37. 40. Baldungen Geza- 
lik, Ämalariks Halvbroder, <^ Gi>terkongen Theuderik, Äma- 
lariks Morfader, kæmper om Magten i Spanien. Ämalarik 
må äy fra Gallien for Hlodevig og opvoxer uden Magt som 
Theuderika Myndling. (Jarmeriks Fader Sigvard mister det 
meste af sit Rige til Slaverne- Sr. og "Simon" fælder hin- 
anden. Jarmeriks Farbroder Budle og Fasters Husbond Gø- 
tar deles om Resten af Sr.8 <^ Jarmeriks Rige. Jarmerik 
opvoxer landflygtig som Slaverkongens Fange. SX VIII, 
403. Amelrich drives af Fjender i Landflygtighed. N. 1548). 

§ 19. Sm.8 Nabo Sr. I af Rinfranken snigmyrdes før öot ei. i 
Sm.s Død af sin Frænde H. østenfor Rinen på en Jagt i 
Hessen, mens ban ligger og hviler. Mordets Anstifter er 
feUes Fjende af Sm. og Sr. G II c. 40. (Ordret ligeså N 
906-1073). 

500—532. Sm.s Kampe og Fald. 

§ 20. Mod Sm.s Fader nærer hans Broder Godegisel 
lønligt Had, G H «. 32 (VS c. 3, 45). Godegisel forbinder soo. 
sig med "Sigambremes" [S] Konge Hlodevig. Sm.8 Fader 
aner ingen Svig, indfinder sig til et aftalt Møde, men over- 
falde« af de forbundne Fjender og mister både Hær og Rige. 
(VS c. 5, 30). 

§ 21. Sm.8 Fader (vel med Sm.) indesluttes i Avignon 
og er Undergangen nær. I sin Nød Ander han Hjælp hos 
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en tro Rådgiver, som indynder sig hos Kong Hlodevig. Råd- 
giveren udvirker, at Sin.B Fader ikke bliver dræbt, men slip- 
per med at yde en ärlig Afgift "Yil han ikke gå ind der- 
på, kan du jo gøre, hvad dig lyster". G II c. 32. (VS c. 
5, 45). 

§ 22. Da nu Sm.B Fader er kommen til Kræfter, ti^er 
han Hævn over sin Fi*ænde Godegisel. Denne har fortørnet 
sin Yandopsynsmand, som for at hævne sig går over til 
Sm.8 Fader og reber for ham, hvor Vandledningen går ind 
i Godegieels Stad. Ad denne underjordiske Vej trænger Sm.s 
Fader og hans Følgesvende frem, og sprænger med Bræk- 
jæm Stenene, hvormed Åbningen er tilmuret. Godegisel in- 
deslnttes i Kirken og omkommer med sit Følge, G II c. 33, 
indebrændes med sin Hustru, S. (VS c. 8, 47 ff., jfr. især 
88, hvor Sm.s Rådgiver ved Hjælp af Trællo lønlig flyer 
ham det guddommelige Sværd, hvormed Sm.s Son Sinfjøtle 
graver sig frem gennem Jord, Sten og Jæm for at komme 
bag på Fjenden). 
M- B06. § 23. Sm.B Fader udjager derpå de andre Fjender, der 

har deltaget i Overfaldet på hans Rige, [Frankerne]. Han 
genopretter sine Fædres Vælde i hele Burgund og giver milde 
Love. G n c. 33 (VS c. 8, 130; Sm. en viis Hereker). 

616. § 24. Sm. ægter Theudegoto, en Datter af Theuderik 

den store, hvis Forfædre hed Anses, Herren til Valland og 
Godtjod. G m c. o. S. (VS c. 6 om Sm.s Viv Signy, Æt- 

617. ling af Herren til Godtjod). Sm. bliver Konge efter sit før- 
ste Giftermål (VS). 

§ 25. Sm.s Datter Svabegoto ægter Hugo-Theuderik= 
St^fuets Hug-Dietrich, Stamfaderen til "Wölfingeme". G III 
c. 5. (Sm. Stamfader til Ylvinger. VKp c. 1. Svafnes Datter 
Siglind g. m. Hjørvard = Hjervard Ylving. HJKp jfr. § 6). 

611. § 26. Sm.s Æts Fjende Hlodevig døer før Sm. G II 

c. 43. (Handing f- "VS c. 9, 5). 

§ 27. G II c. 5; 8. Efter sin første Hustrus Død ta- 
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ger Sm. en Viv af ringere Byrd, med hvem han lUr Afkom. 
Sigisrik, Sm.B Sen af første Ægteskab, en rask og højtstræ- ■ 
bende Yngling, hånes og fortrædiges af sin Stifmoder. Han 
TÜ ikke unde hende at bære hans egen Moders Dronninge- 
skrud og kalder henne uværdig. Hun kræver ham straffet) 
idet hun pålyver ham Snigmordplaner mod Sm. (Sti&ønnen 
Single har dræbt Stifmoderens egen Søn, der er hans Med- 
bejler. DS. VS). Ved et Måltid sidder Sigisrik og drikker 
sig fald. Sm. råder ham til at sove Rusen ud. (Jfi:. den 
drukne (VS) Sm.8 Råd til Sinfjøtle: "Lad Skægget ai Vinen!" 
DS. VS). Sigisrik følger Rådet og bliver kvalt, på Sm.8 522. 
Bud, men efter Stifmoderena Anstiftelse. Sm. gribes af Sorg, 
han kaster sig over Liget, omslynger det med sine Arme og 
flyer siden bort i Ensomhed til sine Yndlinge, de Guds Mænd 
i Agaunum, et af ham selv stiftet Kloster. (Sm. møder sin 
Væraegud Odin. DS. VS). Mens Sm. li^er (^ græder over 
Sønnens Lig, træder en Olding til (^ viser ham bort, idet 
han råder ham til hellere at græde over sig selv. (En Ol- 
ding = Odin tager Sønnens Lig fra ham og byder ham gå 
en anden Vej. VS c. 10, 35). Sm. foretager sig intet mod 
Sennemordets Anstifterske, men lever stadig videre med hende. 
(Ligeså i DS. If. VS c. 10, 38 jager han hende bort; ial- 
fald en såre mild Straf). 

§ 36. Mellem Sm. <^ hans første Hustrus Fader, Theu- 
derik af Godtjod, indtræder der efterhånden Uvenskab. Det 
bryder frem første Gang i 507, da Sm-s Folk forener sig 
med Godtjods Fjende Hlodevig; Theuderik tilegner sig til 
Straf et stort Stykke af Syd-Bm^pund. 519 opsnapper Theu- 
derik Sm.s Breve til Kejseren, Binding 243. Yderligere ^es 
Uvenskabet, da Sm. lader Theuderiks Dattersøn myrde. Bin- 
ding 246. 

§ 29. Hlodeviga Enke Hrodehild siger til sine Sønner S28. 
Hlodemær, Hildeberht, Hlodehar: "Husk den Skændsel, jeg 
har lidt!* Hævn min Fader og Moder!" [Hilperik m. Hustru 
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skulde if. G II, c. 28 være bleven myrdet af Sid.b Fader]. 

, G III c. 6. (VS c. 9, 7). Hlodevigs Sønner genoptager den 
gamle Fejde (VKp. c. 1) med Sdiæ Æt. (DS, VS c. 11,25). 
Sm.s Svigerfader Theuderik af Godtjod overlader Sm. til 
hans Skæbne, forener sig endogså if. Prokop'med lians Fjen- 
der, tilriver sig ialfald et stort Stykke af Burgund, Binding 
253; (VS c. 11, 47: Odin splintrer Sm.8 Sværd). Sm. over- 
vindes og henrettes af Hlodemær. (DS. Sm. fældes af Lyngve. 
VS c. 11, 5(i. Svafne fældes af Hrodmar. HJKp. c. 3. Jfr. 
''Simon''s Banemand Sigvard, SX VIII, 408, mon = Hlode- 
mær, Farbroder til Sigeberht?). 
524—533. Efterspil. 

V. § 30. Sm. hævnes af sin Broder Godomar af Burgund. 
Han fælder Hlodemær, som if. F sviges af Sm.s Svigersøn 
Hugo-Theuderik, jfr. Helged. 265. (Mundings Sønner fældes 
(før Sm.8 Død) af Helge HBK 14, VKp c. 4, VS c. 9, 10; 
Svafnes Banemand Hrodmar fældes af Helge Hjorrardsøn, 
HJKp. c. 5; Sigvard — jfr. Hlodemærs Brodersøn Sigeberht 
— fældes af Gottormr af Burgund. SKK 22.). 

3. § 31. Amalarik kommer til Magten i sit Rige efter 

Sm.s Fald, og efteråt Goterkongen Theuderik, som har styret 
det, er død. (Jarmerik genvinder sit Rige efter "Simon''s 
Fald, og fordriver Kong Gøtar. SX VIII, 411). 

1. § 32. Sm.8 Svigersøn Hugo-Theuderiks Søn Theude- 
berlit, "Wölfingerne"s Hovedhelt, slutter fredelig Pagt med 
Eutierne = Folket ved Ey-lima-Fjord og med Svaberne. Of- 
ficiel Skrivelse, Duchesne I, 8fi2. (Svafnes Svigersøn Hjør- 
vards Søn Helge fæster Eylimes Datter Svafa efter Svafnes 
Fald, HJKp c. 6; Sm. ægter Eylimes Datter kort før sit 
Fald, DS, VS c. 11, 1). 

2. § 33. Sm.s Hævner Godoraar fordrives af den faldne 
Hlodemærs Frænder H & H, i hvis Æt Navnene Dageberht 
og Sigeberht oftere forekommer. G III c. 11. (Helge Hjør- 
vardsøn fældes af Hrodmars Søn Alf, HJKp. c. 8, Helge 
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Sm^en fældes af 'Røgne& Søn Dag, Brodersen af Sigar VK 
30 & 6; Gottormr fældcB af Sigvard SHK 22). 

§ 34. Hrodehild giver — mod sin Vilje — den Ordre, 6 
at Hlodemærs Sønner skal aflives, og det sker. G III c. 18. 
(Hrimgerd afliver Hlødvards Sønner, HM 8 ed. Finnur Jöns- 
son; dette Optrin er indordnet i HJK mellem Hrodmars og 
Helges Fald). 

§ 35. Efter sit Nederlag forsvinder Godomar af Bur- 
gund sporløst; med ham ender det national-burgundiske Riges 
Saga. {Med Helges Fald slutter den Sagnkres, som knytter 
sig særlig til Sm. og ham, og som i de foreliggende Edda- 
kvad står fuldkommen uden Forbindelse med Nibelung- 
S^net.) 
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IL Slgreberht— Slgrapd-Sifffiwl. 

A. .Æ^te- og Partigruppermg. § 36. 
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B. Karakterer. 
§ 37. SIGEBERHT AF RINFRANKEN (Sigvard af 
(Rin)Frankland, Sigfred af Rinfranken) er den eneste Mero- 
Tinger, dor er i fuld Forstand Helt '). Han er, if. Dahn 
164, blandt Samtidens Frankerfyrster "uden Tvivl den bed- 
ste, den mest kaldede. Han er fri for sin Æts vilde Sanse- 
lighed og blodige Mordlyst". Han tager udtrykkelig Aistand 
fra Naboiyraternes løse Forbindelser, noget for hans Tid gan- 
ske enestående, (jfr. Sindbilledet: det dragne Sværd i Sengen 
mellem Sr. og Brynhild. GS 41: Sr. vil derfor altid min- 
des). Han sk&ner den overvundne Neustrer-Fyrste Theude- 
berht, GI V, c. 23. (Sr. skåner Nibelung-Fyrstemes overvundne 
Tjener, N 96) og søger energisk at skåne de overvundne for 
Brandskatning, G IV c. 49 (N. 315). "Han afværger Hun- 
ner, Daner (N, NG, VS), Saxer (N), Langbarder og bringer 
Tyringerne til Lydighed", Dahn 164. Han slutter Pagt med 
Kejseren; frankiske Hjælpetropper vinder for denne en stor 
Sejr over Perserne i Armenien, vel ifølge Sr.s Pi^t. Dahn 
127. "Overfor Hilperik af Touroay står han altid, overfor 
Gundehramn næsten altid som den angrebne". Dahn (N). 
En Undtagelse danner blot hans, som det synes, umotiverede 
Angreb på Gundehramn 6 År efter Sr.s Trontiltrædelse. 
(N. 107 ff.). "Hans tidlige Bortgang gav Riget til Pris for 
blodigt Fordærv og lettede Lens-Adelens Fremvoxen over 
Kronen, til svær Skade for Riget". Dahn. udadtil følger 

'} Hvor b«jt Sigsborht rkger op over Kresen af Samtidens avrige Æm- 
ner til episk Forherli^lse, aér ri bedst ved at samineiilifcne den Bom, aotn 
Datiu S. ST fælder over hans nsanueste Medbejler, Theadeberht, der forlængst 
er erkendt som den histoiiske Original til Heltesagnenes Wolf-DietricL : 1 
TbendelwTht blandes hans Æta glimrende Qaver med dens Lester: tøjlesløs 
Sanseligfaed, hensynsløs Magtbrynde og derfor ryggeales, iugen Troskab ken- 
dende Statskunst: dog fattes ikke lejligheds-vis Trffik sf Ædelmod ~- hvor 
nemlig VeUyet eller Magtbrynde ikke spillede med ind — og et stolt, højt- 
flyvende, kækt planleggende Sind". At en Helt, hvis Oæming blev forholds^ 
▼is lidet omtalt i histomke Skrifter, vandt sig st stort Navn i Heltesegnet, 
har vi et godt Exempel p& i Sigeberhts yngre Landsmand Bolaad. 
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efter Sr.8 Fald en stærk Synken af Frankernes Mi^, hæder- 
løse Kampe mod Hunner og Vestgoter, forsmsedelige Neder- 
I^ mod Tyringer og Slaver. (N. Nederlt^ mod Hunner, 
Tyringer, Goter). 

§ 38. GUNDEHRAMN AF BURGUND (Gunnar af 
Burgund, Gunther af Burgund) er, som Gregor udtrykkelig 
fremhæver, from, fredelig og hjærtensgod. G IV c. 30 (N). 
Han s^er overalt efter Evne at ms^le og at holde sammen 
på Ætten; det fremhæves udtrykkelig af ham selv ved Over- 
enskomsten i Andelot. G IX c. 20 (N 860. 868. 882. 1108). 
Han er i Året 567 overbærende med Sr. G IV c. 30 ["hjær- 
tensgod"] (N 107 ff.), ligeså, trods rebede Snigmordplaner, 
med Fredegund G VII c. 18, VIII c. 44, og, trods sterk 
Mistanke om Snigmordplaner, endvidere med Brunehild, G 
VIII c. 4 (VS e. 29). — Efter Sr.s Fald værner han den 
væi^løse Enke Fredegund mod den hævngærrige Brunehilds 
Efterstræbelser. G VII c. 7 (GK 31). Han er gavmild med 
Almisser, G IX c. 21, "som vi ofte har sagt". (N 166.256. 
317. 687); giver det af hans Frænder ranede Gføds tilbf^e 
til de rette Ejermænd. G. VII c. 7 & 19. (Jfr. Gunther, 
der på Sts Forbon eftergiver de overvundne Fjender Krigs- 
skade-Erstatningen. N 315). — Men ved Siden af disae gode 
Egenskaber røber han stærk Mangel på Heltenatur. Han 
er forsagt, ræd for Brunehild G IX c. 26 (N 435), beder of- 
fentlig i Kirken Folket om Skånsel for sit Liv, G VII c. ä 
& 8, (klager over Fjenders Fejdebud etc. N 147. 153). Hane 
Hær lider kort fer hans Død et forsmædeligt og uhævnet 
Nederlag mod Goterne, for hvilket han vil skyde Skylden 
på Hildeberht. G IX c. 32 (jfr. Günthers Nederlag mod 
Goterkongen Didrik og hans Kæmpe Hildebrand. N 2235). 
Han er kvindekær (N 634; det tilrådes Gunther gent^^e 
Gange at blive hjemme hos Fruerne, mens de andre Fyrster 
går i Krig. N 174. 886; den Heltenatar, han pludselig mø- 
der op med i Dramaets sidste Del, stammer åbenbart fra den 



.äbyGOOgIc 



Schütte: Til Nibelung-Sagnet. 19 

gamle Burganderkooge (xiuidebar). Han har en Mængde 
løBe Forbindelser, mest med Kvinder af lav Byrd. G IV c. 
25. (oTerraskes af Atle i en løs Forbindelse med Oddrun. 
SKK 58. OG 35). Han er vægelsindet, G IV e. 49 & 50; 
IX c. 32 (N 873, 1131), svag overfor sin Hustrus Mordlyst, 
G V c 35 (N, E, især GK 67), svag overfor de onde Råd 
fra Fyrst H. af Tonrnay, vakler idelig frem og tilbage mel- 
lem ham og 8r. Han er godsgridsk, især overfor Goterne i 
Septimanien, G IX c. 32, jfr. Dahn 414, 420, 445 (SKK 16); 
han lader uhindret Rigsskatten rane fra Sr.s Enke og bliver 
«elv Parttager i Byttet G V c. 1 (N, E). 

§ 39. H. AF TOURNAY (Høgne, H. af Troneje) er 
Dramaets mandlige Rænkesmed. Han er blandt de samtidige 
Merovinger "den talentfuldeste, den åndfuldeste, men tillige 
den mest ondsindede". Dahn 390. Hans Tunge skåner ingen. 
G VI c. 46. Han er ikke så ukrigersk som Gundehramn, 
forsier atter og atter Krigslykken, men kan d(^ aldrig 
hamle op med Sr. "Uden Heltenatur, hverken Kriger eller 
Feltherre". Dahn 290. Hans eneste større Dåd er hans Del- 
tagelse i Faderen Hlodehars sejrrige Kamp med Saxerne, 
hvorfor han prises af Smigreren Venantius Fortunatus IX, 1 
(N. 162 ff.). Hans Dåder indskrænker sig iøvrigt til, at 
han plyndrer verdsligt og kirkeligt Gods, fælder uretfærdige 
Domme G VI c. 46, myrder svage og værgeløse, {Kappe- 
lanen K 1575, det hunniske Sendebud Vinge, der venlig 
advarer ham mod Fjendernes Argelist, AMG 40; en Fæi^- 
mand, som han har lokket til sig ved falsk Foregivende, 
N 1563); hugger Hænder og Fødder af dem, (Werbel N 
1963), eller martrer dem på endnu grusommere Måder G IV 
c. 51. For St. mä han Gang efter Gang forsmædelig fly, 
(N 982), og at fælde ham evner han kun ved Svig. Han 
skælver ligeså meget for Skjoldmøen Brunehild. (N 438). 
Han er "ganske afhængig af en dæmonisk Kvinde (N); lune- 
fuld, ustadig, upålidelig, — stadig kun i Vellyst, Grusom- 
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hed 0^ Falskhed; han virker raffineret hæslig (N 1003 skade- 
fro), ja fuldstændig gyselig". Dahn 290. "Vor Tids Nero 
og Herodes". G IV c. 46. 

§ 40. DAGEBERHT AF FRANKEN OG BURGUND, 
(Dankward, Marskalk af Burgund), "som skiftede Lov og Ret 
med kraftig Hånd uden Persons Anseelse, og som gjorde sig 
kendt som Lovforhedrer, er den sidste dygtige Konge af 
Meroviogemes Æt". Daae og Drolsum, Verdenshist. III, 52. 
Hans For^eneste, som han if. Dahn må dele med sine Råd- 
givere Arnulf af Metz og Pipin, "lå vel især deri, at han 
ikke tålte de havesyge (^ voldske Stormænds Overgreb." 
Dahn 609. If. P hersker han kraftig, værger med Held 
Grænsen mod Basker og Bretoner, hvem han tvinger til Ly- 
dighed. Dahn 642. If. et S^n i Gesta Francoruln c. 43 
vinder han også Sejr over Saxerne, d(^ kun ved Bistand af 
Hlodehar. Dahn 607. (N 201. 211). Han udmærker sig i 
sine første Regeringsår ved Gavmildhed, men den slår if. F 
hurtig over i Gridskhed, Dahn 625. 634. Han forfalder til 
Kødets Lyst, har tre Dronninger og så mange Friller, atF. 
ikke orker at optælle dem. (Dankward er en "Hjærteknuser". 
N 414). En religiøs Bretonerhøvding, der skal afiægge Hyl- 
dings-Ed, vægrer sig af den Grund ved at sidde tilbords 
med ham. Dahn 643. Han viser sig oftere trolos. Basker- 
nes Udsendinge frygter hans Troløshed. Dahn 643. Han 
modtager en fordreven Hunnerhøvding [dvs. Avarerhøvding] 
i sit Riges Østmark Bajern og lader ham derpå forrædersk 
myrde med de fleste af hans Landsmænd. Dahn 633. (Jfr. 
hvordan Dankward overrumpler Hunnerhøvdingen, der sen- 
des til ham. N 1922, se § 117). Hans store og uhævnede 
Nederlag mod Slaverne År 630 danner Indledningen til Me- 
rovinger- Vældets Sammenbrud i nordøstlige Egne. (Dank- 
ward åbner den Kamp, der fører til Burgundernes Under- 
gang. N). 
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§ 41. ARKULF AF METZ (Ortwin af Metz) spiller 
en vigtig Rolle i Dramaets midterste Del. Til at kendemærke 
hans Plade er det nok at sige, at han er Stamfader til Ka- 
roliDgenie. Han opdrages hos Austrasiens Major Domue 6un- 
dulf, der synes at have været en Hovedleder for det austra- 
siske Stormandsparti i den lange Kamp mod Sigeberhts Æt. 
If. Dahn må Amulf formodes at have spillet en Rolle 
blandt Lederne adskillig fer det Øjeblik, da ban første Gang 
omtales i Kilderne. Dahn 594 *). (Både ved Sigfreds første 
<^ anden Optræden i Worms repræsenterer Ortwin sammen 
med H. af Troneje det uforsonlige Element. N 119 ff. 869). 
I det skæbnessvangre År 613 optræder han forbunden med 
Hlodehar, Sønnen af Sns Fjende H. af Toumay, vækker Op- 
rør mod Sr.s Enke og volder hans Søn Sigeberhts Død. 
(N 869: kræver Sr.8 Død). Efteråt have sluttet Forbund 
med Hlodehar, bliver han Radgiver for hans Søn Dageberht. 
Dahn 609. (Ortwin i nær Forbindelse med H. af Troneje 
og Dankward, N 8, 11, 162, 173, 201, 211, 796, 1184). I 
Dramaets sidste Del tager han dog kun ringe Del, idet han 
allerede År 627 træder tilbage fra den politiske Skueplads 
og helliger sig til fromt Stilleliv indtil sin Død 641. Dahn 
618. (Ortwin går efter N 1184 stille ud af Sagaen, delta- 
ger ikke i den store Hunnerkamp). 

§ 42. SAMO (jfr. Hunnerkongen Atle, Etzel) er Fyr- 
ste over Slaverne, der i 7. — 8. Årh. ofte slås i Hob med Hun- 
neme [dvs. Avareme, i hvis Fodspor eller Ledtog de ud- 
bredte sig vestpå, jfr. den bajerske Krønike, MÖ. SS. XXIV, 
222]. Han er det stormæhriske Riges Grundlægger, det 
østlige Mellemeuropas første store Hersker siden Attila. Me- 



') Bet er næppe tilfieldiKt, ntx det er i denne Æt, — det sigeberhtske 
Partis endelige Ødelægger — , at Navnet Nibetung fente Gang dukker op, 
og at det senet« gentaget i dens nnrmeate Erea. [Pipine Bønnesen Nibelang, 
Fortecetter af Fredegars Krenike fra År 761—768; en Tilhænger af Earl 
den skaldede c. År %0; jfr. AtUlIenhoff i Zeitachr. f. deateohes alteitum XII, 
290, 2».] 
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denB han minder om denne i Kraft og Dygtighed, afviger 
han dog fra ham ved at savne hans umættelige Hovmod, 
Oridskhed og Grumhed. For at undgå Strid seger han at 
Btrække sin Imødekommenhed til det yderste, men da det 
brister, fører han til Gengæld et skæbnessvangert Stød mod 
Merovingemee østlige Yælde, jfr. § 114 ff. (N.8 Etzel nøj- 
agtig tilsvarende, har intet tilfælles med Attila uden Navn 
og Personalforhold. Jfr. især Ordskiftet i N 1862 ff., ref. i 
§ 114 ff.). 

§ 43. BRUNEHILD FRA SPANIEN, REGENTINDE 
I BURGUND (Brynhild fra Valland, Dronning i Burgund, 
Brunhild fra Isenland, Dronning i Bui^bnd) prises for sin 
Skønhed og Høviskhed. G. IV c. 27. VF VI, 3. (N 327 ff. 
VS c. 24). Hun er en storslået Personlighed, mere stats- 
klog og interesseret i Statens Almenvel end de merovingiske 
og karolingiske Fyrster. Dahn 594. Hun er magtkær (^ 
hævngærrig, men overfor den af Frede^nd udsendte Snigmor- 
der viser hun et forbausende Højsind, der kontrasterer skarpt 
mod Fredegunds Lavsind. G VU c. 20. (Typisk Br.s Hej- 
sind mod de våbenløse Burgunder. N. 447). I troværdige 
Kilder tillægges der ikke Br. en eneste Morddåd, ikkun 
straffende Dødsdomme. Dahn 596. Hun viger ikke tilbage 
for at kaste sig ind mellem de kamplystne Hære, iført Pan- 
ser og Plade. G IV c. 4. (SM. VS. N. 325). Jfr. hendes 
mægtige, ædelstensmykte Guldskjold, som vækker Gru hos 
Gundehramn af Burgund. G IX c. 36. (N 435). Hendes 
Forhold overfor Mænd indeholder en sær Dobbelthed: efter 
ved Svig at have mistet sin Husbond (VS) Sigeberht ægter 
hun en Mand af hans Morderes Æt G V c. 2. (N, E). At 
dette Forhold har tyktes allerede Samtiden påfaldende, ytrer 
sig håndgribelig deri, at Br.B nye Husbond formedelst sit 
Ægteskab faldt i unåde hos sin ^;en Fader og endte med 
Selvmord. G V c. 18. Br. stetter sig på de romerske Ele- 
menter og Romerkirkens Overhoved mod Frankerne (=Val- 
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land mod. Godtjod), Dahn 644. 665, og hendes Herkomst 
fira Spanien (= YaUand) huskes. F [Gesch. 278]. (henføres 
til det fjærntliggende Isenland N, til Valland HB, til Hun- 
land E; står contra Godtjod HB 7, 9). Hun er forhadt af 
sit nye Fædrelands Stormænd og bliver allerede i levende 
Live (jfr. Gundehramns Ord G VIII c. 4], men end mere 
efter sin Død prisgiven til skånselsløs Bagvaskelse fra sine 
sejrrige Fjenders Side, skal have myrdet Sr. og en halv Snes 
andre Fyrster. Jfr. ister Henvisningen til Sibylles Spådom 
om Mordersken Bruna fra Spanien. F. (Mordersken Br. fra 
Valland. HB 2. se § 94). I Folkeoverleveringen skal Bru- 
nehilds Hinde leve til den Dag idag, idet hendes Omsoi^ for 
Bygnings- og Vejveesenet fastholdes i Udtrykkene "tours de 
Bronehaut", "chaussées de Brunehaut", jfr. La grande En- 
cyclopédie, Art. Bnmehaut (de "mytiske" Stednavne domus 
Brunichildis hos Aimoin, Hut. Franc. 1, 5; Brunehildestein; 
lectulus Brunnihilde; Heldens. 3 Ausg. 463, 169). 

§ 44. FREDEGUND (a == Grimhild) er Dramaets kvin- 
delige Rænkesmed. Det er hende, der ved Giftråben røver 
Sigeberht fra Brunehild (E) og ved Giftvåben søger at myrde 
(^A Sr.s Søn, idet hun ophidser de udsendte Mordere ved 
en Trylledrik. G VII, 29. (GS 51, SKM 4). 

(b = Gundrun = Kriemhild, Grymehild) *). Hun er til 
sin Dødsdt^ en uudtømmelig Kilde til Svig og Mord. Hun 
fralægger sig udtrykkelig at have sammenranet Skatte. G VI 
e. 45. "Qui s'excnse, s'accuse!" (N 1739. 2367). Hun er 
umenneskelig grusom. Medens Brunehild ikke kan kendes 
skyldig i et eneste Mord, tælles Fredegunds Ofre i Snese. 



') FoTskydikinffen Brtmehild >- Krismhild iagttagM h&adgribelix i 
Sejfriedslied, h'vi>r den mdeHpærrede Jomfru, som Sig&ed ndløser efttr sin 
Di«gek«mp, hodder ikke Biynliild men Eriemhild, og hvor Birnhild over- 
hoTsdat mldelee ikke optræder. Navnet Erieinhild -• Attilu Htutru Ertka. 
-|- Attilfti Hostm Hildiko. Andre Facit »f Bamme Addition ar Hsrkja og 
Helehe. m'et ar indkommet, ved at det l;fdlovlige *Erieehhild omtydedes 
til Orimtiild; Navneleddet Krek ("Græker") brngtes ikke i tyske Navne. 
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(= Qundrun-Kriemhiidß). For at trøste sig over sine Søn- 
ners Sottedød lader hun sin Stifsøn myrde [Hlodevig. Folke- 
snak havde udpeget ham som Skyld i hendes Sønners Død]. 
G V c. 39. (AK 33, AMG 82). Medens Brunehild højmodig 
skåner den Snigmorder, som Fr. har udsendt imod hende, 
f&r han for at vove sit Liv den Tak af Fr., at hun lader 
Hænder og Fødder hugge af ham. G VII c. 20. Fr. er 
if. Gundehramn af Burgund "Guds og Menneskers Fjende^. 
G IX c. 20. {vålandinne, "Djævelinde", af Våland, Fanden, 
egtL Fjenden, N 1748. 2371). 

§ 45. Den samlede Kamp mellem de to Medhejlersker 
Brunehild og Fredegund er det uhyggeligste og mest stor- 
slåede Drama i den ældre frankiske Historie og har næppe 
mange Sidestykker i hele Verdenshistorien (eller Heltedigt- 
ningen). 

C. Handling. 
År 475— 538(— 584). Skatte-Motivet. 

i. § M. August den liUe [Augustalus] er Herre over Ro- 

merstaten, Oldtidens navnkundigste Stormagt, med samt dens 
Rigs-Skat. (Gust RM 5). 

3, § 47. Audvachari røver den fra August. (Andvare 

RM 5) '). 

). § 48. Herren over Godtjod [Theuderik den store] røver 

den fra Audvachari. {Odin = Herren over Godtjod. RMp 
c. 2. VS c. 14. Som Historien fremhæver de tolosanske Go- 
terkonger Aiarik's og Ämalarik's Skat, således har i Si^piet 
Goterkongen Ermanrik's Skat næst efter Andvares den stør- 
ste Navnkundighed). 

') Btledsi (Audoaohari) lyder Odovakerg Navn i Origo IjaQgolMrdo- 
rnm med lydret lanKbardiak Sprogform. Det uorganiske n genfindes i Jo- 
nakr, Faderen til JermnnrikB Banemeeiid Hamde & Serie — Adaocar, Broda- 
ren til Enaaariks Banemand Hemid é, Serila, Quedl. •> Odoaker, Ermanriks 
onde B&dgiver, Qaedl., se Heldens. No. 18. 



.äbyGooglc 



Schott«: Til ^ibelaog-Sagnet 25 

§ 49. Frankerne, der kaldes Nihelunger, ["KebuloDes", 507. 
W 555] '), vinder for Herren over Godtjod [AJarik] det fra 
Romerstaten vundne Bytte i Gallien, deriblandt den navn- 
kundige toloBanske Rigaskat. G II c. 37. Han må, efter 
Goterkongen Theuderik den stores Voldgiftsdom, yde i Blod- 
penge til Frankerkongen Hlodemærs Fader sä mai^e Guld- 
stykker, at man dermed kan dække en opretsiddende fran- 
kisk Rytter lige til Spidsen af hans Lanse. F, Gesch. 143, 
jfr. Rechtsalt. 672 ff. (RMp c. 3). 

§ 50. Der udbryder Strid mellem Hlodemærs Fader i^ 509. 
hans nære Frænde, Frankerfyrsten R^^ahar, hvis Fortro- 
lige hedder Farro. "Ragnahar var således Træl af sine Ly- 
ster, at han knap lod sine nænneste Frænder være uskæn- 
dede. Hans Fælle Farro var ligeså smudsjg-gridsk; <^ bragte 
man ham Mad eller en Gave eller nogetsomhelst, skal han 
altid have sagt, at det var lige nok til ham (^ Farro. Der- 
over svulmede Frankernes Hjærte af bitter Harme". Under- 
købte [med forfalsket Guld!] af Hlodemærs Fader, sviger de 
deres Herrer; Ragnahar (^ hans Brødre Rikhar og Rigne- 
mær myrdes. G II c. 42. (RM; VS c. 14 om Hreidmar- 
sønneme Ottar, Fafne, Regin (^ deres Gridskhed, særlig 
dyrisk hos Ottar — "han åd blundende, fordi han ej tålte 
at se, at Maden svandt" — og hos Fafne. Mærk den dob- 
belte Genstand: Mad og Skatte). 

§ 51. De ovenomtalte Blodpenge ydes af Herren over 
Godtjod til Straf for forsøgt Snigmord mod Hlodemærs Fa- 
der. Herren over Godtjod [Theudehad] har dræbt Hlodemærs Bsa. 
Frænke [Amalasvintha] i en Badstue i Audvacharis Rige; 
Hlodemærs Frænder afpresser ham i Blodpenge 50,000 Guld- 
gylden. Q in c. 31. (RMp c. 1). 

§ 52. Hlodemær falder, if. F (^ mindre gode Hss. af 528. 
G forrådt af sin Halvbroder Theuderik. G III c. 6, jfr. 
Helged. 265. 

*) Om PersonnftTnet Nibelnnf; hos Fr^nkera« jtr. % 41. 
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53. Hans Sønner myrdes af hane Broder Hlodehar, 
I den tredje Broder, Hildeberht, sér til. G III c. 18. 
(RM 10). 
888. § 54. Den faldne Hlodemærs Broder Hildeberht og 

Halvbroders Søn Theadeberht vil ikke unde hans Broder 
Hlodehar noget af de fra Oodtjod vundne Blodpenge. G Hl 
c. 31. (RMp. c. 5). 

§ 55. Hlodehar holder sig skadesløs ved at re^e Arven 
efter den faldne Hlodemær [hvis Sønner han selv har myr- 
det]. G III c. 31 (RMp c. 7). 
(665). § 56. Hlodehars Søn, Sigeberht II af Rinfranken, vin- 

der Neustriens Hovedstad, G IV c. 23, og, trods Overena- 
(567). komst, Paris, Frankrige vordende Hovecbtad, G VII c. 6, og 
(676). fælder Neustrer-Fyrstens Søn Theudeberht, G IV c. 50 (N 87). 
§ 57. Da Sr. ej ikke ^ter på Bisp Germanos' Advar- 
sel mod at foi^ribe sig p& sin Broder, G IV c. 51, mister 
han selv Liv og Skat, idet han snigmyrdes af Neustriens 
Fyrste, H. af Toumay (N). Gundehramn af Burgund tager 
sin Del af Rovet (N, E). 

§ 58. Både Sr. og H. af Toumay rammes if. Gunde- 
hramn af Guds Dom, fordi de har villet tilrive sig Hoved- 
staden Paris, hvor ifølge Overenskomst ingen af disse Fyrster 
mätte sætte sin Fod uden de andres Leds^else eller Minde. 
G VII c. 6, IX c. 20. (BM 5—8: Gudernes Forbandelse 
over Blodpengene). 

535. Heltens Fødsel. 
685. § 59. Sigeberht II af Rinfranken fødes efter Sigismunds 

Fald. G rv c. 51. (VS c. 13). 

555. Eylima-Rigets Nederlag fer Heltens Tron- 
tiltrædelse. 
556. § 60. Hlodevigs Søn Hlodehar og dennes Søn Hilperik 

tugter Saxer og Eutier = Jyder [= Folket ved "fjjrdr Eylima", 
som Limfjorden kaldes i Atlamijl Str. 4] VF IX 1, G IV 
c. 10, som forhen har indgäet fredelig Pa^ med Theude- 
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berht af Rinfranken [Wolf-Dietrich], SigismundB Dattersøn, 
der er Uvea sf sine Frænder Hlodehar etc. (VKp c. 1). 

556—561 (567). Gengældelsen for Eylima-Rigets 
Nederlag. 

§ 61. Eylima-Rigets Overvinder Hlodehar dr^er påny s&e. 
nod Saxerne, men lider et forsmædeligt Nederlag og må 
bede om Fred. G IV c 14. 

§ 62. Hildeberht ophidser Saxerne mod Hlodehar, G 557. 
IT c. 17; de siger Tak for sidst ved at hæi^ over Rinen i 
Hlodevigs Sønners Land. Hildeberht falder samtidig Hlode- 
har i Ryggen, opmuntret ved det falske Rygte om hans Fald 
mod Saxerne. G lY c 18. (Hundings Senner fældes af 
Helge. HBK 14). 

§ 63. I Danmark hersker omtrent samtid^ Helge, Ef- 
terkommer af en Helm, Beov. 620, hvis Folk i Vids. kaldes 
Vylfinger. (jfr. Y c 37, hvor Helges Æt Skjoldungerne kal- 
des Ylvinger, Helged. 165). 

g 64. Eylima-RigetB Overvinder Hlodehar døer uden Bei. 
at have ffiet Oprejsning for sit Nederlag. G IV c. 21. 

§ 65. Sigeberht tilriver sig, mod Overenskomst, Land (567). 
efter Hlodehare afdøde Son Hareberht, G IX c. 20, og for- 
driver Hlodehars Sønnesøn Hlodevig derfra. G IV c. 45. 
(Helge & Sr. fælder Eylimes Banemænd, Hundings Sønner, 
deriblandt Hervard og L]mgve, YS c 17). 

561 — 576. Heltene Indgriben i Brødrestriden om 
Rige og Skat. 

§ 66. Sr. bliver Konge i Austrasien = Rinfranken. eei. 
Frankernes alias Nibelungemes R^er og Skatte skal deles 
mellem Hlodehars Sønner, Hlodemærs Brodersønner. Delingen 
vækker Strid. G IV c. 22. Sr. slår Hilperik af Toumay, 
[hvis Land Neustrien er Hlodevigsønnemes Stamland =^ det 
^;entlige NibelunglandJ. G IV c. 23. (Strid om Skattens 
Deling mellem Nibehmg-Fyrsteme N 87 ff. alias Hreidmars 
Æt E). 
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562. § 67. Den slagne Fyrstes Søn Theudeberht angriber 

Sr., der ti^er ham til Fange og holder ham indespærret et 
År, men skåner hans Liv og løslader ham mod Troskabs-Ed. 
G IV c. 23. (N 96). Sr. tilegner sig Neustriena Hoved- 
stad SoissoDs, G IV c. 23, og siden Frankrigs vordende Ho- 

567. vedstad Paris. G IV c. 20. 

667. § 68. Sr. angriber uden påviselig Grund Gundehramn 

af Bui^pind, som tilbt^eslår ham og siden viser forsonlig 
Overbærenhed. G IV c. 30. (N 107 ff. NB! inden An- 
grebet tales der om Bejler-Motiver, men ved Angrebets Ud- 
førelse er dette rent glemt, og der tales udelukkende om po- 
litiske Motiver. Jfr. SL, hvor Srs Død voldes udelukkende 
af politiske Motiver). Samtidig udspinder der sig en lang 
Strid med Hagan'en (563, 565, genoptagen 596) og med H. 
af Tournay, Dageberhts Bedstefader, som stadig se^er at op- 
hidse Gundehramn mod Sr. (561—576). [Striden fortsættes 
mod Sr.8 Enke og Sønnesøn Sigeberht og øvrige Æt af H. 
af Tournays Søn Hlodehar og dennes Forbundsfælle Arnulf 
af Metz; i 596 samvirker Hlodehar med Hagan'en]. Der 
sluttes gentagne Forlig og vexlee Eder. (N 127, Ordstrid med 
H. af Troneje og Ortwin af Metz, GS 31). 

562 — 572. Heltens Grænseværning mod østlige 
Fjender. 

562. § 69. Sr. vinder en stor Sejr i Østtyskland over Hun- 

neme [= Avareme, der her som andensteds banede Vej for 
Slaverne]. G IV c. 23. Han hjælpes af H. af Tournay, 
Gesta c. 31. (Sr. og Gjukesønnerne, hvoriblandt Hegne, = 
H. af Troneje, vinder en stor Sejr østpå AMG 98 i Holsten 
NG c. 6, Gjukesønnerne fælder Hunnerkongen Budles Broder, 
VS c. 29. Budles Broder Sr. sejrer over Slaverne. SX 
VIII, 408). 

666. § 70. Sr. lider et stort Nederiag mod de nys slagne 

Fjender. Han selv fanges, (Sr. do. do.; hans Søn Jarmerik 
fanges SX; Sr. føres i sin Ungdom med Magt til Hunner- 
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kongen. BIT 9471), men vinder Hunnerkongens Yenskab og 
fflkrer Østgrænsen ved en Fredelutning og Forbundspagt, der 
omtalee med ligeså stor Hæder som en vunden Sejr. Q lY 
c. 39. (Sr.8 Ophold hos Hunnerkongen omtales med Haeder. 
N 1154). 

§ 71. Saxerne angriber Gnndehramns Rige, men slås sm. 
tilbage. 6 IV c. 42. Sr.s Hærfører Lupus afvæiger Saxers 
c^ Daners Angreb [uden Årstal]. VF VII, 7. I Sr.s Kamp 
mod Saxerne deltager H. af Toumay [og en senere Sejr 
over Saxerne vindes af Hlodehar og Dageberht]. Gesta c. 
31. 42. (Saxer <^ Daner angriber Günthers Rige, stas til- 
bage af Sr., H. af Troneje og Dankward, N 139 ff. Danerne 
angriber Gunnars Rige, slås tilbage af Sr. og Høgne i Hol- 
sten =^ Saxland; NG c. 6; Danekongen fældes afGjukunger- 
ne. VS c. 29). 

§ 72. Saxerne angriber påny Gundehramns Rige; de 672. 
underkaster sig Sr. uden Kamp og får deres gamle Bopæle 
tilbage. G IV, 42. (Der kommer påny Fejdebud fra Saxer 
og Daner, Sr. gør sig rede til at drage mod dem, men Fejde- 
buddet er kun Skrømt N 877). 

§ 73. Frankiske Tropper — vel Sr.8 — vinder for Kej- (67^. 
seren en stor Sejr over Perserne i Armenien. Dahn 127. 

576. Heltens Ædelmod. 576. 

§ 74. Efter Saxerkrigen og efter Frændekrigen forby- 
der Sr. sin sejrrige Hær at brandskatte de overvundne [Un- 
dersåtter af Fyrsten af Toumay]. (N 315). De ulydige 
straffer han med Døden. 

566—576. Heltens Forhold overfor Kvinder. 

§ 75. Sr. ønsker at ægte en Kvinde, der er ham vær- 
dig (N 47), idet han udtrykkelig tager Afstand fra Nabo- 
fyrsternes løse Forbindelser, der vanærer deres Stand, — en 
hos Merovinger aldeles enestående Synsmåde. G IV c. 27. 
VF VI. 1. 2. (Sindbillede: det dragne Sværd mellem Sr. og 
Brynhild; "vil altid mindes". GS 41). 
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§ 76. Sr. sender — efter Erobringen af Neuetriens Ho- 
veditad og efter sin Kamp i Østtyskland — , en Bejlefærd 
til Brnnefaild, Baldungen Athanagilds Datter i bpania, [en 
stolt Skjoldmø G VI c. 4j, modtages venlig og fester hende. 
G rV c 27. (N, E: Sr. fæster Brynhild i en andens Navn, 
med hvem han if. E har byttet Ham; if. E har han først 
fæstet hende til sig selv. Brynhilds Broder Atle, E; Land 
Valland HB eller Isenland N. Sm., Sr.s Fader, sender en 
Bejlefærd til en Prinsesse i Ispanialand, hvis Broder erOrt- 
vangis el. Ortunagrs. f 162 ')). 

§ 77. Fyrst H. af Toumay følger Sr.s Forbillede [ud- 
trykkelig] ved at sende en Bejlefærd til Ispania [og f%i- Br.s 
Søster Gailesvintha]. G IV c. 28 (N 342). 

§ 78. Et mægtigt Guldskjold, smykket med Ædelstene, 
sendes af Bninebild til lapania; Gundehramn af Burgund 
gruer, da han frygter, at Skjoldet er til hane Argefjende 
Gundevald, der står ham efter Livet. G IX c. 28. (N 435). 

§ 79. Sr. og Brynhild bliver Ægtefolk (GK 68) og fSr 
Afkom (VS c. 27). Sr. lever i lykkeligt Ægteskab 10 År. 
(N 715). 

§ 80. Brunehild mister ved Svig sin Husbond Sr. <^ 
ægter hans Morders Søn [Mærevig]. G V c. 2. Dennes 
Frænde, Gundehramn af Bui^und, g. m. Bobila, bliver Foster- 
fader for hendes Børn med Sr. G V c 7. Brunehild bliver 
siden Regentinde i Burgund. F. 

§ 81. Gundehramns Brodersøn Dageberhts førstefødte 
Sen opkaldes efter Sr. Brunehilds Sønnesøn opkaldes lige- 
ledes efter Sr. (N 718). Med Gundehramns Efterfølger Sr. 
indtræder Merovinger-Ætten i Opløsnings-Stadiet. 

') Nominativsmnrket s, der tidlig bortfaldt i Østgotiek (jfr. Under- 
akrifter som Alunod, Ondilaib), &Btholdtes i Vestgotiak, j£r. E-rarix bo« Ore- 
^r; altsK: A|MiiaKild8. Episk Fastholdelse af s&dant s ajnea at foreligge i 
^'s Osantrix, der som Efterkommer af Hirdirs Broder Hertnit (~ den my- 
tisks Hacdiug-Dioskar) mk regnes for en Vandaler; jtt. officielle -randalske 
Kavns som Uucsriz, Hlldirix, Vandalarix. 
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567 — 613. Striden mellem Dronningerne. 

§ 82. Sr. og H. af Tournay drager mod Saxerne; H;s 
Dronning er svanger og bliver hjemme. Da hendes Husbond 
kommer tilbage, siger hendes Terne Fredegund, at hun har 
forbrudt sit Ægteskab. Fredegund har nemlig lokket hende 
til selv at stå Fadder til sit nyfødte Barn, hvad Kirkens Lov 
forbyder. H. ægter nu Fredegund; den forskudte Dronning 
forsager Verden. H. forjager den Bisp, der har medvirket 
ved den lovstridige Dåb. Gesta c. 31. (Sr.8 Fader, Sm. af 
*Karlunga]and, drager mod Polen; hans Dronning, en Frin- 
seaae fra Spanien, er hjemme <^ bliver svanger [jfr. Sr. (^ 
H. af Tournay, begge gifte med Prinsesser fra Spanien]. Da 
Sm. har kæmpet, Btundum med Sejr, standum med Usejr 
{jfr. Sr.s vexlende Held mod Hunnerne), og kommer tilbage, 
siger hans utro Tjenere, Artrin og HermaD (jfr. Sr.s Fjende 
Ortwin i N), at hun har brudt sit Ægteskab, idet hun har 
bolet med en Træl. De får hende forskudt og lokker hende 
ud i en fjæm Skov, hvor hun føder et Barn, som hun selv 
svøber og putter i en l^ødpotte, og som Artvin ufrivillig 
kommer til at "døbe". Herman bliver uenig med Artvin og 
dræber ham; den forskudte Dronning døer. Sm. forjager 
Herman, fordi han har medvirket ved Svigen, h 155—161). 

§ 83. Kort efter 8r.8 Bryllup volder H. af Tournay hans c 
Hustru [Brunehild] stor Harm (N 698) [ved at myrde hen- 
des Søster, Gailesvintha fra Spanien] og knytter sig fast til 
hendes Medbejlerske [Fredegund] G IV c. 28; År 576 lader 
han Brunehild sætte i Fængsel 6 V c. 1. (i N optræder Ha- 
gen af Troneje som Fjende af Sr.s Hustru, i E optræder 
Høgne som Fjende af Brynhild, sætter hende i Bolt og Jærn, 
VS c. 29). 

§ 84. I siu Hustrus Navn kræver Sr. sig udleveret det i 
Jordegods, som hendes myrdede Søster har fået i Moi^n- 
gave. Gundehramn af Burgund mægler. G IV c. 28; IX 
c 20 (N 691. Krav om Medgift). 



.äbyGOOgIc 



82 Sobatte: TU Nibelang- Sagnet. 

§ 85. Der udbryder heftig Strid mellem Dronniogeme 
af Rinfranken og NeuBtrien, Brunehitd og Fredegund; om 
deres Fjendskabs Uudslokkelighed se Gundehramns Ord G 
DC c. 20, Gesch. 139. Sr.e Hustrus Medbejierske [Frede- 
gund] siges at have Tteret Frille, før huu blev Dronnii^. G 
IV c. 27 & 28 (N 849). Lignende Sigtelser rettes af F 
med Urette mod Brunehild. Dahn 557. 

576. Heltens Fald. 

§ 86. H. af Toumay er aviodsyg over Sr.s voxende 
Magt (SL 177; Hagen og Gunther er avindsyge. NB! her 
udelukkende politisk Motiv; Sr.s Hustrus Medbejlerske op- 
træder slet ikke). 

§ 87. H. af Tournay opfordrer Gundehramn til For- 
svarsforbund mod Sr. G IV c. 49. (N 864, GS 47). 

§ 88. Saxerne volder ny Ufred; Sr. bringer dem til at 
falde til Ro. G IV c. 43. (N 877). 

§ 89. H. af Tournay ophidser atter Gundehramn mod 
Sr. G IV c. 50. Sr. får Neustriens Krone tilbudt [af Fyret 
Ba misfornøjede Undersåtter]. G IV c. 51. (SKM 8: Sr.8 
Hustrus Medbejlerske erklærer efter hans Fald, at om han 
havde' fået leve ret meget længer, vilde han snart være ble- 
ven enerådig i alle Gjukungemes Lande). Sr. vil modtage 
Indbydelsen [til at gå mod H. af Toumay] (til at gå på Jagt 
med Gunther og H. af Troneje. N 918). 

§ 90. Bisp Germ^nus advarer Sr. mod at efterstræbe 
H. af Toumay (^ varsler hans Død, om han ikke vil und- 
lade det. G IV c. 51. (Kriemhiid advarer Sr. ved en Drøm, 
der sigter til hans forestående Kapleb med H. af Troneje. 
N. 920. Jlr. FM 20 Fafnes Advarsel). Sr. lader hånt om 
Advarslen. (N, FM). 
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(Odenwald SL) 
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Efter Mordet ruier 


Morderen Sr.s Skat. 
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deren Sr.s Skat. 
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Del i Bovet. 
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falder Sr. ham med vold- 
som Kraft, og H. flyer 
s& hastig, som han aldrig 
før har gjort. S 982. 




Han lader Sr.s Lig bringe 


Han lader Sr.s Lig bringa 
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676. G IV c. 61 



Si^berht II 

af HinfTaaken, 

Bnm«hi]<ls Muid, Fredegnnds Hand, 

født e/far SigitmuHdt Fald, 

■nigniTTdea i en ung Alder, 

40 År g., I c. 45 År g., 

AiistUt«r « 



HrodehUda Rmnde, I 
Otutäehramm al Bor- 

gomd (iL H. »f Toor- 

amy, O Y o. 81), sunt I 

BnmehUd (if. officiel ÅnUage 618), 



B. af rovntay «r 1 
ikyldfTi (if. K Kf 
Toomay, Q T C. 81). | 

Mordet sker aandettfor Sitttn. 



ved højlys Sag 
ude, p& Tinge. 
G IV c. 61. 



I ved Nattetid 
i den myrdedes 
ISgeat. 



Efter Uordet ranes den myrdedei &k«£ 
a( Uorderen. I af Branebilds Folk. 

O V o. 1. G vn c. •*. 



Stnu «fter Uord«t la- 
det H. af Tonnay 
BnmeUld sette i 
Pwngsel. G V o. 1. 



Btrai «fter Mordet vil 
Bnmebild tne Onn- 
dehnunn til «t nd- 
levere Fredegnnd. G 



Gtudehnunn er »itker på, at BrunebUd ml 
myrde b*iD, Q TIQ c. 4, men foretager sig 
dog ikke noget mod kende. 



Sigvard 

af (Biii)franken, 

Biynhilds Trolovede, Gnndmns Uand, 

fedt efter Sigmmdt Fald, VS e. IS, 



Anstifter er Bnrgnnderdronningen 

Grimhilda Bøn 

Qvnnar af Burgund, samt 



Hggne fraråder, SEK 1, SKE 17, 
sørger over Mordet imed god Ed> 



(ved hfljlys Da;) [-vad NatUtid(p%g- 
vde. SKU 6 Br.8 gry) 

Hest render >tom i den myrdedes 
af Tinge>. GEF 5.1^nn. SEE 31 
Efter Mordet ranes den myrdedes Skst 
af Brynhilds Prnnder. 

Gunnar af Burgund tager Del i Bovet. 

Eort (ør Mordet lader Høgne Biynhild 
eette i Fengsel, fordi han (af Har- 
me over at opdage den Svig, hvor- 
med Grimhild hax revet Sr. frm hen- 
de) udsteder Trusler mod Grimhild 
og tibenlyst truer med at myrde 
Gnnnar. Gunnar vil ikke holde hen- 
de (angen. TS c. 29. 
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580—613. Efterspil a. DronningerneB Skæbs«. 

§ 93. ChindehramnB Htutni Bobila (F; Debenavn: &80. 
ÄQstregild) er den første af Dramaets DronniBger, der'døer 
efter Sr. G V c. 35. F, Geuch. 277. (GK 67). Hun be- 
der ein Husbond lade hendes to L^^r følge hende i Graven, 
og det ekér sådan. (GK 67). 

§ 94. Bmnehild stilles for sine Fjenders Domstol. Hun (Sis). 
træder frem, stolt, i kongeligt Skrud, if. Qesta c. 40, og m- 
klages for at have været til Undergang for 10 Konger. Først 
blandt hendes Ofre nævnes Sigeberht, som No. 2 hendes anden 
Hnsbond, som No. 3 Fredegunds Husbond, endvidere en G^^ 
med flere. Hlodehar tiltaler hende if. Gesta s&ledes: "Du Guds 
Fjende, hvor kunde du driste dig ti) at øve slige Udåder, 
og uden Undseelse ved dine Troldkunster at tilintetgøre 
Kongernes ædle Slægtf Hos F. hedder det: "Ved Brune- 
hild skete så m^en Blodsut^delse i Frankrig, at Sibylles 
Spadom gik i Opfyldelse: Fra Spanien [~ Valland] skal en 
Bruna komme, for hvis Åsyn me^t Folk skal omkomme." 
Gesch. 277. Tilsidst slæbes Brynhild ihjel af vilde Heste 
og kastes på Bålet. Gesta c. 40. (HB: Brynhild stiger på 
Bålet i al sin Kongelige Pr^. Da hnn ager til Hel, meder 
hun en Hex, som ankl^er hende: 1>u Morderske fra Tal- 
land, hvi gæster du mit Hus? Du har givet Ulvene men- 
blandet Handsblod. Du blev født til værste Held for Verden; 
da har plyndret Gjuke for Bom"). 

§ 95. Fyret H af Toumay nægter sig overfor Sr.s 588. 
Efterlevende skyldig i Mordet på Sr. G VI c. 31 (N 1043), 
idet han skyder Skylden på Gundehramn. (if. SKK 17, SKM 
1 etc tager Hegne Sr.B Parti, og Mordet skyldes Gunnar). 

§ 96. Da Fred^unds Husbond er bleven myrdet, brin- ssi 
ger hun ham til Domkirken og diwler dér foreløbig, for sin 
Sikkerheds Skyld. G VH c. 4. (N 1039. 1058). 

§ 97. Af hans Skat gives der rundelig til de &ttige. 
Alt, hvad hans Stormænd har ranet sammen, bliver på Gun- 
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dehramm Bad tilbag^ret de retmæssige Ejere. 6. VII c 
8 & 19. (N 1060. 1128; Kriemhilds GaTmildhed Tækker 
Frygt hog Horderen). 

§ 98. Gfundehranm klager over Mordet og beder i Dom- 
kirken Folket skåne ham selv. G Vn c. 5 & 8. (N 992. 
1040). 

§ 99. Han værner den forladte c^ værgeløse Fiede- 
gnnd mod hendes Medbejlereke Bnmebild, G VII c. 7 (GK 
31), hvem han dog ikke slår Hånden af, G lY c. 20, akønt 
han mener at have Sikkerhed for, at han står ham efter 
Livet, G Vm c. 4. (Brynhild vil myrde Gunnar, VS c. 29). 

§ 100. Gundehramn kalder Fredegund bort fra hendæ 
Tilflugtssted, Hovedkirken i Paris. G VII c. 19. (N 1080). 

§ 101. Han sender hende til et Slot ved Rotomagus 
[Bouen], hvor hun for sin Sikkerheds Skyld holdes indeslut- 
tet G vn c. 19. (N 1102. Kriemhild holder sig frivillig 
indespærret i det til hende indrettede Palæ i Worma). Hen- 
des Hof-Sinder slutter sig til hende. G VU c. 19. (N 1102). 

§ 102. Fordi det går Brunehild bedre end hende selv, 
er Fredegund kummerfuld. G VH c. 20. (N 911. SKM 14. 
GK 30). 
684 * 587. § 103. Fredegund lejer Stimænd til at myrde Gun- 

dehramn. G VTI c. 18, VIU c. 44. (Gundrun-Kriemhild 
pønser på Hævn. Hendæ Frænder truer, N 1024. 1027. I 
3 Vi -Åj mæler hun ej et Ord til Gunther. N 1106). 
687. § 104. Tre År (3 '], Ir N 1106) efter Mordet på hen- 

åea Husbond tilvejebringer Gundehramn en almindelig For- 
soning. Man kysser hinanden (N); der holdes stor Sonefest. 
Gundehramn priser Herren. G IX c. 11. (N 1115. GKF 
21. "Aldrig føjedes en Forsoning med flere Tårer". N). 
B06. § 105. Den længe omstridte Hovedstad Paris ranes ef- 

ter Forsoningen fra Sr.s Enke [Brunehild] af Sr.s Morders 
Søn. Hagan'en falder hende samtidig i Ryggen, statens efter 
Aftale med hendes Fjender. F. Dahn 543. (N 1130). 
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§ 100. RaQBrnaoden twinge» til at üy, men efter kort eoo. 
Tids Forløb vender han tilbage og er ligeså mægtig Bom tivr. 
Dahn 550. (N 1139). 

§ 107. Toh År efter Mordet på Fred^iinds Husbond 696. 
tTingee Sr.8 Enke ved sine Frtenders Optræden til at indgå 
en Pagt med Honnerkongen, der trænger ind på hendee Om- 
råde. Dahn Ö43. (Tretten År efter Mordet på Oundnin- 
Kriemhilds Husbond overtales hans Enke af sine Frænder 
til at slutte Ægtepagt med Hunnerkongen. N 1U3. QEF30. 
ÄK 20). 

§ 108. Efter Sr.6 og Fredegunds Død er hans Enke bos. 
Bnmehild ndsat for mi^ige Fjenders Efterstræbelser c^ må 
fly af Lande. Hun finder Ly hoe en af sine tro Undereåt- 
ter, en fattig Mand fra Landet. Dahn 543. (YS c. 43 om 
Sr.8 og Brynhilds Datter Aslang). 

§ 109. De to stridende Dronninger overlever næsten 
alle de mandlige Hovedpersoner <^ deres Frænder: Sigeberht, 
Gundehramn, [Gundebar, Gundevald], H. af Tonmay. (N: 
de overlever Sr., Ö, G, G, H. af Troneje). 

§ 1 10. Efter Mordet på Fredegunds Husbond lever Sr.8 
Enke [Bnmehild] endnu 29 År. (N 1152. 1387. Kriemhild 
overlever Sr. i 20 År). 

§ 111. Bnmehild deer i en hej Alder, overlevende 618. 
Fredegund, (går stille ud af Sagaen. N 1486, 1519). 

624—640. Efterspil b. Den endelige Straffe- 
dom, Nederlaget mod Østens Barbarer. 

§ 112. Dageberht lader dræbe en fornem Mand, den «34. 
overmodige Hrodvald, af den bajerske Hertug-Æt Agilol- 
fingeme. F. *) Dahn 609. (Dankward fælder Bajremes Her- 
tug Qelpfirat. N 1614. gelpf = overmodig). 

§ 113. Købmænd fra Dageberhts Land rejser til Sla- 
verkongen Samo, hvis Folk efterstræber deres Gods. Dahn 



<) Alt det fvlgendc «r bt Vnätgu pk nmt | lU— 126. 
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631. (Dankvard og hans Frænder drager till Etzel, afkræ- 
ves Nibelung-Skatten. K 1741). 

§ 114. "Dageberhta Afsending taler utilbørlige Ord". 
(Hans Broder svarer Hunnerkongens Dronning: "Jeg bringer 
jer Djævlen". N 1744). Han siger, at Samos Polk er skyl- 
dige at gøre Trælletjeneste (håner KriemhiW. N 1786). 

§ 115. Allerede krænket ["meget forståeligt", Dahn] 
siger Samo: "Både det Land, vi ejer, c^ vi selv er eders, 
om I blot vil holde Venskab med os". (Studsende over at 
se Burgunderne væbnede, siger Etzel: "Hvi sér jeg mine Ven- 
ner under Hjælme? Har nogen gjort dem imod, skal jeg 
gæme bøde dem det. Alt hvad de byder mig, dertil er jeg 
rede". N 1863. Hans spæde Søn Ortlieb føres frem. Etzel 
beder om Bui^ndemes Huldskab og lover Gengæld overfor 
den spæde Sen af Sr. N 1916). 

§ 116. Dageberhts Afeending svarer; "Ej er det muligt, 
at Kristne, Guds Tjenere, kan slutte Venskab med Hunde". 
Samo: "Er I Guds Tjenere, så er ri Guds Hunde; I synder 
uafladelig frækt mod Gnd; derfor har vi af ham fået det 
Kald at sønderrive Jer med vore Bid". (Dankward svarer: 
"Den unge Konge tykkes mig dødsens. Man skal aldrig se 
mig gå til Hove efter Ortlieb". Etzel bliver krænket og 
søi^odig. N 1918 ff. Etzels Hertug Bloedelin siger til 
Dankward: "Nu er dit Endeligt nær. For Mordet på Sig- 
fred må I nu undgælde hos Hunnerne". N 1932). 

§ 117. Avareme, "med Tilnavnet Hunner" [F], har om- 
kring samme Tid fordrevet en med dem forbunden Bulgar- 
høvding fira deres Rige. Han kommer til Dageberht og 
beder om Ly. Dageberht byder sine Undei^vne Bajreme 
modtage Bulgarerne, mens han selv rådslår med sine Fran- 
ker. Efter endt Rådslagning byder han Bajreme overfalde 
Bulgarerne, <^ det sker; kun 700 [med Familier] undslipper 
Blodbadet. Dahn 633. (Hunner-Dronningen sender Hertug 
Bloedelin og hans Folk hen at aflire Burgunderfyrsterne, der 
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«fterat have passeret Bajern opholder sig hoe Etzel. Han 
kommer til det Herberge, hvor Dankward opholder sig med 
Svendene. Dankward siger: "Velkommen her til Huse! Mig 
undrer jert Ærende". Efter et Ordskifte (se § 116) kommer 
han Bloedelin i Forkøbet ved at afhug^ hans Hoved. Det 
er T^net til et almindeligt Blodbad. Borgandeme fælder 
Tuaender af Hunner og drivec Resten ad af Hoset N 
1921 ff.). 

§ 118. Dageberht fører personlig sin Hær mod Slaver- eaa. 
kongen Samo, trænger sejrrig frem og indeslutter hans Borg. 
Dahn 632. Kampen ender dog med hans fuldstændige Ke- 
derl^. (Dankward går ai^rebevis tilværks og indeslutter 
Hunnerkongens Hal. N 1951). 

§ 119. Dageberht med 'Bui^ndemes samlede Opbnd eso. 
overvinder Goterne og erobrer et koetbart Guldklenodie, en 
National-Trofæ fra Sejren over Hunnerkongm Attila i 451. 
Goterne bliver rasende og erobrer det tabte Klenodie tilbage. 
Dahn 635. (Goterne knever Udlevering af deres Ven Rü- 
digers Lig og ender med i Raseri at overvinde Bui^ndeme. 
N 2262 Éf.). 

§ 120. Slaverne trænger ind i Tyringen; Saxerne over- eai, 
tager Grænsevæmet [mod Eftei^velse af deres årlige Skat 
til Merovingeme], men udretter intet. (Hunnerne og deres 
Forbundsfæller Teringerne trænger frem. K 2031. Burgun- 
dernes gamle Fjender Siaeme nævnes hverken på den ene 
eller anden Side; altså vel neutrale. N.). 

§ 131. Dageberhts Land angribes af Vaskerne [Basker- ess. 
ne], men de slås tilbage <^ kues. Dahn 641. (Iring sårer 
Dtmkwards Broder med Sværdet Waske, N 2051, men bliver 
«elv på Pladsen, N 2066). 

§ 122. Tyringeme gør Oprør, Dageberhts Søn fælder uo. 
deres Forbundsfælle, den dræbte Hrodvalds Søn Faro, men 
lider derpå selv et knusende Nederlag mod Tyringf^rsten 
Badulf og må vige tilbage. Det sker 2 År efter Dageberhts 
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Beå. Dahn 650. (Tyringfyrsten Imfred trænger frem; Fol- 
ker Spillemand fælder ham, !N 2072, men derp& trænger 
Tyringeme frem med fornyet Kraft, iulde af Hævntønt Pä 
Folkeni Råd viger Burgunderne ind i Salen. K 207ö. Dank- 
ward falder. N 2281). 

§ 123. Radulf forbinder sig efter ein Sejr med SlaTeme, 
Bom i 630 har tilføjet Dageberht et lignende Nederlag, samt 
med andre nærboende Fjender af Merovingeme, dvs. Tel føret 
og fremmest med Hunnerne. (Radulf nævæs på Rökstenen 
Bom Fader til "Valker" = Wilzer, Slaver. Jfr. Saxes Wasc© 
= tysk Wilzce, en polsk Kæmpe. YI, 281). 

§ 124. Qundebar af Bui^und falder mod Hunnerne 
på Attilas Tid, og hans Rige styrter sammen. (= E, N). 

Ctundehramn af Burgund trænger frem mod 6oteme, 
men lider derpå et stort Nederlag, og et endnu større År 
589, som efter hans Mening væsentlig skyldes Ondskab fra 
Hildeberhts Side. G VIII c. 30, IX c. 32. (Gunther af 
Burgund først sejrrig mod Goterne, aiden overvanden <^ 
fangen af Didrik, hvis Kæmpe er Hildebrand. N 2360). 

§ 125. Efteråt Sr .s Morder er bleven myrdet, kræver 
Sr.8 Arvetagere [hans Søn & Enke] den ham frarøvede Ho- 
vedstad Paris udleveret af den eneste overlevende af hele 
Brødre-Rækken, men får et barsk Afslag. G VU c. 6. 
(Kibdung-Skatten nægtes udleveret af den eneste overlevende 
Borgonderfyrste. AK 26. N 2368). 

g 126. Gundehramn af Borgund døer få År efter sit 
sidste Nederlag mod Goterne uden at have fået Oprejsning. 
(N 2366). 

Efter Sr.a (^ Fredegunds Død optages hans landsflyg- 
tige Enke Brunebild af en fattig Undersåt, se § 108. (VS 
c. 43). 

§ 127. Dageberhts Efterfølger Sigeberht klager og græ- 
der over de Faldne, en Mængde tapre Helte og næsten hele 
den menige Hær. Dahn 651. (De Efterlevende, hvorU}]Andt 
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Tronainringeii Sigfred, klager og græder over de faldne = 
Digtet "Die Klage'^. 

§ 128. Efter Nederlaget er det forbi med MeroTinger- 
nes Vælde i østlige E^oe, og onder Sigeberht og hane Efter- 
følgere indtræder Merovinger-Vældeta Opleming også i teWe 
Frankrig. De her oæTnte Nederlag må opfattes som Slut- 
etenen pä de store Folke-Forskydninger, der prisgav det øst- 
lige Tyskand tii Hunner {= Avarer] <^ deres Ledb^fteller 
SlaTeme. Jfr. Dahn 531, 632 samt Bausteine VI, S. 252 
—253. (Efter Nederlaget er det forbi med Burgundernes 
Magt både ude og hjemme; det spæde burgundiske Sidste- 
Bkud Sigfred går ganske stille ud af Sagaen. Denne Af- 
Blutuing udtrykkes sindbilledlig ved Nibelung-Skattens For- 
svinden. Nibelung-Sagnet kan jævnstilles med Artos-Sagnet; 
blot savnes Håbet om Genoprejsning). 

Januar 1907. 

Ondmnnd Schlltte. 
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Ormr Snorrasons bok. 

I Bitt arbete Ofrer Fonmorsk-ialändsk litteratur i Sve- 
rige ') har Qödel trott sig kanna uppvisa, att den gamla, 
na förlorade fornnorsk-ialändska pergamentshandskrift, som 
gått under namnet "Ormr Snorrasoos bok", varit identisk med 
den "trufa saga ok bnitus mz", eom tillhört den iSrde Ami 
Sigurtfsson, hvilken residerade såsom biskop i Bergen frän 
1304 *) till Bin d6d 1314. Och i en uppsats i Nordiska Stu- 
dier *) har samme författare sedan s&kt ådagalägga, att ori- 
ginalet till de af J6n Vigfüsson under åren 1690—91 ut- 
förda afekriftema af vissa sagor * ) varit — för de flesta 
"bevisligen", för de andra "helt sannolikt" — just Ormr Snor- 
rasons bok *). Denna membran skulle således, enligt G^el, 
icke kunna vara "nedskrifven senare än 1300 och af åtskil- 
liga småomständigheter att dCma icke heller gärna tidigare 
än 1250"; den skulle därför "fö sättas till senare hälften af 
UOO-talet". 

Frågan är emellertid af icke ringa betydelse. Har (Jo- 
del rätt såväl med afeeende på dateringen af nämnda sago- 
kodex som hvad beträffar dennas afskrifter, så måste dylika 



') D. I, StUm 18Ö7, g. 20—88. 

■) Ej 1802, lOiii Oödel uppgifvsr s. o. a. 30. S« b&rom O. Storm, Den 
Bergenske Biskop Arnes Bibliothek i Eist. Tidsskr. (norsk) 2. B. n s. 187 t, 
Dftko, Om Bergens Bispedømme i Middelalderen i Etat. Tidsskr. (norsk) 4. B. 
I s. 266, och. Sslmonsens store iUustr. EonrenAtionslsksikon II s. B8, »xt. 
Arne Signtdasøn. Jag anmSrker detta sånkildt, dlrfBr att det oriktiga ftr- 
tkiet med stöd af Oödels afhandling kommit att tnflyta pft fttminatone tjn. 
■tållen, n&mllgen hos F. Jansson, Den oldnorske og oldisl. lit. hist. II a. 962, 
Hogk, Oesch. der norw.-ial. Lit.*, Straetborg 1901, i Pauli OxtindriaB* s. 963 
<i sftrtr^cket s. 806), Berteisen, Om Didrik af Berns sagas oprindelige skik- 
kelse, omarbejdelM og hftndskiifter, Ebhvn 1902, s. 181, samt i Hogki an- 
mälan af sistoKmnda afhandling i Ark. XXI s. 84. 

■) Nordiska Studier tillegnade Adolf Noieen, Upp«. 190i, s. 867—874. 

') I Holm. papp. fol. nr 46, 47 och 58. 

>) Citeras i det följande OS. 
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fakta verka en fullständig reTolution i de hittills atrecklade 
Ssiktema om ifrågaTarande sagors handskriftliga förhållan- 
den. Ingen af dessa sagor — kanake med ett enstaka an- 
dantag *) — finnes nu bevarad i handskrifter af hj^re aider 
än frän början af 1300-talet, det mesta af membranmateria- 
let är vida yngre, men de redaktioner, som representeras af 
JÖD Yigfåssons afskrifter, gälla såsom jämförelsevis mycket 
sena och stå i allmänhet ej h{^t i kurs. Är nu GOdels åsikt 
riktig, skulle dessa fä rang framftJr alla de andra. 

Emellertid torde f&rsOket att datera OS ända tillbaka 
till 1200-talet icke vara hållbart De bevis, som lämnats 
f5r denna membrans identitet med biskop Arnes "trufa saga 
ok brutns mz", äro, så vidt jag kan finna, ytterst svaga. 

Af de manuskript, som upptagas i Ames bokförteck- 
ning '), anser nämligen Oödel sig kunna återfinna "flera" bland 
de fomnorsk-isländska handskrifter, vi än hafva kvar här i 
Sverige, och söker däraf draga den slutsatsen, att "åtskilliga 
af den lärde biskopens böcker vandrat Öfver till oss", hvilket 
skulle ha skett under förra hälften eller vid midten af 1400- 
talet och närmast då till Vadstena genom förmedling af bir- 
gittinerkloetret Munkalif i Bergen. Men att alla Arnes 
"norröna böcker" hamnat i vårt land, tyckes GJödel ej våga 
påstå. 

Å nämnda bokförteckning uppräknas först sex stycken 
närmare bestämda handskrifter; hvad biBkopen för öfrigt ägt 
i denna genre, sammanfattaä nnder benämningen "Sopdyn- 
gium ok }>ar a margar sagur". Af deesa sex synes den s. k. 
'logbok forn" sannolikt ha kommit till Köpenhamn '). Hvart 

■) DotU, iftTid* OnikiSkr» lj6d ftunita i OS. Sa hiroin Iftnitra frunt 
■) Be OÄdal, Fonmonk-ialåndsk lUtenttar i Bverige a. o. ». 21. 
■) OOåa (FonuaDnk-isUndBk litterfttor i STerigo ■. o. a. 81), Bom hKr- 
iitinn*ii MulntM sig tUl Q. Storm (Den Bwfcenak« Blakop Amea Bibliothek 
s.o. ■. 193), uuer dønna tu:« an luuiddcrift af Äldra OnUtingsUgan ooh 
lumolikt fttt literfiimft i "cod. BAnaowiA&tu" (ood. mambr. 4;o n:r 187 "a do- 
aktiona Tuionim*) & Univeraitatabiblioteket i EOpantutmn. 
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tTenne af de andra, "logbok" ') och "olvar odds saga" *), tagit 
vägen, därom vet man, enligt min mening, i BJäUVa verket 
intet. "Thomas saga ens hælga chantuariensiø arkiepi- 
Bcopi" skulle enligt Gödel kunna "sammanställas" med en 
pergamentkodex af sagan, som vi i Sverige pä 1600-talet 
bevisligen ägt, men nu gått förlorad '). Den enda af biskop 
Arnes "norröna böcker", som med någon säkerhet skulle 
kunna antikas ha kommit tiU värt land är "saga pidræk 
a bærn" *). 

Återstår sålunda blott "truia saga ok brntus mz". För- 
utom det antagliga i att denna handskrift skulle vandrat 
samma vSg som ett par andra, tyckes det enda skäl, som 
Gödel framlAr (Gr att identifiera den med OS, vara, att den 
senares innehåll ') "synes godt lämpa sig" för Arnes nämnda 
bok. I sin uppsats i Nordiska Studier *) har sedan samme 
författare — märkvärdigt nog — framhållit, att för de for- 
skare, som haft anledning beröra frågan, hafva dessa skäl 
ansetts tillfyllestgörande. Den ende, hvilken, så vidt jag vet, 



■) G5del (Fiio.-isl. litt. a. o. ». 26 ff.) Ijtteoknu den «åaoni en Tncr» 
GnlatingBlag och aSker uppvisa desi identitet med "biit. litt. 12 fol." & Lnnds 
oniversjtetiljibliotak. O. Storm pipekftr emellertid i en recension (i Hiat. 
Tidekr. (erensk) XTIH, öfvenikter och gnuiskningu h. 68) »f Oödele kf- 
faftndting det oriktig« i att gCra tfrägKTUuide Lnndab andskrift till 'bergensk 
tn, biekop Arnes tid"i bkn nnderetryker särskildt — sisom han ock firun- 
hUlit i Noi^e« gamle Love IT — , att handskriften Ir ftrtUk (skrifren pt 
B&dan dialekt m. m.). 

*) Att identifiera denna med Cod. AH. 814 a, 4;o (Fno.-itl. litt. i. o. s. 
21} torde vara omOjligt, di den senare handskriften enligt Kålnnds katalofc 
harstammar trin c 1400 och alltai Ar omkr. ett trbnndrade yngre ftn biskop 

*) Fno.-ial. litt. B. o. i. 88. 

*) Stt antagligt bevis t6r att identifiera denna med Holm. perg. toh 
nr 4 IftmDar QOdel (Fno.-iil, litt a. o. s. 21) i anslutning tUl Q. Storm (Den 
Bergenske Biskop Arnes Bibliotek s. o. s. 191). Ttterligare aklU htrf»r hoe 
Eiluud i en recension af Oödels Katalog öfver Kongl. Bibliotekets fomis- 
lindska och fornnorak» handskrifter, Stookbolm 1897-1900 (i Ark. XVm e. 189). 

') TTtförligast angifvet i Yerelint' Indey Ungvis veteris Soytho-Soaa- 
dio«, Üpaaln 1691, s. 805- 

•) e. 86a 
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fajlnned Tdrkli^D økuUe kunna afeee, &r Kälimd, som om- 
Dänmt saken i en uppeats om Den nordi^e (norrøne) old- 
litteratun samling og bevaring (s. V) '). Emellertid refere- 
rar K&lund fa&r blott och bart de åsikter, till hvilka GSdel 
kommit rörande biskop Ames böcker, synbarligen utan att 
ägna frågan någon mera ingående granskning *). Men där- 
emot har Gustav Storm i sin recension *) af Gödels afhand- 
ling om Fomnorsk-islandsk litteratur i Sverige uppträdtjust 
emot försöket att vilja identifiera OS med nämnda "trufa 
saga ok brutus mz". Storm påvisar med rätta, att Ormr 
Snorrason var en känd isländsk lagman från senare hälften 
af 1300-talet, och anser, att innehållet af dennes bok näppe- 
ligen är så gammalt som från Arnes tid; vidare synes det 
"ikke nogen Grund til, at alle norsk-islandske Böger, som 
kom til Sverige i 15de Århundrede, skalle have tilbört denne 
Biskop" *). 

Innan jag upptager den ledtr&d, som Storm här angif- 
vit, skall jag först närmare skärskåda Gödels hypotes. Hans 
skäl att sätta ett likhetstecken mellan Arnes "truia saga ok 

') UtgOr fBroid tiU Katalog otot dø oldnorsk-üUndsks bincUkrifMr i 
Dtt store Kongelige Bibliotek og i Univertitetsbiblioteket (ndenfor den Ar- 
nimagtiinantke wMiiling) iftmt den Amamegiueftueke lemlinga tilnelut 1894 
—99, udgivet af Hommieaionen for det A »ti *in*-gn ■» Pf V" leget, Kbhm 1900. 

*) Biskop Ärnee bokeunliug oob deas Oden omtklu viwerligen, men 
blott i förbigående ef T. Jödmoii (s. o. U b. 968), Hogk (b. o. a. 861 f., 894, 
i eirtiToket reip. i. 807 f., 840} ooh Bertelsen (s. o. s. 181). De hKnviMkhBr- 
Tid till GHSdels afhandling, men njinma ioke ett ord om OS eller dese iden- 
titet med Arnes bok, då de ioke haft någon s&rskild anledning att inlåta 
•ig på frågan. 

') I Hist. Tidskr. (»vensk) XVm, ftfrersikter ooh granskningar s. 68. 

') Hår ken påpekas, att det sjnee mig rara Storm, som omedvetet 
gifvit just uppslaget till en dylik identifikation. Han framkastar i sin app- 
lets om Den Bergeneke Biakop Arnes Bibliothek (s. o. a. 192) en förmodan, 
att Arriee "tmla aaga ok bmtni nu* möjligen vore att återfinna i en "Tro- 
jmnanna Saga" ooh 'Breta sfignr*, som, enligt uppgift af Hrltén-Cavallioa 
(Sagan om IMdrik af Bern, Stblm 1860--61, s. Yl), fUnnits i Johan Bores 
Ubliotek. Tid nårmare granskning ef denna notia, finner man emellertid, 
att bakom dessa 'sagor" dOljer «ig just OS, Jfr Klemming i Samlaren V 
s. B f. 
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brutus mz" (d. v. s. Tröjamanna s^a och Breta s^gor) och 
OS synes hafva fQranledte däraf, att i den senare handskrif- 
ten nämnda sagor kommit för^t. Enligt Gödels egen beräk- 
ning skulle de hafVa upptagit endast 23 af de 100 bladen i 
OS. Det hade varit en hS^ ofullständig benämning pä en 
samlingehandskrift, som innehöll minst 15 olika nummer, om 
ej mera, att uppkalla den blott efter de tvä första, hvilka ej 
fullt utgjorde Qärdedelen af det hela; rimligare hade ju dä 
varit att beteckna hela samlingen som en "eopdyngja". Na- 
turligtvis kan ett dylikt o^entligt benämningesätt verkligen 
hafva förekommit; åtminstone i senare tid har man exempel 
på sådant. Så t. ex. har ju |ii(treks s^a i Sverige kallata 
Vilkina s^a. Och hvad beträffar OS, så må ju erkännas, 
att några gånger under 1600-talet, dä handskriflæn kommer 
på tal, framhälles däri särskildt Tröjumanna saga. Så fick 
Burene den 4 m^j 1624 af Gustaf H Adolf en påminnelse 
"om Troian krigz boken gamble Svenskan", ett uttryck, hvil- 
ket, såsom G^5del visat '), tyckes afse OS. Och vid ett råds- 
sammantrSde den 13 januari 1636 kom man att nämna '^- 
mus Norressons book om nS^re Ofithiske saker och dedt Tro- 
janiske kriget". I Burens' donationsbref af 1651 angifves 
OS. handla om Troiæ förstoring, och Ängelands f&reta be- 
bygning, samt een hoop andra Historier, angående Franke- 
räe och Tyskland". Och i en rektor Claudius Ärrhenins^ 
redogörelse till kanslern 1682 namnes "H^m Snorresons hook^ 
hwar uti, hland annat, Trojamänna eagu war". Vid ett kon- 
sistoriesammanträde detta är omtalar Rudbeck "Orm Snore- 
sons Sage, der utinnan Trojemanna Sage och så Btär skrif- 
wen" '). Här bör äfven påpekas, att, då t. ex. Terelius i 
sin ordbok anför exempel ur denna handskrift, han vanl^n 
blott hänvisar till "Ood. Orm.", med undantag för Tr6ju- 

») F»o.-wL litt I. o. fl. 217 t. 

') 8«nitl)^ oitat tro Umt«de fr&n Odde), On&r Snonuon« bok i 
Nord. Stadier ■. o. •. 867 och S69-86L 
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manna saga, hvilkens titel regelbundet, pä några enstaka 
undantag när, ensamt utsattes *). 

Af hvad som nu anförts, ser det Bålunda ut, som man 
under 1600-talet betraktat Tr6jumanna saga såsom hufrud- 
delen eller det viktigaste i handskriften. Detta torde dock 
lämpligast böra förklaras sä, att de lärde herrame på denna 
tid genom sina klassiska studier naturligtvis i alldeles sär- 
skild grad intresserade sig för hvad som rörde det gamla 
Troja; bokens 5friga innehåll var dem säkerligen tämligen 
obekant och äfven jämförelsevis likgiltigt. Ett sådant fram- 
häfvande af Tröjumanna saga — och de med den förenade 
Breta s^gur — kan under dessa omständigheter ej gärna 
stödja Gödels åsikt. Ännu mindre finner jag häri något verk- 
ligt skäl för antagandet, att man redan i början af 1300- 
talet användt ett dylikt ofullständigt sätt att beteckna en 
kodex; och att utan vidare låta en sådan oegentlighet gälla 
såsom bevisningsled kan ej vara riktigt. 

Hvad för öfrigt OS:s äldre historia i Sverige angår, sä. 
erkänner 6ödel, att han härom intet vet före 1600-talet >). 

Han skulle möjligen vänta att af den massa citat från 
OS, hvilka gjorts af 1600-talet8 lexikc^rafer, Bureus '), Yere- 
liuB *) och Stiemhielm *), finna nfigon vägledning för bedö- 

') Anmftrku bör, att Vareliiu ktakillig« g&nger i >itt lexikon vid bln~ 
TÜtüDg tin Tn>j(om). S." l*.T>ma.f citkt fria ea fomarenak t«xt, hvilkoii dook 
kf innshållet att dtSnu sj iynea Tura den fonuvenaka nppteokiutigen af Hi- 
storia Trojan«. Sidstffiroma atämma i alla hindolsar leka med den enda 
kånda handskriften dSraf. 

*) Fno.-ial. litt. a. o. a. 88^ 

■) Johannea Tbonue Bnrena, OOthiikt och gammal-ivenakt laxloon. Hda. 
i KongL Bibliotekat i ätockholia ( Antik vi tetaark:a sign. F: a 18); oitanw i 
det följande : B. Lex. Bn af Barens appgjord "Ordliata till Eounng*' ooh 
Höfdinga Stjrelae med tiUtgg ni Lagama m. Ü.' medföljer ordboken. Denna 
Oidliet* ctteraa i det fSljande: B. Ordl. 

Ai aunme fBrikttara tx Bnmlen. Ed«, k Enng). Biblioteket i Stock- 
holm (AntikTitetaark» aign. V: a 12). 

*) O. Verelina, Index linjete materia ScTtho-Scandic«, TTpaalv 1691^ 
oiteraa i det fltljaiide: Index. 

') O. Stiaroluelm, Utkaat tiU Brea- och Gfita-HUea Fatebni. Hd«. 1. 
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mandet af bura gammal membranen Tarit, och om den hSr- 
etammat fr&n Nor^e. Dessa excerpt äro emellertid i språk- 
fonnen mycket opålitliga *), något eom gäller fifven i tråga 
om Bareus, hvilken dock af &ödel berömmes för ytterlig nog- 
gruinhet i citerandet '). Visserligen bmkar Burens hänvisa 
till både sida och rad i handskriften, förkortningstecken af- 
ritar han ibland åtminstone och gOr därvid skillnad pä olika 
flådana *), men i språkligt hänseende kan man icke lita på 
honom *). Dylika citat kunna naturligtvis tjäna till att gifva 
en föreställning om OS:b innehåll och sagoredaktionema där- 
städes, och de användas ju Sfven med fördel, dä man vill 
uppleta afskrifter af den gamla membranen. Att på denna 
väg komma till någon klarhet i frågan, hnruvida OS blifrit 
nedskrifven i Norge etler pä Island, tror jag icke vara all- 
del« omöjligt, men försöker man eljest att af dessa citat åt- 
minstone med sannolikhet bestämma handskriftens ortografi, 
språkbruk och ålder, har man i de flesta fall ingen utsikt att 
lyckas, såsom jag nu skall visa. 

Först anför jag då nf^;ra bland de många falt, då sam- 
ma citat uppträder olika på två eller flera ställen. 

Index («.8 b). Aldnr tUn. Troj: S. Indtx (s. 008 b fj. Tnde. Ibid. 

pag. B. EK ÜBKi (MDgat htldr yrd* [— Trojm.] pag. S. Ek fnki {lutgat 
en alldurtilä. Itilldr yndi enn alldrtHtt. 

Index (b. 188 b). m-I^)»«. Troj. Index (b. 26B a •) £), freUByfi. 

pftg. 6. KoUndu honom koma til ^rek- Troj. 8. pag. 6. Kollnda honom koma 
leyfl, er bau framadi flikar illfpaar. til ^rekleyli er haa framdi flikar 

in/par. 
Ktmgl. Biblioteket i Stockholm; citeru i det följande: S. B&aom p& för- 
B&ttabladet med blyerts angifre«, Hr utkastet i sin helhet icke af Stietnhielms 
hand, hvilken endast attarsamt antiUhe. 

*) I Yerelins' Index torde itikilliga oegentligheter mad sKkerhet flL 
skiifrai p& ttyokfélenfl konto. 

<) Ormr SnonaaouB bok s. o. a. 861. Jtr Fno.-Ul. litt. a. o. s. 2'28. 

*) Detta framg&r dock ej af de citat, som Oädel anfört i sin uppaats i 
Nord. Stndier. 

*) Hfirmed kan jfimf&rM, horn pass exakt — ifrån aprtklig aynpankt 
— Borens har gjort sin afskrift af ^idreka saga. Synes vara alldeles i sam- 
ma etil med håna citat ur OS. Se hirom Oödel, Fno.-isl. litt. s. o. s. 233 f. 

>) Oba! tryckfel 1 Index, lom hBr i aUllet bar 165. 
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Index (b. 2T ft). Ætla. Ibid. [- Troj:] 
P»g. 12. Taldi oe alt mantion vordet 
hafo at orarleik håna oi letlanar lefli. 

Index (e. 12 b). Andlet. Troj: S. 
pftg. IS. Herwftr. «p. 12 ■). i »ndlft- 
tinn wd dawdan greip hatm tonnmn 
i grafit oe kipti app. 

£. Ordl. (b. 8). i andUti&n ctiJA daudha» Rreip Ann lönnutwm i gra- 
nt ok kipti app. Troj. 15; 6. 
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Index (b, 196 a}. Ovorleikr. Trojom 
S. paff. 12. Taldi oe allt mantioa 
vordit bafa of ovaileik hans oe atla- 
nar lojR. 

Index (b. 141 a). Eippa. Troj. pag. 
15. I andlatinn greip han tenninum 
i grant, oe kipti npp. 



Index (e. 87 b). Blota. Troj. pag. 
17. Hecaba fomfardi godmn ^far 
ttallana. oo (eir fem ^r ero med eta 
^)k drecka blotmatin eptir fidveiniu. 



Index (s. 211 b f). 
dum yfer ftallana. 

B. Lex. (b. 627). odal (ride Fela) 

Troj. e. 26 pag. 44 I flyja 

fit odal [0*3 fottrl-d .... 

B. Lex. (s. 121). Frejin. Troeo 

mana Saga 28: 37 . . hafdi 

Jf a [eio!] Oirktr markat (kioldn Hua 
at j^ var dteegin a SIF en a fkiol- 
dnm troeomanna rar fcrifttt t'yi'f. 

Index (s. 87 b). BlotToap. Troj. 8. 
pag. 84. . . . . |iu er veit himioB ti- 
dendi, oe fetning alrar veraldar, oe 
\m kant helvitia deili ■■feig mer min 
torlog, .... 

Index (a. 165 b), Hal£mi. Trojom. 
8. Homeros var agat^ftur at ikalld- 
tkap oe mol^ffl«. 



Index (s. 77 a). Fornfeera. Troj. S. 
pag. 17. Hacaba fomfærer yfer rtal- 
lana oo t^ir Tern fta: ero med, etaoc 
dreoka blotmatinn eptir fidveniu. 



Stallr. Trojom. 8. pag. 17. Hecuba fomfardi go- 



B. Ordl. (8. 28). Troj. 26; 43 flfja 
fit odhaj oeh fosterland. 

B. Ordl. (b. 36). Troj. 28: ia lin. 
hSfdu Giriarfva market fkiolda fina 
at Ster var dnegin aa 8IF: En aa 
fkioldnm Troeo manna ^ilt fkrifiit 
FBETIA. 

Index (s. 76 b). Forlog, fu Gefion 
ei Teile himinB tidendi, oi fettning 
ailrar reraldar, pn kant helvitia delli. 
ftg mer min forlog. Troj. S. pag. 84. 

IndM; (b. 222 a). Bkalldskapr. Troj. 
8. pag. 87, Homeros agxtafir at 
Bkalldkap oe tnalfim: 



S. malfanTii. Homems er kailad var agåtafter at akaldfkap ok mal- 
funni. Orm. 



S. hegningeeamer. hegningefamer 
vider tiofa ok Ransmen. 

B. Ordl. (s. 44). Vifindum edha 
fanleik. 48: Mag. Jarl. 18. 

Index (s. 211a). Boner. Cod. Onn. 
pag. 69. Stq mlkit kanni Magnus 
Jarl i runum ok kvklaraftap, at han 
gordi margfkotiar fion hverflngar, fva 
tt ong^ iindirftodti hans leika. 



Index (b. 112 b). Eagningafamnr. 
Trojom. 8. pag. 47. Hegningafamur 
vid {»of a ok ranfmenn, 

B. Ordl. (B. 87). Sanleik edha vi- 
findum Hag. Jarl faga 48; 18. 

Index (s. 147 a). Kuklarofkapr. 
Cod. Orm. pag. 59. Hikit knniti Magvs 
Jarl i Bunum oc kuklarafkap, at 
han gordi margakonar Honhuerfingar, 
fra at ongver ondirAoda hane leika. 

') Sio! Orden "Herwac. cap. 12" sikerligen oriktigt inkomna. Titan 
trifrel lAt detta citat till Tr6jumanna sago. 
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B. Ordl. (s. SØ). BTNA. TiUgaa 
Julftfag« 99: 6 '). fv» mikit knimi 
Aon i rtmu« {ok} kuilara /tap, »t hui 
gordi nwigAon&r QonliueTfing *). 

Index (8. W b). Biognr. Cod. Otto. 
p*g. 67. Btti^r i lendnm en keibr 
i halfi. 

Index (8. 89 »). Qeflt. Jwd et fer 
Tsrft gefit er jbijt vftrdax he\ß. Cod. 
Orm. pftg. 68. 

Index (». 2*9 b) •). STioafmiig» . . 
Cod. Orm. p^. 68. jieir magv fvina 
fattr at/onnu kattai. 

Index (a. 118 ».), Heikiae. Cod. 
Orm. 69. Han heykie nider i golfit. 

Index (s. 166 a). Malrof, Cod. 
Onn. pag. 78 , . , .Vel eg Par wted 
yppa. minn maJrofi. 

Index (s. 41 a). Bot. Cod. Orm. 
pag. 114. Bidum nu annat kttart, 
bot eda bana. 

iNiex (I. 95 b). aiopika. Sua uti- 
tvrlig ord fem telR Tnapr oc foUa- 
ladi er ut geck ok mckadi nk i ordnm 
fem gafd ok glopiir. Cod, Orm. pag. 



B. Lex. (H. 865). nVNVM [o*] iuk- 
larcjiap. oti Orm. Bn. 69 p. S. m- 
ner, . . . Orm. p. 69 1. 6. 

Indtx (a. 189 a}. Keyngr. Bingr 
i lendnm ok keikr I Aa^wm. Cod. 
Orm. 67. 

Index {a. 288 b). Tarda, ^ad er 
]>er verlt gefit er Per värdar heUt. 
God. Orm. pag. 68. 

Index {a. 265 a). Tlgnamafik. God. 
Orm. fle, ^ir fem nu tignar nafn 
bera megi at fonnu fvineftettr kal- 
lat 

Index <B. 117 b). Hejkias. Cod, 
Orm. pag. 69. Begkitt han Par nidr 
k golfit. 

Index (a. aU a). Tpp». Ek oU 
yppa mina malrofi. Cod. Orm. 78. 

B. Ordl (a. 7). Bidhum nn annat 
Acori Bot «Oa Bana. Flov. Ill: 46. 

Index <•. 173 a), llek«. Cod. Orm. 
189. Sua uviturlig ord er pefß fnapr 
ok foltaJadi er ut gek, ok mekadi fik 
i ordmn fem gaff! ok glopnr. 



Index (■. 2S6 b). Snapnr. Cod. Orm. 189. Sva uviturlig ord er taCR 
fnapr ok fol taladi, ok mekadi ßk i otdtun fem gaul ok glopnr. 

OfVanstående jätnföreleer ådagalägga till fullo, huru 
mycket man ban lita på excerpisternas noggrannhet J^ 
sbill nu anföra en del språkformer från deras citat *). 

I Sndeleer användas -r, -ur och -er om hvarandra helt 
godtyckligt och utan åtskillnad. Svarabhaktivokal saknas i 

') Sic! Med s&kerhet felskriftiing fSr 69: 6 (jfr. B. Lex. och SI) 

') g tr föraedt med en "slBng", som möjligen kan vara ett förkort- 
ning »tecken far -ar. 

•) Ob«! tryckfel i Ind», aom h&r i Bt&llet har 246. 

■) Bland de aprlkprof, G&del anfSr (nppeatsen i Nord. Btndier •. o. s. 
866), finnea ett exempel frLn Bnrens (Ordl. a. 6}: 'medh averdinü er aldri 
bOadi". Fr&n en dylik grof bock kan emellertid Bnreiu fritagae. Han akrif- 
TW tydligt toerdinu; det teoken, aom finnea efvan w, £r ej naaaletreok, ntan 
des vanliga diakritiaka "«lungen* öfver u. 
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flertalet fall, men uppträder dock ej sälUn; e&som sådan före- 
kommer ganska ofta u, ätekilliga gånger e, detta BiBtnämnda 
natorligtriB genom inflytande från excerpistens eget moders- 
mål. Så t ex. Beringer ^ danxleiker, fosterkmd, /oter, hender , 
mader {madher'), minn soner, ftBkbceter (= sakbætr); reider, 
unger (nom. sg. mask.); t sunder, m. fl. Ett exempel frfin 
Verelias' Index bör i sin helhet sntenknas: Trojom. S. jbg. 
32. Var pair Udari danzleiker oc ftrengleikr enn hardagur" '). 
Åtskilliga mindre exakta verbformer kunna omnämnas i detta 
sammanhang sfisom hiter t. bit(u)r, dreger f. dreg(u)r, h^r 
(1, 2, 3. Bg. pres. ind. af Ä#a), heitr f. heitir, hygger (1. eg. 
pres. ind.) f. hygg eller hygg(u)r, höggir f. høgg(u)r m. fl. 
Vidare må påpekas — jämte de regelbundna — äfven for- 
mer sådana som /adr f. fadir, modr t m6(tir, brodr sins f. 
bréitur sins, ftestr pr men f. flestir fr menn, eptr, gfr,-yfr- 
bragdi f. eptir, yfir etc. 

I ändelser skrifres vanligen -n f5r -nn (så alltid han^ 
pä ett par enstaka undantag när) och -r för -rr. 

Äldre och yngre isländska former pftträffas vid sidan af 
hvarandra. Så står nästan (ültid -k i ordslut i stället för -g, 
t. ex. ek, mik, pik, sik, oc jämte oA-, sällan och. De äldre 
vér, mér, pér, sér äro nästan undantagslösa, te för ^ före- 
kommer endast sporadiskt. Likaså är e framför ng regel i 
stället för «t, Sintljudande -t och -d (= 3) växla: at, pat 
äro ungefär lika vanliga som ad, pad (=ad, t>ait). Yngre 
former med aa för a, dh för d, gh för .9, th och tfHrp an- 
träffas ganska ofta; häri spåras tydligt inflytande frän svenskt 
ekrifsätt. Det gör sig äfven filande i former sådana som 
greidiliga, uradeligt, biterligit, hjalpvænltgit, gGfugligit m. fl. 

En del äldre resp. yngre språkformer få naturligtvis 
förklaras såsom beroende på excerpistemas bekantskap med 
äldre resp. yngre norsk-isländska skrifter. Att mera exakt 



>) Sid. 255 ft, urt. Titt. 
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— i ortografiskt och språkligt hänseende — ätergifva sitt 
original har tydl^en varit dem likgiltigt Och det Sr jn 
klart, att man ej kan ställa samma fordringar på deras ar- 
beten Bom pä nutida ordböcker. 

För membranens norska ursprung skulle möjligen tala 
den hos Burens ett par gånger anträffade pronominalformen 
hma, henna (i stället för håna) '), men nog li^er det när- 
mare till hands antaga, att Bureus här felaktigt upplöst en 
förkortning, hä, och därvid påverkats af det nysvenska hetme. 
Ett mannum f. m^nnum (1 gång i Index) fir väl ock för- 
klaras på liknande sätt. 

En uppgift i Yerelius' lexikon förtjänar att särskildt 
uppmärksammas. Ä sid. 173 b därstädes läses: 

"Mer, pro ver, Wij \ in pl. Nos, <Ä mid pro vid in Dua), 
nos fiepi^ime leges in Cod. Orm." 

Formerna mer och mid (i stället för ver, vid) skulle Ve- 
relius sålunda mycket ofta ha påträffat både i de norska lag- 
handskrifterna och i OS. Häraf borde man kanske då draga 
den slutsatsen, att den gamla membranen verkligen varit 
norsk. Emellertid vet jag mig ej ha anträffat en enda dy- ' 
lik form i den massa af citat, som finnes, men däremot väl 
de vanliga isländska fonnema några gånger; så: munum ver 
(OS. s. 3; Index s. 196 b, art. Ovidforlir), vær hcfum (OS. 
s. 26: 23; B. Lex. s. 475, art. vdskr), hofdmt ver (OS. s. 55; 
Index 8. 216 a, art. Samskipti), ero ver (OS. s. 65; Index s. 
234 b, ari Sleggia), latum ver (OS. s. 68; Index s. 297 a, 
art. UntKt), ver akackim (OS. s. 94; Index s. 231 b, art 
Skacka). Visserligen skulle ju dessa exempel kunna förkla- 
ras såsom resp. excerpisters godtyckliga ändringar (sådana 
äro ju ej precis sällsynta), och man tycker kanske, att Yere- 
lius' upi^^ borde fö tagas med i räkningen; men det synes 
mig dock svårt att bygga något på en så enstaka notis som 



'} Be HorMD, Altiri. ond altuorw. Onm.' § 456, anm. 1. 
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denna, i synnerhet då j^ ej funnit ett enda exempel till 
bestyrkande häraf, men väl flera, eom tala i moteatt rikt- 
ning, lättast torde kanske nämnda upj^ift kunna förklaraa 
såsom beroende pä minnesfel hos Verelius. 

Däremot finnas n^a mera vägande skäl, som tyckas 
visa, att OS blifvit nedskrifven på Island. I excerpten före- 
komma ganska talrikt ord dels med æ för äldre æ, dels med 
addljudande A^, htt- och Ar-. Visserligen äro jn språkfor- 
merna i citaten i allmänhet föga tillförlitliga, men det kan 
ej gärna tänkas, att en svensk excerpist insatt <e, om origi- 
nalet haft <e, eller lagt till h i början pä ord framför I, n 
och r, om originalet saknat A, synnerligen som hans moders- 
mål icke alls kunnat påverka honom härutinnan; däremot 
äro de tämligen fätaliga formerna med m och utan h i sådan 
ställniDg lätt förklarliga. 

Jag skall nu lämna en förteckning pä hithörande ord, 
som jag antrilffat i Bureus', Yerelius' och Stiemhielms' ex- 
cerpt ur OS: 

1) Old med te (å, e) fSr fildre a: 

Sakia (OB a. 1; Index •. 101 b, »rt. GntlfpnnB), umradu (08 b. 1; In- 
dex e. 299 a., art. Uppi ver»), ama (OS a. B; Index •. 26 b, ut. Ærinn nutr), 
(OMdar (OS a. 4; Index e. 252 k, ui. Tæu»dr), luüdiz (OS e. 6; Index e. 
I<8 «, ut. Halart), Sawidar auki (OS a. 5; Index b. 212 b, ut. SæmdArfpioll), 
faKi och /aki (OS e. 5; Index b. S b, art. Aldor tila., reap. a. 808 b f., kit. 
Tude), odtnti (08 a. b; Index b. B b, ut. Aldor tik], fiemae (08 s. 6; Index 
B. 212 b, ut. Snma), /teri (— icerl; 08 a. 7; Index a. 213 a., «rt. Seri), tæna- 
dar Manna (08 b. lO, Index b. 252 b, Art. Tænodr; troligen Bamma citat msd 
<E, se nadan!), fimdar (06 e. ti; Index a. 192 a, art. Oradit), ofræinan (08 
s. 12; lEtdex B. 27 a, art. Ætla, OcK b. 188 b, art. OfrækinnJ, /(Snttlt^ar {OB a. 
13; Index s. 45 a, art. Brjnhoror}, <cniN och amu [aid] (08 b. 13; Index a. 
■2ß b, art. Ærinn, reap. a. 257 a, art. Tom), <srit (OB a. 14; Index b. 26 b, art. 
Ærinn), fomfærdi och fortifxrer (OB a. 17; Index a. 87 b, art. Biota, a. 241 b 
/., art. Stallr, reap. a. 77 a, *rt. Fomfæra), femd (08 b. 18; 27; B. Ordl. a. 87), 
i«Mi ocb kitemi [aic!] (08 a. 18; Index a. 1B6 a, art. Eæni brioft, reap. a. 
140 a, art. Kimnn), i^ (OS b. 18; Index b. 26 b, ait. Æfa ofirid och art. Mtf^A), 
lidfterir (OB a. 19; Index a. 159 a, art. Lidfæda\ Ædt (OB b. 20; Index a. 
285 a, ut. TitlerA), endadagr (OB b. 22; Index b. 58 a, art. Endadægr), Vig- 
ktadiga (OS b. 22; Index a. 292 a), ttrd\ft (OS a. 82; Index a. 36 b, art Ærid), 
nglctnnir (08 s. 82; Index a. 292 a, art. Tigkiænn), lækimer (08 a. 88; In- 
dex B. 248 b, »It. Byeit Tel Sveite), færd (af færa; 08 a. 34; Index a. 291 a< 
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ut. Vi df kipt)), /rakner (08 a. 65; Ind«x s. 261 b, Art. Tyrker), t^ngi (OS 
8. Bß'); Index s. 26b, art. ÆCmg), mattid (af mæta; OS s. 37; Index*. 116 b, 
BFD. Herlid), glapum (OS s. 87; Index s. 26 ■., art. Æfi), Atfterßv madur (OS 
s. 88; Index s. 19 b), okr<:^i (OB b. B9-, Index s. 192 b, ut. Obrefe), /amanda 
(OS s. 8^ Index s. 212 b, »rt. S«am&), adri (OS 8. 41; Index a. 25 >, brt. 
Ædr»), /korfæri (— ekotfteri; 08 ■. 43; Index a. 290», art. Skotfæri), /«»■ 
dar vmnna (OS a. 4S; Index b. 280 b, »rt. Vnndiffinenn), o/ftidn (OS a. 4E^ 
Index B. 188 *, »rt. OffAnke), Offßmkimadur (06 b. 49; Index s. 188 a}, /em- 
dum (OS a. 49: It; B. Ordl. b. 76), famftert (OS s. 49; Index a. 315 a, art. 
Samfar»), fliegxtr (OS e. 49; Index e. 2S4 a, art. Slsgnr), nandhafinn (OS b. 
DO; Index a. 282 a, art. Tandhtefor), Halaft (OB b. 64; Index a. 106 a), bradra 
{m. brceüra; OS a. m-, Index b. 289 b, art. ügipta), JVam/<mnn (OS a. 67; In- 
dex a. 80 b), tuillttgt och tuiflftgt (OS b. 68; Index s. 259 fa, art TnlniEeltT, 
reep. s. 260 a, art Tuiflagt), fvina /attr oeh /vin^xttr (08 a. 68; Index e. 
249 b, art. STinaOnn^ . , . , resp. a. 256 ■, art Tignamafn), odtemi (OS a. 69; 
Index a. 184 b, art. Odnmi), 0/ærltikr {08 a. 70; Index a. 186 a), hw/trr (OS 
«. 73; Index a. 116 a, art. Herfer), Mtäratinn (OS a. 74; Index a. 165 b), 
Fiolrtetr (— SplroBtl^ OS a. 76; Index a. 71a), htäae (OSB.a(^ Indexe. 103a, 
art. Halaft), fiakie (OS e. 92; Index a. 72 b, art. Flmkiaft), /rxdibotum (03 
a. IIC^ Index a. 79 a, art. Frædi), Jßar ædt (08 a. 1V3; Index s. 18 a), /am- 
darfullw (OS a. 12^ Index a. 212 b, art. Snindarful), Sonff/ari (08 a. 126; 
Index e. 289 a), femd (OS a. 148; S.), fom/xra (OS a. 166; Index e. 207 b, 
art Bioda), Haversklig hirting [OS; Index b. 102 b), så/dis (OS; B.), sä/d*r 
(OS; S.), ådi (OS; S., art. a&fder). Hob Burena fSrekomma deaantom n&gta 
ord, Bom troligen hafVa æ 1 Bt&llet tor a, nfimligen fxmdaT (OS a. 26: 23; 
B. Lex. a. 476, art vdakr), fradi män (OS a. 48: 26; Sumlen b1. 117 b), grada 
(OB B. lia 21; B. Ordl. b. 21, art. l&knum), apti (OS a. IIC^ B. Ordl. s. 2S). 

2} Ord med as (ø, ö, oe): 

/ceddir (OS •. 5; Index a. 212 a, art. Bnll-Iifi), /akbater [sic!] (OS b. 5; 
Index a. 214 a, art Sakbester), botn [sic!] (— boen; 08 b. 10; Index a. 222 a, 
art. Skälld), bænir (OS s. 1(^ Index s. 252 a, art. Tænadr), den adarm anna 
(OS a. 10; Index a. 256 b, art. Tænadarmador; troligen aamma oitat med a, 
ae ofvan!), batti (08 a. 43; Index b. 281b, art. Taoretti), magu ocb nugi 
(OS a. 68; Index a. 249 b, art. Svinafinnga . . , resp. a. 265 a, art. Tignar- 
nafii)> /o^f (OS b. 74; Index a. 136 a, art. Jod), fater (OS a. 78; Index s. 122 b, 
art HolmKaanirn lang), /æda (OS a. 116; Index e. 68b, art. Eldi), /øtan (OB 
8. 184; B. Lex. b. 238, art, ilm), »kotföTt (OS; S.). 

8) Ord med uddljodaode AI-, hn- och hr-\ 

htteiftan (08 b. 2; Index s. 180 b, art. Neyftur vel hneyftnr), Aroiii- 
/terium (OS a. 8; Index a. 201 b, art Hramfterknr), hlut (OS a. 5; Index b. 
168 b, art. Lat, hiatnr, Intr), hlulum (OS a. 5; Index a. 54 b, art. Dyid), 
hnei/n (OS a. 6; Index e. 214 a, art Sakteyfo), hrakUgaft (rø b. 6; Index a. 
126 a, art. HnaU ferdinni), Itroekur (OS s. 6; Index a. 208 b, art. Hrockat), 
Hr^fing hugarfin» (08 e. 7; Index b. 206 a), Muter (OB b. B; Index s. 289 b, 

') Index har hSrr "Troj. cap. 36", som troligen Är tryckfel fiJr: Troj. 
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Ht SpAleifcr), hnaud (09 t. 15; Ind» ■. 64 s, art. Daa^n), hUfskiolldur (OS 
s. 17; Index ■. 160 a, ut. Liftkiolldnr), Hrifhmnr (OS s. 18; B. Ordl. g. Bi), 
Hrttfnglar (OS b. 22; Index s. 200 s), Aliod» (OB s. 24; B. Lex. s. 208, art. 
hUod), hr^g (OS s. 25: 21; B. Lex. ■. 451, art. loma), Miop (OS b. 26: 18; B. 
I>Nt. s. 285, art. menrcher), hrte (OS b. 30; Index s. 200 s, art. Hrte; möjligen 
•amm» citat atan h, m nedan!), ohr^ (08. s. BO; Index a. 192 b, art. Ohræfe), 
hlo (OS m.'tö; Index s. 28 a, art Anknr reidi), Skothrid (08 s. 41; Index s. 
230 a, art. Skothrid), hretf/ii (Troj. S.; Index h. 891 b, art. Tige), hliod och 
Miod» (OS s. 49: 2; B. Ordl. s. 16 reep. s. 61 ooh 76), HraltUgaJhtr (OS a. 54; 
Index e. 252 a, art Tafl fe), hrai{ftur (08 s. 56; Index a. 227 a, art. Skiald- 
CT»iu), Altitt (08 s. 61; Index e. 97 a, art Qoåiylé), /amMxoda (OS a. 64: 82; 
B. X«x. s. 868), hrumadnr (OS b. 67; Index s. 211 a, art. Hramadur), Hltun- 
MW, Mwn» (08 s. m, S.); Any/rfe (08. b. 6^ Index b. 188 a, art. Nj& f. hnyfa), 
kraMfter (rø ■. SS; Index b. 280 b, art: Skræfa), hreifli (08 e. 68; Index e. 
S a, art. Afbnrdar hreifti menn), Bringt (n. pr.; OS s. 68; Index b. 66 b, art. 
Eiga vid, ooh e. 169 a, art. Lid), Muta (OS s. 69; Index b.' 34 a, art. Bida), 
Wirfi (OS b. 70; Index b. 183 b, art. Nylanda hinti), Hrdkningr (OS b. 72j 
Index a. 201 a), nravjlr (08 e. 78; Index b. 116 a, art Eerfeer), Hrtima ooh 
Areymadtt (OS b. 78: 16 resp. s. 73; B. reap. Index b. 204 b, art. HreTrna), 
Hroekmhxrdur (08 >. 73; Index b. 208 b), hreyfdU (08 s. 74; Index b. 201a, 
art. Hreyfalt), hrauftliger (OS s. 76; Index g. 188 a, art. Offfogur), Hliodur 
<0S B. 7^ Index s. 223 b, art. Skapillnr), Mid (OS b. 81; Index b, 158 b, art. 
Lid & blid), Herhlaup (OS b. 84; Index s. 116 b], Hravidi (08 b. 115: 2; B. 
Ordl. 8. 16), hraut (OS b. 126: 48; B. Lex. s. 869, art. spord-oanda), Slifar- 
Jota (08 8. ia(^ Index s. 160 a, art. Lifd), hliotat (08; 8.), Hnyfa (08; Index 
«. 120 a), Brygdar fvipr (OS; Index e. 249 b, art. Baipnr). 
4) Ord ntan nddljndande A framfSr I, n och r: 
■rt^ae (OS s. 4i Index b. 200 b, art. Bæfaz), lyddi (OS s. 7; Index b. 
Sil a, art. Bnpla), varlvia (08 b. 12; Index s. 284 a, art. Vahrlutn), Sin- 
rvfM, ritntnni (OS b. 19; Index b. 208 a), ræ ((K s. BC^ B. Ordl. s. 83; möj- 
ligen samma citat med h, se ofvanl), ropan (— hrÄp; 08 e. 69; Index s. 
210 a, art. Bopan), RakfaVT (08 a. 80; Index ■. 201 a), Sdkvidri (OS s. 92; 
Index s. 201 a), Itit* (OS b. 127; Index s. 1» b f., art. Enennafiir), raußleika 
<0S B. 127: 18; B. Lex. e. 584, art ättorne), rygdit (03 b. 177: 88; B. Ordl. a. 
36), rop (OS; Index b. 117 b, art. Heriandakall). 

Pä grund af det, Bom ofvan anförts, finner jag eålunda 
^frerr^nde skäl tala mot Gödels ästkt, att membranen 
skulle härstammat från Noi^e. Yi synas här i stället hafva 
att göra med en ursprungligen isländsk handskrift. 

Citaten hos 1600-talete lexikografer gifya emellertid ingen 
säker vägledning vid bedömandet af OS:s ålder. Fr&gan 
löses väl ändå enklast — såeom Storm anvisat — , om man 
b^^agnar sig af den fingervisning, som ligger i själfva mem- 
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branens namn. Den har tydligen blifvit skrifven för Ormr 
Snorrasons rgkning. Om denoe vet man, att han var lag- 
man för södra och östra Island i två perioder under 1300- 
talets senare hälft (1359—68 och 1374—75). Närhandog^ 
känner jag icke, men efter 1401 vet åtminstone J6n Sigurds- 
son intet om honom '). Handskriften synes därför rättast 
böra dateras till senare hälften af 1300-talet eller senast 
omkr. 1400. 

Den omständigheten, att sagoboken tillkommit för en is- 
ländsk lagmans räkning och fått bära dennes namn, pekar 
väl också i samma riktning, som vissa språkformer i excerp- 
ten tyckas angifra, och man torde sålunda hafva rätt anse- 
åtminstone såsom h<^t sannolikt, att OS blifvit nedskrifven 
på Island. 

Denna kodex har sedan, antf^ligen under 1400-talet,. 
blifvit förd till Sverige och möjligen via Bergen -Vadstena. 
Att det skett under medeltiden har ju allmänt antagits '}; 
den omtalas emellertid här i vårt land redan 1602, sålunda 
långt före den stora importen af isländska handskrifter. 



Om OS:s innehåll och särskildt afskriftema af densamma 
har jag delvis en annan mening än Gödel. Denne stöder sig^ 
beträffande innehållet pä en uppgift i Yerelius' Index, sådan 
denna meddelas af 6. E. Klemming i en not till editionen 
af Burens' donationsbref *). Men går man direkt till källan^ 
finner man där innehållsförteckningen lyda ordagrant så: 

"Orms Snorrqfons Book | Continei Troijomanna Saga . 
Anunäar Jarls Sona Saga; £ alia varia, nempe Magus Jarls 



') Jtt LfigsOgnmannfttftl og lögmuuik å lal&adi i Safli til »öga Island»' 
og irienzkra békmenU II «. 68 f., 69 f. Vidar« appgifber om Ormr Snom- 
«on hoa E. Maga&esDn i Ark. YIU a. 242 f. 

>) 81 Ureti Scbttck (Schuck och Wubnrg, lU. ev. litt-hist I, Sthlm 
1S96, s. 2S6). HT»rpä han ■l&der »ig, vet jkg icke. 

■) Samlftnn V •. G; jfr Oiidels oppwts i Nord. Stad. t. o. ■. 807. 
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Sa^a I Lais Florets j Berings \ Bemundars | Erike Itoents \ 
Bewi$ \ Myrmans \ ParKalops \ Enoh» é Pariiwal» Sagor" *). 
Hvad som här innefattas under "alia varia^ är väl när- 
mast de {lættir, som tillhöra Hague saga. Och säkerligen 
med rätta har (>ödel jämte Laes ]>åttr upptagit GeirarAs 
^åttr ok Vilhjålms Geirardssonar såsom ett särskildt nummer. 
Men det kan då ifrågasättas, om icke äfven den s. k. "Yil- 
hialms saga Laes sonar", som stått närmast (Ore Biet- 
nämnda {låttr, utgjort en afdelning för sig. I förteckningen 
öftrer de fomnorsk-isländska handskrifter, som Yerelius hade 
i sin vård, finnes nämligen denna "saga" särskildt omnämnd 
jSmte åtskilliga andra i OS '). J6n Yigfussons afskrift af 
hithörande partier i Holm. papp. fol. nr 58 lämnar emeller- 
tid ingen fullt säker anvisning om huru hans original haft 
det i detta fal). I nämnda pappershandekrift utgöres nr 4 
af "Läes saga" (Laes t>åttr), som då omfattar äfven följande 
t>åttr om Vilhjälmr Laesson. Denna senare bildar där så- 
lunda ej en särskild afdelning för sig, men börjar dock med 
nytt kapitel. Änmärkningsvärdt torde vara, att J6n Vig- 
fässon, som i sina kopior öfverst å hvarjc sida brukar utetta 
en rubrik, angifvande sagans namn, här har gjort olika öf- 
verskrifter. Å sid. 1 — 39 lyder rubriken: "Sagann af Låis", 
men frän och med sid. 40, där den s. k. "Vilhialms saga 
Laes sonar"^ börjar, heter det på motsvarande ställe: "Savann 
(ff Bolfvi Skugga fyfié'. Som bekant böra ju Hr61fr Skugga- 
fifl och Tilhjåtnu- Laesson till samma >åttr, så att det är 
endast olika benämningssätt, som användts. Huru saken verk- 
ligen förhållit sig är omöjligt med bestämdhet säga, och 
äfven om man nu hade OS att tillgå, vore det kanske ej 
alltid lätt att afgöra, hvar en ny afdelning börjar; i gamla 
pei^mentshandskrifter är sådant ibland svårt och kan lätt 

') Indtx s. 805. Orden 'd alia varia ttetnpt" firo nteslntna i Klem- 
miiiK« oeli Gødols citat. 

>) Se G5dd, Fno.-i»!. litt. b. o. ■. 262. 
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gifva anledning Hil olika meningar. Emellertid är ju frSgan 
«j af större rikt. Denna "saga" eller rättare [låttr har dock 
funnits i OS, där den börjat ä sid. 89. Från denna sida 
finnes både ett citat, som Bäkert hör till föregående afdeining 
i Magus-sagan — ^Eg kenne mer pyngdar" (Index s. 267 b, 
art. pyngd; jfr Holm. papp. fol. nr 58, "Läes saga", s. 39*) 
— och ett annat — ^HuåfaC (Index s. 125 b) — , hvilket 
jag, trots dess knapphet, ej tvekar att hänföra till ifråga- 
varande t>Ättr (jfr Holm. papp. fol. nr 58 s. o. s. 41 ,). Denna 
har vidare slutat å sid. 93 i OS och där efterträdts af 
Oeirards t>åttr. Några excerpt från nämnda eida i mem- 
branen visa detta, t. ex, ^Sem han var miok projkadur" (In- 
dex 8. 265 b, art. Jirofkaft) och "Ha« bad honom virkta vid 
alla fina vinf' (Index b. 294 b, art. Virktamadur), båda till- 
hörande Vilhjålms tåttr Laessonar (jfr Holm. papp. fol. nr 
58, "Läes saga", s. 78* f. resp. e. 78» f.), samt "pu att ite- 
piUga hiargaura, at fira ydr valadi oc hungrf (Index s. 34 a, 
art. Biargauri) ') och "pa er ovift at pa fe per ko/tr p^fa 
radsko/tr /em nu bydr ek per^ (Index s. 199 b, art. Rads- 
koftur), dessa två sistnämnda hämtade från G^irards t^^ttr 
(jfr Holm. papp. fol. nr 58, Geirards JÄttr, s. 3* ff. resp. 
8. 3,. ff.). 

Därjämte är det möjligt, att Gniamars lj6d och i så 
fall äfren företalet till Strengleikar funnits i OS, men 
hvar där vågar jag ej afgöra. I Yerelius' Index har jag 
nämligen anträffat fem citat — nj^a ganska länga — , vid 
hvilka det hänvisas till resp. "Cod. Orm. i Ounamars S." (Index 
8. 235 b, art. Smafmygli), "Cod. Orm. Ouiamars S." (Index 
8. 185 a, art. Odalkongur), "Cod. Orm. in Öneamars Saga" 
(Index s. 147 a, art. Kuifl), ''Cod. Orm. Oviamana S" (Index a. 
70 a, art. Filsbein) och "Cod. Orm. uti Chiim. S." (Index b. 



') Samma oxempel citeras Sfveu i Index s 
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37 a, art. Blodlaos) *). Om &n excerpisten ej alltid är øå 
pålitlig, är det vä! dock avart att helt och häUet ignorera 
dessa exempeL utan att dock göra något bestämdt påstå- 
ende, har jag här relät omnämna detta, att det må gälla 
IiTad det kan. 

Beträffande sagornas fördelning å bladen i OS har jag 
i ett par fall kommit till annat resultat än Oödel. 

FloTents saga har börjat redan å sid. 98 (= bl. 49*) 
i OS (ej bL 50, som Gödel uppgifrer). Frän denna sida fin- 
nes dels ett citat, tillhörande slutet af GeirarAs t>ättr — 
^Han fetHa i /tein" (Index s. 343 a, art. Stein *); jfr Holm. 
papp. fol nr 58, Geirarits l>åttr, s. 42' f.) — , dels några, 
som hSra hemma i Flovents saga. Af dessa meddelar jag 
ett, som utgör sagans början: ^Theßi faga er æj faman aat 
af loklavifu tfiri er men gera fer til gamana' (B. Lex. s. 265, 
art Loklauau; jfr Holm. papp. fol. nr 47, Flovents saga, 
början). 

Bærings saga har slutat å sid. 128 (= bl. 64') i OS 
(ej bl. 65, som (Jodel anser) och har där aflöeta af Remun- 
■i&T saga (som således ej, enligt Gödels åsikt, börjat å bl. 66) '). 



>) FSrat» ciUtat &r hfcmUdt ftftn fSreUlet till Strengleifcar, de öfiriga 
frin Oniamafi Ij6fl (jfr Streugleikar eda Ljödabök, vAg. e,t Keyset og Vager, 
Chra. IffiO. rBBp. s. 2" lE, 2, f., 8, f^ 4, f. och 5, ff.). 

*] Samma exempel nppUgas Afven af Stiemhielm {'tettat i ttein , . . 
Orm. p. 98"). 

*) Uöjljgea hu asdel blifVit miHledd »f ett citat ho* Bnreas: 'Bering 
tar margtaiat Jha i frailandi fm i Englandi. Orm. 1S7: 13" QiT Hohn, 
papp. fol. nr 47, BteruLgs laga, •. IBS,, ff.). Denn» siffarappgift Kr emeller- 
tid u&got otydligt ■krifren, b& att man fttmioitoiie vid bastigt plMende g&niA 
liaer 12% IS. SidohinTisningama vid de escerpt, eom hSmtats närmaEt fSr- 
Bt ooh efter&t i OS, IdagolSgga dock tydligt, att üHgavarande exempel 
m&Bte hafra statt & aid. 127, t. ex. 'Cod. Orm. 137. Ormiti reMt ui i m(Ai 
imktißaaa tvag*" (Index s. 269 b, art. TuikniHar-skagg), "Orm. ISn: 13. firi 
Jai{ir] hani ättemigt ok rattflleiia" (B. Lex. s. GSl, art. åtterne), "than godh- 
vtlia han hefir vidh fina fiegna. Orm. 137: 13." (B. Lex. s. 447, art. Teghn). 
"Cod. Orm. 137. Skall Pm taka verduga htfnder fyri fiinn nidingfkap er 
P» tant" (Index b. 181 b, art. Nidingavig, akemdarrig); jfr Holm. papp. fol. 
nr 47, Barings *ag«, resp. s. 129, ff., 182,, f., 182,, ff., 142» ff. 
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Fråo nämcda üda har man både ett citat, taget ur Bærings 
saga — "Somqfamlig gledf (Index s. 239 e^ jfr Holm. papp. 
fol. nr 47, Bærings saga, s. 144,, f.) — , och tre, tillhörande 
Remundar saga (tvä af dessa anföras nedan). 

Hvad de följande sagorna i membranen angår, torde det 
ej vara lätt att säkert afgöra, pä hvilken sida den ena efier- 
trädt den andra, dä sä h^t fä excerpt hämtats ur dem. 

Att sagorna i OS blifvit a&krifha sä, som OSdel an- 
tager, kan jag icke fullständigt gå in på. F5r flera af dem 
— alla i Holm. papp. fol nr 58 samt Flovents och Bærings 
sagor i Holm. papp. fol. nr 47 — synes ju öfverensstämmel- 
sen mellan membranen och ifrågavarande pappershandskrif- 
ter påtaglig, men för alla de öfriga lämnas ju egentligen 
intet verkligt bevis. J6n Yigfüeson måste för sina kopior äfven 
hafva haft andra källor, och man bör dä ej ntan vidare an- 
taga OS som original till så många afskrifter som möjligt 
endast därför, att "intet annat original för dem torde kunna 
uppvisas". 

Om Remundar saga i OS tror js^ mig emellertid 
kunna säga, att den finnes afskrifven i Holm. papp. foI. nr 
47. Äf de citat, jf^ samlat, skall jag bär nedan anföra föl- 
jande under jämförelse med motsvarande ställen i Jön Vig- 
fässons text: 

Index Is. 212 b). ä«mdufal. Sid- Holm. papp. feil, nr 47, Sem. s 

lAtor ok rnind»rfnIlnr,Cod.Orm.l28. !■ t. «idiktnr ok NeiDä»r ftdlor. 

Index (e. 808 b). YfunettL Cod. — ■. 6' f. »f ainiimm Biddantkftp 

Onn. 128. Af [aium yfeirættu 1 fröt- ok J^röttnnm. 
tnm ok Aibæmm riddarftfkkp '). 

Index (s. 802 b). Uvandur. Cod. — s. 17„ t. mikla CvMdan IUI. 

Orm. 129. MfUa avandMi nuü. 

Index (■■ 88 b). Okrpnr. S)ikr — s. 2i' t. rUknf Gsrpor Am pa 

fgtxpt f«m Im >ikkic Ter». God. Orm. {lykUl Y«rft. 
129. 

Index (i. 160 %). Lifd. Hliftrlkoa — a. 27" f. (elrn) hlifvulans M»- 

nMtdnr, Cod. Orm. ISO. dnr. 

■) Bftmiiia exempel oiteru i Indtx, s. 61a, »rt. Fabnr, BUnndk: "Af 
flirom y&rattia i lirottnm oo fabenun Biddarftfkftp". 
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Ifolm. papp. fol. nr 47 Sem. a. S8, 
f. (Efkiapftrt) Intar 'hi& rembiliga. 

— B. SS" ff. Bemand kriftar haons 
Henn fem Saude. 

— e. 70, f. )» ftttn skunt epptir 
Slifnt. 

~ B. 88,, ff. p»r med kenda teir 
Tva astann Jim at [leir tettast i Pa- 
radis komuir vera. 

— a. Ilt" f. ok bMar Jndia menn 
hnorki heila nie sæla. 

— 8. 185,1 'f- ^^^^ heyrda Henn 
flika Olöpfka nuellta vidar I>nilikann 
kappa. 

a. 150,1 ff- Bva »vitarlig ord er 
jiepi enftpor ok föl taladi er at gieck 
ok maktadi eik i ordnm sem eim 
Qapi ok 016pur. 

— s. 175,, f. daft Menn mipk at 
hanna frammbord. 



Index (s. 205 a f.). Bembaft vid. 
Idetr rembilega, Co4 Orm. pag. 190. 

Index (a. 11« a). KniiU. Cod. 
Orm. 183. Bemnndiir koiftar menn 
hans fem iandi. 

Index (a. 296 b). TTlifat. &a atta 
Ckamt uli&t, Cod. Orm. 188. 

B. Lex. (a. 28S). ILM. Orm. 184. 
tlir nu kynda their fva feian ilm at 
their Jiottai i Paradija komner vaia. 

Index (a. 113 a). HeiU. Ood. Orm. 
168 '). Han bidr India menn haarki 
heüane ftela. 

Éidex (a. 95 b). Glopaka. Cod. 
Orm. 188. Hnar hejTdn menn flika 
^lopiakn m»lUt vid tnilikan kappa. 

Index (s. 95 b). Olopaka. Saa uti- 
tnrlig ord fem (eXQ ßiapr oe folta- 
ladi er nt geck ok mekadi Rk i or- 
dnm fem gaCß ok glopnr. Cod. Orm. 
pag- 188 >). 

Index (b. 48 a). Dadnft. Cod. Orm. 
141. Daaz menn miok at bana fram- 

OS ByneB sålunda hafva utfort originalet tiU: 

1) Tréjumanna saga, Breta 89gur och UagUB Baga 
jämte {»fettir i Holm. papp. fol. nr 58, 

2) FloTents saga, Bærings saga och Bemundar 
saga i Holm. papp. fol. nr 47. 

Om MtrmaoB saga kan ingen bestämd slutsats dragas, 
dä blott h^t fä citat därur finnas och dessa bufrudsakligen 
utgöras af enstaka ord. 

Men att äfven vissa sagor i Holm. papp. fol. nr 46 
skulle härstamoia frän OS, därom tror jag, att man intet 
med säkerhet kan veta, då ifrågavarande nummer i membra- 
Qeo så ytterst ringa excerperats för ordböckerna. Med Erex 

■) aic! Hed stkerhet tryckfel för 186. I annat faU akoUe citatet till- 
hSia Hinnans aaga, hvilket p& grund af iooehillet ur orimligt. H£r paaaar 
det dtremot alldele» atmftrkt. 

') Samma exempel citeras n&got olika ylt ett par andra stttllen i Index 
(«. 172 a, art. Heka, ooh a, 2B6 b, art. Snapor) ; jfic ofvani 
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8 aga tyckes det åtminstone ej Tara foliet och detta af föl- 
jande skäl. Cederschiöld anser nämligen, att handekriflema 
AH. 181 b fol. och Holm. papp. fol. nr 46 af denna saga 
blifTit direkt kopierade efter en och samma membran, obe- 
roende af hvarandra *). Hen detta original har ej konnat 
vara OS p& grund af rent yttre omständ^heter. AM 181 b 
fol. angifves i Kälunds katalc^ ') vara skrifren c. 1640— 
1650 och utgöra ett brottstycke af en stOrre kodex, eom till- 
hdrt presten |>orsteinn Bjömsson pä Utskalar och sedan lag- 
mannen Sigurdur Bjömsson. Efter allt att döma har den 
blifvit nedskrifren på Island, men under ofvannämnda år be- 
fann sig OS än hos Burens, än hos Stiemhielm, som också 
skall hafra fört den med sig öfver till Wasula i Lifland, 
där han någon tid Tistades '). 



Nu återstår att visa, huruvida min åsikt om OS håller 
profvet inför de meningar, hvilka framställts om hithörande 
i J6n Yigf6sson8 kopior representerade sagoredaktioner. Här 
bOra då naturligtvis endast de afskrifter äga beviskraft, om 
hvilka man någorlunda säkert vet, att de haft ofvannämnda 
kodex till närmaste källa. Och hvilka dessa äro, har jag 
förut visat. 

De många och utförliga citat, som finnas från Tröjn- 
manna saga och Breta s^gur i OS, ådagalägga tydligt, att 
man här har att göra med en yngre, utvidgad redaktion af 
dessa s^or, synbarligen densamma, som förekommer i 1300- 
talshandskriften AM. 573, 4:o *). Äfven Magus saga an- 

■) Erez Mg4., Kbhvn 1880, g. X. 

') Eftt«Io|{ ov«r den ArniimftgiitMUuke htndakriftnftmling I, Sbhm 
JB89, I. IM f. 

*) 8« GödelB appMU i Nord. Stod. t. o. b. 859 f. 

') Jag uiBlntar mig bårrid till F. Jönraona &nkt, ftrunstkUd i inled- 
ningen tUl editionen »f H»tik«bök, Kbbvn 1892—96, nd. Cl och CX. Af nkt 
moteatt mening &r Geete (m inledningen tiU bana edition ef Hiatori» Trojuia, 
Sthlm 189S, f. IT f.}. Nftgn ekttl Rr ein ieikt bu Qeete ej Ki^vll^i bwfSr 
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träfl'as här i sin utvidgade form med [wettir. Dessa hafva 
enligt CedetBchifilde åsikt blifvit tillagda den ursprungliga 
sagan nnder 1300-talet '), enligt Finnur Jonsson först under 
senare hälften af detta århundrade '). Här har man väl ett 
inre bevis, sä starkt som niöj%t, mot GrÖdela datering af 08> 

Remundar saga framträder — af J6n VigfÜBsons af- 
skrift att döma — i en delvis godtyckligt förändrad form 
och är särskildt mot slutet åtskilligt sammandragen. I syn- 
nerhet nomina propria hafva varit föremål för omgestaltning. 
Med Bæringa saga och framför allt Flovents saga synes, 
förhållandet vara liknande *). 

Det klander, J6n Vigfüsson fått uppbära för själfsvål- 
diga ändringar, är säkerligen till en del obefogadt. Ätt han 
icke var någon sä särdeles omsorgsfull kopist, det är sant,. 
men betraktar man de paralleller, som af Qödel och mig 
uppdragits mellan citat frän OS och YigfAssons afskrifter,, 
firamgår det väl klart, att det är hans original, som bär den 
största skulden. Sålunda hafva redan på 1300-talet dessa 
sagor varit utsatta för grundliga bearbetningar. OS repre- 
senterar då en yngre och i allmänhet tämligen värdelös re- 
daktion. 

Kunde man emellertid om J6n Vigfüssons afskrifter af 



jftg milte l&mnft den ntMi a&eende. F. Jöiuion framlägger d&remot tydlig» 
ooh Ukr* iMvis. Att Tr6jamatmk sags oob Breta i^guT 1 OS tUlhOra den 
jaifn, utvidgade redaktionen, Bfnea af s&daoa citat i Index som t. ek. "Btxdt 
he/r ^ m^fgert" etc (OS e. 2; Index ■. 217 b, »rt. Sega), "*« (Heretau) Jitr' 
etc. (08 1. 4; lodex e. 298 b, art VinAimligt bod), 'Par ror /legin* etc (06 
•. 7; Index e. 49 b, art. Danzleikr), "Ohrc^ ok tettarftom" eto. (DB b. S9-, In- 
dex •. 193 b, art. Ohrare); jfr Träjnmanna saga ok Breta sögnr i Annal, for 
notd. Oldk. og hist. IStö, resp. s. 28, anm. 1; e. rø, anm. 8; a. 42, anm. 8^ 
a. 162, anm. 6. 

•) Be FomsSgnr Sndrlanda, vig. af Q. CedersctüiJlil, Land 1884, a. 
CXIV. 

>) Den olduoraks og oldiilandske lit. hilt. a. o. III a. 107. 

') Se Fomsögnr SnOrlanda a. o. ». CLXXXTIU f. ooh a. CXCVL 
Bnringa saga i Holm. papp. fo). nr 47 tjrckea hafva Åtminstone jAmförelM- 
Tis god test, eftersom CederichiOtd delvis lagt denna till grand f9r lin edi- 
tion af sagan. 
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Ivents saga, Bevers saga och Fartalopa saga veta, att 
äfven de hade samma membran till källa — såsom Gtödel 
tror — , så vunne våra bevis i styrka. Dessa äro ursprung- 
ligen öfversatta och hafva sina utländska original bevarade. 
Med dem såsom utgångspunkt kan man dä afgöra, hvad som 
i de nordiska bearbetningarna är mer eller mindre ursprung- 
ligt. Nu visar det sig, att, i iräga om Ivents saga, enligt 
Kölbing '), och Bevers saga, enligt Cederschiöld *), Jön Yig- 
fÜBSons text företer stora ock godtyckliga ändringar. Beträf- 
fande Fartalopa saga har Elockhoff kommit till liknande re- 
sultat '). Trampe-Bddtker, som underkastat Vigfässons af- 
skrifter af nämnda sagor grundlig undersökning och gjort 
jämförelse med resp. utländska original, erkänner till fullo 
hans kopiors dåliga och ofta förvrängda text, men påvisar 
också i dem läsarter, som ej finnas i andra handskrifter, och 
som måste vara ursprungligare och bättre, fast man naturügtvis 
finner "echtes und unechtes bunt durch einander geworfen" *). 
Om ock Trampe-Bödtker imponerats af Gödels hypotes, vill 
han likväl ej tillskrifva OS så hög ålder, som denne gjort *). 
J6n Vigfüssons afskrifter af Flovents saga, Bærings 
saga, Remundar saga, Ivents saga, Bevers saga ^), Fartalopa 
saga och äfven Mlrmans saga ^) synas hafva det gemensamt, 

<) BiddaroEOgiu-, Btntsaborg 1872, a. IX f. och Ivens Bag« (Altnord. 
8ag»bibl. VU), HkUe 1688, b. Xm. Eölbing Mr Mr t. o. m. "eine sp&te re- 
daktion 'der saga wol erat ans dem 17. jalirh., die fUr oneere zwecke gan* 
wertlos ist" (!). 

>) Forna. Sndrl. a. o. a. CCXXXIX 

■) Fartalopa saga. Ups. 187T, s. VI. 

') Trsmpe-BSdtJcer, Farténopeus de Blois, Étude oomparatiTO des ver- 
sions islandaise et danoise i Skrifter adg. af Yid.-Selsk. i Christiania II, 
hi8t.-fil. kl. no. S, Cbra 1904, s. 7 ff. Af samme ßrf. iTens Saga and Bevis 
Saga in Cod. Holm. chart. 46 fol. i PBB Y^YT «. 261 ff. 

*) Farténopeot de Bloia a. o. s. 9. 

*) Enligt hvad Trampe-BOdtker visat (Ivens Saga ond Bevis Baga a. o. 
s. 268 f.;, kan Bävers Saga i Holm. papp. fol. ni 46 icke vara afakiift af 
Holm. perg. fol. nr 7 eller dess kopior, sAsom CederachiOld antagit (FomsJ 
SoSrl. s. o. a. COXXXIX). 

'') S« hSrom Eölbing, BiddarasOgnr s. o. s. XLI f. 
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att de hvar fSr sig intaga en aärställning i fSrhållande till 
€friga beTarade handskrifter af desea sagor, de karakmrise- 
rae af Bamtliga otgifvare ungefSr lika och tyckas på den 
grund rara afläggare af en och samma redaktion. Då det 
DU om de tre fSrstnSmnda visats, att de hafva sitt original 
i OS, låge det ju nära till hands tänka, att de fyra Öfriga 
sprungit nr samma källa. Emellertid b5r man ej utan ri- 
dare gSra ett dylikt antagande, då äfven andra Yigf&ssons 
afskrifter, som dock icke härstamma ur OS, tyckas vara af 
samma art. Sä Sr förhällandet med hans kopia af Elis 
saga, enligt EOlbing *). Hvad Erex saga beträfiar, ställer 
sig saken något olika. Man har där endast en systerhand- 
skrift, som i likhet med J6n Vigfüssons afskrift utgår från 
«D förlorad membran, hrilken dock, säaom jag ofran visat, 
icke kan vara OS. Denna andra handskrift (ÄM 181 b fol.) 
tyckes hafra blifvit samvetsgrant utförd. Det visar sig nu, 
att Jön TigfäsBon visserligen gjort en del godtyckliga och 
tanklCsa ändringar, men i det hela återgifvit sitt original täm- 
ligen ordentligt. Tillser man åter, huru detta gemensamma 
original förhäller äg till den franska källan, så finner man 
i det förra åtskilliga förkortningar och äfven tillsatser på 
fri hand '). 

Det ser sålunda nt, som om OS icke vore ensam om 
«n i likartadt hänseende fördärfvad text. Omöjligt vore 
kanske icke antaga, att dessa ofvannåmnda Tigfüseons af- 
skriflsr ytterst stamma ur en membran '), som då skulle 
hafra varit källa bäde till OS, till Erex saga i ÄM 181 b 
foL och i Holm. papp. fol. nr 46, till Elis saga i Holm. papp. 
fol. nr 46, till Ivents saga. Bevers saga och Partalopa sf^ 



*) Erex lagK s. o. ■. V S. 

'} Jfr det aUmtrftd, ■om Tnmpe-BOdtkar npprStUt fltr den isUndska 
▼•rdoiui) ftf Puiklopa Mga (Pftrténopetu de Bloi« g. o. ■. 14}. 
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i «aam« iMiiasktHt »tät till MiRskiffi atga i HoM. t»t>|>. 
M. Ar 4r — <te fytk bisftfiAHfti MAfer AlvMRMiiig, Rtt 
de ieke »antiBSt «tgMt Mät OS. F» ffiigt boitnf j«g; kb 
ifrik eT«*Mel«» Intllaffiled. AlH åettft Mir 4ook kanak« ej 
AJKlæt Wer M ek ^niilg. HM* Mtt ett<91<litij tolde 
kante «lUel sttert Kf, alt OS jibte «Hekitlig» mt i6a Vig- 
fis»« afskriftet tiAbSi« «h lundAtrilliindaktiMi, MUnn 
Tisserügüiti Mm «HBmtt ttevarat iMilligfa «^nmjfHga ling 
och )B«tft Doe >Wp. ««« <Kk lUlt» ické fl» iKtMUu ei- 
»m fBlM»i4igt vatdeKe, tteti som deok ^ gtund ftf de 
nåiiga wA igMtytMigs ni4riiigar, deb «^'near, «ok iSi- att 
passii uwm «uMiit af MHgk vedaktioner ttitn <aue«4d^«dt 
jape to déiM. ItfDk ia,A Ng^r atlnndt éu ik«l a(t ijAe 
datera 0$ tldJ^aK » al sesai« tAlfliM a( lgO(Malet. Den 
kan dhWr aldrig k^a haft »åg«t ined bittop Ami SigiiWh- 
eons 'l)okeamli&g att lefcafFa. 
<}Meljdrg, december 1906. 

S»en X. OMB IMberg. 
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E. von der Recke, Nogle Folkeviseredac- 
tioner. 

En krtUsk Studie. 

I de Krese, bror dett« Vseric længe har været imødeset med 
en vis Spænding som Besnltatet af lange Tiden Arbejde, vil det 
sikkert fremkalde baade BknSélse off OrerraBkelse: Det var altoaa 
Frugten af Dr. B.'a omfattende Studier, Kvintessensen af de Sam- 
linger^ Itvia Indhold engang skol danne Slntstenen paa Grandtriga 
og OlrikB betydningsMde udgave af de gamle Viser I 

Knap en halv Kde kan man læae igennem nden at &lde i 
Fornndring over For&ttereos faldkomne Mangel paa Æme til at 
bedømme sine Foradsætningera Bæbkevidde, en Kuuigel åer virker 
dobbelt stødende, fordi den gennemgaaende er parret med en over- 
ordmtlig ator Selvtillid. 

Skøndt Torf, med Hensyn til de Yeje, han felger, i det Væ- 
sentlig« henviser til FnkeltnnderHøgelBeme, har han dog i Fortale 
fbrsBfft at g^ve en Forestillincr om de Principper, der ligger til 
Gnmd for hans Fremganramaaae. J^ siger notrykkelig jvrsøgt^ 
thi i Virkeligheden giver nan os ingensomhelst- reelle Holdepunk- 
ter. Han studser nvilkaarligt, naar ban sammenfatter Summen af 
sine Er&ringer i dette Paryks: "af alle Argnmenter, der kanne 
hjemle et Ord, en Sætning eller en Strophe Plads i en given Sam- 
menbæag, er ralve Traditionen, hvor indre Gmnde tale derimod, 
det svagéate, som den overtiovédet er et Argnment, der kun kan 
have Lov «i gjælde sammen med andre eller i Mangel af bedre', 
og helt beroligende virker hverken Forf.'s Forsikring om, at dette 
B«fillltat er hentet op fi» Bybet af haus Stadier, eller luns egen 
nrokkelige OverbeviBniDg om dets Sandhed. Man forstaar enier 
dette slet ikke, hvad Forf.8 Mening æentlig er, naar man paa 
nssste Side læser disse Ord: "Medens jeg saaledes paa den ene 
Side fain tilkiender Traditionen et Minimum af Værd, skal jeg paa 
den anden Side villigt indrømme, at vi alligevel i sidste Instans 
ikke lave anden Bcrttesnor end n«top den. iW gjnldør, som Bagt, 
om at give dm nei^tågt hvad der er den« Bet"7 Saa var altsaa 
den pejvdoksale nvutand paa forrige Kde dog ikke «aa slemt 
ment: Traditdonen behøver ikke at vige for ethvert Lone; thi Dr. 
Beoka vil ^ve datt uq^tigt, kvad döis Bat er. 

Men nar man gennemliest de BeMøtniBger, ved hvilke ban 
mener at fcnnii« bestMnme Onenteme for TnditioB«oa Bet, saa 
opgiver man Haafaet om at &a fyldestgørende Oplysning, hvad 
dette Pankt aagaar, og aw sig om efter andre Holdepnokbér; thi 
dette kaa jo amaligt var» kela den kritiske Ballast, hvormed Forf. 
har ment at bnrde a&tive sit Fartøj. Hvad der i denne Hemeen- 
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de bfdee paa, er imidlertid slet ikke til at brage. Det er dela 
'^Bniuger, eom har liden eller ingen Betydni^ for Viwkritiken, 
I Paastands, der be^rnndes med et Yær af fraser. 

Porf. opstiller saaledee forskellige Perioder indenfor Viae- 
digtningen — paa dette Punkt er forørrigt Dr. B.'fl Ansknelser 
aldeles ikke originale, hvad han selv synes at tro — ; men for den 
praktiske Yisekritik er en saadan Inddeli^e temmelig lig^yldig, 
da alle vore Opskrifter i deres nnværende Form jo skriver sig fra 
Forfaldeperioden. 

Der henvises til, at "Søstersprogenee Overleveringer könne 

C en uvnrderlig og hidtil ikke tiistrækkelig paaagtet Nytte ved 
actionen"; men der fibres ikke Skygge af Bevis for, at de paa 
Island MT Feerøeme, i Sver^ og Norge bevarede AjQæggere af 
danske Viser har virkelige Fortrin fremfor vore hjemlige Adels- 
opskrifier — og Forf. er her lovlig nndsWldt; tni det er ikke 
muligt at fiare noget saadant Bevis. Indvandringen af danske Vi- 
ser til Island kim overhovedet ikke vsere b^yndt før i det 15. 
Aarh. *); den skriftlige Optegnelse af dem gaar ikke Ifsogere til- 
bage end til sidste Halvdel af det 17. Aarh., og at denne netop 
skulde om&tte de tidligst overførte, er hegst usandsynligt '). Naar 
derfor Forf. Sere Steder ') tillægger disse Bearbejdelser, hvis Sprog 
tydeligt viser, at deree Forbilleder var stærkt forvanskede, en for- 
holdsvis høj Ald^, røber han ea mærkelig Mangel paa Indsigt i 
Forhold, som det ikke vilde have voldet ham synderug Beaværat 
komme til Klarhed om. 

Hvad der her er sagt om de islandske Bearbejdelser gælder 
i visse i/Iaadet ogsaa om de svenske — om de færøiske og norske 
vil jeg slet ikke tale. Fælles Fejl og fælles Huller tyder paa, at 
Overførelsen af danske Viser til Sverig først er b^midt paa en 
Tid, der laa For&ldsperioden m^et nær, rimeligvis i Unioiutidai, 
og foranlediget ved det nerjere selskabelige Samkvem mellem de 
Landes Adelsætter. Saavidt mine Eldringer rækker, er de 



svenske Gengivelser absolnt ringere end de danske Adelsopskrifter. 
Den, der ønskrø- selv at anstille en Prøve, kan jeg som Forsøgs- 
objekter anbefale Sbbe Skammelsens Vise og Visen om Hagbard 



og Signe»). 

Der er altsaa slet intet Hold i de Kriterier, Forf. opstiller, 
og efter de ovenfor anførte mærkelige Udtalelser om Traditionen, 
maatte man være meget lettroende for at sætte Lid til de Metho- 



■) 8. IQ; 12B; 1&8. 
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der, Bom han mener med Fordel kan anvendes til at ndvinde Ori- 
ginalens Gnid af OrerleTeringeDs Slakker. 

Mod den af Grundtvig benyttede Fremgangemaade indvender 
has snnrrigb nok, at Yiaeme ved en saa^n Sammenstykning af 
Traditionens forskellige Led bliver dobbelt eaa lange, som de efter 
Overleveriogernee samstemmende Yidnesbyrd sknlde vsere. Jeg 
skal ikke træde i Skranken for Gmndtvigs Yiseredaktioner ; men 
fra denne Side kan der meppe rettes noget Angreb paa dem; thi 
Traditionen afgiver paa dette Pankt slet ikke noget samstemmende 
Vidnesbyrd: gennemgaaende foreligger de samme Viser baade i 
korte og i lange Opskrifter, en Normal findes overhovedet ikke. 
Den Veg, Dr. B. anbefaler som den rette: at betfagte de for alle 
Opskrifter fselles Vers som Yisen'ä ægte Kærne, vil utvivlsomt 
have til Følge, at talrige værdifhlde og originale Enkeltheder bort* 
skæres som Fyldekalk og senere Tiders TilføjelBer; thi hvem bor- 
ger oe for, at det ægte knn skolde være bevaret i Fællesstrofeme 
— det vilde være et lille Mirakel. 

Til Trøst og Beroligelse for alle Modstandere af Methoden 
kan jeg meddele, at Dr. R.'s Kaarlighed til denne Fremgangs- 
tnaade synes at være ret platonisk. Han har ialtfald ikke ninaet 
den praktikabel i de foreliggende Yiseredaktioaer. Ja, hvad mere 
er, nao har rigtigt opdaget, at den ogsaa lider af en anden stor 
Svaghed. Selv om den virkede nok saa stringent, vilde den dog 
kan give os Originalens Yers i den gennem en forvansket Over- 
levering &BtBlaaede Form, og hvorfor skolde vi lade os nepe med 
et saa tarveligt Besaltat, naar der er Mnligfaed for at naa et bedre? 

XJd ira dette Synspunkt maa man give Dr. B. Ket i, "at 
Methoden trænger til et Sapplement". Den bør "advidee til ogsaa 
at anvendes paa Strophens elementære Bestanddele". Her møder 
vi imidlertid den kedelige Vanskelighed, "at man ved at uddrage 
det mest Almindelige og for Opskrifterne fælles udsætter sig rør 
at faa Traverne rigt(l) repræsenterede". Dog ogsaa her véd Forf. 
Raad og Udvej; han foreslår meget fornnftigt, at "hvor en vel 
individualiseret Stropbe undtagelsesvis (I) forefindes i en eneste Op- 
skrift, bør denne utvivlsomt staa til Troende, forsaavidt den virke- 
lig Imn hjemles Visen som dens Særeje". Eu doktrinær Læser 
vilde maa^e rejse den Indvending, at naar Dr. B., hvor han fin- 
der det rettest, forkaster det for Opskrifterne felles og foretræk- 
ker det individuelle, bliver Nødvendigheden af hans Supplement 
til Methoden ikke rigtig indlysende. Dog er jeg overbevist om, 
at Flertallet af hans Læsere med Glæde vil lukke Øjet for denne 
lille theoretiske Inkonsekvens, hvis han virkelig, som han forsikrer 
(S. 12), i sin Fort^nelse over Parallelstederne har et Middel til 
at bestemme den Slags Ting, ja, hvad mere er, "at gjenopbygge 
enhver Vise ved Hjælp af Stropher, der tilhøre den selv og ingen 
anden". I hvilken Udstrækning dette lader sig gøre, sku de ef- 
terfølgende Viseredaktioner oplyse os om. Lad os da se, om vir- 
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kelig Praksis holder, hvad Tbeorieii lorer: Nogle Eknmpler vil 
hnrtigt brin^ Klarhed i Sagen. 

Vi begynder med BegrndeUen, Visen om It^totd og Guld- 



horffy hvis indhold jeg tnaaute tør forudsætte er bekendt For de 
fleste af Tidsskriftets X^esere gennem Grandtrigs üdg. i X), g. F. 
2, 338 ff. I Henhold til "afle Kjenderas Meniaa" slaar Dr. B. 
straks (S. 16) &st, at Visen maa regnes blandt de "allerwldste" 
og "allerbedste". Dette er imidlertid et ganske løst Poatnlat, som 
man virkelig, naar det som her skal benyttes til Üdgangtpumkt 
far en Bevisførdåe moa fordre belagt med gode Orande; tilmed ds 
det paa Fornaand kan betragtes som temmelig usandsynligt, at en 
Vise, i hvilken der optræder baade en Greve og en tirevesøn, vir- 
kelig sknlde kanne r^^ea blandt de allerældste. EfW mit Skøn, 
som jeg nedenfor skal søge nærmere at begmnde, er denne rat 
kønne Aomanvise blevet digtet i en forholdsvia sen Tid — vu 
ikke Fet lésnge før 1500 — paa Gmndlag af et ndenlandak For- 
billede. Den ejendommelige Samtale, der indleder Visen og flarer 
til, at Galdborg indvilliger i at lade sig bortføre, mishager i h^ 
Grad Dr. R. — og med Kette nd fra hans Fomdsætninger. S. 18 
hævder han nemlig det mærkelige Synspnnkt, at Visen er "høj- 
poetisk, helstøbt og fortrinligt componeret" samt, at Bihold i den 
er skildret "som den faldkomment ædle, stolte i^ sanddrue Katur". 
Begge Paastande er i høj Grad vovede: Skal Læseren med Synt- 
patni knnne følge denne i og for sig temmelig mislige Bortførelse 
af et ganske nngt Pigebarn fra hendes Slngt og Venner, maa 
hans Medfølelse for det elskende Par vækkes ved Overbevisningen 
om, at denne Erotik ikke er et Udslsf af den pore Letsindighed. 
Men ikke med en Stavelse foar man Indtryk ai, at disse to Men- 
nesker vilde blive bmidnlykkeliget hvis man skilte dem sd. I 
det Hele taget er Visens Begyndelse underlig nklor. Det er saa< 
ledes ikke let at se, ved hvilke Midler denne smarte unge Mand 
overhovedet har kuonet indlede Forbindelse med en ga^ke ung 
Fyratedatter i hendes Forældres Hjem, tilmed da det udtrykkelig 
angives, at der vaagea skrapt over hende. Men naar Digteren 
har forsømt at give os selv de simpleste Fomdsætninger for For- 
staaelsen af den tragiske Begivenhed, han vil skildre, er det ikke 
videre vel overvejet at rose Værkets fortrinlige Komposition. 

Ligesaalidt kan jeg indse, at Digteren har villet fremstille 
Bibold som ædel og sanddru. Ædelheden viser han ved at krænke 
sin Tilkommendes nærmeste Æt paa en Maade, der etter middel- 
alderlige Begreber knn kunde sones med Blod, og hans Sanddru- 
hed forhindrer ham ikke i at tage sin Tilflugt til en fræk Løgn, 
da det passer i hans Krem ^). De af Dr. B. for Visens Bedøm- 
melse opstillede Forudsætninger er altsaa intet andet end Postu- 
later, og i Modsætning til ham vil j^ hævde, at Bibolda &nta- 
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stiflk-IøgWigtiKe Lffftw i SamtaleB ip«d Galdboi^ in^nlaade er i 
Strid miå w foramgt aveia» Holdeponltter, Kgteran bar giret 
os tU Be^hnnmelsøn «f htm» Kuakter. At ombTtte dett« Parti af 
Yiaea aden nogen gyldig Qnmd og paa Trod« af en énfitemoiig 
Tradition med et, der er hentet andetsteds fra og ntvivlvint alet 
intet bar at gøre ber, det er i «tbvert Tilfæl^ ikke at gire Over- 
leveria^n "ncrja^igt, brad der er den» Eet". 

Hvia Dr. B. barde TWret «n foraigtiff Mand og kctnsuleret 
sit "Materiale" med noget ^rre Onha, vilde ban rinteligYia vwk 
stødt an red det mwrkelige Faktum, at qdentbr denna Yise og 
brad dermed i ForUndelse atftor, forekommer Navnet Jtibolci ikke 
Eom ^mnam paa no^ mig bekendt enropæisk Sprog; og bvis 
hans Kundskaber i middelalderligt Latin var noget pieire omfat- 
tende, vilde han vide, ^t Ordet ribßldua betegner en Slubbert, 
Stmgü, Landevejsrøver og i denne Betydning er fifaaet over baade 



i de romanske og germanske Sprog. Faa middelalderligt Plattysk 
bar vi det saaledes baade i Formen ritxüt og ribolt. Ogsaa paa 
Dansk forekommer det, men i Følge de boa Kaikar anførte Eks. 
først efter Aar 1400. Ud fra denne Betydning af Ordet Bibold 
vil ban sikkert kunne forståa, baade bvorfor det ingensteds i den 
virkelige Torden er benyttet som Egennavn, og at den Digter, 
der symbolsh anvender aet pea denne Maade, nseppe har baft i 
Sinde at skildre vedkommende Person som en 'tutdkomment ædel, 
stolt og sanddru Natu r'. 

Sandsynligbeden taler for, at Visen i sin oprindelige Skik- 
kelse bar berettet, hvorledes en samvittighedsløs og dristig Ban- 
dit ved Løgn og Opspind fordreier Hovedet paa et uerforent Pige- 
barn og bortfører hende fra et fornemt Hjem; det er altsaa rime- 
ligvis en udenlandsk Romanvise, som paa Danak er blevet stærkt 
bearbejdet, hvad ogsaa Slutningen tydeligt nok riser; den inde- 
holder nemlig stærke Keminiscenser fra 'Elveekud'. Tinder disse 
Forhold er det rist næppe r&adeligt, at Dr. B. forsøger paa at 
omdigte Ribolds Person, og Yisen staar sig nbetinvet bedst ved 
at bevare baade den uklarbed, der hviler over Handlingeaa Eks- 
position, og den Blanding af Folkevise- og ßomantono, der giver 
den en ejendommelig Ynde. 

Iiad os med det samme kaate et Blik paa de Strofer, Dr. B. 
indsætter som Erstatning for dem, ban udskyder. I en sen og 
sammenflikket Vise bar nan fundet nogle stærkt forvanskede Li- 
nier, hvoraf en Del ntvirlfiomt er laante andetstedsfra, og da de 
forekommer ham at passe godt til den Opfattelse, han har af Bi- 
bolds Vise, betsanker pan sig, som sagt, ikke paa at stoppe det af 
ham selv frembragte Hul i Teksten ved Hjslp af dem- Bibold 
fortæller efter denne Dr. R's ny Version sin Elskede: 



Der ganger i min fiedeme Skor 
Sølrerharre og gylden Plov! 
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Til KarakterUtik af disse Linier jtrer Forf. (S. 21): "Stro- 
phen 6 er en lij^esaa fortrinlig Strophe som 4 og ligesaa original 
som denne. .... i Virkeligheden indeholder den jo ikke Andeb 
end en stærk Foraikkring om Ribolds Rigdom, ikke noget Natar- 
Btridigt". 

Jeg skal hertil blot bemærke, at det ikke er let at se, at 
dette Udsagn skulde røbe større Sandfærdighed end de Vers, Dr. 
B. 8. 18 l»tegner som et "eneatoaende Væld af Løgn og I^ian- 
taateri". Mier véd Dr, B. maaske noget om, at man i Uiddel- 
alderen hearbejdede Skovene med Harve og Plov? 

Saaledes gaar det videre hele Visen igennem. Intet Cjjeblik 
har man Følelsen af fäet Bnnd under Fødderne. Slntningen er 
dog det mærkeligste i dette 'Væld af Phantasteri*. 

Som bekendt ender Vieen med Ribolds og Guldborgs Død. 
Denne Begivenhed fortælles i dens forskellige Opskrifter noget af- 
vigende; gennemgaaende dog saaledes, at hele Slntningspartiet sy- 
nes at være en Efterligning af Flveaknd. Denne Version, som 
maa sige« at have Traditionen for sig, kan Dr. B. imidlertid ikke 
bmge, og af Gmnde, som næppe vif forekomme andre indlysende 
(jvnfr. 8. 48—50), vælger ban i Stedet for denne Strofe: 

Bibold var død før Hanen gol; 
Guldborg svalt, før oprand Sol. 

som paa Dansk knn findes i Syvs lidet tilforladelige Gengivelse 
og i nogle moderne Bedaktioner, der antagelig har den fra ham. 

Dog, man har saa ofle set Dr. R. gribe fejl, naar han sknlde 
bestemme Traditionens Værd, at der ikke vilde være nogen Grund 
til særlig at dvæle ved dette Tilfølde, hvis han blot havde stoppet 
op her ved Hovedpersonernes Død og ikke tilføjet denne Epsode '), 
hvis ejendommelige iVo et Contra bedst gengives med For&tte- 
rens egne Ord: 

"Man knnde antage Visen for endt med den sidst omhand- 
lede (Strophe); en fyldigere Behandling taaler dog endno en saa- 
dan, som foruarer det Uforklarede ved Onldborgs Død; vi have 
denne i A 41. Ved første Blik kande den ligne en af Haand- 
skriftets vante udvidelser; gwiske vist er dens Rimform den i 
Folkevisen allermest misbragte, hvis indireote Paralleller tælles i 
Hnndreder, og som desaars^ altid er at mistænke, I sin spe- 
cielle Form er Strophen imidlertid ret chu«kteristisk og ikke helt 
almindelig." 

Verset, som Dr. Recke sigter til, er bevaret i Karen Brahes 
Foliohaaudskrift. Jeg citerer her for &unmenhængens Bkjld ogsaa 
den foregaaende Strofe, Opskriftens V. 40; 

') 6. 60. 
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Gnld-bon-fl thog knyff aff erme rød; 

han bIo^ j sitt hiartte, thett wor stnor nød. 

Thett ffiorde Gnldborre rd-aff atnor harani. 
Han fUdt Mlleff død 7 Kbolts «ram. 

Stroreme er, Bom de lier stau-, rimeligria at abehjælpsomt 
libkrærk fra en sen Tid og har oæppe hørt med til Yisens op- 
riodaUge Bestand. Det mdste Vers )aä dog i den Sammenhæng, 
hvor OTerleveringen har anbragt dat, til Nød forstaaa, naar det« 
første Linie opfattes som sigtnide til den lige forud beakrerne 
Drabsscene. . Men omplantet i Dr. B.'8 Tekst, OTor Forbindelsen 
bliver denne: 

Bibold var død, før Hanen gol; 
Onldborg svalt, før oprand Sol. 

Det ^'orde Gnldborg adaf Harm : 
Han Midt selv død 1 Bibolds Arm. 

skaber det kon Forvirrinfi^. Naar man efter Beretningen om Ri- 
bolds og (riUdbo^ Død i T. 40 leaser de to sidste Lmier, hvem 
kan da nndgaa i dem at se en smnk Bekræftelse paa Baggeaena 
bemnte Ord: 

Og ingen, ingen Moders Hiæl 
Kjui Blaae tilgavns en Død ihjel. 

Og hvorledes man om Heltinden, naar han selv død Mder 
om i den døde Helt« Arm, kan være berettiget til at brage Ud- 
trukket: 

Det gjoråe Gnldborg udaf Sarm. 

derom oplyser Dr. R. os ikke med et eneste Ord, 

Egentligt var det min Hensigt ikke at dvæle ved de nær- 
mest følgende Viser (D. g. F. Nr. 183; 249; 6; 421), som alle i 
Virkeligheden er ubetydelige, nogle eoAoa ligefrem tarveligt Mak- 
værk, men straks give mig i Kut med den, Dr. B. aabenbart be- 
tragter Bom Bogens clou, Kjrstineviaen. Der findes imidlertid paa 
disse Sider et rar Enkeltheder, som jeg ikke helt kan forbigaa. 

Under Behandlingen af D. g. F. Nr. 249 (Den tro&st« Jom- 
frn) forsi^^r Dr. R. ogsaa at give en Forklaring af det gamle for- 
melmæssige Udtryk at ride mder 0. ud fra Anal<^er som on- 
der Haren, ander Lide, onder Bakken, hvor under betegner Stil- 
lingen ved Foden af noget højere linende, mener han, at Udtryk- 
ket i Forbindelse med Vermut ri& sigter til, at man i Middel- 
alderen med Forkærlighed benyttede Btraodkantene som "en be- 
kvem Pn aeage med tut Bond for Gaaende og Ridende": paa denne 
Uaade kom man altaaa til at bevæge sig imder o: langs med 
og nedenfor det højere liggende Land. Den, der har goaet eller 
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redet en længere änekaing paa en tlf ds dasake Øen mllestena- 
frtdte Strandcanter, ril härligt være klar mer det nsuili^ i denne 
Fortolkning. Tbi er der noget, som er rei egnet til at Dringe et 
Menneske ad at' Siadøligertegt, da er det en aaadan Marsdi — 
endsige da Bidt imellem BnUeøten. Og hris det i Middelalderen 
havde Teeret Skik at pine sig seir og Dyrene paa denne Maade, 
vilde Tl ogsai^ nok hare hørt noget derom; men ikke et eneste 
Eksempel anfører Dr. B. til Støtte for sin Faastand, at Vejen i 
Strandkanten i hine Tider skålde have været en yndet Paasage for 
Gaaende og Bidende, og før han gør dette, tII hans Hypothese 
næppe Tinde mange Tilhængere. 

I Bemærkningerne til denne Vise aabner Forf. os ogsaa et 
Indblik i sin tidt omtalte Samling af Paralleleteder. Han kommer 
nemlig her ind paa Omtalen af en længere Vandreeerie, hTis Hads 
og Form red dens Hjælp søges bestemt BaaTidt mon af de her 
og andetsteds anførte Eksempler er i Stand til at skønne, synes 
Samlingen at hare et meget betydeligt Omfang, men at TWre an- 
lagt noen den fornødne Kritik. Ec Vers som: 

SCalt EUind hnn soøber seg hoffnett y skeend, 
hnn gaar y lofltt for her Lnomoar iad. 
har ikke engang i 6:te Led noget Slægtskab med en Strofe som 
denne: 

De to skal følge dig nd og ind, 
de to ekal bære dit Skarlagenskind, 
og saaledes gaar det ogsaa roed andre af de Pamlleler, Forf. 
anfører. 

Saadanne Vandreeerier som den, Dr. B. S. 72 ff. behandler, er 
næsten altid i Flok og Følge Tandrede nd fra en enkelt Vise, 
liTor de dannede en mindre a&lnttet Helhed (et Bephkskifte, en 
Beekrivelse el. lign.), og overfor dem er Opgaven en dobbelt: man 
maa ac^ om mnligt at bestemme baade deres oprindelige Plads 
og deres Form; thi begge Dele staar i den nerjeste Aihtnigighed 
af hinanden. 

Disse OpgaTer gaar Forf. heller ikke nden om; men Udførel- 
sen taaler ikke nærmere Kritik: Strofernes Form bestemmes paa 
Gmndlag af et løst og fdldkommen vilfcaarligt Skøn, og de fleste 
Læsere vil formentlig Tære aldeles Dtiløængelige for de Baison- 
nementer, Forf. fører i Marken. J^ sku anføre et Far Eksemp- 
ler. Side 75 ytrer han: "Der foreligger i denne Orersigt 9 for- 
skjellige Btropher, der overalt haTe en Beplikform og i de fleste 
Tilfäalae tillige have en fortællende Form; jeg har, hvor Dohbelt- 
form fendtes, betegnet den første som a, den anden som ß. Ved 
disse nævnte, der i deres enkelte Form boi^ for deres Ægthed, er 
knn Tale om deres Henførelse, hvorom senere. Ved de andre 6 
bliver først deres Oprindelighed og efter denne Oobbeltformeas at 
overveie". 
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HTortedM den enkelte Fortn k«a borg^ for Ægtheden, er 
m^ AD Gnade; i den Slagi AfrigeUer kui jeff ned min bedste 
Vi^e ikke le endet end ligegyldig Tilfteldigoewr. 

SamniQ Side lidt nedenfor fortxettar han waledea: "Sen paa 
B, er dennes a knn bevidnet af en eoeete moderne Opt^fnelBe, 
der foreligger i et Utal af Opekriiler; i sin Samraønhimg er den 
meningaløe (^ kan med Grand forkaatea. Ikke deeto mindre er 
deo et likkart Vidnnbyrd om en ^FonO} der her er opbevaret, 
guuke aafbæsgig af alle andre Tradition»". 

Jeg ma» tilBtaa, at jw ikke forstaar, hTorledes es moderne 
i si» &niimetth«etu fntmiryuøs og forkaaMig Btrofe ikke deito 
mindre er et sikkert Vidmsbgrd om «n andeH Form af samme 
Stnrfe. 

Og nu PladflbeBtemmelsen : Dr. R. begaar føret den Fejl at 
dele S^feserien i to: Den ene Del vil ban anbringe i D. g. F. 
Nr. 82 (Kibolda Vise), den anden i St. 249 (Den tro&ste Jomfm). 
lian tæsker ikke paa, at disse Yandreserier onder Bearbejdernes 
Hænder skifter som Éamseleoner ikke blot i Form men ogssa — 
ved Tildigtning eller Forkortning — i Længde. Der skal derfor 
meget gyldige Grande for at antage en Sammenblanding af to op- 
rindelü n^hænsige Serier, og saadanne faar vi slet ikke. 

HTsd endäig Henførelsen af de io Serier til D. g. F. Nr. 82 
og 24Ö angaar, røber den samme Tilkoarligbed som Formbestem- 
melsen. 

I Kr. 82 (Ribolds Vise] maatte Forf.| som vi orenfor saa, 
først Qeme en Bække ægte, af Overlereringen enstemmigt hjem- 
led« Ver« for at faa Plads til sit Indsknd, og naar han vindicerer 
den anden Halvdel af Stroferækken for Nr. 249, betænker han ikke, 
at denne Vise — efter hana egen fbldkommen korrekte Vnrdering 
— er et eaadaat Flikrærk af AUehaande, at man ved første Øje- 
kast betvivler, at den har et originalt Indhold. Han barde derfor 
have knnnet sige sig selv, at det er et skæbnesvangert Misgreb 
at søge det rette Hjemsted for en vidtndbredt Vandreeerie i en 
sen, slet og af Laan sammenstykket Vifie. 

Jeg gaar nn over til Dr. B.'s Behandling af Kirs tine visen, 
som fortjener en adførligere Omtale, fordi Forf. her optræder ikko 
blot som Visekritiker, moo ogsaa som Arkæolog og Historiker. 

Først nioa det da siges, at Dr. K. fejler, naar han tror, at 
nogen i nyere Tid har till^ Visen en historisk Karakter. Der- 
imod er det — bl. andre af Undertonede — blevet hævdet, at 
Vuen formodentlig byggM* paa et gammelt Sagn, og at dette Swn 
girer oa forholdsvis tilforladelig, men ingenninde i alle enkelt- 
heder korrekt Besked om de mærkelijp^ Bwivenheder, der fandt 
deres A&latning i Graven paa Vestervig Kirkegaard- 
Dette Standpunkt giver formmithg ikke blot Srøiet, hvad 
Sagnets er, men det kaster ogsaa et nyt Lys over hidtil ganske 
aforklarlige Kendsgerninger saasom, at den danske Kongeslægt 
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tværtdmod LoveiiB ndtrykkeligs Bad arrer Bniialeif SrerkflrsønB 
Jord^ffods i Srerig, og at Saxo fra et giret Tidroiuikt bliver tana 
Bom Graven om alle Bvanako Bcffireohraer, aom nan tidligere har 
behandlet med stor Udførlighed, og det uagtet man af tUteldige 
Ytringer ær, at der netop dengang hor ræret Krig mellem Sve> 
rig c^ Danmark. 

Blandt de Betingelaer, Dr. B. opstålier for orerhoredet at 
kanne indrømme Visen 'historisk Charakter' angiree som den an- 
den i Bækken, at der red Visens Boris skal forstaas Henrik Sha- 
telars Søn. Men naar nn Visen selv udtrykkelig angirer, at den 
sigter til den Boris, som rar Dronning Sones Halvbroder, hvorfor 
i al Verden skal den da frakendes 'historisk Ghankter', hvis det 
kan paavisea, at gode Qninde taler for, at d«n har Bet. Navne- 
formen læ^^ saavist ikke nogen Hindring i Vejen. Den kan med 
lige saa stor Sikkerhed føres tilbage til Borisleif som' f. Eks. Max 
til Hazimilian. Dr. Beckes Betingelser er altaaa nnder Fomdsæt- 
ning af Visens sagnagtige Karakter en Smnle for rigoristiske. Den 
Ildprøve, han her fordrer, vilde sikkert have spüet ham mange 
Fejishitninger, hvis han havde anvendt den paa rette Sted. 

At Graven paa Vestervig Kirkegaard maa henføres til det 12. 
Aarb., derom har hidtil alle Forskere været enige. Det træffer «g 
jo saa heldigt, at afdøde Prof. LøfBer, hvad &tte Pankt angaar, 
bar tilvejebragt et saadant Materiale, at hans Tidsbestemmelse 
ikke kan rokkes. I sin Afhandling i Aarb. f. n. Oldk. 1876 S. 
30 viser ban ved Hjælp af Koog^ravene i Bingsted, der har den 
store Fordel at könne dateres med Sikkerhed, at dnme Qravtrpe 
kun kan paarises nc^le fiu Aar ad over Aarhandredskiftet og der- 
efter afløses af andre. Senere har han gennem ny Gravfrind ved 
Roskilde Domkirke (Aarb. f. n. Oldk. 1897. S. 225 S.) ydo-ligere 
bestyrket Bigtigheden af sin Tidsansættelse, og blandt de Forskere, 
som ubetinget har anerkendt hans Besaltater, kan nævnes Dr. 
Becke selv, der i Dannebrog for '/, 1904 giver sin Tilslntning i 
disse Ord: "Mærkeligt er ga^ke rist meget red Graven i Vester- 
vig og ikke mindst det, at den vtvwlsoatt har den rigtige Alder 
(3: det 12. Aarh.)". 

Naar nn Dr. Becke fornylig er naat til et helt andet Besal- 
tat, renter man nnægteligt at se ham anføre ny Fand, der kaster 
et hidtil aanet Lys over S^en; men nej, ikke et eneste af den 
Slags solide Ai^menter fører han i Marken. Hans eneste Støtte- 
pnnkt er en ny ladning af GravBkriften, der forekommer ham at 
eje saa mM^en orerberisende Kraft, at dem alene formaar at rykke 
Stenens Alder o. 150 Aar ned i Tiden. Om denne ladning sigw 
han selv, at den "saavist ikke i mindste Maade kræm Skarp- 
sind, som den i Hovedsagen rar ham selriodUswide fra den 
første Dag, da lum &ndt det Møien værdt at akjænke Stenen ea 
alvorlig Tanke". 

Jeg tilstaar, at jeg stadsede, da jeg læste disse Ord. Der 
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raiodt mig nemlig i Ha en Udtklelw sf lum bbIt i Dannebrog for 
'/} 1904 BaalTdende: "Jeß er riBselig ikke bliod for det skupBin- 
d^ i Lånene Afhandling, i hvilken særlig Tydningen af Grar- 
skriften i Yeaterrig vil blive itoaende aom et Pragtatykke af sind- 
ra Kombination", l&n maa altaaa være berettiget til at tro, at 
dengang Dr. B. med saa stor Sikkerhed fremaatte denne Dom> 
harde han endnu ikke fondet det Umagen nerdt at skænke Stenen 
en alvorlig Tanke. Slige bratte Vendinger bee^ker ialtbld ikke 
Tilliden til ra Forf.'8 ^dioiam. Men — et videnskabeligt Besal- 
tat bør jo prøves nden Sideblik tit dets Opbavsmuid. Lad os da 
give os I lÄg med Dr. B.'8 Tydning. 

Indflkrtften paa Oraven er nn kun læselig for en mindre 
Dels vedkommende; men der eksisterer fra det 17. Aarh. en ret 
paalidetig Aftkrift. D(^ var allerede dengang enkelte Bogataver 
utydelige. I denne urågivelse ser den saaledes nd : + PSERE : 
TAN BYPPB i TOVS \ CUM : FBATRB i SOBOBBM ■ DI8PAB: 
HABET ; TVMVLVS \ SET ■ CLABIS : PVNVS I VT i EXTET. 

I de Afskriften ledaagende (^lysninger uges de fire første 
Bogstaver at have været meget utydelige, og i Originalen til den 
bevarede Gengivelse var enkelte Bogstaver, aom skyldtes Aftkri- 
verens Gætoing, maarkede med rød Farve; men i den nn eksiste- 
rende Kopi er alle Toga sorte. Denne Indskrift föreslåar Dr. B. 
na at læse saaledes: Tnyre cnm Tandmppe-Tove cnm fratre soro- 
rem dispar habet tamnlos set claris æt. Til Forklaring tjener, at 
Thyre her er op&ttet som Navn paa en Kvinde, Tore som Navn 
paa en Mand, w at Tandrap er en gammel Herr^^rd i Nærhe- 
den af Vestervig, som den nævnte Tove tænkes at have ejet og 
været opkaldt efter. Slntningen af Indskriften fra set mener Dr, 
B. ikke at kanne give nogen fyldeat^irende Fortolkning af. 

Jeg skal ikke komme nærmere ind paa, hvor nforngtigt det 
er at foreslaa en IVdning af Indskriften, som knn angaar Éwyn- 
delsen og lader Halvdelen af Vanskelighederne lirøe. Den Kriti- 
ker, der bærer sig saaledes ad, har i Virkeligheden med det sam- 
me fieldet Dødsdommen over sin egen Konjektnr. Men hvor lidet 
Hensyn Dr. B. I^ger til saadanne fundamentale Forndsætninger, 
ses bedst af huu 'udsansættelse. Gravstenen tilhører det 12, Aarh., 
men da Tandrap paa deane Tid atrivlaomt hed og stavedes Tanne- 
thorp, vilde Konjektnren straks vise sig nmnli^; tni Endelsen fkorp 
passer ikke til de lævnede Bc^taver. For at klare dette Skær 
rykkes Stenens Alder nden Spor af B^;randelae ned til Begyn- 
cJelaen af det 14. Aarh., thi først omkring 1300 begynder Sporene 
at vise «g til en forandret Udtale af Endelsen thorp i Stednavne. 
Et bedre Eksempel paa en Cirkelslntning kan næppe findes: Dr. 
B. borde virkelig have betænkt, at den, der benytter en Konjektnr 
som Bevis for Bigtigheden af en Antagelse, han er allerede langt 
ade ovo- Vidønslubnis Gmnd. Men alligevel vil vi et Øjeblik se 
bort herfra c^ antage Dr. B.'s nmolige Tidsbestemmelse ior rigtig 
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— ttørr« Imødekommen kan vel ikks räei — hvad Seealtet kom- 
mer vi da til med Hemyn tQ l^r^ningen sf InddcriftmT Beg^a* 
delsMi — SIutaiDgeQ kan orerlHivedat ikke orersflttei — mMtto 
gea^vM u rie d gBi '£hi fbrakelliff Qmr indeslotter en Søstar med 
en Bnder*. Hw Gnven er jo Inifi én, 9etv om des omAMer to 
EiBter. SnA fontMs i det Hele taget ved en ftink»l% Gtarf 
Jeg k&n tasnke mig to fbnkelliM Orevej jeg kkn og w a tanke ndg 
en DobMtfpntr*, mes én fonkel£g Grav — den I?M er trt burd 
for mine lieder. 

Men ikke blot Arkæologien og Latinen kommer Dr. R. pu 
Kant med i Anledning sf ein Tfdmng, også» mod sin Tndline»> 
TidMB^b Metrikens Bq^ Møder bui an red et Heknmetor, der 
maa betbgnee feora h^t nmnligt, og heller ikke PalnografiøBB Krav 
ffldestglfreii. De fi» ftnvte Bt^taver i IndBkriAen auvivea at 
hare vteret meget n^elige. Yi maa derfor antag», at AMriveren 
faer har set nøje til og ken ^uigivet de IVsak, han knnde skehie. 
Derfor bar vi ikke tx)V til at ændre diSBe, men i det højeøte til 
at snji^dcre den. Til aligt tagea imidiertid intet Hetu^n. For P 
indfisrttør Dr. R. nden videre T, for B et U (o: Y), odflu at det 
vicee^ bToriedea en ForvHtslutg kunde vwn raalig. 

Endnn maa jeg dv»le lidt v«d døt nT Land, I>. B. mener 
at have randet for dansk Navneskik i ICiddelBlderen. Man har 
hidtil intet vidtA om, at Ädelsmnnd i Midd^aldereB b cawm edea 
med et foransat Tilnavn efter deres Ejendom. Kb har vi eAier 
Dr. R's Mening en god Støtte for denne AntageUe i Tandmppe- 
Tove. Dog, 'skal han iUn stna ganske ene, maa Ti feringe Ana- 
logier, Aer tätigt viser, at danslEe Adelsmænd af deres egen Sam- 
tid fik saacanne Tilnavne ikke blot tttet deres Bowel, men efter 
deres ^atätm. Vi kaa bør Ittoken brage en fitafliiag|»-Tefi> 
en Vi^Asfrid, en Gnld-Hanld eller en FhløatcA»; tlå deh levede 
disse Poraoner ikke samtidigt med Tasdmppe-Tove, dels akiiver 
deret Titnavne sig øjenyaligt iUe fta deres f^endomne, E^ hel- 
in ksa det ny«le, at ÆW henter nm Btnll^er im Kovg« dkr 
laland; vi ttna bestent bede om daoske, oa saadatUDe bar Dr. R. 
ogs«. Bu BiBvner saaledes Bibsh-Ülf. Mian der tor for ^bt fiar- 
§t6 det «heldige vød dtfAs BkMnnel, at Ifaaden af 'Saso» der «no- 
en TVgre Samtidig af bun, tan loldee Ulf; denont yiA vi aMe- 
les ikn, hvorledes høa «r komoien til sit Tilimm. Men «aam^ei 
ksD do^ siges ned Sik^cerhed, «t som Aankigi til llbidratme-Tnne 
et ban uahvenMig; Ai da ban siUetrt ikke bat <M Kbe, fcsm 
ban itte feon densw hsv« foset Tiloavsøt efker sia Bieadom. Det 
eneste tflSTnebdende gaudte «nalojge Bksnnpel, Dr. R. anfører til 
Stette for » Passtand, «r øt paa I^tt^sk affiMet Brør øf 'Vi 
1388 ndttedt i RingBted, som onütndler «t EjøndotnsBalg. Hen 
ser man nsn^nere tu, viser det sig, at der i døt paagnldotie Af- 
snit af Brevet aldeles ikke er Tale om Adehmatad, men om Bm>- 
der, til hvilke Sælgeren havde bortforpagtet bogie Oaardt, som 
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faftn nn •fhmder, <^^w fibdA yderligtii« ikk« den nngoite Aa- 
tydning åi^ A dSame B n ad er burd» t&Mt TiIimt« eAtt iiere*QfiM<äe, 

hvilket tydeligt Iremgaar af følgende Citat: "Ik her Tune Qalle . . . 
bekenne, dat ik . . . h'eb>e verkøft dente wolbørMi manne Eørd 
Moltiken . . . alle myn ghnd an Børze H. an I^Bpøre zøken, dat 
ker Olf B<p«nw. vitn taj ta MtnAa tisåde: «n d(* tm to Storhede 
J« Spjnk, 1 01« kmra, Phirtii Jøom., 1 en fcmi ... an de^ hn tu 
TiMtøip* {%««l Zmm, 1 pmd ke» . . . tm aer ta ifa ÆMc&efyA« *) 
Andei^ 1 Mdiill. igrad. . . . eet 

Bfttfr Oentietnlteniftg «f dett« AdkomBtdoknmetat vil ntmppe 
DOg«fa anertMttde TøUtøne ^Mél ZiMm og Eshebergke Anéers 
som NavBe-ftariteler lal tfr. BscADeb "Ptodftippe-Tovft. 

Bertaiéd Vil vi 'forlade Indakriflien og Oravefi oe gaa over til 
Viadn selv — ifrgmlandb Tbrdi der ikke «r andre ttMVendiUfer at 
rejse mod Tydnings, men Ibr^ HA fon&ienltlig er tinødvendigt at 
IVetndr&ge flere. 

Af lÜKfrtets ayv daHeke Adelsopeknfter erklærer Dr. B. flirrst de 
fbm, dér af^^nmdtvig ér Isetegnede med Bogstaverne A— E for at 
veeré en enöste yilkaarlig beait-bejdet Bedaktion. HaUs Bevæggmud 
til at dpfltille dtniae PaaAand er let nok at fas Øje paa: disse 
Opekritter indeboldö'r nemlig en forboldsvis jyldig Gengivelße af 
VuenB ^abfel o^ en Itække betydniA^fuIde KakelthMer, »om kande 
synes at stette den tidligere hævdede Opfattelse, at Digtet by^^ 
må et gammelt Sagto, som ^ait en vi^r^elig historisk Eærné. Men 
Gmnde c^ Beviser giver han aldeles ikke for sin Domj ikk« med 
et Ord forsøger han at gøre Læseren indlysende, hvorpas ban byg- 
ger sit Skøa, «g ééa BeJMn^nw, Inh mdeirofvw Bbnlthedeme i 
disse Bedaktioner, kaa litelig kOA tcMakMiaeras med saa stærke 
Ord, at j^ ikke ønsker at anvende dem i dette Tidsskrift. 

üdguwspoidAet for kaos egen Bekonstmktion af Visans E^- 
bel -er ea semavet ^'onatiUing om de o^rwdende Persoaers sande 
Earakteror og Bersesgrande. l>en er i Viiieligheden kno et Pro* 
dnkt af I>i^(a«a Keckes fWtiVi, og da den strider mi&dst mod 
den notorisk fervanskede -täetwivelse af Viseti i lEarea Brabes 
Fvliohaandskrift (GmodtvigB C^ eøger bao fnä^ natm-ligt sit 
væsentligste Stettonnkt i denne Opnrift, og det skøndt ban an- 
detateds udtaler sig med den allerstørste Despekt om de i dette 
Haandskrift bevarede Yiseredaktioner, ja ligdrem sigter Karen 
Brahe for 'Htersfre iFali^nener' *), 

Under saadanne Forhold vild« det ntaadce Tffire ringst ikke 
at gaa ind paa Enkeltheder. Ikke desto mindre skal jeg til nær- 
mere Oplysning fe/e TidsslnriftétB Læsere pille et Par ftnaating nd. 
Valget &lder ikke sviert; man kan tieäiAen «laa dp, bvor det skal 
være. Da Kongens Sendemiend — hoB Dr. B. ener «lette Kilder 



*) TTdluevelMnie «r forotagcde §J mig. 
') S. 72; nnlgn. S. 27. 
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ea enkelt Svend — kommer for at braite Ktntis, ftwrisaer de sig 
fønt om, at faun er hjemme. Dernæst hedd«- ået (A 53): 

Di klapedt paa dørren med deris Bkinnd: 
Wi beoer oss lofi* adt gange her innd. 

Dr. B. vil ikk« tro paa Rigtigheden af Ordet Skmd {o: Ksrae, 
Kaabe) i denne Forbindelse, skøndt det er hjemlet som faa Tug 
i vor Overlevering, og Forklarbgeo aldeles ingen Tanskelislted 
volder. At Uappe paa dør med skind bet^nw nemlig, ai ved- 
kommende tager tsn Flig af sin lange Kappe i Haanden og staar 
eller dasker med den paa Døren, hvilket var Datidens Form for 
en diskret Banken. At Udtrykket hidtil er blevet misforataaet, 
berettiger ingenlande Dr. R. til at stiyge det af Overleveringen. 
Men er der noget Ord, hvis Sandhed ik"^ er gaaet op for Dr. B.. 
er det vel det horatianske 'avitU certi denique finea'- Terset fifco/ 
laves om, og dette ndføres paa følgende Maade: Han har for- 
skellige Ste<ter i Viserne fondet omtalt, at Folk, som kommer 
til en afiaaset Port paa et Slot eller et Kloster, ryster i en Ming 
for at hidkalde Portneren, naturligvis fordi der — som Tilføjelsen 
ryste i viser — indenfor Porten fandtes et eller andet Afiarm- 
apparat, som gav Signal, naar der blev tmkket i Bingen. Dea- 
nden har han en eneste Gang i en meget sen svensk Gengivelse 
af en anden Vise tmffet det aden Tvivl paa en Forvanskning hvi- 
lende Udtryk Jdappa på äÖrr med silfverring. Paa Gmndlag her- 
af t^er han ikke i Betænkning at foreslaa Verset restitaeret 
saaledes: 

Han klapped paa Loftesdør med [RingfJ: 
Alt med Gads Lov gaar jeg herind t 

Efter det j^ ovenfor har udviklet, skal jeg afholde mig fra 
al videre Fejde mod Rimren og blot bemærke, at den danske 
Folkevise intet kender til Dørhammere hverken i FormafenRing 
eller en Bammer. Det er heller ikke synderlig velbetænkt st 
ændre dør til Lofiesdør. De Værelser, der betegnes med Ordet 
Loft, var anbragte i Busets øverste Stage, hvortil Indgangen var 
fra Svalen. Skolde det virkelig være nødvendigt paa disse Ge- 
makker, der for en stor Del tjente som Sovemm, at anbringe 
Dørhamre? 

I den stærkt forvanskede Opskrift, han benytter som Hoved- 
k^e (Gmndtvigs G), forekommer i den Scene, hvor Kongen prø- 
ver sin Søsters Uskyld dette Vers: 

Hun løste aff ae^ bnode belte och bond : 
fann stood saa small som lilewand. 
Man maa selv læse det vidunderlige Raisontiemeot *), i Kraft 
af hvilket denne Strofe omformes saaledes: 
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Hftn foer hende over Midje med Haaod: 
SdikI var han som ea Lilieraand. 

Det kan nemlig hverken reenmeres eller kritiseres. TU Op- 
Irenin^ for den, der ikke har Bogen ved Haanden, maa tjene, at 
Forf. Bøger den væsentligste Hjemmel for sin Fremfærd i et Ters 
af de islandske Bearbejdelser af Yisen, der lyder saaledes: 

Hann f6r nm hana meS. böndam eptir sinni vild; 
Hdn var so mj6 sem önnor sild. 

Ät Dr. B. med Indignation forkaster baade Malkescenen, 
Piskningen og Bnris Straf som Digteren uværdige (S. 155), skøndt 
alle diese Skildringer paa det fortneSeligste stemmer med det, vi 
fra anden Side véd om Datiden, er jo knn et Bevis mere paa, at 
han mangler Forndsætninger for at kanne behandle en Tekst. 
Det er ingeninnde nogen let Sag at følge ham paa de Veje, ad 
hvilke han naar sit Besnltat; dog skal jeg forsøge, saavidt muligt, 
at give Læseren et "Berreib om Gangen i hans Baisonnement. 

I den fordærvede Op6krift, der er hans Ledetraad igennem 
Labyrinthen, findes dette Yers (G. 34]: 

Liden Kersten danzit buod vd och ind: 

alt rindrø hi(o)der mielk mder skaarlagen skiend. 

som i de 4 første Opskrifter (A— D) ser saaledes nd: 

De dannsedt nd, di dannsed ind: 

liden Kierstenn ander sinn broeders skinnd '). 

Ot.'n nrigtige Gengivelse beror paa en slet og ret Hnskefejl; 
thi Strofen anticiperer i denne Skikkelse Malkescenen, som ogsaa 
i dette Hdskr. følger umiddelbart efter (G 38—39). 

Dr, B. véd imidlertid bedre Beeked. Af et Vers i en sen 
islandsk Bearbejdelse *) : 

Dönsndn {»u so dagana fimm: 
^ rann bl63 nm saäala-skinn. 

slutter han, at den danske Strofe oprindelig har lydt saaledes: 

De dansed nd, de dansed ind: 

Da rand Blod under Skarlagenskind. 

og nn &lder Besten forholdsvis let: Gfler en Sammnutilling af 
Strofer (S. 150—51}, der skal bevise, hvorledes Malkescenen i de 
danske Tekster genealogisk har udviklet sig af dette Vers, men 



') Citeret efter A. 81. I B 80 har lidate Linio &Mt denne Form: 

Hand knnde dog ikke kieud» det paa hind. 
») 8. IBO ff. 
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BOm i Yii^ligheden er fhldkommen nnytiig, ån den slet intet be- 
viser, ytrer han eelr (9. 151): "Det ni rakke Fonindrmg, naar 
j^ som chronolog^flk opstiller denne Udviklingsrække, som synea 
st trodse al Chronologi". Ja, det vil i Ssndlied viekke Fomndniig. 
Iscer dog, naar m&n som Enderesnltat af en Bække mærkelige 
Betragtninger Inser disse Ord (8. 165): "At denne {o: Malkeaccoien) 
er indkommen, maa, som paavist, sees som hemmed Paavi^ning; 
den sniger sig fra først ind ved Oubytning af det ene Ord "Blod" 
med "!Nuelk". Og at den har taget Magten og sncoessivt affødt 
Skriftemaal og Ihjelpidskning mM paafølgende Slntning, ialt in- 
deholdende mere end halvhundrede Stropber, aom det vilde være 
en Haan mod al snad Fornuft at drøfte i Enkeltheder, — skrides 
udelukkende Overbroderen og Smøren tykt paa af en Forblcuitid, 
i hvilken Folkevisen ikke mere existerede som levende Digtning". 

Dette faar vsere nok som Prøver paa Dr. Il.'s kritiske Be- 
handling af Teksterne. Hans Viaesprog, Metrik og leksikalske Op- 
lysninger finder jeg det ikke nødvendigt at gaa udførligt i Bette 
med. Naar han tror, at Ordene Viv og Hesteti/v i det 18. Aarh. 
dannede Rim med hinanden, og at man i Dandens Dansk fandt 
Sprogblomster som i hver en vraa^ ieltestor, b^te helte o, a. 1. - — 
■ faar han næppe ret mange andre til at dele sme Anskuelser. For 
den almindelige Læser vil det sikkert være et temmelig besvær- 
ligt Arbejde at gennemgaa Dr. R'b B(^; men dem, der ikke 
destomindre ønsker at bygge deres Skøn paa Selvsyn, kan j^ an- 
be&le at gennemlsaae det lille A&nit (S, 173 — 190), hvor han paa 
det Bøjeligste mishandler en af den danske Yisedigtnings Perler, 
Fæstemand i Graven. Man vil dér blandt saare meget bedrøre- 
ligt — saaledes det Hærværk, der udøves mod Yersemaalet — og- 
saa træffe ^endommelige Synspunkter og Bemærkninger af anden 
Art, Dertil regner jeg f. Sks. den snilde, hidtil aldrig anvendte 
Methode, red hvilken Ordet Himmel bortelimineres af Folkevisen, 
og den lille sproglige Notits om Ordet S^ema, hvor disse Him- 
mellegemer karakteriseres som "smaa lysende Punkter, der navnlig 
om \^teren viser sig i et ikke ubetydeligt Antal". 

Det vilde efter alle disse Indvendinger være mig en Tilli«dB- 
stillelse ogsaa at knnne gøre opmærksom paa vellykkede Fartirø i 
Dr. 'Bi.'s Arbejide; men med mm bedste Vilje er i^ ikke i Stand 
dertil: Forf. har syndet for groft mod de Krav, der med Bette Wn 
stilles til en Videnskabsmands Dømmekraft. 

Holte i Marts 1906. 

Bofas liirsen. 
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Näffra anmärkningar i svensk nannn- 
forskning- 



I økiMringar af naturen i Ydre h&rad, Österg., Mr man 
icke sällan Tftztlighetens frodighet och de ypperliga betes« 
markerna framhållas. Sä yttrar O. Wägman i En tur ge- 
nom Tdre (St. tnristfSr. ärsekr. 1907 s. 8); växtlighetens rike- 
dom och yppighet är i Ögonen fallande; åkerjorden, ehuru 
etenig, i det hela b&rdig, missräxtår sällsynta. 

Detta kom mig att tänka på ett sätt att söka Idsa den 
dunkla gåtan betri^Eande Ydrenamnets härledning. 

T^e, &T. Tdhre, tüI jag förklara som en jfo-aflednit^ 
af ett adjektiv motevarande lat. über (af ieur. *iidkro-) 'rik- 
lig, fruktbar' och såsom substantiv uppträdande i gr. o^oq, 
flskr. é^iar, feax. üder 'spene'. Namnet skulle sålunda i ur- 
germansk tid ha hetat *ü&rifi- eller — med hänsyn till ffris. 
toder, isl. jugr o. 8. v. — *«(dyia-. Emellertid bör å andra 
sidan ej den möjligheten lämnas obeaktad, att lat. adj. über 
uppstått ur subst, ubertaa (: subat. über), jfr Bréal Mém. 
Boc. lingu. 7. 190 — i hvilket fall naturligtvis härledningen 
blir något mera osäker. 

Med a&eende på afledningen -iß i svenska ortnamn kan 
erinras om vissa af de i mina Sjön. Sv. Im. XX. 4: 102 f. 
anförda, t ex. Skiri (1290), Næ/de (1385), äfveneom om den 
grupp af Mt^e-namnen, som måste anses vara bildad med 
samma suffix (se Ortn. på -inge s. 213 f.). 

Kamneta berömmande karaktär har som bekant mänga 
analogier bland sädana landsnamn, som härröra Mn inbyg- 
garna sjSlfva. 

3. Fsv. Vamblaby m. m. 

I mitt arbete Om de svenska ortnamnen på -inge, -unge 
ock -unøa har j£^ antydt den sv^ möjligheten, att fsv. 
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84 Hellqtiist: 87. nanmforskning. 

Vamblaby (SRP nr 490 fr&n 1335), na Vammelby i T. Skra- 
keby bd Og., kunde innehälla ett personnamn * VanAle^ men 
på samma g&ng framhållit, att persomiamn i ortnamn på 
-hy äro sällsjmta '). Det synes mig därför afgjordt vara att 
föredraga att anse namnet vara uppkommet på samma sätt 
som t. ex. fsT. Fomaby, Oamblaby, Nyaby, Lat^a^, Skam- 
mahy, Lislaby, Myklaby och Vakrahy *), d. v. s. innehålla svag 
form af ett adj., här fev. vamol 'vämjelig' '). 

Liksom Oamblaby och Fomaby stå i motsättning till 
Nyaby eller Skammaby (Skammohy), af skamber 'kort', till 
Jjanøaby eller Ldtlaby till Myklaby^ aSmi VambkAy att ut- 
trycka motsatsen till sådana namn som t. ex. fsv. BäUaby 
(: isl. håOr, got. halp- väl i betydelsen 'förträfßig, utmärkt") 
och är sålunda en nedsättande benämning. 

Samma adj. ingår enligt min mening äfven i sjSnamnet 
Vanmeln (eller Valdemarenl) ; fsv. Vamolsø, se förf. i Sv. Im. 
XX. 1 under Vammeln. 

3. Någrra tm&gg tm »Om de svenska ortnamnen på 
-Ittge, -uage ock -aaga». 

I dsttn sammuiliuig tUl&ter ]«g mig meddela n&gr* tilllggauitock- 
ningar, som jag under faitaatta namnBtadier gjort till mitt i GWteborgs 
bögekolas ireskilft 1906 pabliDerado arbete om de aretiBka oitnamnen p& 
•inge, -vnge ooh -vnga. Nigra ikTsklldt viktiga npplysnlDgar ha him tat« 
fria ett par diplom i Slyffe Bidi. till SkandinaTiene historia, fr&a Seilan- 
der Ant, om Westmanlande h&rader i foma tider (1869) ooh tr&n Upp- 
lands Lagmansdombok (Sami. ntg. af St. fonukr.-stllBk, h. 182), olteradt U. 
Ldbk, hvUket BiBtnftnmda arbete kom mig till banda under Itanlngen af 
korrektoret tlU denna appsati oab som jag dlrför endast meta flyktigt kun- 
nat ta hlnsyn till. ÅlskUUga no. ooh isl. tillnamn, anförda eftei K. Bygh 



■) SUana finnas btifvndsakligen i Dalarna, t. ex. FriAmMttddbjf (SD 
N8 2-. 4« fr. 1412), nn TråvAy nftra Faltm. 

>) 8BP ne 704 fr&n 1366, na Vatikerhy Fmstxina s:n Sdml. Detta 
exampel Ir dock os&kert; i alla håndelser kan ej be^delsen 'Taoker' hKr 
ingL Möjligen bfir d&rffir vakra- uppfattas som gen. pl. 

*) En bildning af samma elag tx enligt min mening Uren fsr. FM- 
ghaby (ftfren: Fiatgteby) ITppl. (SD 8: 88 fr. 1811) : fsv. *fialgher = ao. 
fjetg 'rann, mild, behaglig', ffr fvistnord, fjmigltikr 'gl&dje o. d.' 
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Hellqoiat: 8t. nanmfoTskiiiiig. Sb 

Nonke dg M. tUnavne, tut ookifc hit npptAgiU, men i regel torde muk en- 
dftat med itor ffiralktlghet bom fSrbinda dese» relMivt tmga våalnordukft 
nunn med dem, eom liggft t£U gnmd fOr de i ortnamiiea pb -inge iug&ende 
orgBinla slUtnAmiieu på -ing. 

Till a. 12: Fbt. BUIlnffe. &. Slliwløe, by i Boalftga-Bro en Uppl., 
ekrifres i SB NS 2: 186 fr. 1409 t Béllingx. Det bSr eUanda ekilJH frin 
de SfTig» p& fev, £*!)- ooh tOnu Ull *Baainga, *BalUnge ■. 20. 

TUl 8. 14: Fbt. Blrkllnffe slutet. Tlll&gg: fsT. Biårkinge 1190, Ü. 
Zidbk a. 20 m. fl. fonner i suuma urkund. 

Till B. 16: Pst. WrungB, se vidu« tilligg tUl s. 187 nedu. 

Till B. 17: Fbv. Brytnonge. 13 Lr aJdre citat: i Br^Hinge SD NS 
2: 74 fr. 1408. 

IUI •. 28: Fev. Drægllnff». Det i alatet af artikeln omtalade nev. 
Dralinge ekrifres dock redan ix 1492 DrelUnghå U. Lbdk e. 56. Hår- 
ledning? 

TIU i. 28: Fbv. Dumllnge (o. ■. V.). Tillagg: Dyfflinge 1498 enl. U. 
Ldbk b. 81. 

Till e. Bl: Fbt. *Fsimlllge a. a. t. Gården skrifreB i 1689 års jorde- 
bok lyåninge ■). Den gifna blrledningen år alltså osäker. 

IUI 8. 82: FsT. FVg-hllnere- NsT. FäetUnge ekrlfres redan 1492 Fäic- 
tiln]ge Ü. Ldbk a. 62. 

TiU B. 82: Fht. F#klln?e (1410} skrifree enl. Styffe Bidr. 2: 80 år 
1899 Fikiinge, hvilken form gör den gifoa hårlédningen osåker. Ett per- 
sonnamn Fikka Snak antares af Styffe Bidr. 2: 76 Ir. 1399, men år sftker- 
ligen ntlåndskt. 

Till 8. SS: Fit. *GaPlQIl?e? bfir strykas. Nav. Barltnge år tydligt- 
Tis identiskt med fsv. In Oartllengio (SD 2: S6S fr. 1S02). I jordebok fr. 
1SS9 ■krifvea det Garltnge. Se Bellander b. 64. 

Till a. 84: Fav. 'GfltUngre, no Gtttlinge Öland. Fav. form: Gttlt/nght 
SBP nr 2694. Ett nårbealåkUdt personamn (nrspr. Tål slåktnamn) ingår i 
Oetttngttad (SBP nr 1226 fr. 1876) Bepplluge en Öland. 

Till a. S6 : FaT. «QlllllJllffe bCr ntgå. Oivtlinge, gård i Bimbo an 
Upp]., akrifrea nåmligen i BD N8 2: 784 fr. 1414 Oemblinge *). Beträffande 
hårlédningen af ett till gmnd liggande alåktnamn kunde jn erinraa om fST. 
koitnanmet Gerne, anf&rdt af Lnndgr. Sv. Im. X. 6: 61, eller — dåreat vi bår 
ha ett 'Gawiilinger — det icke ovanliga fav. peraonnamnei Oamal Lnndgr. 
St. Im. X. 6: 61. 

TIU 8. 87: Tillagg: Pst. nUyinlllfffl (jordebok f. 1689 >)) Ervalla sn, 
Åkerbo (na flUlingsbro) hd Tstml.; möjl. Olymgra i samma an; Tål af ett 
slåktumn »Olywtinger t fsT. (fda.) *01«m, *OWme, lal. Glimr (se under 
Olimmimge slutet). 

>) Bellander •. 66. 

•) Det kalla* för »torp», som ligger under Sudherby. 

■) Bellander s. 61. 
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86 H«Uqaiat: St. namnforakDing. 

B. 47: Fbt. Heillbllnflrø> BMHinge Mimktorpi an Vttml. ikFUrsi &D 
4; 648 ft. 1BS7 m hmMi»gi. 

Tul s. 49: TilUgg: Fev. Hlølmnnge. se tillagg Ull B. 189 Miaa. 

Till s. 61: FsT. Brdbloffe. TUlågg: 2. Sydinge (Ü. Ldbk s. IM b. 
1491} TJnimge sn Uppl. 

Till 1. 69: Fbt. HæpUngT«. Det år oUdelea vlast, »U gkrden ir den- 
sumna ■om omtslu under Htelplinge. N&got tldigftra citat ån dat s. 59 
onfSrda Ir EepUnge, Stoffe Bldr. 2: 81 fr. 1899. HælpKitge SBP ft. 1389 
beror antagligen p& akriffel. 

Till B. 63: H&r inBkjntaa en aiilkel: Fsv. IngUllff6 (1899, S^eBidr. 
2: 82), na Ynglinge o. s. v.; se tillttgget nedan under Ynglinge. 

Till B. 64: Fbt. »Uülige. Det nnder denna art. eft«r SBP frfai 18rø 
anförda iÅIiH^&y ftr en af 8BP:s oljckliga normaliBerada fotmei. Dipl. 
dalek. 1: 22, d&r aajrnna handling finnes oftrjrckt, boT Yxlingaby, hTÜken 
form visar faftn pfc en helt annan hBrladuing, nftmligen af ett alfcktnamn 
*Yxlinger, ae onder ØxUnge (a. 186). 

Till g. 65: Fsv. JærlngS, ae tillllgg tUI s. 191 nedan. 

TiU s. 66: FsT. Kattunga □. s. 87: KætUnge. Jfr. isl. (fno.) HréJfi- o. 
Jån kettingr E. B^gli Tilnavne s. 85, hvilket jag dock ej tüI fSrbiada med 
det tillnamn, som ligger tiU grand för Kietlinge. 

Till s. 69: Fev. KlsUnge (1419). Äldre citat: Kyalinge Stoffe Bidr. 
2: 86 fr. 1899. Alltså snarast af eU s U k t na m n ^KtfBlinger, vtxelfonn till 
*KyaingtT i Xyainge. 

TUI B. 76: FsT. «Kullunge. Kullinge i Bjarskogs sn Tstml. skrifraB 
i 1589 ftTB jordebok KKfUwngeh}/ '). 

Till a. 61: Fbt. Kyrllnge. Tilltgg frin Vatml.: fsv. Kyrlinge (Stjtfe 
Bidr. 2: 98 fr. 1399), nu, som det sjnes, E^minge BOrgs an, Bnlfringe hd 
Vstml. Men samma g&rd finnes anl. SEP nr 2821 fr. 1896 Bkrifran Kar- 
ninge, och pli denna form har jag bjggt min framställning s. 88. — Ett 
par &ldie former K0rling(h)e å hithörande uppL namn se TT. Ldbk s. 107 
(Närdingbondra) och s. 69 (Basbokil), den fftrra fr&n 1491, den senare Mn 
1492. 

TiU s. 82: TUIllgg: Fav. Kysllltge o. b. y. (se ander tUl&gget tili 
Kislinge). 

TUI B. 86: Fbt. KæUlnge. KäUinge t Valö akrifres 1 U. Ldbk Kit- 
linge, Kydlingt och KytUnge och bör a&lnnda skUjas fr&n 8 och 5, E&r- 
ledning? 

TiU 8. 86: Fst. KæpUnge. N&got äldre citat: Kyttplmge Stjffe 
Bidr. 1: 189 fr. 1871. 

TiU s. 88: Fbt. •K#rplllge 1. *Kyrpingei I jordebok Ir&n 1689 an- 
förea enl. BaUander a. 55 an gfird Körpinge frftn Bro an, Fällingabro hd 
Vstml.; mSjUgen af ett Bläktnamn, som afledts af abt tillnamn Korptr; jfr 
t. ei. Bamn och ae b. 228. 



>) BaUander a. 58. 
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HsU^niat: Sr. niun nforfflm ing. 87 

Till •. 98: Fiv. ■I.Tpttnce. Lifting« i Bro en Titml. akrifvei i 
1589 ftra jord»bok Lyfftinge >). 

Till •. 98: Fit. LyslSge- 1. Litinjfe £« aa ÜppL 7 ån tidigare 
<üt»t: t Xynn^A« SD NS 2: 4öe fr. Ull oob Bunnw arb. ■. 466 i Liiinge 
{A friaaldui af diplomet), hvilkes Biatatnmda form )n kui rUlm trekan om 
likti^sten «i den gilna litrledningen nr ilftktnamnet Lytinger. 

TUl 1. 96: FsT. Helnitg^ Den fiT, forman melrvnggi, upptagen nn- 
der 1, Mållrinøt 1 Nke, b«i sikert bknfSns till 2, MåJJrmye i Titml. Ås- 
na Kld» former af det vatmL namnet finna* ffir Ofrlgt: maldrvHga SD 
2: 115 fr. 1291 ooh Méldrvmgi SD 2: 898 fr. 1808. 

Till •. 96: Fit. Mldhllnfre. Ännu åldre form af fev. UHlmgOthy ftr 
tnyH^ngttby SD 2: IIK fir, 1391; dat i itamitafrelien fSrekommaude y-et 
torde knappast mbba h&rledningen ur ^Mi^linger; jfr hvad eom jttra« om 
akrifaingeu Kydia- för Kid(h)ia ■■ nedan. 

S. 105: FsT. Hudhnui^. Ued afeeende på det till grund liggande 
■l&ktnamnetB blrtedning ni. erioraa om det personnamn Nftdhe, som eynei 
ing& i Nvd4Båtadha (»tytt« BIdr. 2: 170 fr. 1409). 

Till I. 107. Fbt. «HarllDffe. TiUågg: Ntrly{n]ge U. Ldbk i. 98. 

Till 1. 116: Fit. Btamnliige. Ett personnamn Bamminger anfOrei af 
Styffe Bidi. 2: 71 fr. 1899. 

Till 1. 122: Fit. *Sttrlllge bCr möjligen ntgb. Namnet ekrifres kr 
1899 Sytringe (se tilltgget UU i. 149); dock kan bir mrcket tU en beteck- 
ning för t fOreUgga; jfr t. ei. Kydiauadvm SD S: 77 fr. 1289, ix 1410 
akrifret KidhiMUidh (SD NS n), hvilket sftkerUgen år den — etTmologiskt 
■edt — riktiga formen (jfr Hellqn. St. hn. XX. 1: 296); vidare «ydlyn^tefry 
(•B otTU). Om den i far. eporadiikt förekommande beteckningen af t-Ijad 
med y le Noreen Aaohw. gr. g 20 anm, 1. 

TUl 1. 1S6, 1. 154 not 1: Ortnamn på -fry. Intreisanta motsTarig- 
heter till lådana fty-namu lom fsv. Karlaby, Swenaby, SmidAli)aby, Thiag- 
ffofry, SIT. B<md[e)by lomt fsT. Naghlaraby Dal. och SkioJdaraby Finl., 
hTÜkas f&nta led ayfta på boiåttning af personer, tillhörande oanuoa itånd 
«ller yA», åro bl. a. de mellanarensk* (i iht npplåndska) på -karla- såiom: 

Btriallaiby (SD NS 2: 167 fr. 1409), nn Sarkarby Lofö en Uppl., 
•f bttrgk och karl; 

BodttkarUby (SD 8: 89), nu Buckwrby Nora in uppl. — Bodmkar- < 
Uby (SD 8: 88), nn Bokarby Vandels sn IJppl. 

Jtudhkarlaby (SD NS 3: 187 fr. 1409), nn Dorkarby Tolfta in Upp). 

FinearJaby (SD 2: 117 fr. 1291) Taxinge la Bdml. 

Miotktirleby {V. Ldbk s. 68 fr. 1492), na Jtftujfcarfry Tierps sn tJppl. 

Syokariaby (SD NS 3: 187 f. 1409), nn ßjukarby, Tolfta sn, ITppl. : 
«to '»)&'. 

Tbrcarilaby (SBP nr 572 fr. 1868, jfr Beg.) Håls. — Thorkarlaby 
<SBP nr 1481 fr. 1879), na Forkarby Vaiala in TJppl.; namnet »yftar Tål 
på (ilnkildt hånglfna) Torsdjrrkare, alltså eU sektnamn; 

<) Bellander s. 55. 
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88 HellqtÜBt: St. nunnfonkniitg. 

Æluakarlabg (SD 6: 48 fr. 1841), im ÄlfkarUby TJppI. 

Bit Ura ock: 

Atmiggaiy CAbyggtaby SD 4: 41 fr. 1828), na Abjffgebg TtudeU 
an Vppl-, 

Dranbj/ggtby') (SBF nr 1068 fr. 1878), nn Tran^ygge T. Byd* bd 
Uppl. 

FoUalsguuunnet Baner iagtæ tH i Banaby (SBP nr 2692]^ im Bait- 
ByAolM BjOrkrika an Bdml, sunt Bamby, HimmeU au Vatml. 

TUl I. 186: Fbt. «Solnngre. Hirlednlugen bllr ostk« pi grand af 
fav. Sulinge Stjrffe Bidr. 2: BS fr. 1S9S; mejUgen dock føIakUg form, t; Ir 
1489 npptrftdar Solinga oeh 1447 Solingt enL BaUuider a. 87. 

Till B. 188: Fav. Spnlllnge o. a. v. Formen Spriiliti^ 1876 atfidea 
li afcrifningen SpriiitUnge V. Ldbk s. 19 tr. 1490. 

Till B. 142: Pst. StTttlDgre. Stuttr förekommer Bom *"1n«inn i faio. 
(Pall, Sinuin s.); ae E. Bjgh Tilna-rae a. 64. 

Till B. 148: Fav. StækUnffe. I fno. fiimea enUgt E. Bygh TUn. a. 62 
att tillnumi gtaktr, hvilket, aiaom ocka& Bygh antw, år Isl. gtakkr 'koft*'. 
Natnrltgtria f&r detta namn ej lOggsa till grand fOr dat sftkerUgen nrgaonla 
sllkbLunn, hvantf Stakiinge &r bfledt, xit*a m«! hftr nog h&r, alaom jag 
anf. at. ookak antagit, att ntg& fr&n ett kortnamn = fht. Stacc^. 

Till a. 149: Tilligg: Far. STtrlllge (Stjffe Bidr. 2: 77 fr. 1899); ae 
ffir «fr. tilligget till a. 123, hvaraf omellerlid framgftr, att y mSjtjgan kan 
▼ara beteckning fSr t. 

Till B. 160: Det h&r omtaJade vatml. SåUittge akrifrea i jordebok fr. 
1589 Seniitge'). 

Till B. 168: FsT. «Toptimffe. Tillagg: 3>>/(m^ TJ. Ldbk g. 80 fr. 1490. 

Till B. 166 ock (tilligg n) a. 262: Fbt. Vldbing». Tidigar« &n 1421 
flnnea Veingt Hall, omtatadt 1887 i ett l&gtyakt diplom: Widingea korken 
(Styffe Bidr. 1: 191). 

Till a. 170: Fav. TnnlDgre (1890). N4got aldre citat: Vreninge BtjH« 
Bidr. I: 188 fr. 1871. Deaantom former med « iBtamatatralaeii: Wrxningt 
Styffe Bidr. S: 88 fr. 1899, hvilka gflra det oalkert, om namnet kommer af 
ett alUttnamn 'Vrlnii^-; anarare h&r det i atftllet till den nnder Vranhutge 
behandlade stammen. 

Till a. 171: Far. •Vækllliffe. Enl. Styffe Un. a. 167 kalladea en dal af 
den socken, f hvilken byn Väeklinge ir beUgen, ke 1501 fSr VtegJinge. Om 
denna form aknlle rara den Udsta — hvilket dock &r oaftkart — bSr man 
•e aig om efter en annan htrledning la den jag 1 mitt arbete frattatUlti 
Jfr fht. peraonnamnet Wago, aga. Vaga och det fomty, ortnamnet Waginga 
(Föratemann Iv 1487 f.). 

Till a. 179: Fbt. *Tn{rllllge. Ynglinge Eamla an Tatml. Bkrifraa enl. 
Styffa Bidr. 2: B2 år 1899 Inglinge. De tT& eiat angifna fOrklaringamOj- 
Ugbetema m&ate alltsl nppgifraa. 

') Normatiaerad form. 
>) BeUaudar a. 63. 
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HeUqoiat; 8v. naitmforskiiiiig. 89 

TiU s. 18D: Fbt. «TTlllge (Ttemge i jordebok fr. 1680')), nu T/oinge 
Skedvi ni, Åkubo hd Vatml.; »t att slåktnamn *Toingtr (aa uieinga Vi- 
moMapAonet Duim. i)^ ]fr Vfitutge o. "Yfiinge. 

Till B. 188. FsT. Ørllnge, »t mig nppkonetnieradt, finnet i denna 
fonn belftgdt &r 1899 ho« Stytfe Bidr. 2: 88. 

liU a. 1B7: nar. £j<Srtive flkrifrea kr 1490 i tJ. Ldbk s. 27 £k)r(n)wi^ 
och bØT alltsit tlU eU elKktnamn 'Bionwngtr, ej ■Sittnmptfr. 

Till a. 189: hbt. Giringe HUrerö an TJppI. akrlfree ix 1498 i Ü. 
Ldbk a. 76 Odrlingt (ae d. o.}. 

Till 8. 189: UST. i&cUmtm^e Eallnås an Uppl. akiifres b 1492 1 U. 
Ldbk B. 64 Hielm*o\n]ghe. 

Till a. 191: naT. Järinge skrifreB ix 1490 i TJ. Ldbk a. 104 Jåringe. 
EndMt det aenare »t de anförd» f9ral»geii till b&rledning kui alltai Tam 

TUl B. 191: nav. Mtiinge skrifvea i jordeboken 1S89 Mideitgt '^ tM 
■QtøJi en aanunanaUbiiiig med -äng- 

Till B. 192: nav. Stiealinge akrifves ix 1490 SnitMUnge och Ir 1498 
SntdaUngt (Ü, Ldbk a. 28, 78). Htrlednlng oalker. B. 80 ajtförea fr. br 
1490 Uren ett BMtitige (Våddfi), aom tjckea h» ett helt uuMt nrapnuig. 

8. 207; TillEgg: Botmingaryd (8BP nr 711 fr. 1866» »e tilligget till 
8. 248 I. 

S, 208: TiUllgg: nav. BHUngeby aktifres ir 1498 i XI. Ldbk a. 67 
DilUngebj/; jfr DOlinge (ibtd.) a. 122. 

Till 8. 209: fav. lalingby o. lalingaiiy bör utbytu mot det åldre Yx- 
lingabt/ (ae ofran a. 86). 

Till a. 228: Till liatui af i elftktnamn ing4ende paraonnamn, aom bil- 
data ai djurbeteoknlngu, kan Ifcggaa: Korper (ae tillagg tlU a. 68). 

8. 344: Till BflnÜB^: Vid detta namn, aom (direkt I. indirekt) af- 
ledt« af den gamla benlmuingan p& Bolmån, bör Ifren erinraa om tsv. J3oI- 
minftwifd (SBP nr 711 fr. 1B66), troligen nn Bolmarj/d Annaratada sn 
Smll., hvilket äfren har auuma grandord. Detta namn &t ab till rida im- 
treaaantare kn BSlmittge, aom det ger ett otretrdlgt bevia p& att alftkt- 
namn p& -inger knnoa vara afledda af Tattendraganamn, ooh a&tanda g&r 
det troligt, att Uran Bølntinge egentligen belyder 'Baimingamaa' (by) ooh 
ej direkt afiedta af namnet pfc Bolmln. Bølminge och Bolmingarj/d Tisa 
han p& Taielfonnema *Bølmi»ger och *BolMtmger. 

Till a. 260. P& grand af ofran gjorda tillagg bara har bland >om- 
hlMnbigar pa 'inge* InfSraa: 

nar. Oartinge, far. in Qardlengio, ae tilligg till a. 88; 

nav. Medinge, 1689 Midenge, ae tillagg till a. 191. 



>) Seilander a. 60. 

*) Bagge No. indekr. 1: 426 f. 

*) BeUander ■. 60. 

Göteborg. Elof Hellqniat. 
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90 Torp: AnmKlan. 

Kordiaka Studier, HU&gnade Adolf Koreen på hans 50- 
åradag d. 13 mars 190å af Studiekamrater och Lärjungar. Upsala 
1904. 492 8. 

Ikke mindre end 41 Forfattere (deraf 1 dansk) har samlet 
si^ om dette Festskrift, et emukt Vidneabyrd om den hædrede 
Forskers sjeldne Lærerevoe — thi de allerfleste af diese er Profes- 
sor Noreena Disciple, et Vidnesbyrd om det rige Lir som for Ti- 
dan ytrer sig i Srerige paa de nordiske Stadiers Omraade — som 
poa Sprogforskningens i det hele — og som kanske ikke mindst 
sWldes Professor N^oreens altid ansporende Ijærervirksomhed. Yi 
lykönsker den Mand som paa sin 50-aar8dag kan modtage saa 
smak o^ saa fortjent en Tak. 

Det hoist afvekslende Indhold staar i det Hele fdldt paa 
Höide med, ja vel nærmest over, hvad der i Almindelighed pleier 
at brdes af Feetskriftsforfattere paa det dem knapt tilmaalte Ram. 
Yi nnder her saa godt som alle Grene af de nordiske Studier re- 
præsenteret. Hovedmængden ndgiör selvfolgelig de sproglige eller 
sproghistoriske Afhandlinger. Men derhos finder vi behandlet 
Emner fra Archæologirøi (en interessant Afhandling af O. Almgren: 
Yikingatidens grafskick i verkligheten och i den fornnordiska lit- 
teraturen), fra Raneforskningen (L. Fr. LäfQer: Bidrag till tolknin- 
gen av Rokstensinskriften, H. Pipping: Om Piig&rdsstenen, E. 
Wadstein: Till tolkningen af Yedelspangstenen II), ældre Litera- 
tar. Love, Yisedigtning, Folklore (Y. Gödel: Orm Snorressons bok, 
en forkommen, men till största delen i afskrift bevarad foronorsk- 
. isländsk membran; R. 6:son Berg: Prologen til Phosphoros, en 
litteratarspråklig monografi; S. Ambrosiani: Upplandsl^ens Årfda B. 
III — ett bidrag til Erik den heliges historia?; K. Q. Westman: 
SÖdermannalagens avfattning; O. Klookhoff: Samsonsvisan ; A. Scha- 
geratröm: Om rÄd, drakar och mjölnngar), Metrik (S. Lampa: 
Strofibrmer i svensk medeltidsdiktning). Fonetik (N. Beckman: 
N&gra ord om rytmisk betoning; O. F. Haltman: Nya fall af fom- 
svensk vokalforlängning; E. Grip: Om I och r i t^kt talsprAk; £. 
A. Meyer: Zar rokaldaner imdentschen; E. H. Waltman: Nordiska 
aksenUbrmer i gæliska), o. s. v. Disse afhandlinger maa jeg nöie 
mig med at nævne. Som nsagkyndig törieg i Almiadelighed ikke 
udtale nogen Dom om dem eller indlade mig paa Enkeltheder. 
Derimod tor jeg kanske vove en eller anden ^mærkning ved de 
afhandlinger, der tigger indenfor eller streifer ind paa mit eget 
omraade. 

E. Brate behandler "Fomsvenska interpunktojonsregler". Han 
nndersoger for dette Formaal specielt Södermannalagen, efter 
Schlüters udgave, og kommer til det Resultat, at Interpunktionen 
hor 1 det store og hele modevarer de naturlige Tonser i det mundt- 
lige Foredrag. Det synes mig som om et saadant Emne ikke 
gjeme kan isoleres. I>et bnrde vel helst være seet i Sammenhæng 



.äbyGOOgIc 



Torp: AuBålao. 91 

med Forholdet i andre gamle Lovtexter — jeg tænker her onr- 
mest paa de gamle nonlce, hror, saa vidt jeg ved et haotigt Blik 
kan ee. Forholdet tildels i det store og hele er ligeartetj men og 
med ræeentlige Forskjelli^eder. Videre vilde en Sammenligning 
mdlem Interpunktionen i disae norske Love og i anden nonk og 
islandsk Literator været ön^elig. Emnet vilde da rigtignok ble- 
vet temmelig ridtlöftigt, men Bräoltatet vel ogsaa desto bety dnings- 
fnldwe. At SSdermatmalagens Interponktion ikke kan vore nt^t 
ft»- sig s^v, er jo paa Fornaand indl^^ende, saa m^^t mere, som 
Forfatteren selv Biger> at et Blik paa den øvrige gammelsvenske 
Literatur lader formode, at Skillet^net overalt har samme Betyd- 
ning, nemlig tjener til at betone de naturlige Pauser i T^en. 

Htuios Kristensen skriver om "De islandske halvrokaler og 
deres betegnelse i den I. gramm. Afh.", og kommer derunder 
til at behandle ordet jåm. Efter Noreens Äntf^elee (Ark. IV S. 
110 n. 1) er tarn opstaaot af *iiian >■ *eitan, en antagen Bideform 
til 4sam. Om Muligheden af at et nrgerm. i, som ved a-Omlyd 
er blevet e, kan modtage Brydning, vil K. ikke udtale sig med 
Bestemthed '), akjönt han nærer nogen Tvivl i denne Henseende, 
men han vil hævde, at Ordet jam ikke kan brages som Bevis, 
idet han af et i den nævnte "gramm. Afh." citeret Skaldevere påa- 
viser, at Ordet engang var Tostavelsesord Sam, Man maa ganske 
vist give ham Bet i, at denne Omstændighed beviser, at is i dette 
Ord ikke kan være opstaaet ved Brydning, og at en Grundform 
"exatK: ^isan saaledes ikke er mnlig. Men naar K. saa heraf 
(med Stötte af Holger Pedersen) lader sig forlede til den Anta- 
l^lse, at Ordet er laant fra keltisk (de* vil her sige Irsk eller Gæ- 
Jisk), saa maa vi i al Brimetigheds Navn tage os den Frihed at 
protestere. K. vil fore os fia Scylla i Charybdis. ELan vil fjerne 
en enkelt sproglig Vanskelighed gn'ennem en Forklaring der stri- 
der mod al historisk Sandsynligh^. Det kan være vanskeligt at 
forklare Ordformen jåm, men det vilde være tifold vanskeligere 
at forklare det formodede Fænomen, at Nordboerne skulde have 
laant Ordet. De irske Laanord i Nordisk er meget faa, og disse 
laa Ord er meget lidet udbredte, indskrænkede til enkelte E^e, 
mest i Noi^ (derimod er der omvendt et stort Antal nordiske 
Laanord i Irsk). Hvad sknlde da have bevirket det eieudomme* 
lige Særforhold ved Ordet for dette Metal (som Nordboerne forstod 
at haandtere med Virtuositet)? At Irernes Jern og Jemvaaben 
maaske var bedre? Selv om dette var en Kjendsgjeming, vilde 
det vore en meget lidet rimelig Aarsag. Men Forholdet var sna- 
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*} Det er Hndt, *t noget aldeles sifckert Exempel ikke er p»avüt 
Skolde Ti ikke tuve et sMdant i heSinn : ftiaSningarJ htSinn, age. heden, 
obt. (Wolf)A«tan Uder sig nappe etille til nogen germ. Verbalrod ellei No- 
minaletanun». Tnnksr vi oi *hedana m. opatMLet «f 'hidana, saa vilde vi 
ber have et nldcumuelt Laanord &a jon. xätüv m.. enten direkte overtaget 
af Germaner, eller konunet til dem gjennem tlurakiake Folk. 
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Tete det omTendte. Vel ved vi, at det Jern Nordboerne ndT&ndt 
i sine Hjemlande var af tarvelig Beskaffenhed (Mytjem), men vi 
Ted ogsas af Irernes egne Beretninger, at Nordboenies Yaabem var 
bedre end deres egnei baade deres Sverd og Hjelme, ikke at tale 
om Brynjer <^ Kneeokinner, som Irerne i'Älmindeligked ikke bavde. 
Stigen var jo den, at Kordboeme mödte mstede med adenlandske, 
iraakiske, Vaaben ("valske Hjelme", "valske Sverd"). Hvis Vikin- 
gerne har byttet sit eget Ord for Jern med det irske, saa har de 
gjort dette simpelthen — ingen anden Forklaring er tænkelig — 
i det rene Lmie, et Lnne, eom med en Snggestions Magt bar gre- 
bet dem alle. Og ikke nok dermed: de beeörgede ogsaa CMei 
indibrt i hver eneste Krog af de nordiske lAode, ogsaa i Sverige 
fra Ende til anden, trods det at Svenskerne n^pe havde nM;en 
större Forbindelse med Irer og Gæler. Sandsynligheden herafvil 
jeg overlade til Kristensens (og Holger Pedersens) nærmere Over* 
veielse og foreslaa, at vi fremdeles holder os til Ordet jam som 
ea nordisk Form, der skal forklares som saadan. Det tor da vnre 
et Spörgsmaal, om ikke Bn^^es gamle Antagelse fremdeles fortje- 
ner Overveielse, at idm er opstaaet ved Dissimilationsbortfold af 
X af *ixam, i grammatisk Yusel med tsam, altsaa *tam, hvoraf 
saa i^-n og endelig, med Forkortelse foran Dobbeltkonsonant, tam. 
Skrivemaaden earn i den "I gramm. Afhandling" lader sig for- 
klare deraf, at paa den Tid Cmet natorligvis adtaltes i én Sta- 
velse, og det halwokaliske * havde (ial&ld foran a) en saa abe- 
stemt Klang, at det ikke sikkert knnde afgjöres, om det mest 
löd som i eller som e, og naar Forfatteren oetegnede sin egea 
Udtale af Enstavelsesordet som earn, var det jo selvsagt, at han 
ogsaa skrev earn for Tostavelseeadtalea i Skaldeverset. Denne sin 
Forklaring af idm har Bagge stöttet med to andre Eksempler, 
vdrr posB. og vdr o. Hvad vdrr angaar, saa maa det jo for en 
forsigtig Betragtning synes ligefrem uantageligt, at af germanske 
Spri^ ^ene Nordisk skålde have bevaret et (fordvrigt ikke i noget 
idg. Sprog paavist) possessivnm *véro. vdr n. findes paa germansk 
Omraade i denne Form alene i Nordisk, men ved Siden deraf ataar 
frisisk urt. Det skolde da være rimeligt at slutte at b^ge Ord- 
former maa være væsentlig identiske; ialfald er det langt nator- 
ligere at stille nord. vdr til fris. urs end til lat. vir. Men urs er 
opstaaet af *ut{a)r. En gramm. Vekselform vilde være *utar, 
hvoraf *UBar >■ *üar (med Forlængelse af Vokalen fremkaldt af 
Eonsonantndfåldet) >-vär. 

Den nsBste Afhandling er "Undersokning av svenska Ord" af 
den desværre senere afdöde Fr. Tamm. 

I Modsætniog til den i hans "Et. Ordbok" givne Forklaring 
af SV. dröja, osv, drøghia, som opstaaet af ^dratå^ian, vil Tamm 
nn opbtte Ordet som beslægtet med draga, af et nmord. *dr6^ia, 
Hans frrnnde er, at adj. dryg ikke henpeger paa langdrag, og at 
der i vesto. ganske mangler et Yerbnm modsvarende sv. drSja. 
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Det er sandt, ftt ityiBl. dryfgja ikke svarer i Betydning, men det 
gjdr dog nyno. dryma, som efter Aasen er 'meffet alm.", d. t. s. 
ndbredt oTer hele lAndet. Skalde dette saa adbredte Ord være 
Laan fra St.? Det er dog neppe aandsynligt. — Sahst, og yb. 
Itfla har, mener T., fiuet sit y fira nt. Mun, 'livars ö i m&nga It. 
dialekter hade et temligen slntet uttal, närmande sig til h i ht. 
JtwUen". Men dette s^es triTlsomt, da nt. 6 dog ellers overtages 
som 6, ikke som y. AflTdaformen med -W- i hidhorende Ord er 
temmelig udbredt i Nyno. {kyl m,, hylja vb., pnet. hylde (senere 
Form for *laAäe) osv.). Sknlde ikke c% æ. sr. pr»L *ijr^ kunne 
haro virket til Formen kylat Men man ventede jo rigtignok 
Oveivang af *h/lde til *kSlde. — Æ. av. kiai er forklaret p& sam- 
me Maade af Torp og Falk i Danak-Korskens Lydbistorie. — spö 
D. [med dialektik Biform apöde) stilles til germ. Rod spå i age. 
sp6wan 'ile'. Gmndbetydningen sknlde være "hvad som skyn^ir 
jA". Men findes ellers Ord for Vaand eller lign. dannet paa saa- 
oan Maade? [det omrendte finder derimod Sted^ jvf. sv. pigga upp 
o. I,). Ordet som i Dalarne (efter Bietz) har Formen ^öa, svarer 
vel til nyno. spatid (Aasen) 'tynd Stang', genn. Bod spud. — gent 
i Bet. ofte" forklares af giatgt (vn. gengr). Denne Forklaring er 
sandsynlig. Ordet findes fbrövngt ogsaa i no. Dial.: gjent ^fte' 
(Sdmöre); gjenast 'oftest' (Ork.). Den sidste Form maatte ^ være 
en Nylavmag. 

Ved den folgende Afhandling: "Onomatologiske bidrag tili 
belysMide af den svenska befolkningens äldre utbrödning i ^ent- 
lü|;a Finland" af B. Saxen anmerker Anmelderen et par Smaating. 
£ü/snäs har Sideformen Kaimusmis. Vekslingen t» -'f er at for- 
klare, siger Forfatteren, som i isl. helmingr — hdfingr. Men Ael- 
mingr er som belgendt ikke — kåfingr, men ^fningr, som osv. 
lutlmmngr — hiBlfninmr, d. v. s. Overgangen af / til m finder kun 
Stod foran n. Sknlde altsaa Ealmusnäs forklaree paa den Maade, 
ntaatte man ant^e, at n i näs over s har virket paa /, hvad der 
ikke er mwet rimeligt. — Et Kavn *Faatagumir er ikke sand- 
synligt. — Naar ^Waivja-, som S. sögeri Bökstenens våmupr, stiU 
les tu obt. Navne paa Waif-, maa dette bero paa et Øiebliks Tan- 
keloshed. — 8iwr{a^ for Skurar er ikke "fomnorsk" men senmid- 
delnorsk og nynorsk. — Osv. Salve, m. Sglvi, er sikkerlig ikke 
^Saia-vi, men den svage Form af adj. *s^r. 

Interessant er T. E. Karstens afhandling "N&gra germanska 
lAnord i finskan" (ws. wise 'plant' ovs. : fi. vesa 'terning'; got. 
teaiM$ 'ftä^' : fi. va^io 'tnng, mödosam'; g. aha 'Sinn' : fi. akana 
'omdöme'; g. huta 'Heaohler' : fi. liuta 'Schmeichler'). Jeg vil blot 
gjöre en Bemerkning red en Enkelthed. For mig er det lidet 
sandsynligt, at nyno. Naa-, kvUveis — -vise skulde være analogisk 
omdannet ^ter nyno. veis 'saftig Stengel', veise 'Plante med sulig 
Stengel', -veis i Plantenavnet er visselig Afiydsform til -vtse. Li. 
gesaa nsandsynlig er K:a Antagelse af Betydningsovergang red t. 
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Wiese tn "Blomst" til "Eag". SaaåejiiiigwiB er alle de af E. ber 
behandlede Ord (med td. visir) indl^rdes befllo^tede oa at hen- 
före til en Bod vis, hvia GmndbetvdniDg var "Saftighet EWtig- 
hed", deraf "saftig Plante, Knop" oar., aom og "fsglåg Eng", 
"Dynd". 

F. PersEon meddeler nogle Etymologier ("8m& bidrag till 
germanek etymologi"), træffende og overbevisende, som denne For- 
tøtters Etymologier almindelig er. Her maa gjdres en Uden An- 
merkning: Om nyno. jtnos (mer Falk og Torp i 'Et. Ordbog* af 
gmndform 'kitSsia) siger P. (med Stötte af v. Priesen), at intet 
hindrer, at ö i dette Otå kan bero paa dansk Indflydelse. Jeg vil 
^e, at meget bindrer dette, knos anförea &a N. Bgh. (trt^'g 
Karl), Gbd. Sæt. Byf. (overmodig Mand), som adj. (frastödende 
OBv.) fra Shdl. Sæt. Øetd., verb. hOaa fra V. Agder, Bl^. 8»t., 
altsaa fra mange og alderdommelige IKalekter. Om den danske 
IndflydeUe poa de norske Dialekter synes mtm i Sverige og Dan- 
mark at have overdrevne Forestillinger. I Dialekternes Lydfor- 
hold er den helt ndelnkket, den er knn paaviselig i nogle Laao- 
ord, som (adenfor enkelte religiöse Udtr^ indkomne alt i seldre 
Tid gjennem Bibeloversættelaen og Kirken) ikke stammer direkte 
fra Dansk, men fra Byernes og Literatnrens Dansk-Norsk. Men i 
dette dansk-norske Sprog findes ikke Ordet knos. Det var saale- 
des med gode Gnuide at F. og T. i 'Et. Ordbog' ansatte en Grnnd- 
form med 6, og denne stöttes jo ogsaa af Aflydsformen knase i sv. 
Dial-, jvf. knast osv. 

B. Nordenstreng skriver "Om n-brytningens knilität i isländ- 
skan". For at forklare isl. pjoJekr, f^tikkr, »ideformer til det al- 
mindelige pffkkr, tager Forf. sin Tllflngt til Østnordisk. "Man 
hör of» e^fas", siger han, "att isländskan i grand och botten är 
en østnorsk dialeft, I nnvndsak &r detta jn riktigt; men man 
kommw sanningen närmare, om man betecknar isländskan som ett 
blandsprftk, där det västnorska elementet är avgjort dominerande. 
Bland de isländska nybyggarena &nns det även nord- och östooir» 
män samt danskar och svenskar — lät vara f&taliga — ävensom M- 
skiUiga aaglo-skandinaver, som troligen voro mer eller mindre 
danskspr&kiga; man kann därför med skäl vänta, att sp&r av öst- 
nordiska dialekter skola stå att £nna i isländskan. Jag tror, att 
pjokh' och pjukhr äro s&dana spär — ". Denne Islandskens Karak- 
ter af Blandingssprog har jeg meget vanskeligt for at w; det 
maatte da ialfald være et vestnorsk Blandingssprog, om man knnde 
ndti^kke sig saa. Thi ogsaa Vestnorsk var visselig, alt paa Ind- 
vandringens Tid, ikke en eneste i alle Enkeltheder ensartet Dia- 
lekt, men fremböd alt da visse, om end natorligvis meget smaa, 
lokale afvigelser. Det sknlde da have ligget n æ rm e re for Forfat- 
teren til Forklaring af Spörgsmaalet pjokkr ipglckr at ondevstee, 
favorledee Forholdet stiller sig na i de veetnoreke DiiUcUsr. Han 
vilde da have gjenfdndet den sesdvanlige islandske Form ^sNttr 
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•om tyhk i Vest Agder, Baabygdelsget, Telemarken (og YMtfoId}^ 
altaaa netop de Egne, hvorfra Mesteparten af laleendisgerae synes 
at være komne, dels direkte, dels over YesterhavsSeme (hvis Be- 
folkning, som Sproglevningeme viser, mest var "egdsk"), den an- 
den Form pjokhr, pjuihr som tjvki i Hard., Nord- og Söndhord- 
laod. Sogn, Fjordene, More og nordenfor. Denne äelles vestnorske 
Form tßiik vil For&tteren neppe turde tilskrive öetnordisk eller 
öetnorsk Indflydelse. Det sknlde da vel ligge nærmere at antage 
de sjeldnere islandske Bideformer pjo&kr, pjvkkr for at stamme &a 
Indvandrere &r det norske Yeetland end ira Indvandrere Ira Sve- 
rige og Danmark eller Østnorge. Hvorledes pjokkr og fijuJAr lyd- 
ligt er at forklare, blir et andet spörgsmoalj jeg ril knn hævde, 
at ogsaa diase Former er vestnorske. — Som et ostnordisk Bidrag 
vil For&tteren videre forklare ^isl. fiiigvr". Denne Form mindes 
jeg ikke at have fnndet i isl. *). 

H. Geländer skriver "Om härledningen sv nysv. a^ektivet 
dåUg, fomisl. dåligt". Han mener at vn. aåligr be^er 'dödelig', 
afledet af dd i dettes tabte Gmndbetydning "DSd". Men vilde 
det ikke rære temmelig enestaaende, at et Ord poa -ligr havde 
bevaret en gmndbetydning, som Gmndordet havde opgivet? Og 
hvorfor skålde de skrivende istedetfor det klare äaiätligr have 
brufft et saa flertydigt Ord, naar de mente "dödelig"? Paa de 
Steder, som C. citerer fra Fritaner, synes mig "ilde" og "elendig" 
at passe bedre end "dödelig". I "iteypa mgrgwn dramwAsum m(m- 
num dåliga tu jarShir", Stj. 157, er der netop en Modsætning mel- 
lem draiM&vfntm c« dåliga : "kaste mange overmodige Mænd elen- 
dig til Jorden". Hvie déUigr overhovedet knnde bavt Be^dningen 
dödelig {foraden andre), tvivler jeg paa, at en Sammenstilling som 
dåligr dauiU havde været mnlig. At Betydningen "Medlidrähed" 
ikke er paavist for Ordet dd i den gnmle Literatur siger mindre 
(Be^^ningen "Död" findes jo heller ilcke), da den foreligger i Ky- 
no., og derfor antagelig ogsaa &ndtefl i Os., om end (tUnaldigvis) 
ikke i Literaturen. 

E. Björkman giver "Etymolc^ka sm&bidrag". gå sættea — 
ags. xe-lemwt; Infinitiv gå efter præt. gada — *gavfiäo. Paa Grand 
af ffm f. Opmerksomhed synes mig en Gmndform *ge-€Aan at fore- 
. trække. — Ags. hréol, vn. hrélly forklares af en Gmndform *Aran- 
hila-. Det ^s. Ord skolde da senere have ombyttet Soff. -i7 med 
-td. Da denne Bod ellers ikke opviser noget inf^^eret n {gr. 
H^jéitoi, tte^ds, obL hrosno Yævstol), var det kanske rimeligere at 
opfatte d«t agB. og det nordiske Ord som Aflydsdnbletter: *hre- 
h%da-, *hrcAäa: 

E. Hellqoi&t meddeler "N&gra bidrag till nordisk ort- ock 
namnforskniDg**. Isl. hara "stirre" still« til en Bod med Grand- 

*) Uia koUega, Prof. Høgstad, hvem jeg har raadfBrt mig med, bar 
fra nlore Ulaudiik aJane noterat Formerne fiogwr og fiogor, derimod fiugwr 
fra Btrengleiksr, Olaib legend, aaga og Eoo. akngg. lamt talriga Diplomer. 
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betydning "være stir", dertil ogeaa bt. harr, no. horr^ 'aoeriDA 
cemaa'. Det sidfitnæmte Ord har Lidén (P. B. Beitr. XV 509) 
eammenlifi^et med lit. karsj^ "Brasen", hiraelys "Harr". Hris denne 
Etymologi er rigtiff. hvad der ikke godt kan betvirles, aaa kan 
harr ikke hore til den germ. Bod her, here "være etiv", thi denne 
Bod har idg. £ (lit. se). — Sv. harpa, gammel Kvinde, no. hurpa 
horer sikkert til germ. herp, skerp skrnmpe (akorpüm osv.) — At 
Frevjas Navn h^n {horn) skulde ligge nær til t. Ham synes mig 
min^ rimeligt Betydmngaudviklingen skålde da ligetil være: 
Urin ;> Begn :> Begngadinde. Dette kan ikke sammen^gnes med 
at Ord for Urin og lor Begn nndertiden kan være identiske (om 
end neppe inden et og samme Sprog), jvf. nord. (Jr og gr. oößoy. 
Thi Grandbetydniogen er her 'Vand', hvorfra let videre "Urin", 
medens i Ham Grandbetydningen er Urin. Om aga. mist og der- 
til hörende Ord er beslegtede med gr. d/uyéiu, er nvist; ialMd har 
de, som balt.-slav. Sprog viser, havt en ^-Lyd, som var forskjellig 
fra den i åfuy^, der var praepalatal. Man kunde vistnok m 
Stötte for Hellqnists Formodning anföre Ordtag som dette fr« Tele- 
marken: kveldro(d) turkar höy, morgoro{d) miger paa möjf, men 
jeg tvivler om, at den Slags nærbodige Bet^nelser kunde danne 
Grundlaget for et Gndenavn. — H. optager ogsaa den gamle Bty- 
. mologi af hörr, hvorefter det er beslægtet med ham paa samme 
Mäa& aom fto^og med åfuj^éco. Men i Betragtning af at lett. kars 
— lat. eOrus betyder 'lysten, geil', synes Sammenhæng med disse 
Ord rimeligere. 

K EHcwall skriver om Ordet gr&s. Han forkaster med Bette 
den i Falk-Torp's Et. Ordbog adtalte Formodning, at « i on. gras 
skyldes nt. Indvirkning, «e'et stammer fra Kollektiver som vn. 
(i^eai (hvad der ogsaa af F. og T. i Da.-No. Lydkistorie nævntes 
som en Mulighed, sml. ogsaa da. torv). E. mener, at wgresi qg de 
andre Kollektiver af samme Art med kort Hodstavelse har mæt 
Endelsen -t fra det overveiende Flertal af Kollektiver med lan^ 
Bodstavslse, at altsaa den oprindelige Form var *iigres. En asa- 
dan Form finder han levnet i vn. aneUit. — Naar hiü om vn. Pili 
siger, at dette ikke er et Kollektiv, da det betyder "brädväcra^ o^ 
ikke "bräder", saa forstaar jeg ham ikke rigtig. Begrebet ^ord- 
væg" CT jo dog kollektirisk. 

T. Torbiömsson meddeler et par "slaviska ooh nordiska ety- 
mologier". Busa. vérSa "Eense" stilles til no. n/se. Men mss. 
véria synes ikke at kanne skillea fra det ensbetydende lit. vdrias. 
Det bhr da vel rimeligere at opstille en Grundform 'tf^A-A-icf, 
end, som T. vil, ^vrsis. Isaa&ld har det ross. og det nord. Ord 
intet med hinanden at gjore. — T. anforer til Stötte for Noreens 
Etymologi af htds (af idg. Bod quel, "das welches sioh dreht") slav. 
*vørtS, som i alle slav. Sprog betyder "Hals". Men hvorfor da 
hals istedetfor *hväl8? 

O. V. Friesen bidrager med "Etb apr&khiatoriskt sporsm&l" 
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(Om ntTecklingen af p i svänskan). Mod den af HnUman, Fin- 
ländska bidr^ till svensk spr&k- och folklifsforskning S. 94 op- 
stillede lydregel, at vestiio. p i öatn. optræder som a, forsaavidt 
det ikke efter de af Kock opstillede Regler gaar over til ø eller 
u, iremliolder r. F. et par Ord, hvor p i midtsvenske Dialekter har 
udviklet elg til d: qst. dial, drag f. 'I&n^strackt fordjopning i mar- 
ken' — no. dial, drog f., nysv. såg (fra dial.), osv. sagb, — no. dial. 
søg (VD. spg). 

E. Wadstein "Till tolkningen af Yedelepangstenen H" med- 
deler en höist skarpßindig Læsning af et Sted i Indskriften, hvor- 
ved det vanskelige vi foran as/ripr helt ndgaar. Tilslat har han 
nogle Ord om Navnet Opinkaur i denne Indskrift. Dette Navn 
skrives senere i gd. Othencar, og sidste Led er identisk med vn. 
Jcdrr, Kdri. Vekselformen -kær saavelsom Runestenens -kaur ty- 
der efter W. paa oprindelig w-Stamme. Dette *-h&ru stiller han 
til oht. hara 'Sorg', vn. Tcéra "klage". Hertil efter W. ogsaa vn. 
afkårr : afkårr s^gr "skrigende Sang", afkdr dj^r "vilde (egtl. 
"skrigende, brölende") dyr". Men afkårr betyder 'vrang, forkjert, 
stridrg"; denne overforte Betydning er udviklet af Betydningen 
"krnset" i kärr (hvorved Forkjertheden bestemtere fremtræder gjen- 
nem af). Da nn Nyno. har kaure "kröUe", kunde man let tænke 
sig en tiideform *kaurr til Adjektivet (Grnndf. *kawra og *kawara), 
og dette knnde foreligge i Openkaur, hvis au saaledes Knnde være 
ægte Diphthong. 

J. Reinins skriver om Ordet gosse. Han antager, at dette 
Ord, som ogsaa forekommer i flere no. Dialekter, egentlig er et 
Kjæle- eller Lokkeord for "Gris" (sml. Orked. gosse "Galt", skotsk 
gussie 'a pig', fi. kossu Kjæleord for "Gris"), overfort som Kjæle- 
ord paa "Gut". Han sammenligner Udtryk som "mammas lilla 
gria", "kelgris". Videre gglta (Helsingl.) "liten flicka" og i Tysk 
tre Udtryk, som baade betegner 'Svin' og (sædvanligvis dadlende) 
'livligt, stolende Barn' {Range, Banee, Sprenger). Forklaringen sy- 
Dea mig evident rigtig. 

E. Liden behandler got, hrét, som han slaaende rigtigt sam- 
menstiller med nypers, sarüg 'Pallada' (Ittant i arm. srah 'Hof, 
Vorhof, Halle') af srOda-, idg. *Jcrödo- eller *%rado-. 

O. Lagerkrantz meddeler "Ett par ordförklaringar": got, 
gaps : gr, (lak.) j^og (af ^Tiog). Til denne Sammenstil lin g, som 
L. alt har pjort K. Z. 3b, 287—291, foier ban nn ogsaa alb. eot 
"daktig, dnglig, skicklig" (idg. *ghätos). — oht. hrind • gr. KÄQrrjv 
T^v ^oOv og kret. HOQcåitoda (pl.) og KaQtfOxog; -«og, -xodog op- 
fatter han som et Verbalsnbstautiv af Rod ped 'fotte', osv. fata, 
jvf. avåQå-xo6-{ov) egtl. 'Mandfangst' {avdga i Objekts forhold, der- 
for Äkk.), M^aral-xos ligesom 'Indfangst (ind&nget) i Hjord' (Lok.). 
Forklaringen er skarpsindig og tiltalende. 

K. T. Johansson har en Xseagesr« Artikel "Nominalsamman- 
Bättningar i gottskan". En Sammenstilling af alle gotiske Sam- 



dbyGOOglc 



98 Olson: Änm&lan. 

menBætninger indordnede ander de indiske Qrammatikeres lad- 
deÜDg af Sa mmensætnia gerne, efler de forskjellige eyntaktiake For- 
hold mellem Ledena Afhandlingen har for mig ræret meget be- 
lærende i mange Stjkker, Selvrølgelig kan der i mange Tilfælde 
være Uenighed om, til hvilken Klasse en Sammensætning helst 
bör henfores, men det vilde fore for vidt her at indgfia paa sa&- 
danne Knkeltheder. 

Bogen slatter med et lidet Stykke af Hj. Psilander: "Alviaa- 
m6\ 1. 6". Psilanders Forslf^ til anden Læsning af Linjen heima 
scalat hvad nema maa indlemmes i de uheldige Konjektnrers tal- 
löse Skare. Han vil læse heimu seal at (eller å) hvild nema og 
tyde dette saa 'liastra skall man taga sig i Ingn och ro". Det 
hjflper lidet at han henviser til Edmonston, Crloasaiy of Shetland 
and Orkney words, som har Ordet hemma 'wife, honswife', da et 
saadant Ora hverken lader sig p&avise i Isl. eller i Norsk (det 
minder om ags. hé-med 'gift'). Videre ondes hverken at hvild eller 
d hvild, men kan i hvild, og dette kan ikke betyde 'i lågn och ro' 
{d. e. 'idet man giver sig god Tid', men knn 'i Hviletilstand'. 

Tilslut en liden Bemerkning i Almindelighed. Enkelte af 
Bogens -Forfattere betegner det gamle norsk -islandske Sprog med 
Forkortelsen fvn, andre, som det almindeligst sker i Sverige, med 
isl. eller ßsl. Sknlde man ikke kanne enes om Bete^elsen vn. 
eller fvn. (vestnordisk)? Da vilde man nndgaa saadanne Urimelig- 
heder, at leilighedsvis (som det er Tilfældet et par Gange i denne 
Bog) Ord, som alene forekommer i norske Skrifler, betegnes 
som isl. 

Alf Topp. 



Bjørn Bjarnason, Nordboernes legemlige uddannelse i old- 
tiden. 14$ ss. 8:o. Kbhvn ld05. Gradualdisp. 

Syftet med den föreliggande afhandlingen &r enUgt forordet 
"at give en ndførlig fremstilling af en enkelt side af Nordboernes 
livsførelse i vikingetiden, nemlig legemsøvelsernee dyrkning hos 
ngre og ældre, og s&ledes om mnlig levere et lille bidrag tU for- 
:laring af den orerl^enhed, hvormed de tvinger nabofolkene i 
knæ". Få samma g&ng forf. h&r begränsar eitt ämne med afse- 
ende p& tiden, antyder han i de sista orden den synpunkt, som är 
arbetets bärande och saramanh&Ilande idé. Denna synpunkt ot- 
vecklar han ytterligare i bokens första afdelning: "Legemsnddan- 
nelsen i almindelighed". I dess första kapitel, ' Opdragelsens bag- 
gmnd", söker han visa, hnm p& grand af religiös tro och etisk 
öfVertygelse säväl som genom de yttre fbrh&llanden, under hvilka 
lifVet lefdea — "kampen for tillvaron var i hnfVndsak en kanap 
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med vapon" — , lor vikingatid en a nordbo begrrapeo fri man och 
krigare m&ate Bammanfalla, och huru därför det högsta möjliga 
iiillkoiniiande af de krigiska egenskaperna, bland hrilka mod och 
Binnesnärraro, fysisk styrka, Qth&lligliet, vighet och snabbhet na- 
tarligtris stodo i första rammet, måfite bli det m&I, till hvilket 
hvar och en efter form&ga sträivade. Och detta vikingatidens kri- 
gare- och mannaideal styrker han ytterligare genom en ntförlig 
scheinatiBk sammanställning af edda- och skaldepoæiens personbe- 
ekrifoingar, i hvilka hnfvadvikten nppvisae ligga p& de nämnda 
egenskaperna, liksom den gör det i de till jämförelse framdragna 
personakildringama med realt underlag i de p&litliga isländska sa- 
gorna. I det följande kapitlet, "Drengen", söker han ge en allmän 
bild af barnets och ynglingens uppfostran. I anslatning till hvad 
fornt sagts gick denna natnrligtvie hafVndsakligen ut pä att iQr- 
yirfrA och utveckla de for en blifvande krigare nödvändiga egen- 
skaperna och färdigheterna, och medlen härtill voro kroppsöfningar 
af alla slag: lekar, brottningsstrider, ridt, segling och vapenfonng 
m. m., dels företagna af ^en h&g och liksom mera pä lek, dels 

S-stematiskt ledda af fäder och uppfostrare. I det tredje knpitlet 
ntligen, "Den voksne mand", visar förf, att det for vid makthill an- 
det af kroppslig Iwlsa och vigor, af styrka, mod och vapenfårdig- 
faet, icke ansågs nog med den praktiska öfning, som erhölls i stri- 
demas tammel, ntan att den vnxne mannen med samma ifver som 
ynglingen hängaf sig ät stärkande och härdande idrotter och lekar, 
detta Åväl nnaer bämadst&gen som hemma i bygderna. Särskildt 
framhäller han. härvid den allbekant« roll, dylika lekar och idrotter 
spelade som folkförlostelser vid privata eller oSentl^fa samman- 
komster, vid gästabad och tingsförsamlingar m. m. 

Mot denna allmänna bakgrand stÄller fÖrf. sedan i den andra 
och stöire afdelningen af sitt arbete den detaljerade redogörelsen 
for hvarje enskild af de olika slag af idrotter och kroppsöfningar, 
som kanna nppvisas ha idkats i Norden under vikingatiden, och 
ägnar ett särskildt kapitel ät hvardera af följande grupper: I. Ya- 

Senöfhingar (fäktning, b&gskjutning, spjut- och stenkastning); II. 
akt; III. Simning; IV. Lopp; V. "Skrid n in gM da. SkredJ ("sl& 
kana", skridskogäng, skidlöpni^); VI. Hopp; VII. Balan^äng; 
Vm. Brottning; IX. Bollspel; X. Kraflprof ("skinnlekar", "draga 
rep" osv.). Förf, bemödar sig häri att ge en s&vidt möjligt all- 
sioigf belysning af de enskilda idrotternas och lekarnas faenkadea- 
het och karaktär, deras utbredning och frekvens, af de redskap 
som eventnellt användes m. m., vidare af deras sammanhang med 
den allmänna anda i uppfostran, som fornt framhällits, deras be- 
tydelse för atvecklingen af de andliga och fysiska egenskaper, som 
hos T&ra forfäder träda i forgmnden. Suvkildt intresserar han 
sig, i öfverensstÄmmelse med den allmänna syn han har pä ämnet, 
f5r att pävisa, i hvilken grad de olika kroppeöfningama kunna be- 
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traktas som B^stematiakt bedrifVaii aportstnössi^ idrottj och i hvad 
mån de varit iorem&l för andervianiog vis ä vis angdomeD. 

Metoden for undersölcningen är i hafvudsak rent filologisk. 
Som sina riktigaste källor anger förf. vikingatidens diktning (edda- 
och skaldepoesien) och de pålitliga isl. historiska och släktsagoma 
samt Soxo, i andra rammet jngr» isl. ättesagor, fornaldarsagoma 
samt historiska skrifter rörande en n&got senare tid, t. ex. Stnr- 
Inngasaga, Biskopssagoma och Speculnm regale. Dessa sina källor 
bar förf. sjaibarligen b^agnat mycket grandligt och i allmänhet 
äfven med nödig kritik gentemot deras ofta tydligen öfverdrifna 
uppgifter. Framställningen visar desantom, att han omsorgsfullt 
tulgodogjort sig äfven annan litteratör, som för ämnet kan rar« 
af nytta, iitomnordiska medeltida skriftstHllare, folk tor istiska och 
spor thistori ska uppsatser osv. Mot de resultat, till hvilka han kom- 
mer, synes mig i regel icke heller n£^n anmärkning knnna göras. 
Om man allt detta oaktadt m&ate konstatera, att förf. i allmänhet 
icke lyckats framställa något egentligen nytt, något som i väsent- 
lig mån förändrar eller kompletterar den bild af det fornnordiska 
idrottslifvet, som den med forn tidslittera taren tortrogne redan ska- 
pat sig, så ligger detta i ämnets egen natur. Ett undantag bildar 
emellertid det intressanta kapitlet om bollspelet '), där förf. af de 
tämligen fragmentariska upplysuingar litteraturen ger, lyckats 
skapa en helhetsbild som bär alla san noli k betens drag; delvis äfven 
kapitlen om brottning och krailprof. Många intressanta detaljer 
framdragas natnrligtvis dessutom, och flera rättelser göras af tidi- 
gare uppfattningar. Sin gifha och varaktiga betydelse har arbetet 
för öfngt naturligtvis såsom en utförlig och detaljei-ad, på omfat- 
tande kältstudier stödd och därför pålitlig sammanfattande fram- 
ställning af dessa saker. En sådan nar vår litteratur hittills sak- 
nat, då hithörande partier hos Weinhoid Ältn. Leben icke fylla de 
nämnda anspr&ken. 

Ett par allmänna anmärkningar vill anm. tillåta sig. 

I den allmänna inledningen synes mig förf. väl ensidigt ISg'ga 
vikten på den krigiska sidan af nordbomas lif såsom utg&ngs- 
punkten för - det blomstrande idrottslifvet. Detta ställes e& att 
säga helt och hållet i krigarlifvets tjänst, blir en blott och bar 
förberedelse för stridens allvar. Om de egentliga vapenöfningama 
må detta åtminstone delvis ha ain riktighet. Men tor öfrigl bör 
utan tvifvel basen läggas bredare: i det hårda, men för utvecklan- 
det jnst of kroppsliga färdigheter, styrka och mod gynnsamma lif 
öfverhufvud, som våra förfader af natur och kuUurom standi gheter 
tvnngOB att föra, i nedärfdt kynne osv. För eu sådan bredare 
uppfattning bli måhända kroppsöfningama och lekarna mindre, än 
tön. synes vilja, ett led i den egentliga uppfostran — i ejälfva 

') I detta synes hftn mig ha Öfrertygandä vederlagt den nppfafetniiiic 
of det fomnordislis bollspelets natur, som E. Hertiberg &amsUUlt i Hiat. 
skrift, tilegn, prof. L, Dsao 7 deo. 1901 a. 186 ff. 
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verket h&r förf. ocks&j atom hvad beträ&r öfDingnrna i vapaenB 
brak, lyckats framdraga rätt litet, som tyder p& att rerklig nnder- 
Timing äf^ mm i de olika idrottagretianiA. De A tnera prägela 
af tideiordrif, men behöfva naturligt via härigenom ingalnnda för- 
lora den karaktär af verklig sport, som förf. a& gärna vill se hos 
dem. Blott m& det anmärkas, att anm, finner det troligt, att de 
fornnordiska idrottnöfningania bt-drefvos betydligt mindre systema- 
tiikt och under mindre stränga regler än den moderna sporten, 
och att förf. ibland kanske g&r för l&ngt i sin ifver att anlägga 
dennas synpnnkter. 

Med hänsyn till den begränsning till vikingatiden som förf. 
i forordet gör för sitt ämne synes det mig, att han vid anförandet 
sf k&llbeläggen för de olika punkterna i ft-am ställningen borde ha 
strängare skilt hvad som förslcrilVer sig från eller gäller denna tid 
frin hvad som sannolikt eller säkert tillhör en nAgot senare pe- 
riod. SAsom källcitaten nu anföras, ntan att de senare ställas i 
akymnndan eller särskildt betecknas, fkr man snarare en totalbild 
ar forhUlandena ända fram till c. 1300 an jnst ander vikingatiden, 
utan att därför a&gra ^entliga ntvecklingsliojer komma till 
lynes. Särskildt framträder detta i äera fall vid uppräkningar af 
synonyma termini technici, där namn som helt visst tillhöra olika 
tider — stnndom m&hända olika orter — anföras om hvarandra. 
Icke heller synas de sena källorna alltid användas efier den strängt 
sparsamma princip, förf. i förordet uppställer; särskildt synas mig 
de ohistoriska sagorna ha flktt alltför stor plats i bevisföringen i 
ISrbUlaade till det värde, de knnna ha for kännedomen om vi- 
kingatidens förh&llanden. Stundom, t. ex. beträffande slungor 
(B. 68), glima (s. 106 ff.), "skinnlekar" (s. 136 ff), ha till och 
med hela (större eller mindre) partier nästan uteslutande byggte 
p& historiska skrifter gällande en senare period än vikingatiden eller 
p& ohistoriska sagor. 

Stilen är liflig och entusiastisk, men framställningen tynges 
i hög grad genom den öfverväl di gande mängden af källcitat, hvilka 
desantom emellan&t synas vara något godtyckligt fördelade mellan 
texten och noterna. Särskildt i bokens allmänna del visar förf. en 
visa benägenhet att citera mer än som i själfva verket är nödvändigt 
fÖT bevisningen ; i all synnerhet synes mig den 8 sidor länga sam- 
msnitälln ingen af p^rsonepi teten i den fornnordiska poesien, i betrak- 
tande af det ändamål det här gäller, beteckna en tydlig öfverdrift. 

Till sist några detaljanmärkningar. 

S. 4 not 4 synes mig förf. draga en alltför vidtgående slnt- 
satfl såväl af uppträdet i mlfssagae k. 11 som af de anförda or- 
den: "strälanst es fyrir stokkum", dä han i dem ser en antydan om 
en tro, att hjältar, som omkommit pä hafvet, hos Ægir lefde ett lif 
liknande det i Valhall. Hvarken af det ena eller det andra kan 
laan väl slnta sig till annat än ett stort dödsförakt hos de om- 
talade hjältarna och därjämte en viss kärf humor, som tar sig ut- 
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tryck i det p& en Hllbelcant Åsikt hos iiordbom& sig^ stddjancle jtfc- 
raodet, att "lirilkea annan död som helst ör att foredraga framför 
strådöden". Sagan är ja dessutom nng och bevisar ingenting for 
vikingatidens tro. 

S. 47 ansluter sig förf. till den traditionella npp&ttningen, 
att en skillnad förefhnnita mellan einv^e och Hålmgat^a. Han sjr- 
nes icke ha observerat, hvad E. Sommarin i Fr&n filol. foren, i Lund 
I, s. 97 S: framdragit till stöd for ea motsatt åsikt. Om f5rfw 
nppraärksamhet vant riktad på frågan, hade han kanske varit i 
tillfälle att närmre ingå på densamma i samband med nn aader- 
BÖkning for Öfrigt. 

S. 55. Det beror väl här på ett fSrbiseende, då förf. framhåller 
som en nkillnad mellan forntidens ooh den moderna faktkonsten, 
att i den förra vapnet fördes omväxlande med h^ra och vüistra 
handen. Äfven vår tids Eaktare måste jn, om han gor anspråk på 
skicklighet, knnna f5ra vapnet lika bra med hvilkendera handen 
som helst. 

S. 64. Förf:s forklaring af hakkaluHfr, slö pil, enligt hvilken 
ifrågavarande slag af pilar sknlle ha f&tt sitt namn på gmnd dar- 
af, att de användes till målskjotning "under en backe", tror anm. 
icke vara riktig, BaJcki betyder in i isl. bl. a. ryggsida af ett 
eggvappn [se Fritzner), o.- bakkcdolfr är ntaa tvifvel sammansatt 
med dtttta ord och betyder eg. "pil med blott ryggsida", dvs. ntan 
hväsBt spets. 

S. 69. I tolkningen af veSreygr Völnndarkvida 5: > (F. Jöns- 
sons versräkning) med "vejrklog'^ (efter B. Qröndal i Äun, f, nord. 
oldkynd. 1863, s. 178 not) kan anm. icke instämma. Fridrikssons 
tolkning i Arkiv 16: 95 f. forefaller honom vara den natnrligaste. 

S. 72, not I. Förfis meniug, att isl. «^au^ionunjjr är en "for- 
vridning" af &v. shotiotmngr — skott-, dvs. jaktkonung, är natur- 
ligtvis ohållbar. Fsv. gkotkonungr är tvärtom utan allt tvifvel upp- 
kommet af ahaiui', och första sammansättningsledeu betyder icke 
"skott" (se Kock Alt- u. neuschw. accentuierung s. 211). 

Lund 1906. Emil Olaon. 

Meddelande. När detta tidskrifla-häfte jnst är färdigt att 
publiceras, ingår sorgebudet, att professor Sophus Bugge avlidit. 
Med sanning torde kunna «^?as, att den nordislca språknirskn ingen 
aldrig lidit n^on större forlast än gt-nom Sopbus Bugges dÖd. 
Men det är ej blott deu nordiska språkforskningen utan sptäkveten- 
skapen över huvud, som gjort en svår förlust, ty han var m&og- 
aidig såsom blott få bland nutidens lingvister. Hos honom voro 
också havadets och hjärtats bästa egenskaper i sällsynt grad för- 
enade. Sophus Bugge var även en bland dem som vid filol<^- 
mötet i Kristiania fSr tjugosex år sedan uppgjorde planen for Arkiv 
f. nordisk filologi, och han har noder denna långa följd av år varit 
en bland dess flitigaste och — det behöver ej sägas — främsta 
medarbetare. A. K. 
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Die Dichtungen von dem Kampfe im 
Rosengarten. 

§ 1. Die Redaotionen des Rosengrartens. 

Die näcbstfolgenden Seiten sollen der in § 2 folgenden nuter- 
snchanff den weg bahnen. Es li^t mir fern, dos TerhältniBa der 
handscnriften des Bosengartens im einzelnen za erörtern. Ich gehe 
davon ans, dass den einzelnen handschrifben innerhalb der gruppe, 
zQ der sie gehören, dnrch fi-ähere nntereachangen ihre stelle der 
faanptaache naoh richtig angewiesen ist. Mögliche korrekturen wür- 
den auch fbr unseren zweck von keiner bedeutung sein. Was das 
▼erhältniss der hanptgruppen betrifft, so wünsche ich anf zwei 
punkte einzugehen. Wenn Holz 8. XVXU seiner einleitnng foU 
geaåøa stammbanm ao&tellt: 



SO lasse ich die sätze, dasa C eine compilation aus einem Å-tezte 
and einem D-texte sei, dass D -j- P zusammen Ä gegenüber zu 
frappieren seien, dass zwischen CD eia intimeres Torhältniss als 
SEwischen D P bestehe, unangefochten. Aber in bezog auf die an- 
genommene voTzüglichkeit von A, die in diesem Stammbaum nach 
darin einen anadrack findet, dass daa original A genannt wird, 
und anf die stellnng von P wünsche ich einen zweifei auszusprechen 
nnd ausführlich zu begründen. Ich werde damit aufaßen, die 
gründe zu besprechen, die Holz in seiner einleitnng (s. SV fgg., 
XXV fgg.) tilr diese ansichten anfnhrt. 

1. 'A spricht den grund gedan ken glatt ans (str. 4): Siegfried 
□od Dietrich sollen im kampfe verglichen werden; es ergehtdaher 
«ine heransfordemng an Dietrich' n. s. w. — Diese behanptung 
könnte am Schlüsse einer beweisiiihrnng b^^chtigt erscheinen: am 
nnfang ist sie einer peütio priucipii gleichzusetzen. Denn was der 
gmndgedanken ist, mnas eben aus der notersnchung hervorgehen. 

2. Dasselbe gilt für die gruppiemng der helden auf der 
Wormser seite: vier riesen, vier helden, vier könige. Ob das anf 
der ursprünglichen darstellnng oder anf einer neuemng beruht, 
lässt sich nicht im voraus sagen. 
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3. Aach Dietrichs helden sind in D zdid teil andere; Tgl. 
das zu 2 gesagte. Allerdings kann sofort zugegeben werden, da«9 
D Etzel neu einfuhrt; Etzel aber gehört nicht zu Dietrichs helden, 
und dass die abweichungen in den heldennamen mit der einfuhruog 
Etzels ZDsammeDhangen, ist nicht ohne weiteres klar^ sondern be- 
darf eines beweises. Dass anderseits die einführang Etzels nicht 
eine blosse willkürlichkeit von D ist, sondern auf einer zweiten 
quelle dieser redaction beruht, ei^bt sich ans der sonderbaren Ver- 
bindung der abschnitte, die von Etzel handeln, mit dem übrigen 
(näheres darüber s. 109 fgg.). 

4. In D geht die heraosfordernng nicht von Kriemhilt son- 
dern von Gibioh ans and ist allgemein gehalten. Auch hierüber 
lösst sich von vom herein nichts sagen. 

5. CHbich verspricht, der vasatl des siegers za werden. Vgl. 
das zu 4 gesagte. 

6. Dem sieger wird statt Kriemhilts kuss der knss einer 
beliebigen dame versprochen, Dafiir wird wenigstens die Überein- 
stimmung zwischen A and einer stelle in P nngef&hrt. 

Das sind die gründe, auf denen die bevorzugnng von A beruht. 
Man sieht leicht, dass das, vielleicht mit ausnähme der unter 5 
genannten einzelheit, sammtlich abweichungen sind, die eine dop- 
pelte deutang zulassen. Sobald es sich aaf anderem wege wahr- 
scheinlich machen lässt, dase in diesen punkten D die ältere Vor- 
stellung erhalten hat, wird A D den Vorrang räumen mussen; an 
die stelle von Holz' A' würde etwa ein D' treten. 

Diesen unsicheren punkten steht nun eine reihe nenemngen 
in A gegenüber. Das meiste wird sich im laufe dieser Unter- 
suchung ergeben. Hier sei nur bemerkt, dass auch Holz sich ge- 
nötigt sieht, zwischen dem originale und A zwei amarbeitungen 
anznaehmen, deren erste rund 60 stropfaen hinzufügte, während die 
zweite das gedieht 'durch eine grosse anzahl belangloser znsätze 
erweitert' ') und die strophische form nahezu völlig zerstört, ob- 
gleich 'das gefühl für strophische gliederang . . , nie verloren ge- 
wesen' ist. 

Über das verhältniss von F zu A und D handelt Holz s. 
XVI. An Übereinstimmungen zwischen F und A werden angeführt: 

1. Kriemhilt besitzt den garten; von ihr geht die^eraus- 
forderung aus. Beurteilung unsicher s. oben. 

2. Kriemhilt selbst erteilt dem sieger seinen lohn. Wird 
durch P gestützt. 

3. Die belohnnng der sieger findet am Schlüsse eines jeden 
einzelksmpfes statt. Die beurteilnng des zages ist vorläufig un- 
sicher. 

4. In A and in F wird die ansricbtung einer botschafb von 
Kriemhilt an Dietrich ausführlich erzählt. Zwischen diesen beiden 

on keiner geringeren bedeutnng lind, 
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erräblungen mmmt Bolz keinen zoBammenhang an. --^a 

wird, diw8 der abschnitt für eia engeree verhaltniss zwischen Ä 
nnd F nicht angefilbrt werden kann, solaDge über die beBchoffen- 
heit der directen quelle von D an die^^ stdle kein Hckt aofge- 

rgen iat. In äea überlieferten ßisanngen ron D ist dieser teil 
einleitnng dnrck etwas anderes ersetzt. 

5. F hat mit A die halbe strophe A 28, 1-2 F II 24, 1—2 
gemein. Daraas lässt sicli nichts folgern. , 

6. Die helden Eckewart und Ortwin der riese *). Wie man 
auch &ber das älteste heldenverzeichaiss denken mag, dass Ortwin 
ein riese war, kann aof keiaea fall arepriinglich sein. Hier gehen 
also A F in einer falschnng der überlieferang zasammeo. 

tTnter sechs gemeinsamen zügen scheint also einer über D 
hinauBzagehen, femer haben wir einen offenbaren fehler gefnnden, 
eine stelle, die nichts beweist, drei stellen deren bedeatung nicht 
von vorn herein klar ist sondern einer näheren nntersnchung be- 
darf. Vorlänfig ist anf gmnd dieses materials eine grnppierang 
AF:D als dnrohans möglich zu betrachten; eine stelle scheint zn 
edner solchen gmppieraag za nötigen. 

An übereinstimmnngen zwischen F nnd D wird das folgende 
angefahrt: 

1. Eine äbereinstimmnng im strophenbestand bei einer reihe 
nahe bei einander stehender strophen D 20, 3—24. 57 — 66 (jedoch 
znm teil in abweichender reihenfolge), 68 — 71. 75, 8 — 78, 1, znsam- 
men 20 '/| Strophen. Von keiner dieser atrophen lässt es sich er- 
weisen, dass sie eine leaart enthält, die einer abweichenden lesart Ton 
■A gegenüber secnndär wäre. Auch ohne ein sehr grosses alter zn 
beanspmchen, können diese Strophen sehr wol ans der gemeinsamen 
qnelle von ADF stammen. Anf keinen fall lässt sich ans ihnen anf 
eine nähere Verwandtschaft zwischen D und F schliessen. Denn ent- 
weder lengnet man bei der dnrchgehenden überarbeitang von F die 
moglichkeit, dass 22 strophen sich in einer der qnelle von F so nahe- 
stehenden form erbalten haben können, — in diesem bll muse man 
annehmen, dass die strophen secnndär ans einem D-tezte anfge- 
nommen seien, aber dann kommen sie far die bestimmnng des 
verhäLtnisses von F za D gar nicht in betracht, — oder man nimmt 
an, daSB F wol 22 nahe bei einander stehende strophen in wenig 
geänderter gestalt bewahrt haben könne; in diesem fall können sie 
jrerade so gnt ans der gemeinsamen qnelle der drei redactionen 
ÄDF wie ans der von DF mit ansschlnss von A stammen. Eine 
nähere Verwandtschaft zwischen D nnd F könnte also mit hülfe die- 
ser strophen nor dann bewiesen werden, wenn es sich erweisen 
liease, dass A hier aaf einem alteren Standpunkte stände. 

2. DF haben nnter dea Wormser neiden Herbort gemein. 
Ob das richtig ist, lässt sich im voraus nicht entscheiden. 



') F rv nannt Ortwin den. neffea eines rieseu. 



.äbyGoogIc 



106 Boer: Bösen garten. 

Diese data ia ihrer gesammtheit genügen kaum za einer eiclie- 
ren enteoheidang, anf welche seite F xa stellen ist. Sie werden 
aber za dem nachweise genügen, daas es jedenfalls voreilig wäre, 
überall da, wo Å.F gegeni^r D zusammengehen, aus dieser über- 
einstimmimg auf eine abweichung in D zn scbliessen, oder gar 
eine solche Übereinstimmung einer ireien erforschnng der stoff- 
geschichte als eine barriere vorzuschieben. 

Zn den secni^dären Übereinstimmungen zwischen D und F 
zahlt Holz anch die weise, in der Eckehart und Alphart auftreten. 
Hier sind mehrere erklamngen möglich. Eckehart nimmt in AF 
an dem zuge teil, in DF tritt er in der einleitung auf. Bolz 
glaubt, daes die quelle von DF ihn ans der heldenreihe in die 
einleitung aurgenommen habej D habe ihn nachher ans der hel- 
denreihe gestnchen. lüs ist aber eben so gut möglich, dass er in 
der gemeinsamen quelle unserer Überlieferung in der einleitung 
vorkam, und dass die quelle von AF ihn daraus in die helden* 
reihe aufgenommen, A aber ihn nachher aus der einleitung ge- 
strichen hat. Nimmt doch auch Holz fiir Alphnrt eine ähnliche 
entwicklung au '). Dieser begegnet in DF in der einleitung, in 
F nimmt er aasserdem an dem zuge teil, ist also aus der einleitung 
in das helden verzeich niss binübergefuhrt. Diese erklärung ist ge< 
wiss richtig. Dass er aber nicht schon in der quelle von ADF in 
der einleitung auftrat, ist nichts weniger als bewiesen; Ä kann ihn 
gestrichen haben, wie anch £ckehart, sei ee nun von A ans der 
einleitung oder von D ans dem beldenverzeichuiss, gestrichen 
wurde. 

Eine zweite ausführuug über das verhEltniss von A zn den 
übrigen texten findet sich bei Holz s. XXV fgg. Hier wird das 
eigentum der bearbeitungen O (construiert aus D[Pj -|- E), D' 
(ans D + P), D* (aus C -f- D), D' (- D) im einzelnen bestimmt. 
Dazu ist im voraus zn bemerken 1; dass manches zagesohrieben 
wird, was gerade so gut das eigentum des originales sein kann, 
da als einziger grund, auf eine abweichung von dem originale zu 
schliessen, der umstand erscheint, dass in A etwas anderes steht. 
2: dass F ans vier kurzen fragmenten besteht, sodass man in den 
meisten fallen nicht weiss, welche die lesart oder die darstellung 
dieser redaction war. Holz stellt hier mitunter vermntnngen an 
die stelle gesicherter tatsachen. 3: dass P stark kürzt, sodass ans 
dem fehlen eines zuges oder gar eines ganzen abschnittes in P 
nicht geschlossen werden kann, dass derselbe anch .in der quelle 
von DP (Holz' D') fehlte. 4: dass C eine combination ans einem 
Ä-texte und einem D-texte ist, bei deren anfertigung natürlichaus 
beiden quellen vieles verloren gehen musste, daher sich denn 
auch aus dem fehlen eines zages in C in bezng auf die quelle von 

'; Eine dritte mfigUcfakeit wäre, dfts« Eokehftrt in der gemeiiuameii 
quelle von ADF sowol in der einleitung wie anter den an der reise beteilig- 
ten helden vorkam. 
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CD (Holz D') mclits achlieasen lässt. Darans folgt aber, dass anch 
nnter der voranssetzniig, dass Holz stambanm vollständig riclitig 
sei, dieser doch nicht za weitreichenden Schlüssen befähigt. 
Als neaemngen in *0 werden angeführt: 

1. Die erzählang von dem inhalte ron Eriemhilts brief soll 
erweitert sein. Sie kann auch in Ä g»ldirzt sein. Wie sie übri- 
gens in F aoBsah, wissen wir nicht, da das zweite fragment da 
abbricht, wo die vorlesnug des briefes anhebt. 

2. Die reduction der 'ungeschickten' Zusammenstellung der 
kämpferpaare nach der Torlesnng des briefes za einem heldenrerzeich- 
niss, wuirend die znaammenstellung der paare später unter mitwir- 
knng beider parteien stattfindet. Das wort 'ungeschickt' zeigt, 
daas auch Holz hier die daratellung von D für die bessere hält. 
WeeshaJb sie zugleich die jüngere sein soll, leuchtet nicht ein. 
Einem einfachen heldenverzeichniss werden wir unten auch in 
weiter abliegenden quellen begegnen; nichts redet wider seine nr- 
sprünglichkeit. Über die Zusammenstellung der paare, die auch in 
D und F nicht anf dieselbe weise geschieht, s. s. 110. 

8. Die Sendung Sig^tape, um Dietleip zu bohlen, fehlt. 
Freilich stehen hier nur AD einander gegenüber; ob F das stück 
enthielt, wissen wir nicht. Noch weniger wissen wir im vorans, 
ob es alt ist; wir kommen darauf znrnck. 

4. In D finden sich zwei botschafte der Amelnnge an die 
herrschaften in Worms. Kuedegér wird zu Krierohilt, Hildebrant 
za Gibich gesandt. Diese doppelheit findet sich nur iu den D- 
texten und ist secnndär (s. IIO). Sine botechaft nimmt Holz anch 
für '0, — ich möchte sagen: fur die gemeinsame quelle von AFD 
— an. Wenn er aber meint, dass das eine sendang Hildebraats 
an Kriemhilt gewesen sein müsse, so beruht das anf einer will- 
kürlichen combination. - Holz glaubt im voraus zu wissen^ dase das 
original ßüedeger nicht kannte, und da nach ihm auch in der quelle 
keine botschaft an Gibioh gesandt sein kann, indem er Kriemhilt 
für die hanptperson hält, so bleiben von den vier genannten per- 
sonen nur Hildebrant und Kriemhilt übrig, und diese verbindet 
Holz nun anf die eben genannte weise mit einander. Ich glaube 
nun vielmehr, dass in D eine quellencombination vorliegt (unten 
s. 109 f^.). Die botschaft Knedegérs an Xriemhilt muss aus jener 
quelle stammen, die Kriemhilt ^s besitzerin des Rosengartens 
kennt, also ans der gemeinsamen quelle von AFD. Hingegen 
hängt Hildebrants botschaft an Gibich, — mit dem er auch spä- 
ter kämpft, — mit den strophen im eingang von D zusammen, wo 
es Gibich ist, der die helden herausfordert. Die frage, ob diese 
zöge anf eine selbständige redaction surückgehen, wird uns später 
beschäftigen. Vorläufig ist fär die mit A verwandte quelle von D 
das paar Kuedegér— l^emhilt anznerkennen. Darana ei^bt sich 
aber, dass die aufnähme Büedeg^rs mit der aufnähme Etzels nichts 
zu schaffen hat. Denn Etzel stammt ans der quelle, die die sen- 
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dung Hildebranta an Gibich kfttmte '). Das «engnisa von D för 
Bnedegér steht demnach dem Degativen zengnies von Ä vollBtändig 
gleichberechtigt gegenüber. Es ist anch nnr eine hypothese, dase 
Biiedegér an Etzel gebunden sein sollte; er tritt anch sonst zu- 
sammen mit Dietrich anf; ja s«^^ AP vissen von ihm, wenn sie 
ihn aach nicht anter Dietrichs kämpfem nennen; in F nimmt sein 
söhn Naoduac (III, 17) am znge teil; in A sncht Sigestap Diet- 
leip in Bechelären. 

5. In der dem kämpfe vorangehenden nacht findet eine be- 
gegnmig zwischen Sigeetäp und Bienolt statt. Eine spnr dieses 
anitritts entdeckt Holz in F in Dietrichs bemerkung, dasa er den 
riesen Ortwin erschlagen habe, was vor dem beginn der Zwei- 
kampfe, also wol in der vorhergehenden nacht geschehen sein mnss. 
Ganz richtig. Nur ist es wiedemm eine blosse behaaptong, dass 
in D Bienolt an die stelle Ortwins getreten sein müsse; dass anf 
der Berner såte Sigestap älter als Dietrich ist, gibt anch Holz zn. 
Die scene gehört alsc schon der quelle von DF an. Dass sie hier 
A g^enüber eine nenemng sein müsse, lässt sich aber nicht be- 
weisen, — das gegenteil wird sich bald ergeben. 

Als eine nenernng in D' (D -(- P) wird angegeben: die ein- 
fnhm^ Etzels. Das ist nnter vorbehält (s. 109 fg.) znzngeben. 

D' (D -|- C) werden zugeschrieben: 

Ein prol(^. Die reise zn Herche. Das abentener mit dem 
fahrmann. — Für diese abschnitte gilt, dass der einzige grnnd, sie 
D' (d. i. der qnelle von D -{- P) abzusprechen, der ist, dass sie in 
P fehlen. Da aber P anerkanntermassen fortwährend kürzt, ana- 
serdem lückenhaft ist, ist anf ein negatives zeogniss von P nicht 
der geringste wert zu legen. Bei weitem wahrscheinlidher ist ee, 
dass all diese abschnitte, deren einer mit der einfühmng Etzela di- 
rect znsammenhängt, schon in D' standen. Das lässt sich fnr 
einen vierten abschnitt, der gleichfalls in P fehlt, und den Holz 
desshalb wie die drei genannten D' znschreibt, direct beweisen. 
Es ist 1) XX, der auftritt, in dem nach beendigten kampfe alle aie- 
ger zugleich oder nacheinander ihren kränz empfangen. Wenn 
diese scene in D* gefehlt hätte, so müsste dort und also in P die 
bekränzung des degers wie in Ä nach jedem einzelkampfe erzählt 
worden sein. Das ist aber nicht der fäll. Auf jeden icampf 
folgt in P wie in D ohne nnterbrechang der nächste kämpf; von 
einer belohnung ist gar nicht die rede; frohlockend kehrt der sie- 
ger zu den seinen zurück; Gibich aber fordert sofort einen kämpen 
auf, seinen genossen zn rächen (s, 194 str. 1. 195 str. 1. 196 str. 1. 
199 Str. 1. 201 atr. 1. 202 str. 1) >). 



') loh nenne im folgenden den mit AF verwandten teil von D D a, 
die beterogenen EosfttM in D Db. Ein iirteil über die quelle disser insKtae 
ist dareh diese beHtchnung nocb nicht anwwproohen. 

') Unter diesen nmsünden, ist es ancn iweiielhaft, weloher wärt anf P 
92 (HoiB ■. ni, Str. 81): mer dort getiget, herre, der muot gewert «{«, «n 
hüsie diu meit Kriemhitt nt legen iat. wer nicht glauben mag, du« Eriam- 
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Ss mass hier aaf die qaelle der znaätze in D etwas tiefer 
eing^aagen werdea. Die verbindiing, nameDtlicti zwiBolien dem 
einguig des gediohtes nnd der scene, wo Kriemhilts brief tot^ 
geleseo wird, ist' eine so rein äosserliche, dass man unmöglich 
annehmen kann, daas alles, was D hinznfÜgt, von diesem dichter 
enonnen sein sollte. Wenn dieser der anmssung, dass Kriem- 
hilb afl Dietrich einen brief sendet, diese andere gegenüberstellen 
-wollte, dass die heraasforderang nicht von Knenihilt sondern 
von ihrem vater Basg^;angen, nnd dass sie nicht direct an Diet- 
rich sondern an jeden, der es wogen würde, den rosengarten zu 
zerstören, gerichtet gewesen sei, und dass sie Etzel zuerst za 
ohren gekommen sei, der daranf za Dietrich reiste and ihn auf- 
forderte, ihn za begleiten, so würde er gewiss nicht eine solche 
verbindong hergestellt haben, wie sie D 21 vorliegt. Str. 19 
kommt Etzel zn Dietrich nnd bittet ihn, mit ihm za reisen, nnd 
dieser s^jrt zn; str. 20 wollen darauf alle ritter aufstehen, aber 
Dietrich befiehlt sie, sitzen zu bleiben; dann sagt er Str. 21, dase 
er, Dietrich, einen brief empfangen hat, nnd daran schliesst sich 
die Vorlesung von Eriemhilts brief. Es ist klar, dass hier der an- 
fäng von D a fehlt nnd durch etwas anderes, was mit dem folgen- 
den änsserlich verbanden ist, ersetzt worden ist. Ähnlich ver- 
hält es sich an anderen stellen, wo Etzel unversehens auftritt, 
obgleich der libergang sonst nirgends so' schroff wie hier ist. 

Was wird nun in diesen znaätzen von D erzählt? Es sind 
s&mmtlich abweichende sagenzüge, über deren mögliche ursprüng- 
lichkeit gewiss eine discussion nicht von vom herein ansgeschlos- 
fien ist. 

1. die berausforderung geht von Gibich aus, Sie gilt einen 
jeden, der es wf^n will, mit seinen kampen zu streiten. Wer 
ihn besiegt, ihm wird Gibioh nntertan sein. Dazu stimmt, dass 
Gibich auch in D 572 Etzel (nach 566 dem Bemer) nntertan wird. 
Es ist nicht ohne bedeutung, dass beide züge sich neben der of&- 
ziellen au&ssung auch in A finden. An die heransforderang an 
alle ftraten findet sich eine reminiscenz A 47; truts si allen vür- 
sten, dax ir keiner Icome darin (dasselbe A 5). Und A S77. 376 
lieisst es: 

D6 aprach der von Berne eu der Tm,negiin'. 

'uacer vater Gibe<^ rmtoe min eigen sin: 

stete bürge Hute und ouch damuo diu lant 

muoB er ee iahen empfåhen von unser vrien hant. 

In reisen und in stürmen muos er uns sin undertån 

mit lande und mit Uuten, dae wellen wir von im kdn'. 

als6 wart der hünec eigen und ouch al sin guot. 

dan machete vrou Krieoihüt und ir übermuot. 

hilt nach bMiidi(;:imf; der k&mpfe die aisKer lukoheinander gekttsst hab«, 
iDiuB hier der lesftrt von D S7: gå kusset tn tin jvncvrouvie den yorsag 
geben. 
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Hier wird Gibicli xinspflichtig, ohne dass von Etzel, den A 
gar Dicbt kennt, die rede ist. Das verbietet anch, die stelle einer 
beeiDänssung^ durch D znznschreiben. Sie ist vielmehr eine remi- 
niscenn an eine in A sonst überwandene form' der iiberJiefemng, 
die aach in D b vorli^t. Holz streicht die Strophen, weil sie der 
BOnatigen darstellnng Ton A widersprechen. 

2. Der erste, der anf die herausforderong reagiert, ist Etzel. 
Das ist anch in D h ein jüngerer zng, wie sich n. a. daraoa er- 
gibt, dass Etzel anch hier völlig in den hintergmnd tritt. Er 
holt sofort Dietrich herbei, and nnn hört man nur noch gelegent- 
lieh von ihm. Nach dem kampfe wird Gibicb zwar der Ober- 
hoheit Etzels Untertan, ist aber direct Dietrich unterworfen. Von 
Etzels gegenwart bei den kämpfen oder anf der reise nach Worms 
vernimmt man nichts. 

3. Nach der ankunft vor "Worms wird Hildebrant zu Gibich 
gesandt, nnd bei dieser gelegenheit werden die paare bestimmt. 
Da kennt nur eine botschaft Büedegers au Eriemhilt (s. oben s. 
107), ohne bestimmung der gegner. Diese geschieht vielmehr so, 
dase G^bich jedesmal einen krieger in den garten sendet, worauf 
Bildebrant ihm einen kämpfer gegenüberstellt. Auch auf diese 
weise haben beide Parteien an der bestimmnng teil; jeder bestimmt 
fdr* seine helden die reihenfolge; die gegennberstellong der par- 
teien aber geschieht jedesmal durch Hildebrant. Das ist anch 
gans in der Ordnung, denn an die Berner ist die heransforderuog 
ergangen, den zwölf Wormser helden zwölf andere gegennberzu- 
stellen, die ihnen ebenbürtig sind (37, 1). Daraas erklärt es sich 
aacb, dass zuweilen ein held sich sträubt, den ihm zugewiesenen 
kampen zu besteben. Das hätte keinen sinn, wenn die paare im 
voraus bestimmt gewesen wären. Jeder hätte dann wissen können, 
mit wem er kämpfen sollte. Dieses räsonnement gilt natürUch 
in noch weit höherem grade wider die bestimmnng der gegner in 
A, denn hier geschieht das in Bern sofort nach der vorlesang dee 
briefes. Jedermann konnte also während der reise sich aof das, 
was ihm bevorstand, vorbereiten. — Wir scbliessen, dass Da da- 
rin auf einem alten Standpunkte steht, dass diepaare nicht im vor- 
aas bestimmt sind; diesen standpunkt scheint F mit Da zu teilen. 
A and D b haben, wie es scheint unabhängig von einander, an ver- 
schiedenen stellen eine vorherbestimm nng eingefUhrt. 

4. Der besuch bei Helche. Die geschichte, die mit der auf- 
nähme Etzels zusammenhängt, ist für die entwicklnng der begebes- 
heiten von keiner bedenbung. 

5. Die beg^nnng mit dem fährmann, der als pfand einen 
fnss nnd eine band der reisende, die er ilberschiffen soll, fordert. 
Die scene steht unter dem einflnss des Nibelnngenliedes, aber sie 
enthält doch daneben aufibllende znge. Der fährmann ist in ge- 
wissem sinne ein Wächter des Wormser reiches. Einen wächter 
aber kennen auch andere weiter abstehende versionen der erzählung. 
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In der KSreke sag» iallt dem riesen Edgein- diese rolle za. Da 
nim, wie ich nnten nachweiBen werde, die b^^gDnng mit Edgeirr 
im fioseoguiieD aach andere selir dentliclie sparen hinterloBsen hat, 
wird man in dem fahrmann zsnäcfast eine retniniBcenz an jenen 
HenBchen Wächter anchen. Du wird dadurch bestätigt, dass er 
als pfaad einen fnaa and eine hand verlangt. Denn dieser zag 
kehrt im liaurin, der nnr eine enteteilte Variante derselben geschichte 
ist (§ 5), zörnoW. Holz glaubt zwar, dass der zag ans Laarin in 
Bg. D äbergegangen sei, aber dem widerspricht, daäs er noch dnroh 
eine andere Variante verbürgt wird. Im dänischen liede Kong 
Diderik i Birtingsland, Gmndtvig n:o 8, findet sich derselbe aos- 
drack. Freilich ist die daretellang hier aus dem geleise geraten, 
aber daas wir es mit derselben erzählcng wie in n:o 7 za tan ha- 
ben, ißt doch über jeden zweifei erhaben. Hier sagt Hertng Herf- 
fredssøn Btr, 12: Bliffner ieg hiemme paa Braiingslorg, tka mister 
ieg fodt oc haand (näheres über daa lied § 5). Da der ansdmok 
in zwei vom Rg. unabhängigen varianten derselben erzähloag über- 
liefert ist, ist die natürliuifite erklämng far sein auftreten in Bg, 
D, daflfl er ane der gemeinsamen qnelle von Hg., Laurin und Dide- 
rik in Birtingsland stammt, und wir werden zu dem schlnsse ge- 
nötigt, dass die fähr mann sscene einen rest eines kampfes mit einem 
Wächter, der einen fuss and eine band als abgäbe forderte, ent- 
hält. Doss der name des fährmanns die erisnernng an ein späte- 
res historiBches ereigniss bewahren kann (Holz s. XCIV), leugne 
ich damit nicht. 

Diese züge lassen sich in zwei gruppen teilen: 
1. Solche die sich anf Etzel oeziehen: sein anitreten and 
der beench bei Eercfae. 

. 2. Solche, die für die form der erzahlnng von bedentnng sind: 
dass Gibich der besitzer des gartens ist, dass er eine allgemeine her- ' 
ansfordemng an hflden ausgehen lässt, dass Dietrich ohne persöhn- 
lich dazu anj^efordert zn sein, sich aufmacht, ihn zu bekämpfen, daes 
nan anf der landesgrenze mit einem wächter zusammentrifft nnd 
ihn in kampfe besiegt, dass Hildebrant zn Gibich reitet (und mit 
ihm die gegner bestimmt, jüngerer znsatz), dass die Bnrgunden 
dem Berner unterworfen wä-den. Diese züge bezeugen eine von 
der gruppe A F Da vollständig unabhängige Überlieferung, — an 
die jedoch A ein par reminiscenzen bewahrt hat, — deren grös- 
Bere oder geringere ursprüngliohkeit nicht durch eine ausschliess- 
liche vergleichnng dieser beiden hauptredaotionen unter einander 
sondern nur durch die vergleichnng mit einer anderen Überlieferung 
desselben stofifes entschieden werden kann. Diese vergleichung ist 
eine unserer nächsten aufgaben. 

§ 2. Ole I)ldpeksBa8:a und der Bosengarten. 
Za den erzählangsstoffen die sowol in einer niederdeutschen 
form in der ^drekssaga wie in einer hochdeatschen form in (spät-) 
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aittellioclidetitBchen gedickten überliefert sind, gehört Aach die er- 
zäblnng von TKetrichs zweik&mpf mit Sig&id. Wie bei anderen 
stoffen der heldenaage, bo ist ancli hier die ansieht, dEus die sam 
hoohdentschen urspmngeB sei, die am meisten verbreitete; ans Snd- 
deutschland wÄre sie nach dem Norden gewandert nnd dort nach 
abweichenden ansichten über den wert der beiden helden nnge- 
bildet. 

DasB die in der saga mitgeteilte tradition nnmitt«lbar ans 
dem Bosengarten, d. h. ans jenem mittelhochdeutschen gedieht«, 
von dem die aaf nns gekommenen redactionen direct stammen, ab- 
geleitet sein sollte, wird nicht behanptet. Der heransgeber dee 
Rosengartens glaabt, dass in diesem gedichte zwei aa^^, eine mj' 
thisohe von einem rosengarten, deren schöne besitzerin daroh 
kämpf erworben werden kann, und eine ans dichterischer specnla- 
tion entsprnngene von einem kampfe zwischen Dietrich nnd Sig- 
frid, combiniert worden seien. Da von einer solchen combination 
die saga, die weder von einem roaengarten noch von dessen be> 
Bitzerin etwas weiss, volUtäDdig frei ist, folgt daraus, dass, wenn 
die aDgefnhrte theorie über die entstehnng des Rg. das richtige 
trifit, die saga von diesem gedichte nnabhängig sein mass. 

Die meinnng, dase die sage hochdentschen nrsprnnges aei, 
kann in diesem fatl an theorien über die heimat der einzelnen re- 
dactionen des Bg. keine stütze finden. Es macht daher einen 
einigermassen sonderbaren eindrnck, wenn Holz über eine redac- 
tion, inr welche er türingischen nrsprnng vermutet, bemerkt, dieee 
werde deashalb wol die meisten bernhrnngen mit der sa^ anf- 
weisen. Denn es ist ohne weiteres klar, dass, wenn die saga von 
dem Bg. nnabhängig ist, sie a fortiori von einzelnen redactionen 
dieses gedichtes unabhängig sein rnnss. Eine etwaige nähere be- 
rnhrang zwischen einer redaction des Bg. nnd der s^^ würde sich 
demzufolge nur so erklären lassen, dass entweder diese redaction 
von der niederdeutschen quelle der saga beeinflnsst wäre, oder 
dass die überein Stimmungen zwischen beiden for die quelle des 
Bg, beweiskräftig wären. Wenn Holz es so raeint, ist prinzipiell 
dt^gen nichts zu sagen; eine nähere nntersnchnng mOsste dann 
eutsch eiden, welche der beiden genannten möglich kei ten dem 
wahren tateachenbestande entsprechen würde. 

Aber es leuchtet ein, dass in diesem fall über den nrspmng 
dieser poesie noch nichts entschieden ist. Auch wenn ea fest- 
atünde, dass die gemeinsame qnelle sämmtlicher überlieferter re- 
dactionen des Rg. ein süddeutsches gedieht wäre, so liesse sich 
daraus für den ursprung der errählnng noch kein schlnss ziehen. 
Die argumentation für ihren hochdeutschen ursprung beruht denn 
auch l^iglich darauf, dass davon ansgegangen wird, dass Dietrich 
ein süddeutscher held sei. Da nan Dietrich den sieg davonttsg^, 
so muss, wie man glaabt. die sage dort entstanden sein, wo Diet- 
rich ftlr den besten aller beiden ^t, also in Säddeataohbmd. Wenn 
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non die saga erzählt, dass Dietrich darch eine list den sieg er- 
ringt, BO sieht man darin einen rheinischen oder niederdentschen 
■ znaats. In diraer gegend habe man nicht zugeben können, daBs 
Dietricfa ein besserer held als Sigfrid gewesen sei ; am ansang des 
ffefbchtes aber sei nichte mehr za ändern gewesen; man habe da- 
her an^efiinden, dass der sieg dnrch nnehrhche mittel erfochten sei. 
Za dieser kette von schlossfolgernngen läast Bich manches 
bemerken. Dass Dietrich ein süddeutscher held sei, wird zwar 
vielfach behauptet, ist aber nichts weniger als bewiesen. Dietrich 
ist ein gotiscner held, and man hat in Deutschland von ihm ge- 
dichtet; in welcher gegend äaa geschehen ist, das müssen die 

taellen lehren. Man kann nicht einmal mit Sicherheit behanpten, 
aes die kunde ron Dietrich doch einmal, sei es viele Jahrhunderte 
vor dem Zeitalter nnserer qnellen, aus Süddeutschi and nach Nord- 
dentschland gedmngen sein müsse, denn noch nach Dietrichs 
zeit waren auch die Karpathenländer und Böhmen von Germanen- 
stammen bevölkert, und nichts steht der möglichkeit im w^e, 
dass diese die vermittler zwischen ostgermanischer nnd nord- 
deutscher tradition gewesen aeien. Aber auch wenn die kunde 
von Dietrich etwa im 6. Jahrhundert ans Italien durch Baiem und 
Schwaben nach Sachsen gelangt sein sollte, so folgt darans nicht, 
dasB man auch im Süden diese kunde bis ins 12. nnd 13. Jahrhun- 
dert erhalten hatte, viel weniger noch, dsss in Nord deutsch land 
sich keine spontane dichtung von Dietrich entwickeln konnte. Nun 
ist hier eine reiche poesis von Dietrich durch die saga bezeugt; 
fur einzelne erzählnngen (Nibelungenlied, Eckenlied) ist der nach- 
weis geliefert, dass diese tradition die directe quelle der snd- 
dentschen ist; iiir ein friiheres Zeitalter haben wir das zengniss 
der Qnedlinlmrger chronik: Thideric de Beme, de quo cantabant 
rustici olim. Wie das verhältnisa der quellen bei den übrigen stof- 
fen ist, muss allerdings noch untersucht werden, — die ßaben- 
ecblacht ist wenigstens au der Mosel localisiert *), — aber unsere 
bisherige erfahrung gibt gewiss nicht das recht, Dietrich ohne 
weiteres far einen süddeutschen helden zn erklären und allein dar- 
aas abzuleiten, dass eine von ihm handelnde erzählung, die in süd- 
luid norddeutschen quellen überliefert ist, auch den weg aus dem 
Süden nordwärts zurückgelegt haben muss. 

Femer: wenn man die erzählnngen von Dietrichs kämpf mit 
Sigfrid in der saga and im Bg. mit einander vergleicht, so emp- 
fangt man nichts weniger als den eindmck, dass Dietrich in die- 
ser quelle in ehrenvollerer weise davonkommt als in jener. Freilich 
siegt er dort dnroh eine kriegslist, aber dnrch eine sehr häufig 
angewandte, in der man im germanischen altertnm gar keine schände 
erblickte. Wenn man im vorans weiss, dasa der gegner nur durch 
eine wafFe besi^^ werden kann, so geht man hin nnd verschafft 



') Tgl. o. a. auch dis eraUunng von Egarl nnd AM. 
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sich die waSe. Ebenso erschlägt der Berner das rieeenp&r Hilde 
and GrriiDj Béownlf die riesin in der höhle mit dem einen nnd ein- 
jö^n Schwerte, das dazn taugt. Und dass ein kämpfer einen eid 
schwört, dessen wortlant mit der Wahrheit in Übereinstimmung iat, 
während doch der gegner dadurch irregeführt wird, das wird ihm 
als ein beweis seiner intellectnellen Überlegenheit, also als eine ehre 
angerechnet. Die aaffassang der saga ist augenecheinlich die, daaa 
die helden einander nahezn die wage halten, ^g£rid wird aber durch 
seine homhant geschütztj demgegenüber gelingt es Dietrich, eine 
waffe ins gefecht zn bringen, weluier die homhant seines gwnets 
keinen widerstand zn leisten vermag; Sigfrid will Dietrich dadoroh 
überlisten, daee er ihm verbietet, die einzige waSe zn fahren, die 
ihm schaden kann; dieser überlistet daranf jenen dnrch seinen eid. 
Aach Sigfrid hat in dem dreitägigen kampfe seine ehre gewahrt. 

Was macht darans der Rosengarten? Sobald Dietrich ver- 
nimmt, dasa er dazn bestimmt ist, den kämpf mit Sigfrid aiu- 
znfechten, betrögt er sich wie der feigste feigling; er T&att fort, 
hl^rt) nnd weigert sich pertinent, das zn ton, was ihm obliegt. 
Bildebrant mnss ihm ins gesiebt schlagen, nm ihnzn erzüraeo, er- 
reicht aber damit nur, dasa Dietrich seinen eigenen treuen vasal- 
len angreift nnd nahezu tot schlägt. Darch die rohesten vorwürfe, 
die seine mannen ihm ins geeicht Hchleudem, lässt er sich schliees- 
lich zum kampfe bewegen, aber erst durch die erlogene nachricht 
von Hildebrants tod gerät er in eine solche wut, dass er tüchtig 
drein za schlagen w^t and am ende denn auch siegt. Doch be- 
darf es anch hier zur durchdringang der hornhant ausserordent- 
licher, JA annaturlicher mittel; ein besonderes schwort genügt nicht; 
durch Dietrichs heissen ödem, der ein in bedenklicher weise fort> 
geschrittenes entwicklongsstadinm der dichtnng verrät, muss Sig- 
frids bant erweicht werden, bis es dem Berner gelingt, ihn zn be- 
si^^. Schmeichelhaft kann man für Dietrich diese darstellang 
nicht nennen; wenn er in einer Überlieferung herabgeeetzt er- 
scheint, so wird eine besonnene kritik eher im Kg. als in der saga 
diese überlieferuDg erblicken. 

Die nntersnchung åes Verhältnisses zwischen der saga und denn 
Rg. wird dadurch, dass dieses gedieht nnr in jnngenj unter einander 
stark abweichenden redactionen anf nns gekommen ist, in nicht Sp- 
ringern grade erschwert. Die grundlage der vergleichung müsste eise 
reconstruction des urtextes des Rg. bilden. Holz hat es verBucht, eine 
solche herzustellen, aber wir haben gesehen, dass er sich dabei von 
einer aprioristischen nicht begründeten verliebe for A hat führen 
lassen. Da sich nun aas den anseinandergebenden redactionen dee 
I^. kein sicheres bild von der gemeinsamen quelle gewinnen läast, 
fällt hier, wie schon s. 111 bemerkt wurde, der saga eine wichtige 
rolle zu. Denn wenn die s^a vom Bg. nnabhängig ist, so müssen 
alle solche züge, in denen eine redaction des Rg. mit der saga über- 
einstimmt, auch dem originale des Rg. angehört haben, — sofern 
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eine spätere beeinfloBsang jener redaction dnrch die niederdentsclie 
tntditioo alugesctilossen ist. Wird dieses priDzip als richtig adst- 
ka&ot, so er^bt es sich, dass D, und zwar sowol D a wie D b, dem 
originale bedeotend näher steht, als man bisher anerkannt hat. 

Die mögUchkeit einer in einzelheiten gehenden vergleichnng 
des Bg. mit der saga lengnet Holz. Er meint, von einer vergleichnng 
der namen der kämpfer könne nicht die rede sein, da ja im Rg. 12, 
in der saga 13 paare kämpfen; diese möglichkeit wird znsammen 
mit jener anderen, dasa die kämpfe im Waltharins zn vergleichen 
sein sollten, knrz zurückgewiesen (s. GVIII). Nnn ist es aber 
klar, dass wir es im Waltharioa mit einer anderen, in der erzahlnng 
der tS mit derselben sage wie im Kg. za Can haben, dass also 
beim Waltharins von vom berein ausgeschlossen ist, was bei der 
saga anf die probe ankommt. Der anterschied, dass die saga 13, 
der Rg. 12 paare kennt, ist ein recht nnbedeutender ; er hat darin 
seinen gmnd, dass man Dietrich bald zn den zwölfen zählt, bald 
davon unterscheidet. Diese Variante liegt so nahe, dass sie ancb 
mehr als einmal spontan entstehen konnte nnd tatsächlich entstan- 
den ist. So redet tS c. 191, 5 Dietrioh in allen handschrillen von 
mmir Xl/tHagar, — es werden aber darauf 12 genossen genannt. 

Ob wir die helden vergleichen können, hängt lediglich da- 
von ab, ob in den aofzähloogen gleiche namen begegnen. Da nnn 
die anzahl der gleichen helden keine geringe ist, ist ihre verglei- 
chnng eben dos, womit wir beginnen müsaen; das resaltat wird 
lehren, ob hier von znfall die rede sein kann. 

Die folgenden tabellen veranschanlichen das verhältniss der 
helden in der saga und den einzelnen redactionen des Rg. 





1. 


Dietrichs hdden. 




^Ilrekfl aagft 


Eg. A 


Bg. D 


Bg. P 


1. ^larekr 


Dietrich 




Dietricil 


Dietrich 


2. GuuLkn 










8. Hogni 










4. HUdebraudr 


Hillebrant 




Hillaliraiit 




6. Hombogi 










6. Viflga 


Witege 




Witoge 


Witego 


7. Ainlni.gr 


Amelolt 








8. ^eüeifc danskl 


Di«tleip von 


SÜr« 


Dietlelp von Sdre 


BieÜeip von SUre 


9. Fuold 










10. Siatram 










11. VUdUw 










12. Heibnndr 








Hertrand oder HU- 

dabranta bmder 

Hagen 

Heime 


18. HaimiT 


Heima 




Heime 


14. 


Haan 




Dsåji 


Ilsån 


16. 


Wolfhart 




Wolfhart 


WoJfhart 


16. 


SlgasUp 




SigesUip 


Sigeetap 



awGoogle 



Jiai-ekB Mga 


Eg. A 


Eg. D 


Eg. P 


17. 




Fruot Ton Ten«- 
muke 




la 




BQedegSr 




19. 




Hartnlt nz Blusen 




W. 




Dietrich von Krie- 
chen 




21. 


Ortwin 






aa. 


Eokehart 




Eckehut (Ecke- 

wttrt) 


28. 


Helmschrflt 






24. 






Yolcnuit 


25. 






HAwiut 


26. 






Nuodimo 


27. 






Sigeher von 0*rte 



2. 


Helden auf der entgegmgesetnte» seite. 


tidrekB aitga 


Eg. A 


Eg. D 


Bg.P 


1. isungi 








2. SignrSr 


Sifrit 


Sifrit 


Stfrit 


8-18. isungs söhne 








U. 


Gunther 


Gunthar 


Gunther 


IS. 


Hagen 


Hagen 




16. 


Gfimflt 






17. 


Volker 


Volker 




18. 


Asprlån 


Aspriåu 




19. 


Scbrötto 


Schrttån 


SchnltAn 


20. 


WKlthar vonEerlino 


WftltherTonEerlino 


Walther 


21. 


StudenvahB 


StaotToha P 
Stfiefino D 




22. 




Herbort 


Herbort 


28. 




Eienolt 




24. 


Pflaolt 






86. 


Ortwin 




Ortwin 


26. 






Aldilån 



(Die liste tod F ist nnvollBtäiidig; mit einiger Sicherheit kann 
man hinzufligen Gibich und Ha^n; Dancwart nnd tiéraöt sind 
ganz unsicher. Ortwin gehört zwar nicht der ofBziellen kämpfer- 
reihe an, er wird aber erschlagen.) 

Ans ersterer tobelle geht hervor, daes von dreizehn beiden 
anf Dietrichs seite, dem könige einbegriffen, fanf in allen redao 
tionen des Bg. aaf derselben seite wiederkehren. Ferner wird 
Ämlnngr dnrä Amelolt in A, Herbrandr dnrch Herbraat in F 
bezengt, zusammen mit den erwähnten fünfen sieben. Von den 
nbrigen stehen Ghinnarr und Hogni im Rg. auf der anderen seite. 
Die ähnlichkeit ist demnach so gross, daäs man sie nicht för zn- 
fallig ansehen kann, sondern annehmen mnaa, dass entwedrø die 
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eiae reihe sos der anderen oder beide ans einer dritten entstan- 
den sind. 

Fragen wir, welchea verhältniss das wahrscheinlichste ist, so 
loet sich die frage naheza in jener anderen aaf, welche reihe sich 
aof die natürliche weise aus der anderen ableiten lasst. Dean ancb 
wenn beide ans einer dritten entstanden sein sollte, so könnte diese 
von einer der beiden nicht weit alweetanden haben. Hier müssen 
nämlich Ganther and Hagen entw^er anf Dietrichs seite oder aaf 
der der gegner gestanden haben. Hat darin die saga recht, so 
handelt es sich nnr noch nm drei, im ent^gengesetzten foil frei- 
lich am fanf helden. 

Der ansieht, dass die heldenreihe der tS ans der des Bg. 
entstanden sein sollte, stellen sich nnlöaliche schnierigheiten ent- 
ffegen. Erstens versteht man nicht, wenn ursprünglich Sigfrid nnd 
die Bargunden znsammeii Dietrich gegenüberstanden, wie ein nm- 
dichter oder gar der sagasohreiter auf den einfall gel^ommen sein 
sollte, Sigfrid and die Bnrganden, die auch in aoderen quellen za- 
znsamni engehören and für das litterarische bewnsstsein stets fester 
zusammengehörten, ron einander za trennen, und diese zusammen 
mit Dietrich jenem gegennberzastellen. Ferner finden wir von den 
nibelnngischen brüdern in der saga die alte zweizah!, Gunther nnd 
Hagen; die jüngeren helden Gémflt nnd Volker fehlen noch, wie 
ancn der vater, dessen tod vorausgesetzt wird. Es wäre gewiss 
anöällig, wenu die saga oder ihre quelle die fanfzahl der Ni- 
belange gerade anf das paar redaciert hätte, das in alten qnellen 
die ganze Nibelanffenfamilie ausmacht, und was könnte wol der 
grand dafür sein, dass diesen helden solche gestalten wie Wolfhart 
and Sigest&p, die in der Dietrichpoesie zu Dietrichs intimsten 
freanden gehören, den platz hätten räumen mossen? Aus welchem 
graude würde eine so beliebte gestalt wie der mönch Ilsän ent- 
fernt worden sein? 

Ganz anders liegen die Verhältnisse, wenn wir von der dar- 
stellnng der saga ausgehen. Von Sigfrid wie von anderen helden 
waren einmal sehr verschiedene sagen in umlanf; bei der znnahme 
aber des bednrføisees an biographischer zusam mensch Hess ung der 
Terschiedenen überliefemngen, wurde alles, was mit der offiziellen 
biographie sich nicht in einklang bringen liess, entfernt. A.ub der 
Nibelungen poes i e wusste man, dass Sigfrid nach seinem dracben- 
kampf au den Nibelungen (resp. Burganden) an den Bhein ritt; eine 
erzähluDg, die berichfiete, dass er zn der zeit von Brynhilds bnrg 
za einem fremden könige in Brittannien geritten sei, und dass er 
dort zuerst die bekanntschaft Günthers und Hagens gemacht habe, 
muBste widersprach hervorrufen. Man &nd das unmöglich, gerade 
wie das noch hente manchen gelehrten unmöglich erscheint. Wenn 
also Dietrich mit Sigfrid kämpfte und Gunther und Hagen dabei 
zugegen waren, so durflen diese helden nicht auf Dietnchs seite 
BteheQ; sie wurden anf die andere seite hinübergefuhrt, und daraas 
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folgte nnn zngleiolL die Terlegaiig dee Bchanplatzes nach Worms. 
König Isäng kannte man nicht oder wenig, aber wol kannte man 
Sigfrid als Günthers gast nnd als seinen tiichtigGteii kämpfer. 

Aas der reihe von Dietrichs helden warden somit Ganther 
nnd Hagen entfernt. Dasselbe ist mit Hombogi, Sistrani, Yildifer, 
Fasold geschehen. Für Fasold lässt sich das wenigBtens sehr wol 
verstehen. Ans der Eckepoesie war er bekannt; hier aber war er 
bald zu einem faUcben frennde, der von Dietrich getötet wurde, 
geworden. Bei der aasserordentlichen beliebtheit der Eckepoeaie 
nimmt es nicht wunder, dass I'asold aus der reihe der vertrauten 
freunde ausgeschieden wurde. Die drei anderen waren in der 
jüngeren poesie wenig bekannt. An die stelle der sechs au^e- 
schiedenen traten fünf neue helden. 

Unter diesen nimmt der mönch Ils&n die erste stelle ein. 
Sein Vorbild hat er in dem helden eines prächtigen alten liedes, 
daa auch zum Dietrichcyclns gehörte aber mit dem stoffe dee B^. 
ursprünglich nichts gemein hat. Dass man dies nicht früher ge- 
sehen hat, li^ wol an der gewohnheit, die mhd. heldenpoesie 
ansBchliesslich aus sich selbst herans erklären za wollen. Das lied 
ist in der saga c. 434 enthalten. Im vorhergehenden ist eixäblt 
worden (c. 429), dass Heimir nach Sifcas tod in ein kloster geht. 
Nach einiger zeit wird das kloster von dem riesen Asplian bedroht; 
der mönch LoSvigr, d. i. Heimir, erbietet sich, mit dem riesen zu 
kämpfen, nnd er besiegt denselben. Als Dietrich, der inzwischen 
alt geworden ist nnd all seine Arennde verloren hat, das vernimmt, 
grübelt er darüber, wer wol jener streitbare mönch sein mag. Er 
kommt zu dem schlösse, dass es sonst niemand als Heimir sein 
kann, reitet darauf nach dem kloster nnd fragt den abt, ob sich 
unter den mönchen keiner befindet, der Heimir heisst. Der abt 
leugnet daa, aber im selben aagenblick erscheint Heimir und wird 
von Dietrich erkannt. Darob die prosa blickt im folgenden die 
form eines schönes dialogischen gedichtes durch. 'Bruder, wir ha- 
ben viel Schnee gesehen, seit wir einander zum letzten mal sahen' 
ist das dreimal wiederholte refrain, Dietrich mahnt Heimir an 
ihre freundschafl und ihre gemeinschaftlichen heldentaten, wie ihre 
pferde bei Frisia den öuss ansgetrunken haben, wie Heimir von 
Ermanarich verbannt wnrde, wie sie zusammen nach Bom ritten, 
wie jarl Iron fiel und seine habichte über seiner leiche kreischten 
nnd seine hnnde heulten. Aber nichts davon kann Heimir sich 
erinnern. Dann fragt Dietrich, ob er sich aacb nicht einen ein- 
zng in Rom erinnert, bei dem die rosse wieherten und schöue 
franen die helden bewunderten; 'damals waren unsere haare wie 
gold glänzend und schön aufgemacht, — jetzt sind sie gran wie 
eine taube, nnd so sind auch unsere kleider'. Dann lacht Heimir 
anf, er erinnert sich alles, wirft die kutte ab, ergreift seine waffen 
und folgt seinem herrn. 

Durch die roheste entstellung hindurch ist doch dieae ge- 
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schichte im Bosengarten noch iriederznerkeniieii. Da das abectener 
dee Kg. in Dietrichs jngend fällt, kann der mönch nicht Heime 
sein, der anaserdem von vorn herein an der reise teil nimmt. An 
Dietricha stelle tritt der einzig alte der gesellschsft, Hildebrant, 
anf, und wenn in der quelle Dietrich Heimir am anfang von jeder 
seiner reden, im ganzen viermal, 'bruder' nennt, so ist daraas ge- 
"worden, dass Ilsån ein bmder Hildebraats ist. Wie Heimir, so ist 
Ils&a Mher ritter nnd ein genösse der übrigen beiden gewesen. 
Wie Heimir wird er von Dietrich, an dessen stelle Hildebrant 
tritt, — die fibrigen machen in einiger entremang halt, — aas 
dem kloster geholt. Wie Heimir wird IIsÄn von den übrigen 
mönchen gefnrchtet (c. 430. 432. 435) nnd mehr gehasst als ge- 
liebt. Eine reminiscenz an Heimirs rnckkehr (c. 435), nm dem 
kloster stener anfønerlegen, bei welcher gelegenheit der abt getötet 
ond die mönche misshandelb werden, ist es, dass Ilsän bei seiner 
rückkehr sich ungezogen beträgt '}. Vielleicht haben wir auch 
darin, dass Ilsän zumal von dem verlangen nach franenlob getrie- 
ben wird, eine reminiscenz daran zn sehen, dass es am ende die 
«rinnerung an die bewundernng schöner frauen ist, die Heimir zn 
mächtig wird. Das schöne gedieht ist dazu missbraucht, den Bg. 
mit bnrl^ken scenen auszustatten, die hauptzuge aber, dass einer 
der genossen einen alten kameraden ans dem kloster holt, ihn als 
bmder anredet nnd ihn schliesslich durch die erinnemug an den 
anbhck schöner &anen, worene ein versprechen wird '), dazn be- 
wegt, ihm zu folgen, hat kein nmarbeiter zu verwischen vermocht *). 

ÄUB dem gesagten folgt, dass Ilsän als ein doppelgäoger 
Heimes zu betrachten ist. 

^etleifr danski ist im Rg. in Übereinstimmung mit der jün- 
^eren epik nach Steiermark versetzt. Aber der dichter, der neben 
ihm Vrnot au&ahm, wusste noch, dass er ein Däne war *). Die 
versetznng scheint ein grund gewesen zn sein, einen anderen re- 
präsentanten des Dänentnms aufzunehmen; dass als solcher Trnot 
auftritt, versteht sich von selbst. 

Um eine leere stelle einzunehmen oder einen wenig bekann- 
ten helden zu verdrängen, kamen ferner Wolfhart und Sigestap 
in betracht. Der bekannteste unter ihnen war Wolfhart; man darf 

') In A ist dieiwr auftritt barock aoageführt. 

*) Das venprechea von kränz und knsB ist jünger als die aufoahme 
Jla&ns, B. g 8. 

') Mit der i^eBQhiohta von Heimir ale klottarbruder sind andere ar- 
såhlan^eu von einem streitbaren möncbe mehr oder weniger verwandt. Aber 
tax Heimir ist namentlich die erzUhlung, wie er doa kloster verläast, cbarak- 
teristiscfa, nnd diese ist es, die im Bg. in entstellter gestalt wiederkehrt. 
Daaa das gedieht, das diese episode enthielt, dem bearbeiter, der Dsän anf- 
nahin, bekannt war, wird sich auch ana anderen nmst&nden ergeben (s. 121). 

') Da in der quelle J^ttleifr mit ^iäjekr auf der bank sitzt, als der 
plan EU dem zng naoti Bertangaland gemacht wird, eri&hlt A unrichtig, dass 
«r ans Steiermark herbeigeholt werden mnis. lu D ist er von anfang an 
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voti Tom herein annehmen, daas er nicht B{Åter, vielleicht früher 
als sein bntder aafgenommen worden iet '). 

Wer der zwölfte held war, tässt sich von dem bisher j^won- 
nenen Standpunkte noch nicht entscheiden. £ckehart wird dnrch 
AP bezeugt; dieee übereinatimmang hat aber keine entscheidende 
bedentang. Ans D kommen Biiedegér und Dietrich von Kriechen 
in betracnt. Von ihnen wird später noch die rede sein. Vorlao- 
&g lassen wir die stelle offen. 

Wir kommen za den kampfem anf der anderen seite. Nach- 
dem IsTingr and seine söhne entfernt worden waren, war ron 
den alten helden nar Sigfrid zuriickgeblieben. Zn ihm gesellen 
sich zunächst aus der alten reihe des Berners Gunther and Hftgen- 
Die nenn übrigen leeren stellen werden nnn in erster linie Ton an- 
deren bnrgandiBchen helden eingenommen: G-ibich, der fnr Isang 
eintritt '), Gemot, Volker. Es fallt auf, dase jüngere burgundische 
helden fehlen. Einzelne redactionen fiihren später Ortwin (AF), 
Aldriån (P), Dancw&rt (F, unter den kämpfem^ ein. 

Weitere ergänzungen erfahrt die reihe darch andere manipu- 
lationen. Eine sehr merkwürdige benntssung alt«n materiales bie- 
ten die gestalt and der kämpf Aspriäna. Witeges Zweikampf mit 
diesem riesen geht auf eine stelle der quelle, jedoch niont auf 
einen der offiziellen Zweikämpfe, sondern auf eine frühere scene. 
Vidgas kämpf mit dem riesen Edgeirr, zurück. Allerdings ist das 
schwer zu sehen, wenn man bei A, der alles charakteristische ab- 
streift, schwört; ans J) wird es aber vollständig klar. Die einzelheiten 
sind dieselben. Man vergleiche i>S c. 196 (Unger s. 186 unten): 
Nv hcegr Yiäga tu risans a lær hanom. oc sva mihit af voSvanvm 
at engi hestr berr meira, mit Rg, D' (P) IX, 16 (Holz s. 193): er 
sluoc im abe ein ahsel, also wir hæren sagen, dae Icein ros mokte 
s6 stark gesin, dae ez sie nwhle ertragen. Zu der geringen ab- 
weichang, dass das dem riesen abgeschlagene stack eine achsel 
statt eines schenkeis ist, ist str. 14 zu vergleichen: er lief aber 
ane den risen und sluoc im abe ein bein '). In D (Holz D') hat 
die stelle schon etwas von ihrer eigenart eingebüsst (828, 3 — 4): 
er slttoe im abe ein ahsel .... sie mahien^ niender gwéne üf einer 
båren hän getragen; völlig verblasst ist der zug A 242, wo Witege 
den riesen dnrch seine brünne schlägt and daa gras vom blute 

') Für apütere aaüiahiue apreclien die däniBclieii lieder {§ S). 

') Db hat bIho darin, daaa Oibioh der berr des ffartena iat, etwaa alles 
bewahrt. Die einfühmiig Eriemhilta ist eine nenentng von AFD a. 

*J Ziebt man in betracht, dase Edgeirr der wäohter des landes ist, d«r 
uaob mehreren darstallungen des stoSeii (vf^I. Bg. D str. 168, oben b. 111) 
Juu und Hand ala P^^^ veilaiigt, bo ist ee gewiss kein Enfall, das« dem 
rissen Asprian von Witege fusa und hand abgesoblagen werden. Die saga 
kennt nnr das abschla){ea dea aobenkela and viele andere nioht näher ba- 
fltimmte sohlAge. Die soene muss die neuernng, dass anoh ein arm abgo- 
sohlagen wnrde, erfahren haben, als sie noch an ihrer alten stelle stand imd 
also noch nicht unter die zweik&mpfe anfgenommen war. 
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nass wird, — Eine zweite merkwärdige übereinstimmQDg mit der 
Bag& findet sich D 327, 3 (in P durch nmarbeitntig der sb'ophe — 
Holz B. 198 Str. 14 - verloren): ä/ spranc der helt Witege dem 
risen eiffischen diu bein, vgl. SS c. 195 s. 187, 6 fgg.: En ViSga 
leypr aptr i miUi fota hanom, pa er kam reidir sie tÜ falle. Aach 
TOn diesem zag ist in Ä jede spar verBchwanden. 

Eia gläcUicher zafell hat aoa eine Variante toq Vidgas kämpf 
mit Edgeirr erhalten, in der Aspriau, Edgeirs bruder, erschl^en 
wird. l5er held ist hier Heimir (SS c. 433). Die einzelheiten aind 
dieselben; vgl. Zschr. f. d. phil. 25, 455. Im Bo&ongarten etossea 
wir nnn aof eine combination aus diesen beiden darstellnngen. Ihrer 
Etellang Dach entspricht die erzahlnng am aächetea c. 195 der 
saga, und Witege ist wie hier der held. Der name Äspriän aber 
stammt ans der variaote, die einem anderen Zusammenhang ange- 
hört. Die aufnähme Äspriåns an Edgeirs stelle ist anter den ge- 
gebenen amständea eine neaerung, die za jeder zeit leicht, viel- 
leicht ohne absieht, au stande gekommen sein kann '); die anf- 
uahme des riesen unter die offiziellen kämpfer Gibiohs and die 
äberfuhrang der einzelheiten des kampfes an der landesgrenze nach 
einem der offiziellen Zweikampfe sind hingegen absichtliche än- 
derangen, die mit dem mangel an mannscliaften aaf der Wormser 
Seite zusammenhängt. Der riese ist dazu benutzt worden^ hier eine 
lücke auszufüllen. 

Die reihe ist femer durch die folgenden helden ergänzt 
worden: 

1. Schrdtän, in allen redaotionen, gleioh&Us ein riesej — 
anter dem einflusse Äspriäns. Beim kampfe fehlen charakteristi- 

') IHu die Variante, dsren held Heim« war, and in der Aspriån or- 
Mhlagen wnrdo, dem dichter des Bg. oder einen Eeiner -Vorgänger beknnat 
gewesen sein mnu, geht anoh daraas hervor, dasa die fortaetRung dieser er> 
lihlaog für die acene, wo Usong aas dem kloster geholt wird, benatct wor- 
den ist (s. 119). 

ßleioh&lls an Heimir geknflpft aber mit anglüoklicbem anagang fin- 
det aioh dieselbe gesohichte noch einmal ^S c. 4BB. Der riese bleibt hier 
mifenannt. Der wortlant and die darBtellong stehen an einiigen stellen o. 
Im noch nSher als c. 4tø einer der beiden anderen äberliefemngen. Wie o. 196 
■ohlfift der risse nnd wird von Heimir überfallen. Heimir sagt: Statt wfjp, 
Hm, ok ver Pik, her er aa maitr tominn, er beriae vill via Pik, Das ist 
na^sa wSrtlich □. 195, 9 — 10. Der riese will siob die mähe niobt geben, 
wegen des kleinen knirpees BofEnstaliBU. Dorch drobnngen erreicht Heimir 
srinen sweck; dann steht der risse anf and schlilgt um mit seiner etange tot. 
Die fortmtsnng ers&hlt, wie Dietrich Heimir rächt. — Dies ist wol eine alt« 
Variante, in der der künpf mit dem rissen noch nicht in eine andere arsäh- 
lang (die reise nach Bertangaland resp. Heinirs anfenthalt im kloster) anfge- 
nommen ist. Der nnglüokliche ansgang ist vielleicht seoond&r. Aber die 
anouTmitat des rieaen dürfte nrsprünglich sein- Freilich l&sst sie sich anoh 
darsas erklären, dass Äsprian schon o. iSS umgekommen ist. Der amarbei- 
tor der saga, der o. töS schrieb, håtte aas diesem grunde c. 186 den namen 
ansgalaseen. 
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Bobe zöge. Heime dnrchsticht den riesen (D), oder er schlägt ihn 
tot (A)^). 

2. Walther von Kerlinc. Er kann aas der NibelaDgenpoesie 
oder ans seiner eigenen sage Btammen, Jedenfalls war seine ver* 
bindnng mit den Bnrgrmden bekannt. 

3. Stnotvnhs P, Stukdenvahs Ä, Stäefinc D. Der grund sei- 
ner aafnahme ist nicht klar. C 86 der ^S ist er ein ränber, der 
von Vidga erschlagen wird. Vielleicht hat er in der quelle von 
AFDa einen anderen helden ersetzt. 

Zwei helden bleiben vorläufig unsicher. Herbort hat durch das 
znsammengehen von DF eioi^ gewähr; femer finden sich Ortwin 
AP, Pftsolt Ä, Rienolt D, Aldriån (nnd DancwartF) F. Für Rienolt 
werden unten gründe angefnhrt werden. Für Ortwin lässt sich 
kanm anführen, dass er einer der burgondischen helden ist, da er 
erst spat im NL auftritt und die älteste faeldenreihe des Bg. allem 
Anschein nach älter als seine anfhahme in das NL ist. — Über 
seine entwicklung zu einem rieaen in ÄF b. s. 106. 

Die entstebung der heldenreiben des Rg. ans denen der saga 
lässt sich demnach vollkommen rersteheu und liegt bis auf zwei 
oder drei neben personen klar vor angen. Wir verstehen die Ur- 
sachen, durch welche die reihen anvollsländig geworden sind, und 
die mitt«!, dnrch welche sie er^nzt vrarden, Dietrichs reihe durch 
abstractionen ans Heimir nnd J>etleifr und hinzufugnng bekannter 
helden der jüngeren poesie, die Wormser reibe durch bnrgundische 
herren, durch den riesen ans einem früheren abschnitte der er- 
zäblnng und vervielfaltignng dieses riesen, dnrch personen, die die 
poesie auch sonst zusammen mit den Bui^nden nennt. 

Wir nntersnohen jetzt, ob sich über die reihenfolge der Zwei- 
kämpfe etwas ermitteln lässt. In der saga ist sie fnr Dietrichs 
helden: Heimir, Herbrandr, Vildifer, Sintram, Fasold, Amlungr, 
Horabogi, Hogni, 5ettleifr, Hildibrandr, Gnnnarr, Vidga, tidrekr. 
Sie ficbeint der faanptsacbe nach einen climax in der tücbtigkeit der 
helden znm ansdrack zn bringen. Wenn (runnarr nahe am Schlüsse 
steht, so ist der gmnd der, dass er mit Isnngr kämpfen musa. Den- 
noch fol^ auf ihu, abgesehen von Dietrich, der der letzte ist, auch 
Viciga. Dieser ist der grosse held der erzählang, der nnr hinter 
Dietrich zurücksteht. Gnonars platz würde, wenn er nicht ein k6- 
nig wäre, der dem könige der anderen^artei gegenübe i^^tellt 
werden mnsste, vielleicht etwa zwischen Hombogi und Hof^i ge- 
wesen sein; anch Hogni ist ein guter held, aber er steht hinter 
^ttleifr und Hildibrandr, die Dietrich besonders nahestehen, 
zurück. 

Entfernen wir ans der reihe diejenigen helden, die der Ro- 
sengarten ansgescbieden hat, nnd ans der reihe dee Rg. die nen 



.äbyGOOgIc 



Boer: Bosengarten. 128 

aofffenommeoeo, so ergibt es sich, dass die reihenfotre der alten 
helden in der ältesten redaction des Bg. nnr eine einzige leicht 
erklärliche ändenmg eHahren hat. Die reihenfolge ist: 



^larekssaga 


Eg. B 


Eg. A 


Ursprüngliche 

reihenfolge des Eg. 


Haimlr 

Eerbnsdr 

Amltuigt 

tettleifr 

Hildibrandr 

Viflg» 

»idnkr 


Witege 
Heime 

DioUeib 
Dietrich 

Hüdebrmt 


Heime 
Witege 

DieUelb 
Amelolt 
HUdebrant 

Dietrich 


Witege 
Heime 
Herbnuit (vgl. F) 
Ame lung 
DieUeib 
HUdebrant 

Dietrich 



Die nenemngen verteilen sich in folgender weise über drei 
redactionen, 

1. Der dichter des Rg. hat Witeges kämpf nach dem an- 
^&ng versetst. Der gmnd za dieser ändening ist handgreiflich. 

An die stelle des elften königssohnes hat Witege Aspriftn als geg- 
ner bekommen; der kämpf mit Edgeirr, fiir den Aspri&n eintritt, 
gieog aber in der quelle den orøziellen Zweikämpfen voran. Der 
Bg., der ihn in die Zweikämpfe antiiimmtj gibt ihm daselbst die 
erste stelle. Mebr hat dieser dichter nicht geändert. 

2. D hat Herbrant und Ämelnng anfigelnssen. Femer wech- 
seln Hildebrant nnd Dietrich die stelle. I^ hängt damit znsom- 
men, dass nm die herrschaft des landes gekämpft wird. In der 
qnelle war das vorbereitet, aber es war nicht die hanptsache. Im 
Bg. wird es klar aosgesprochen. D zieht die conseqnenz, dass 
nun anch Gibich, nnd daher Hildebrant, znletzt kämpfen mäseen. 

3. Ä hat Herbrant ansgelaaeoD. Femer haben Heime and 
Witege, Dietleip nnd Amelolt ihre stelle «ecbaeln müssen. 

Über die reihenfolge in F läset sich angefähr nichts sagen. 

Die nen aufgenommenen helden sind nan zwischen die alten 
gesetzt. Über il^e atellatig im originale des Bg. lässt sich vor- 
läufig einiges vermuten. Ihr platz war, wie die nbereinstimmang 
in diesem pnnkte zwischen A nnd D zu beweisen scheint, zwischen 
Dietleip und Hildebrant, also unmittelbar vor den letzten ent- 
scheidenden kämpfen (Hildebrante kämpf von der stelle zu rücken 
und ihn von seinem herm zn trennen, gieng schon wegen seiner 
leitenden rolle nicht an). Man hat also die neuen helden for den 
alten überlegen erklärt. Wenn in DA Wolfhart am anfang der 
reihe steht, so kann das nicht alt sein, da, wie oben nachgewiesen 
wurde, der dichter des originals Witege an den an&ng gesetzt 
hat. Wolfharts stellang in DA ist demnach eine nenerang der 
gmppe AFDa; in A hat darauf Wolfhart Sigestap, den D an sei- 
ner arsprünglicheo stelle erhi^ten hat, nach sich gezogen. Ileäns 
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sbeWe moas, wie Beine herrorrogende rolle beweist, am schlösse 
der nenen helden gewesen sein. Dort hat D ihn erhalten. 

Diese entwicklnng veranschanlicht die beigegebene vor^nfige 
tabelle. Dazu ist folgendes zu bemerken. Da ein näheres verbältniss 
zwischen A and D a gegenüber F dnrch nichts bezengt wird, moss 
man annehmen, dass Ä und D unabhängig von einander Herbrand, 
den F erhalten hat, ansgelasseu haben. Zu Rg. original ist Wolf- 
hart, ZD D Rüedeger cnrsiv gedruckt, da sie in der vorläaSgen ta- 
belle an jener stelle znerst aaftreten; im verlaof der weiteren on- 
tersnehang werden sich gründe fnr ein höherm alter dieser beiden 
helden ergeben. Aach die sterne bei Ymot nnd Sigestap in reihe 
II deuten bedenken an, die sich erst von eiaem hier noch nicht 
erreichten Standpunkte erheben lassen werden. Die Umsetzung in 
A, die von dem s. 123 erreichten Standpunkte eine Terwechslung 
Dietleips mit Amelung zu sein schien, ergibt sich als eine Um- 
stellung von Ilsån nnd Amelang. 

Über die reihenfolge auf der anderen eeite lässt sieh weniger 
sicheres ermitteln. In der quelle folgten auf einander zehn königs- 
söhne, dann Isungr, dann der elfte königssohn, dann Sigfrid. Daa 
der lämpf Vidgas mit dem elften königssohne dnrch seinen kämpf 
mit Aspri&n, der am anfang steht, ersetzt ist, und lenngr durch 
Gibich vertreten wird, so siad im Rg. die letzten helden Gibich und 
Sigfrid. In Ä findet sich bei den unmittelbar vorhergehenden 
eine reihenfolge, die ziemlich rationell aussieht; dem GKbisch gehen 
die übrigen Burganden nach ihrem range voran, also aufwärts Gun- 
ther, Gémdt, ^gen, Volker. Hagen hat also, wie im NL, kmne 
königswnrde mehr; er steht hinter Gemot zurück. Stellen wir 
diese herren den entsprechenden helden Dietrichs gegenüber, so 
kommt doch nur ein paar heraus, das in einer der redactionen er- 
halten is^^nämlich Woljhart-Bagen; Hagen scheint in D zusam- 
men mit Wolfhart nach dem anbng versetzt zu sein. Wenn diese 
burgundiache reihenfolge richtig ist, so hat A hier nicht ein ein- 
ziges paar erhalten. Weiter zurück finden wir die gaste, Walther 
und wahrscheinlich Bienolt (s. 126). Wer von ihnen dem anderen 
voranging, wissen wir nicht; wenn D recht hat, — in A fehlt Rie- 
nolt, — so kämpfte Walther zuerst. Er war in diesem fall der 
iunftie nnd stand somit Dietleip gegenüber. Dieses paar findet sich 
in A nnd ist vielleicht alt. Von den vier ersten paaren ist Witege- 
Apri&n alt und in AD erhalten; das paar Heime-Schrdt&n, gleich- 
bils durch AD bezeugt, wird wol eben&Us aus dem origin^e stam* 
men; der risse folgt auf seinen bruder; als dritter und vierter 
bleiben Stnotvuhs und ein unbekannter, wol Herbort (s. 122), übrig; 
ersterer folgt in D anmittelbar auf Schr&t&n und kämpfte vielleicht 
in dem originale an dritter stelle, also mit Herhrant, — die rieeen 
Päsolt und Ortwtn, die ihm in Ä vorangehen, sind später aufge- 
nommen; übrigens folgt auch in A Studenvnhs auf SchrAt&n und 
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Äspriän (die amgrøtellt sind). — Der zwölfte held (Herbort, s. 
oben) scheint mit Ämelaag gekämpft za haben. 

Von den kämpferpaaren des originals sind aleo nur das erste, 
elfte and zwölfte in KD erhalten und ancb durch die Torgescbichte 
der dichtnng gesichert. Ein weiteres paar, wahrscheinlich einmal 
das zweite, ist gleichfalls in AD erbalten. Mit einer grösseren 
oder geringeren Wahrscheinlichkeit Iflsst sich das achte in D als 
erstes, das filnfte in A als sechstes znrückänden. Die übrigen 
paare sind dnrch vereetznngen in beiden reihen nnd die aofhahzus 
nener helden aaseinandergeraten. In D hat dazn, wie man schon 
früher gesehen hat, die absichtliche gegenüber&tellnng Gemots nnd 
R&edegera, vielleicht auch Vruots und Günthers mitgewirkt. 



Schon gelegentlich war im vorübergehen von Kienolt die 
rede. Er föhrt ans von dea helden zn dem inhalte der erzählnng 
znräck. Bienolt tritt in D in einer scene auf, die aas der quelle 
stammt. In der nacht vor der anlninft bei Worms stoset Bienolt, 
der aasgezogen ist, das lager der gegner anszuknndschafben, 
anf Sigestap, wobei ee, da dieser seinen namen nicht mitteilen 
will, zu einem gefechte kommt. Schwer verwandet kehrt Bienolt 
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ZQ Beinern Tolko znrück. Der auftritt geht «nf Amlnags 1 „ „ 
natig mit Sigfrid (c. 202 fgO zurück. Amlnng will seioen namen 
nicht raitteilen; es wird gekämpft, and Signrilr si^t, aber er 
gönnt dem gegner die ehre nnd läsat sich an einen banm binden. 
Im Rosengarten, der in schablonenhafter weise Dietrichs mannen 
in jedem kampfe sieben l&sst, ist auch dieses gefacht zu einem 
siege Sigestaps nmkalfatert; der zag, dass Dietrichs held seinen 
namen nicht nennen will, ist erhalten (str. 265). Allerdings konnte 
nun Sigfrid nicht langer der gegner sein; an sein© stelle trat Bie- 
Dolt. Das hängt wol mit der alten erzählnng von der Baben- 
schlacbt (PS c. 325 fgg-), nach deren beispiel die begegnnng auch 
zu einer begegnnng aaf der warte geworden ist, ansammen. Ans 
dieser quelle stammt denn anch gewiss der namen Bienolt im Bg. 
— A hat den auftritt verloren. 

Die Amiaugepisode hat im Bg. noch eine zweite spur hin- 
terlassen. Ein zng darans ist, wie Y:[ptgaB kämpf mit dem riesen, 
in die Zweikämpfe aufgenommen. Die qnelle er^hlt, dass Amlungs 
pferd Sigfrid als gescheuk an köoig Isnngr mi%egeben wurde. 
Amlnng wünscht ihm nachzureiten nnd erbittet sich Videas pferd 
Skemming, das ihm nur auf widerholtes bitten und nachdem er 
Vidga danir zwölf städte als p&nd versprochen hat, greben wird. 
Skemming ist hier wie anch sonst Vidgas von seinem vnter er- 
erbtes eigentum. Der Bosengarten aber behauptet, Skemming ge- 
höre Dietrich, und dieses pferd sei der preis gewesen, am ^n 
Witege nach langem zögern sich dazu bereit erklärt habe, mit 
Asprän zu kämpfen. Als er daranf während des kampfes zu er- 
matten drohte, habe Hildebrant ihm zugerufen, dasa, wenn er nicht 
siegt, Dietrich Skemming für sich behalten werde. Die bitte am 
das pferd stammt aus dem Amlangaoftritt, ist aber sehr nnge- 
schickt auf dessen rechtmässigen beeitzer übertragen. Im Amlnng- 
auftritt hat die bitte einen sinn, da Amiungr, wenn er kein pferd 
bekommt, SigarS nicht nachreiten kann; er bat anch zuTor sich 
vergebens mit derselben bitte an Hornbogi gewandt. Im Bg. hat 
die episode nur den zweck, die ausserordentlich langweilige reihe 
von kämpfen einigermassen anszastatten. — A fugt noch eine tö- 
richte, bemerknng hinan: Witege bezahlt Skemming mit Palke. 
Hier bekommen wir die ganz neue erÖrterung, dass Falke von 
hause aus Witeges pferd war '). 

Nachdem sich die absolnte abhängigkeit des Bg. von der di- 
recten quelle der saga in jeder hinsieht manifestiert hat, wird ee 
erlaubt sein, dieses resultat tüi die beurteilung der einzelnen re- 
dactionen des Bg. zu benutzen. Zu diesem zwecke lassen wir die 
8. 103 fg. 106 fgg. angeführten abweichnngen noch einmal revne 
passieren. 

') Ea wird wol niamand einen zuBammaiihBiif; rwisoheu dieser simt- 
Iomh behaaptang nnd der ari&hlimg dar pS o. 1^, wo Haimir — nicht 
YiSga — ^iorekr das pferd fUea Tersohafft, Bachen. 
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Zu s. 103 fy. We heransfordernng ergeht in APD a direct 
an Dielricli, in I) b an alle färsten, die es wagen werden, den gar- 
ten zn zerstören (eine reminisoenz daran anch in A). Ee ist klar, 
dass die darfitellnng von D b eine nbergangsform von der darstel- 
lang der saga zn der von AFD a ist. In der saga begibt Dietrich 
sich anf den weg, weil er vernommen hat, dass es einen anderen 
köni^ giht, der wol seines gleichen zn sein glauben wird; in Db 
hat jener fremde kdnig sich darauf gebrüstet, der erste zn sein, 
nnd fordert jeden heraus, der sich mit ihm messen will; in AD a 
ist es so weit gekommen, dass jener könig, — fiir den hier seine 
tochter eintritt, — Dietrich persönlich herausfordern lässt. D b 
steht also auf dem älteren Standpunkte. 

Die heransforderong geht in D b von Gibich, in den übrigen 
redactionen von Kriemhilt ans. Anch hier steht D b der qaelle, 
die von einer fran als kriegsstiflerin nichts weiss, näher. Die 
freude an tumieren vor fraaen nnd Sigfrids verhältniss zn Kriem- 
hilt haben die aufnähme Eriemhilts veranlasst. 

Über die helden nnd ihre gruppiemng wnrde oben ausfnhr- 
lieh gehandelt. 

Oibich wird in D der vasall des siegers, nnd auch A weiss 
das noch, obgleich dieses motiv hier in den hintergrnnd gedrängt 
worden ist. Ebenso wird in der quelle Signrdr Pidreks vasall. 
Wenn Isnngr einem gleichen Schicksal entgeht, so verdankt er das 
dem umstände, dass er in dem Zweikampf mit Gnnnorr den sieg 
davonträgt. Dass seine besiegung anch seine nnterwerfiing zur 
folge genabt haben würde, ersieht man daraus, dass Gunnarr und 
ebenso die übrigen besi^ten Amelunge von Isungr nnd seiaen 
söhnen gebunden werden. Dass der kämpf nicht bloss nm die ehre, 
sondern zugleich nm die herrschaft geht, ist vollständig klar. 

Der aieger empfangt in D kränz nnd kuss einer beliebigen 
dame. Das ist vielleicht eine nenerang in einer jüngeren redaction 
von D (vgl. jedoch b. 108 anm. 2). Dass aber überhaupt kränze 
und küsse versprochen nnd gegeben werden, ist, wie die emföhrung 
Kriemhilte, eine nenemng des Rg., sogar der gmppe AFDa, Dass 
die kränze unmittelbar nach jedem kampfe gegeben werden, ist 
dne neaernng von AF (vgl. s. 108); die ununterbrochene fortset- 
zung der kämpfe in D stimmt mit der darstellung der saga voll- 
slÄndig nberein. 

Zu 8. 106 fyg. Über 1 ist weiter nichts zu bemerken. 

2. Eine dem kampfe vorangehende znsammenstellnng der 
paare fehlt in Da, vgl. s. 110. Das resnltat, dass Da darin auf 
dem alten Standpunkte steht, wird durch die saga bestätigt. Es 
ist der Standpunkt der qnelle. 

3. Dietleip mnse in A herbeigeholt werden. Vgl. s. 119 nnd 
anm. 4. 

4. Die Sendung Hildebrante an Gibich (D b), obgleich nicht 
ursprünglich, ist jedenfalls älter als Rüedegers sendung an Kriem- 
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hilt (D a), ds sie Oibiclis herrachaft voraoBsetst. Sie mnss schon 
in Bg. original gestanden haben, da eine Variante von ihr, eben 
Rüedegdrs sendnng, in D a, also in einer redaction der zweiten 
hanptgmppe (AFD a), enthalten ist. Dem entsprechen anch die 
aporpn des auftritts in F. 

5. Bienolts begegnnng mit Sigestap s. B. 125 fg. 

Zu s. 108. Dass Etzels einfuhmng und was damit znsammen- 
häogt (die reise za Herche) eine neaemng in Db ist (vgl. s. 111 
fg.), wird daroh die qaelle bestätigt. 

Zu 8- HO- Die begegnang mit dem ermann. DasB sieanf 
einen alten auftritt zurückgeht, wurde a. a. o. dargetan. 

Ton bisher nicht zur spräche gekommenen neuerungen in A 
seien hier noch der achttägige frieden vor dem beginn der kämpfe 
und die firenndschaftliche bewirtnng während jener zeit erwähnt, 
femer die anslassnug des aas der quelle (c. 189) stammenden zngee 
(Da Str. 174, Db str. 198), dass mau ans der stadt die gaste be- 
obachtet. Hierher gehört auch die botschaft Sabius, die nicht in 
der quelle von AFD a gestanden haben kann. Denn obgleich der 
eingang von Da fehlt, so ist doch ans der Vorlesung des briefes 
und den diese handlung begleitenden und darauf folgenden um- 
ständen zu ersehen, dass von einem boten, dem ein teil an der 
handlang zukam, nicht die rede war, viel weniger davon, dass das 
fiberbringen der botschaft ein gefährliches werk war*). — Sodann 
die rohe entstellnng des auflritts, in dem Ilsän aus dem kloster 
geholt wird. In D (92) klopfen Hildebrant und Dietrich an der 
pforte des klosters. Die zweizahl steht der quelle, wo Dietrich 
allein nach dem kloster reitet, noch sehr nahe. Ils&B behauptet, 
wenn es ihrer dreissig wären, so wolle er sie besteben; als er 
aber Hildebrant sieht, läset er es bei einem ilnche bewenden. Ä 
erzählt von einem beere von 60,000 mann, das sich dem kloster 
naht; Ils&n sieht sie ans der ferne ankommen, er eilt ihnen ent- 
gegen nnd will allein das ganze heer bestehen (str. 138); Hilde- 
brant mnss ihm entgegen reiten, nm ein angluck za verhüten, nnd 
wird anch selbst von dem möncbe angerannt, bis er seinen heim 
abeetzt nnd sich zu erkennen gibt. Auch sonst hat A an Ila&ns 
übertriebenen possen ein all zu grosses ge&llen. Daraus erklären 
sich auch die zwei nnd fünfzig beiden, die er bestehen mnss, nnd 
die zwei nnd fünfzig kränzlein, die er den mönchen heimfährt. D 
hat hier nur (str. 631): man wolte in nicht in Ideen.,., er stiez 
an die porten, dan sie uf brach, dö sebuof er in dem kloster tülez 
ungemach, was anf alte tradition zurückgebt (s. 119). — Zieht man 
das alles ab, so bleibt von A kanra etwas übrig. 

Diese tatsachen sprechen überzeugend zunächst fur die vorzäg- 
liohkeit der gruppe D b gegenüber AFD a. Innerhalb dieser gnippe 



t) unter aolohen QmBtSnden spriolit die waJxraoheinlicblceit fOr eine 
uoenbaug swiscben der botaehaft an Dietrich in A und in F (vgl. i 
IM). 
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ist Db die beste redactioD; D im engeren sinne wird mit- 
unter durch P corrigiert, ist aber als ganzes P Toranziehen; F hat 
eine bessere qaelie als A, kürzt aber bedentend and hat aach mehr- 
fach die richtige leeart entstellt (ein beispiel oben s. 121) ; F hat sich 
von der gemeinsamen quelle AFDa am weitesten entfernt. Zwischen 
AF besteht ein engerer Zusammenhang, wie die helden Ortwin 
(riese) und Bckewart and die belohnang der helden nach jedem 
einzelnen kampfe, wol anch die botenscene (oben s. 128) beweisen. 
Der stammbanm erhält demnach, vorensgraetzt, dass Holz C, 
soweit diese redaction zu D gehört, and P innerhalb der redaction 
D richtig eingeordnet hat, — woräber ich hier kein arteil aus- 
spreche^ — folgendes aassehen: 



Original 




§ 3. Die skandinavischen Volkslieder von Dietrich and 
seinen Kämpen. Ihp Verhältnlss zu der deutschen 

Tradition und zu der |>idreksBaga. 
Zwei ansichten stehen einander schroff gegenüber. Gmndtyig 
glaubt, dass das dänische lied, von dem die schwedischen und die 
faröischen redactionen stammen, anf einem niederdeutschen liede 
beruhe und von der Kdreka saga nnabhangig sei. Alle übereiu- 
stimmnngen zwischen dem liede oder einer seiner redactionen mit 
der saga stammen nach ihm aus der gemeinsamen quelle. Dem 
g^^nüher haben Döring und nach ihm Storm und Klockhoff zo 
beweisen versucht, dass die saga die quelle des liedes sei; die bei- 
den zoletztgenannten ferscher bestimmen ihr urteil näher dahin, 
dass das lied direct ans der Bchwedischen äbersetzang der saga 
geflossen sei. Die schwedischen lieder sind nach dieser ansieht die 
nrsprünglichsten. Beideparteieu haben fiir ihre ansieht gute gründe 
angeführt; als entschieden ist die Sache aber keineswegs zu be- 
trachten. Wenn wir jetzt von neuem an die fr^e herantreten, so 
geschieht das in der hoffnung, dass unsere resultate in bezog auf 
das verhältniss der saga znm Rg. anch bier neue gesichtepnnkte 
eröffnen werden, die eine entscheidung ermöglichen. Es erscheint 
geraten, auf theoretischen erwäguugen keinen allzngrossen wert zu 
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legen. Theoretiscli ist bowoI das eine wie das andere moglicb. 
Dass die saga die qnelle von Volksliedern sein kann und tatsäch- 
lich ist, steht fest; für das HÖgnilied glanbe ich das mit sicher- 
heit bewiesea zn haben (Arkiv 20, 142 fgg.)- Daas dänische lieder, 
darunter solche, deren inhalt in der saga mitgeteilt wird, ana 
Deutschland importiert worden sind, braucht eben so wenig eines 
beweises; ich branche nnr anf Grimilds hævn zn verweisen (Verf. 
TTntersachnngen über die Nibelnngensage II, 95 fgg.)- Waa im 
vorliegenden fall die vabrhcit ist, kommt also ansschlieBslich anf 
die probe an. 

Eine nicht nnwichtige rolle in der discnssion haben die wört- 
lidien ü berein sti mmnn gen zwischen den liedem nnd der saga resp. 
der schwedischen iibersetznng gespielt. Sie werden anf zwei weisen 
erklart. Für Grnndtvig bernhen die übereinstimmnngen zwischen 
der saga nnd den liedem anf ihrer gemeinsamen abstammnng, die 
zwischen den liedem nnd der schwediBchen Übersetzung ^uranf, 
dass der Übersetzer einen ansdrack des liedes an die stelle des 
ansdrncks seiner vorläge schrieb. Nach Storm and Ktockhoff ha- 
ben die Übereinstimmungen mit der Übersetzung ihren grand darin, 
dass diese die quelle des liedes ist; für solche stellen, wo das Ued 
über die Übersetzung hinausgeht, bleibt kein anderer answeg übrig 
als der, dass eine ältere redaction der Übersetzung eine andere 
ansd rucks weise benutzt bat. Beide parteien übersehen, dass noch 
ein drittes erklaraugsprinzip in betracht gezogen werden muss, 
nämlich die mögliche beeinnussnug eines aus einer fremden quel- 
le stammeudea liedes durch die geschriebene, sehr bekannte saga, 
deren inhalt man als mit dem des liedes idc-ntisch leicht erkennen 
konnte. Prinzipiell läset sich dagegen nichts einwenden. Kann 
die saga die qaelle des ganzen sein, so kann sie auch die quelle 
gewisser einzelheiten oder ausdrücke nnd Wendungen sein; ihre 
darstellnng steht neben den vielen überlieferungsf ormen des liedes, 
und gleich wie diese einander unaufhaltsam beeinäuBsen, so nimmt 
an dieser Wechselwirkung auch die tradition der saga teil. Dar- 
aus folgt schon direct, dass bei einer späten neubearbeitnng der 
sag», wie sie in der schwedischen Übersetzung vorliegt, auch mit 
dem möglichen einäuss der lieder gerechnet werden muss; die 
eine möglichkeit bedingt die andere. Ob wir uns zu der annähme 
solcher secundären berühningen mit der saga genötigt sehen wer- 
den, läset sich im voraus nicht entscheiden; diese erklämng würde 
als die einzig mögliche erscheinen, falls es sich ergeben sollte, 
dass das lied aus einer quelle stammt, die weder die saga noch 
die schwedische Übersetzung sein kann, während es zugleich deut- 
liche spuren vom einfiuss der saga oder der Übersetzung aufwiese. 

Dass daa lied in seinem ganzen umfang nicht aus der saga 
oder der Übersetzung geflossen sein kann, lässt sich leicht naoQ- 
weisen; es wird nur darum nicht allgemein anerkannt, weil man 
stets zwischen den änssersten meinungen hin- und hergeschwankt 
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hat. Sobald man za der erkenntniss gelangt, dass «ine fremde 
qoelle den m^licheD einänss der saga nichb ausschliesst, wird man 
sich der anerkennung einer fremden qaelle nicht länger verschlies* 
sen können. Diese qoelle ist dasseloe niederdeutsche lied, anf 
dem anch die saga bemht, aber, wie man es aus chronologischen 
gründen aach erwarten konnte, in einem jüngeren stadium seiner 
entwicklung, also eine Zwischenstufe zwischen der quelle der saga 
ond dem Hosengarten, Wie Grimilds hævn nicht von den in der 
saga mitgeteilten liedem sondern von deren Verbindung in der 
ältesten redaction des Nibelungenliedes, so stammt anch Kong Dide- 
rik og hans Kæmper von einem gedichte, das man in gewissem 
ednn das älteste noen niederdeutsche Kosen gartenlj ed nennen kann. 

Wir betrachten zunächst die in den verschiedenen redactionen 
des liedes'} auftretenden namen. 

Vollständige helden Verzeichnisse finden sich nur in den lie- 
dern, die die schildenbeschreibnug enthalten d A. D— G. I. s A' 
—C'. Hier treten auf: 

1. Kong Diderik, Didericb, in allen. 

2. Videri(c)k (Widrick) Yerlanndz-sønn, Werlanssen, Waar- 
landsenn (E), Varlandtzen (G) d A D-G. "Widerich her Stadis- 
søn d I. Hindrik Wellamson s A', Widrioh Welams-CWelambs-} 
son B B', Vidrick Velanaon s C'. — Alle. 

3. Unge Humelumer, Humblum (A), Homolnm (D), Homer- 
Inmer, Hnmerlnmer (B), -ber (F), Homelom (G), Homerlom {!), 
Hommerlom (s A*C'}, Hammerlund {s B'). Alle. 

21 'Dia redactionen sind: 
Sulsch A — H, angadaatet bla dA — dH, — wo keine Verwechslung 
TnSglich ist, ein&oh A— H, — bei Graudtyis; DGF I, M— 112. 

d B, b DOF 1, 148. 

d B, o DGP ly, 605. 

d I DGF IT, 607. 

scbwedieoh AB (s AB) bei ArwidasoQ, Svenska Foms&nger I, 1&— 25. 

8 C— E DGF IV, 609. 

8 A> B>, Arwidsson I, 28-46. 

B O» ((Jmndtvig C») DGF IV, 612, 

B F, bei Afzelins, 8v. Folkets Bagohäfder L 6&-S7. 

füröUch AB (f AB), DGF IV, 614-622. 

Von diesen liedera enthalten d B a— a. C, s A— E Viägas kämpf mit 
dem riesen, d D — I, s A* — C* die BobildbesobTeibnDg nnd den Amelnnfc* 
auftritt; d A entb&lt beides, nnd ebenso f A — B, wo jedooh die achiln- 
bMcbreibung fehlt. 

d H wird ala maohwerk Vedels ans der untersaotiimK ansgeachieden. 
Auf f AB wird vorläufig keine rtlokaieht genommen; sie werden spUar ge- 
sondert besprooheu. 

s F vertritt gewies keine selbständige redaction; dieser text ist von 
A&alina aus elementen der bekannten anfBcbriften, namentlich s A — C, zn- 
Mt mn iangeaetat. Hit s DE hat er die kürtung des anfimga gemein. Der text 
ist mod^nisiert, wie schon ans seinem reftelm&ssigen metriaohen bau her- 
vorgeht. Aizelins leitet ihn mit den folgenden Worten ein: 'De flestas inne- 
Ull Kr följande': er gibt dadurch selbst zu erkennen, dasa er den text will- 
kürljoh sDsammengeaetzt hat. Auf s F wird desshalb im verlauf dieser 
onteraoobung weitm keine riicksicht genommen. 
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4. Beme tadd YeSerling, VesBerliog A. Brand Wariloasning 

E. anger Viflferlin F. Brand fen Ulfiting G, Brand fen Wiffer- 
liin I (vgl. Ä). Braodhen Hrit Forlink b A'. Brant van Yilz- 
ferÜDgz son b C*. Fehlt in d D, b B'. 

5. Mester Hildebrand Ul. - Hellebrandt EG. - Hille-brand 

F. — Hillebrand{li) s A»B'. — Hillebrind s C'. - Fehlt in d A. 

6. Hele Hagenn, Heelle Hagen AD. Helede Hagenn F. 
Hellod Hagenn Q. helle Hagen I. Hilletan Hagen b A'. Hilbad 
HWcansson b BV Helle van Håke-e4n a C'. — Fehlt in d K 

7. Falqnor Spillemandt A. Marckard Spillemandtt E. Fal- 
qnor Spellemand F. Falker Spilmand G. Falckord Spelle-mand I. 
Marknor Spelleman b A', Falequord Speelman b B', Marcknz Spe- 
leman s C*. - Fehlt in d D. 

8. Valf Tann Jerna A, Vlleff van Jarenn D, XUS van Jeran 
F, Ulff fenn liern I, Ulfor Jemn G, Her OUof fenn Jern b A», Vlf 
von Jam a B'. — Fehlt in d E, b C'. 

9. Monk AlBBinng A, — Alsing F. raoncke broder Allssøn 
I. Mogens Olgierdsøon E. Her Magnus Almnnn sånn b A'. Mnnck 
her AlTver b C*. — Fehlt d DG, s B'. 

10. Baadengaard A. Badenn-gaard G. BanSaengaard D. 
Radenn-gaardt I. Bijker j Radengtodt b B'. — Fehlt in d EF, 
B A'C. 

11. Detttøff dansk F. Olgierd Danske K- H&llier Dansk 
8 A'. Olgier Dansk s B*. Holgiärd Dansk s C'. — Fehlt in 
dADGI. 

12. sterecke Didderick D. stercke Dideriick E. Mester kong 
Didrick 8 C. — Fehlt in d AFGI, s A'B'. 

13. Espenn konngenns Sønn A. Esmer konge D. Esener 
konge D. Esener kongenns sønn(er) G. Essömer kongenssøn I. — 
Fehlt in d EF, H A'-C'. 

14. Hambelboe Jersaing, Hnmblam Jersinng A. — Fehlt in 
den übrigen. In F lat Hnmerlnmber Holmbo Jernssens, Jensens 
sønn, 

15. Memerinng Tbannt A. — Abstraction aas Mfmnng. — 
Fehlt in den Übrigen. 

16. Orum hind nnge D. Ormen Ungersvend F. Ormen 
Unge-snend G. Worom hin unger-anendt I. Orm Ungerswen 
B B'. - Fehlt in d AE, s A'C. 

17. löher Blaa A. — Fehlt in den ährigen. 

18. Heelle Haggen (nnterschieden von Heelle Hagen) D. 
here Hagen her Habords eiste søen I. — Fehlt in den ttbngeo. 

19. Syaffert Snarenn-Bwend D. Siuor Snarensnend E. Sif- 
wor Snwenawen 8 B'. Sivor Snaren-sven s O', — Fehlt in d 
AEFGI, a A. 

20. Uland Bus E. ange Bolån lüjs b A'. Velan Yiok s C. 
— Fehlt in d ADPGI, s B'. 

21. rige her Herremand F. — Fehlt in den äbrigen. 
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22. HogtingB Her-fredz-Bønn G- — Fehlt in den abrigen. 

23. Her Alvar Läogh s Ä*. — Fehlt in den übrigen. 

24. grefwö Gmntzelin a B'. — Fehlt in den übrigen. 

In den Hedern ohne schildbeschreibang, d B a— c C, s A—E, 
f A— B, finden sich von diesen helden: 

1. Diderik in allen mit aaanahme von s DEj 8 D nennt ihn 
jedoch im refrain; s E setzt hier kang Jorel ein. 

2. Meater Hillebrttn(d)t d Ba-c C, a A. 

3. Viderick (Widerick) Werl8nds-(Walland-)søn{n) Ba-c C. 

— WillanBSon, Welandsson, Willamasonn Velanson n. s, w. b A— -C, 

— Yerlanson s D, — Villaneson s E, Virgar Valintsson f AB. 

4. Bramalan Meiffelin C. Elvart Vilzfarling s C. dhen unge 
FörTifferiingh 8 B. Brandurin (Brandnr hin) vidferli f AB. 

5. HomliogTir Stutason (d. i. Hnminerlommer, Amlnng, der 
mit Heimir verwechaelt wird) f AB. 

Aas diesem gewirre von namen lässt aich mit grösserer Sicher- 
heit, als man vermuten sollte, die nrapriingliche reihe erschlieasen. 
Za ihr müssen die helden gehört haben, die in allen oder in der 
übei^roesen mehrzahl der aafächriften erhalten sind. Wo die anf- 
Bchruten anaeinandergehen, müssen weiter abstehende quellen, na- 
mentlich solche, von denen ein secnndärer ein£nss ansgeschl oasen 
oder doch unwahrscheinlich ist, den ansachlag geben. Als glieder 
der nrsprÜDglichen reihen erkennen wir nach dieser methode: 

I. Dietrich. 2, Widerik, d. i. Viäga. 3. Humerlumer, d, i. 
anerkanntermassen Amlung. 4. Brand van Wefferling (d. i. Her- 
I»andr vidfgrli, anch der rolle nach. Fehlt in d D s B'). 5. Meater 
Hildebrand (fehlt in d A). 6. Helle Hagen (fehlt in d E). 7. Pal- 
qnor Spilleman (fehlt in d D). 8. Tulf vann Jemn (d. i.: Wolf- 
hart von Garten, s. Grundtvig I, 74; fehlt in d E). 

Von hier an wird das zengnisa der zahlen weniger sicher. 
Aber andere Zeugnisse treten an dessen stelle. 

9. Munk Alssing d AEFI, s A'C ist der möncb Ilsän des 
Bosengarteos. 

10. Baadengaard d AD6I, s B*, d. i. Buedegér, wird durch 
Bg. D gestützt ')- 

II. Dettløff dansk d P, in d E and s A=-C* za Holger 
dansk geworden, wird dnrch die sag» and den Bg. gestützt. 

Über den zwölften helden kann man einen aagenblick im 
zweifei sein. Am häufigsten bezeugt ist Orum hind ange (d DFGI 
B B'). Aber schon der name gibt zn erkennen, dass er in der 
dänischen tradition zugesetzt ist '). Ein anderer held, den nar 



'} Umgekehrt stätzt das dfinisohs lied daa zeugniHs von Bg. D. Wir 
bakommen dodnroh das recht, in die b. 125 mitgeteilte tabelle fOr z (leihe II, 
14. ni, 14) BüedegSr (IV 14) einznsatzen. Et stammt nicht nur ans dem hd. 
original«, sondem sogar ans der niederdentBohen quelle. 

>) Vgl. QntiidtTig DGF I, 74 f. Er ist der held der vise vonBermer- 
Si«e, vgl. nnteri b. 162 siun. OrnndtTig denkt an Ormr StörAlfeson. 
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d DE 8 C' kennen, wird durch fig. D gestützt. Es ist sterie^tie 
Diderkk, Dietrich von Kriechen. Ein grond für mehrere redac- 
tionen, ihn anszulftssen, ist gewiss die namensgleichheit mit Icönig 
Dietrich, wie er denn aoch von faanse aas wol ein doppelg^nger des 
kdnigs ist: der Rg. gibt ihm ein reich im monde. 

Hier erhebt sich eine Schwierigkeit. Wenn die tabelle s. 125 
recht behält, so ist in ihr iiir diesen Dietrich kein platz. Wenn 
zwischen seinem anflreten in dem dänischea tiede and in fig. D 
ein Zusammenhang besteht, so mnss er auch der reihe des originals 
dee fig. angehöhren; diese aber scheint ohne ihn schon 12 helden 
zn enäalten. Nun kann man freilich annehmen, dass das onginal 
des fig. noch 13 helden enthatten hal>e, aber da das gedieht in 
diesem pnnkte nirgends ein schwanken zeigt, ist das doch nicht 
wahrscheinlich *). Es kommt hinza, dass anch in der dritten reihe 
jener tabelle (Quelle der gruppe AFD a) für ihn kein platz ist. 
Die iGsung der genannten schwier^keit wird vielmehr darch die 
früher gewonnene erkenntuies, dass Bg. D ans zwei redactionen 
zusammengesetzt ist, nnd dass die richtige gmppiernng D b: ÄFDa 
ist, gebracht. Dietrich von Xriechen stammt nämlicn in D nicht 
ans der quelle Da sondern ans D b. In dem origiuale mass er 
auch in diesem fall gestanden haben, aber hier besteht in der tat 
die mögtichkeit, fiir ihn einen platz zu finden. Es wurde s. 120 
bemerkt, dass bigestap auf keinen fall ätter, vielleicht junger, als 
Wolfhart ist; s. 125 wurde ihm in der hetdenreihe des originals ein 
vorläufiger platz zugewiesen. Die tiefere Untersuchung der quellen 
föhrt nun zu dem resultate, dass er tatsächlich jünger ist. Er 
tritt nur in den handscbriften des fig. anf und wird durch keine 
andere quelle gestützt. Wenn nnn hinzukommt, dass er die reihe 
des originals überfüllt, so folgt daraus, dass er aus dersellien zu 
streichen ist. In der vorläge der gruppe AFD a hat er die stelle 
Dietrichs von Kriechen eingenommen; in D treten beide neb«i- 
einander auf; dieser stammt aus Db, jener ans Da'). 



*) Der Bff. und das dänisalie lied haben anabhftngig- von einander die 
heldeoKahl von 18 auf 12 Eurüokgebracbt, vgl. die tabeUe s. 186—187. 

') Ea uiOBB hier bemerkt werden, dass noch ein bald dar iweitenTeihe 
auf 8. 126, nämlich Vmot, durch keine filtere CLnelle gestütit wird. K« 
möKlichkeiC, daes es dieser sei, der sum ersten mal in der vorläge von 
AFD a auftritt, ist daher prineipiell nicht lU leugnen. Aber wenn wir den 
gmnd seiner aufbahme s. 119 richtig erkannt haben, ao ist daa doch sehr 
unwabreoheinlich. Bann ea ist kanm anzunehmen, dass Dietlsip noch im 
original des Bg. von Tenemarke geheissen habe. Schon im Laann, -^ anch 
in der dinisohen veraion, — der über den Eg. hinausgeht, heisst ar von Steier 
(Fandeteere). Fr konnte sich aber nicht in einen Dietleip von Sttre und 
Vmot von Tenemarke spalten, wenn er eahon vorher von Stire hiass. Die 
«paltong Dietleips hängt also mit der Überführung Günthers und Hagene 
nach der entgegengesetzten seite zusammen, wodurch du bedürfnies nach 
einem neuen helden entstand (zuglaioh wurden die 18 anf 12 rednciart). Die 
helden, die auch daa dänisohe lied kennt, waren eohou früher aufgenommen; 
aie mnesten Vildifbr, Sialran, Fasold, Hornbogi e ~ 
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Kehren wir zu dem dänisolien liede zorück. Yod i3 essen 
sw<Mf heldeo sind Falqaor, Vnlf van Jem *}, Mank Aising, Raa- 
«lengaard, sterke Diderik der Bara nnbekanot '). Aber ohne aoB- 
mthme kehren ate im "Ra. wieder. Wer wird du wol für einen 
la&ll halten? Wenn das lied ana der aaga stammt, so aind diese 
fUnf namen anf däniBohem oder aohwedisohem boden in die tradi- 
tion an%enommen. Wie erklärt ee sich dansj daas aie alle auch 
im Kosengarten stehen? Sollen etwa das dänisohe lied und der 
"Rg. von einander unabhängig dieselben namen anfgegeben und an 
deren stelle dieselben neuen namen aufgenommen habenf In be- 
zng auf Tolker wäre unabhängige aufnähme noch denkbar, da er 
Ton Hagen nachgezogen sein kann (vgl. s. 138), aber kaum bei 
Wolfhart, Küedeger oder Dietrich von Kriechen, unmöglich bei 
Ils&n, der zuerst fiir unsere dichtung erfunden und aus einem er- 
lebnisB Heimes abstrahiert ist, und fur die ganze fiinfeahl ist es 
ent recht unmöglich. Diese helden müssen also der gemeinsamen 
•qnelle des Bg. und des dänischen liedes angehören *). 

Allerdings ist der standpunkt des liedes und des Bg. nicht 
■derselbe. Das lied steht darin anf der älteren stufe, dass Hagen, 
— Ganther ist-anagefallen, vgl. unten, — noch auf Dietrichs seite 
4teht. Und die feinde sind noch der könig von Bertingsland, der 
in einigen aufschriften einen ans Isnogr entstellten namen trägt, 
and seine söhne, unter welche in mehreren aufechnften Signrar 
aufgenommen ist (in anderen ist er des königs bannerföhrer). 

Ehe wir die vergleichang des dänischen liedes mit dem Bg. 
fortsetzen, müssen wir die Schlüsse ziehen, die sich aus der hel- 
^enreihe des liedes fiir die entwicklnng der dichtung ergeben. Es 
ist jetzt möglich eine nene, genauere tabelle aufzustellen, in der 
nicht nur die reihen des originals des Bg. und der quelle d^ 



*) Ohne Jeden eoh^n eiaas gnmdes Isngnet Elookhoff die 'hm anle- 
qneme ideiitifloatioii Volfs van Jem mit Wolfbait. Man beachte dan er- 
lAltene w m FuJ/. 

*) Alle die ftbrigen aiud entweder nur in einer eioielnen oder in we- 
nigen en&ohriften überliefert oder auf andere weise verdiiohtig. Espenn 
kcmgenna søn (Bønner) (d ADGI) wird gewöhnlich mit Aspriän identifioiert. 
'Wenn das riohtig ist, so bezeogt der name dia anfnahme Aspiiftns (für £d- 
geirr} in die tradition (s. 121), die äberfnhnmg in Dietrichs reihe aber ist 
ein entschiedener fehler. Denselben fehler machen d DE a B'C* bei Sivard 
Snarenwend. Über Orm hind ange s. oben; der name ist d&niioh. Hum- 
belboe Jessing (Hombo^J Btaht nur in d A. Als vater Honunerlonuners 
hatte das lied ihn Tielleicnt erhalten; wahraoheinlicher stanunt st ans der 
sag« (nnten s. IM). Meinering Thant ist aoa ViSgas schwert Mimnng ab- 
■trahiert. Iffoer Blaa begegnet nar in d A: von hause ans ist er ein schwe- 
discher ritter des 18. jhäs. (amndtvig DGF I, S8). HeeUe Hagge (Dl) ist 
«ine wiederholong von Hagen, üland Biia (d E s A<C>) ist Tidgas vater 
Talent und ana der beMiohnnng TiSga Véleutsson abstrahiert. Bige her 
Herremand kennt nur d F; er ist auch sonst unbekannt. Aach Hngtings 
Her-f^edx wnn, Her Alvar L&ngh, grefwe Gmntiselin begegnen je einmal 
.{d Q. s A*, s B') und haben nicht die geringste gewähr. 

*) Bine einsige ananahme, — eben Tolker, — wird sich unten ergeben. 

uuai rd* Nouiii nu>Loai xiit, ht rtus u. 10 



awGoOgIc 



Boer: Bosengarten. 







n 

(aM I) 

Beibe dar quelle 

des Bg. nnd dea 

dftn. Iledes 


m 


1 
IV 1 




I 
Beihe der Mga 


(ana U) 
Beihe dea däni- 
schen liedes 


(ansH) 
Beihe des Bg. 

(original) 


1. 

2. 
B. 








Witege 


4. 


Heimir 


Heime 




Heime 


B. 


Herbrwidr 


Herbiund 


Brand van Weffer- 
ling 


Heibrant 


6. 


Vildifar 








7. 


Siatram 








8. 


Foaold 








9. 


AmlnngT 


Amelimg 


Homerlnmer 


Amelnng 


10. 


Hombogi 








11. 


HogDi 


Hogeu 


Helle Hagen 




12. 


^ettleifr dtuiaki 


DeUeif Ton Dtaen 


Detlef Danak 


Dietleip mm *S^ 


18. 








■Frwot MM Tent- 
marte 


14. 




Bätdtgér 


Baodengaard 


Bnedegér 


IB. 




Wolfhart van Oar- 
ten 


TJlf Tan Jern 


Wolfbart von Qm-, 
ten 


le. 










17. 










18. 










19. 










ao. 




SUrke Diderik 


Sterke Diderik 


Dietrich wm Rie- 
che» 


21. 










88. 




Ilsån 


Huik Alaing 


Daftn 


28. 


Hildlbnuidr 


HUdebraud 


Mester Hildebrand 


Hildebrant 


24. 


Oimnarr 


•Gunther 






25. 


Viaga 


Wideke 


WIderik 




26. 


^idrakr 


Diderik 


Diderik 


Dietrich 


Zkhl dti 










halden 


18 


18 


12 


12 



srappe ÄFDa bericlitigt, sondern in die aach nene retlieti, die 
der ^emeiDsamen quelle des ßg. and des dänischen liedes nnd die 
des däniBchen liedes anfgenommen verden. Für die reibe Ton Db 
sind nur andentnngen vorhanden, wir haben aber keinen grand 
flir diese qnelle bedeutende neuemngen anzunehmen . 

Obenstehende tabelle gibt aach die reihenfolge innerhalb 
jeder einzelnen qaelle an. Nor ftlr das dänische lied, das die alte 
reihenfolge vollständig zerstört hat, nnd in dem auch die redac- 
tionen nnter einander abweichen, ist die reihenfolge seiner directen 

Snelle beibehalten. Striche denten wie s. 125 anslassungen, cnraiver 
rnck das erste auftreten eines beiden an. Im einzelnen ist noch 
zn bemerken: 
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Die reibe in II wird dnrch abereinstimmongen swischen I. 
ni. IV, I. m, I. IV, III. IV beBtimmt. 

I. m. IV haben gemein 6 beiden 

I. m . . 1 . 

I. rv . > 1 . 

III. IV . » 4 . 



D&raoB ernbt Biclt zunächst, dass III Heimir, der in I and 
in IV tttäit, venoren hat. Er begegnet noch in einem nahen yer- 
vaadten de« dänischen liedes (§ 5). Da ferner Hagen in II noch 
Mf Dietrichs seite steht, rnnss dasselbe ftkr den zweiten bargnn- 
^Khen helden gelten. Aber für Gunther und Volker beide ist in 
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II kein pistz, d» die uhl der helden zn 14 steig«« wflrde. Also 
mnzB m&n entweder annehmen, dass Volker in II An Gnnthers 
stelte eingeföhrt war, — in diesem &1I hat der Rosengarten Ghin- 
ther (in die Wormaer reihe) nen eingeführt, was sehr wol möglich 
war, da die qaelle Hagen und Yolker kannte, oder dass II zwar 
Günther, aber nicht Volker enthielt; — in diesem fall ist die anf- 
nehme Volkers im dänischen liede und im B^. nnsbhängig za stande 
gekommen; das dänieche lied bat ihn an Gnnthers stelle gesetzt; 
der Bg. nimmt ihn neben Ghintber anf. Letztere annähme ist die 
wahrste! nlichste. Denn auch sonst lässt sich in den dänischen 
Tblksliedem dieselbe tendenz beobachten; anch in Grimilds hæm 
tritt Volker an Gnnthers stelle. Es braucht wol kaum gesagt za 
werden, dass dadurch, da« Volkers anfnahme in das düiiaobe Ued 
von seiner anfnahme in Bg. getrennt wird, an dem f^r Ilsftn nnd 
die übrigen erreichten resnltate nichts geändert wird. Denn dort 
ist f&T eine nnabhängige anfnahme eio gmnd ersichtlich, hier nicht. 

Über die, freilich geringe, mi^Iichkeit, dass Vmot ans IV 
KU streichen nnd dau daselbst Sigestap ao&nnehmen sei, s. oben s. 
134 und anm. 2 '). 

Wir kehren za dem rerhaltniss des dänischen liedes znm 
JRg. znrück. Mit den Bg. hat das lied die nenening gemein, 
dass schon wiederholt von einem rosengarten die rede ist. Aller- 
dings wird dort nicht eine reihe von Zweikämpfen veranstaltet; 
das lied hat die Zweikämpfe ausgemerzt, nnd an ihre stelle tritt 
der kämpf zwischen Amelnng nnd Sigurdr, der nun im rosengarten 
gehalten wird, (d E 81 : M^ riider tnig i rossenslundt. 33: Siuor 
kand stanndir i lundin; ähnlich d F 27, s B' 41 C' 30. 32) *). 
Daraus erklärt sich der spass des königs, als Siuard mit einer 
esche anf dem räcken angelaufen kommt, d A 86: Stuordt haffner 
jr lufmdenn verrüt, hatmd her paa røgerm em Homme *). 

Diese stellen lehren, dass im Bg. von einer Verbindung eines 
mythischen rosengartens, den eine jungfran besitzt, mit einer he- 
terogenen erzählnng von Dietrichs kämpf mit Sigfrid nicht die 
rede sein kann. Der rosengarten (roseneluttd) ist aus dem walde 
entsprangen, in dem die beøegnung zwischen Amelung und Sistirctr 
nnd anch die zwischen ViSga und £dgeirr statt fand, nnd der in 
den liedem noch häufig, sogar gewöhnlich neben dem 'rosenelnnd' 

*) Da D am nrei redaotionen D a nnd D b nuainTiiengeBetrt ist, be- 
Btflht in bemg auf ein paar helden ein swsifel, auf welchen wege sie in D 
gekommen sind. Hartnit tritt snerst in D auf, er kann schon aos D b sttun- 
meu. Ferner wOre es denkbar, daaa Eckehart^an D nur in der einleitong 
kannt (a. 106 und anm.), in der qnelle von ATD a in die beldenreibe aii%e- 
Dommen war. In dieaem taH ntüaate hier entweder Vmot oder BOedegfir 
Boagelasaen sein; der vemiittler zwiaohen Bg. original nnd D w&ra dann 
für diesen helden Db, In beEng anf BüedegSr ist dos aber Uhr nnwi^- 
soheinlioh, da A und F beide apnren von ihm erhalten haben. Alao ist es 
anoh in diesem pnnkte Vmot, dessen stellang einigermassen unsicher ist. 

■) Daraus im kampfe mit den rissen h E B : htm rider i rotttaiimtd. 

■) Über jüngere ansföhmugen dieses tfaemas 8. § ^ 
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Benannt wirdj er gehört zn den ältesten der jün^ren motive; 
jftnger ist die anfnahtne Gibichs; noch später tritt auch Kriemhilt 
IQ die dichtang ein. Der rosengarten gehört schon zu einer ver- 
sion, die noch den kämpf in Brittannien kannte. 

Anf einem älteren standpankte als der Bg. steht femer das 
lied darin, dass der kämpf mit dem riesen noch nicht nnter die 
Zweikämpfe aufgenommen ist. Sr geht der ersten begegnnng mit 
einem von Isängs mannen voran. 

Für die niederdentsche Lerkanft des liedes spricht femer in 
DDSweidentiger spräche der name des riesen Langbecn Rtsker^ Iii{d)- 
$ker. Diese bezeichmmg ist der si^anoch nicht bekannt; sie bezeich- 
net ein flbergangestadinm zum Bg. Sister ist en einem nomen pro- 
prium, am ende sogar za einem appellativnm geworden: liier Umer 
enn Besker paa Borgeakou d C. Aber es ist klar, doas in Ri^r 
der n. s. m. des deatschen adjeobivs riesig *) versteck^, ist, nnd dass 
Ijangbeen Bisher nichts anderes ist als riesiger langbeen. Der volks- 
tflmliche ansdrack stammt ans der spielmannspoesie; er kehrt in 
abgeschwächter gestalt in der entsprechenden scene des Rg. wieder. 
Bg. D 839, 4 säfft Witege, von Äsprian redend, zn Knerahilt: 
treti ir dm risen langen? vgl. P bei Holz s. 193 str. 16. 

Ein ans der Gpielmannsdichtang stammendes motiv ist der 
mg, dass Ti^^ mit hülfe seines pferdes den riesen besiegt: d A 
20: Wyderü^ nug Sk&nir^ medt spore, hanndt sprang paa Eishers 
siide: søtmder da ginge dg rebeenn siu n. b. w.; ähnlich die ande- 
ren redactionen. Der zng stammt nns der Eckedichtnng, wo Diet- 
rich anf diese weise Ecke besiegt; er war sehr beliebt nnd ist in 
der poesie dieser kreise mehrfach belegt (Beitr. 82, 191 fgg-). 

Man mass mit blindheit geschlagen sein, nm diese merkwür- 
digen Verhältnisse zn fibersehen oder gering zu schätzen. Wer sie 
gesehen hat, wird aber nicht länger die dänischen lieder ans der 
jiäreks s^;a oder ihrer schwedischen Übersetzung ableiten wollen. 

Anderseits gibt es eine reihe Übereinstimmungen zwischen 
dem liede oder einzelnen redactionen des liedes und der saga 
resp. der Übersetzung, die sich schwerlich ans der gemeinsamen 
niederdentschen quelle erklären lassen. Hier ist also eine secnn- 
däre berührnng anzunehmen, nnd die frage erhebt sich, wie man 
sich eine solche vorzastellen bat. Aber schon jetzt erhellt es, 
wie onmethodisch KlockhofT verfährt, wenn er bei der bestim- 
mang des inhaltes des urspriinglicben liedes davon ausgeht, 
dass alles, was mit der saga oder mit der äbersetzung überein- 
stimmt, auch wenn es nur in einer aufschrift überliefert ist, zn 
dem arsprÜDglichen bestande des liedes gehören müsse. Da wer- 
den denn z. b. züge nnd wendnngen, die nnr die dnrchauB liteni' 



■) Nicht i!»B snbatantiv riete, denn fiberall steht Bm sohlasa ein r, 
sogar DKheEn regelmäseix in den aöliwedischei) redactionen, die das k ans- 
lasBSn nnd Stater sohreiben (s A. hat 11 mal Seåter, reeaer, rtaeren, rettem, 
8 mal reetie, reste, rette, « B nnr Reetare, s C retar, b DE ritare). 
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rischen iaröischen bearbeituogen keanen, auf graad solcher über- 
ematimmangeD för das eigeDtnm der arsprüoglicben vise erklärt, 
und daraus wird wiedemm gescfalossen, dasa nur die saga die quelle 
des gedicbtefi seio könne. Eia solches verfabren würde nur dann 
berechtigt sein, wenn das dänische lied anmittelbar nach seiner 
entstohang etwa nach einer eüdseeinsel übergeführt worden 'wäre 
nnd sich dort in stiller einsamkeit weiterentwickelt hätte. So wie 
die Sachen liegen, können die flbereinstiminungen mit der sa^ aur 
eine secandäre berährung beweisen. Etwas anderes ist es, wenn 
man fiir die älteste redaction des liedea daa postnliert, was es nicht 
mit der saga, sondern mit fremden qnellen gemein bat. Denn 
eine secnndäre beeinflnaanng ist hier weit nnwahrscheinlieher, in 
vielen fallen sogar undenkbar. 

Wir beginnen die nntersncbnng dieser jungeren berührangen 
mit der saga mit einer stelle, die in allen älteren redactionen, 
welche ViSg'as kämpf mit dem riesen er^blen (d A— C, s A— C), 
Überliefert ist. Nachdem Widerik den- riesen erschlagen hat, ist 
die pointe der erzählnng, dass er ihn anirecht g^^n einen Imnm 
stemmt'). Als darauf die helden sich nahen, erschrecken sie and 
lanfen davon; Wtdertk lacht sie aas and fragt: wie würdet ihr es 
wagen (oder; ich wagte es), ihm lebendig zu begegnen, wenn 
(während) ihr den toten nicht einmal zu aehen wagt? (d A 31. 34. 
d B 39. 45. d C 27,3. 30. s A 29. 34. a B 26. a C 31). Diese 
Worte Wideriks haben nnr dann einen sinn, wenn die helden tat- 
sächlich, nachdem sie den riesen zn sehen bekommen, davonlaafen. 
Das kann nnr dann geschehen, wenn sie weder im voraua wiasen, 
dass er tot ist, noch schon früher von Widerik in schrecken ver- 
setzt und zur flucht bewegt worden sind. Das ist auch die anf- 
fassnng von A 31: Hannd thog Lanngbeen Eidsker hand rei/sett 
hannom fhill en eg: saa redt hand thill hmg Didericks thieldt, soffde 
hand haffde Redsher seett. Ähnlich d B 39, s A 29. Derselbe 
bericht d C 27, wo die atrophe jedoch mit einer anderen, die et- 
was anderes auaaagt, za einer atrophe zusammengezogen istj in 
B BC ist die stelle verderbt. 

Aber ans der saga kannte man eine abweichende darstellnng, 
— eine ältere Variante dieser erzählucg. Yiäga schnitt dem riesen 
die znnge ans nnd rieb sich nnd sein pferd mit dem blnte ein. 
Dann ritt er zu seinen mannen und sagte, der riese habe ihn 
schwer verwundet. Die helden liefen fort nnd warden zum ge- 
spötte. Diese darstellnng ist in den visnr mit der ihrem nraprang 
nach jüngeren, ihrer stellang im liede nach älteren verquickt, nnd 
Ewar so, dasa die nen aufgenommene bssang zum teil vor der äl- 
teren, zum teil mitten in derselben eine stelle bekam. In d A 
lautet str. 30: Saa thog hannd itt stj/eke af Bidskers tunge, och 
blodige giorde hanndt synn hest: saa redt kand thin tkielden iffieim., 

B der atelle, wo 8i- 
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som kiengaer hulde tälerfiest. Darauf folgt, also nacbdem Widérik 
CO seinen genoesen zorüokgenttea ist, str. S 1 (oben angeführt] der be- 
richt, dasB er den riesen aafsetzt and darauf Eoriicireitet (er reitet 
also zweimal Ea seinen genossen snrückl; str. 32. 33 will Diderik 
dann nicht weiter reiten, weil Widerik verwundet ist. Ebenso 
d B 38. 40. 41. C 27 fgg. (in 27 contraction der züge ans A 30. 
31, Tgl. oben) B A 29. 30 (wo die im liede arsprängliche darstel- 
Inng TOrangebt). 31. — s B 24. 25, C 29, 30 geboren wol anoh 
hierher. Dass aber die beiden zweimal fortlaufen sollten, sab doch 
xa übertrieben ans; die meisten redactionen kürzen, sie lassen die 
helden nach Wideriks rückkebr fortlaufen und lassen darauf un- 
mittelbar die Strophe (d A 34) folgen: ThOi melthe Viderick Ver- 
latmdeøim, hann heggnnthe att lee: "Torde ieg mannden leffuindis 
biide, thør y hamtom icii døder see?" Nur d B s A sind conse 

3 nent: str, 41 (B) will der könig umkehren, da der held verwun- 
et ist; Str. 42 sagt Widerik; "wende mit mir um: ich will dir 
das gold des riesen zeigen', str. 43 preist der könig Widerik, str. 
44 bekommen die helden Risker zn sehen und laufen sie davon, 
fitr. 4ä lacht Widerik sie ans. Diese darstellnng ist die relativ 
arsprüngliche. Sie zeigt die beiden erzählungen, die in der übri- 
gen redaction wenigstens am scblnsse miteinander Terschmolzen 
sind, noch nebeneinander. Das aufsetzen des rieeen, das alle er- 
zählen, erreicht nnr in d B b A seinen zweck'). Diese beiden 
redactionen fugen noch hinzu, dass Widerik mit seinem speersohait 
gegen den leichnam des rieeen fitösst, sodass der köpf hinunter» 
fallt. Das sieht wie ein iangerer znsatz ans. 

Wir lassen eine stelle folgen (s A' 3—7), die aus der s^^ in 
eine einzige aufschnft interpoliert ist. Alle übrigen redactionen bis 
anf d E, s C, wo die sti-opbe ausgelassen ist, aber wo aus dem folgen- 
den die gleiche auöassung hervorgebt, sind darüber einig, dass der 
könig von Bertingsborg Sirard zu Diderik sendet, um mit einem von 
dessen mannen zu kämpfen. Der ansdmck ist entweder: du sJcält 
striide mod am ßff Diaericks menndt (d A 59) oder skuodde ditris 
«cabenn viedl støffue, freste, om dy er Wahenn sløffue, so oder ähnlich 
die übrigen. Wenn der zweite ausdruck vielleicht als sich auf die un- 
tersncbuDg der Schilde beziehend verstanden werden kann, obgleich 
sløffve dieser auffassung widerspricht, so ist doch zn bemerken, 
dass Sivard in allen anfschriften unmittelbar darauf zu Dietrichs 
zelte geht und einen helden zum kampfe herausfordert. Das ist 
also der deutlich ansgesprochene zweck seines besucbes (d A 60, 



■) In B BO wird die vareiufaohnn^ dei beiden soeDen, wo die frannde 
fliehen, dadarch snnöglioht, dass die beiden motive, dus Widerik dem toten 
lieeen den köpf wieder aofeetst, nnd d*BS er desseo innf^ in seinen frenn- 
den fftbrt, der art combimiert sind, dass er den ^opf des riesen anf einen 
«peer Mtst nnd so n seinen geuossen mräckreitet. Die meinnng soheintm 
sein, daw er die frennde glanben lassen will, dasa es der riese selbsr ist, 
der sich naht. Daher wird anoh gesagt, dase Unge FQrviffiarling seinen bo- 
gen spannt. 
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D 4. E 18. P 4. G 4. I 4. s B' 4. C" 15). So anoh i A» 8: Och 
dett var Sefuar Snaresuw, Han i^appar på dårem medh laster: 
"Oe^ «Är n^n så starher hempe, 8om dösten tor medh migk fresta". 

Nach diflaem zengniss aller aufsclirifteQ inclusive e A.* mas» 
Am, was in dieser anncfanft vorang^t, eine nenemng sein. Der 
]sfyaig Eendet str. 3 Seftiar ane, nicht nm einen belden heranazo- 
fordern, sondern nm tribat sn fordern {Den skatt&i shall du href- 
uta uth. Som dee bÖra gifua migh). Noch wunderlicher iat j^ms, 
WBS nun folgt. Sefnar beateigt ein Kleines pferd nnd reitet xä Aea 
gasten. "Hört, starke helden, wo reitet ihr hin? Hört, ich hi^ 
Ton euch tribat fiir meinen herm ro fordern.' Alle helden sohwei- 
gen, som åe hade vathen i munne, mit ansnahme eines kleinen 
lÉiiaben. Dieser antwortet (str. 7): "Höre, Sefnsr Snare 8aen, wir 
wollen den tribut nicht sablen, es sei denn, dass das früher ho ge- 
schehen ist". Darauf folgt die oben angeführte etr. 8, wo S^oar 
an die tür klopft, als Bei er im angenblick angekorainen nnd nicht 
schon in einem eifrigen gesprach mit den fremden begriffen. Es 
dürfte ^nlenchten, dass str. 4 — 7 interpoliert sind, und dass sfa*. 
3 an str. 4 — 7 angepasst worden ist; zn gmnde li^t eine dar- 
Stellung, die sich von der der übrigen anfschrilten nicht antn>- 
schied. Die interpolierte stelle aber stammt aas der e^^, wo Si- 
gnrAr dazu ausgeeandt wird, Ton den angekommenen kri^;em tri- 
bat zn fordern. Die wanderliohe str. 7, die die abgäbe zngleich 
EU verweigern and zuzusagen scheint, beruht daraal, dass in der 
s^;a Dietrich erst die zahlnng verweigert, aber nachher, als Sigurctr 
die vermutung ausspricht, dass er nicht wider die landesgesetze 
handeln werde, sich za der abgäbe entschliesat (o. 201). 

Es ist fur die bei der untersuchang dieser fragen bisher befolgte 
methode bezeichnend, dass eine stelle in diesem interpolierten stocke 
in der discussion über die quelle eine nicht unwichtige rolle ge- 
spielt hat. Sefnar besteigt str. 4 ehn litten hest; in der saga heisst 
es (ginn illan hest, in der schwedischen Übersetzung eti lüin hast. 
Die vise hat demnnch denselben ausdmck wie die üoersetzang, und 
Storm und Elockhoff sehen darin einen unwiderleglichen beweis, 
dass das lied auf der Übersetzung beruhe. Qrandtvig behauptet 
demgegenüber, die Übersetzung müsse den ausdruck der vise ent- 
lehnt haben. Von unserem stüidpnnkte ans ist es durchaus neben- 
sächlich, ob s A' den ansdrack der Übersetzung, oder ob diese 
ihn einem schwedischen liede entlehnt hat. £rEtere auSsssung ist 
an und fiir sich sehr möglich; s A' ist schwedisch nnd nicht älter 
als 16O0i ein schwedischer dichter jener zeit kann sehr wol die 
übersetzting der saga benutzt haben. Doch spricht ein anderer 
umstand är das entgegengesetzte verhältniss. Der ausdruck en 
lÜen hest begegnet in der vise noch an ein«r anderen st«Ue, und 
zwar in zwei däniBchea aufsohriflien. Nach Humerlnmers rnok- 
kehr zn seinen genossen will Widerik wissen, was aus Sirard gs- 
worden ist. Dort heisst es d A 84: Widerich saatthe st/gpaa en» 
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Juden hest, d F: Wideriek thog en lidmn lieat, Daas diese stetle 
ftlter als B Ä' 4 ist, ei^bb sich ans obigen ansftihmogen von selbst. 
Mag sein, dass die lesart von d AF seciudär ist, tmd dass die 
äbng«n anfscbriften, die von ganger graa n. d^l. reden, recht ha- 
ben; ma^ sein, dasa die Widerikstelle in d ÄF nnter dem einänss 
der SignrSsteUe in der swa steht, nnd dass trm lüden hest hier 
in letat«- instans anf ewm Ulan kest zurückgeht, aber an der tat- 
sache, dnea in dem liede en liden hest früher an eäner anderen 
atelle als an der c. 186 der nbersetzang entsprechenden anilritt, 
lässt sich nichts ändern. Die dänischen redaotionen aber werden 
den ansdmok der Widerikstelle, die die Bchwedisohen lieder 
nicht einmal kennen, nicht der Signrstelle der schwediscben iU>er- 
aetzDDg der saga entnommen haben. Der Zusammenhang ist dem- 
nach entweder dieser, dass dem Übersetzer der saga der ansdmck 
en liden heat ans der Widerikstelle — einer verlorenen echwedi- 
acben redaction ^ dee liedes bekannt war, nnd dass er ihn nn- 
willkürlicb an der Sigardstelle für einn Ulan hest schrieb, — in 
welchem fall die Signnlstelie in s A' ans der übersetsang der 
saga stammen würde, — oder åam in s A' Uden in der Sirard- 
voene ans der Widerikstelle des dänischen liedes stammt, nnd dass 
die stelle ans s A* in die öbersetznng der saga übergegangen ist. 
Da die übersetzni^ sich anch sonst mehrfach ron s A' ') abhängig 
seigt, hat dieae annähme die grössere Wahrscheinlichkeit iiir sich. 
Sehr verworren sind die Verhältnisse der schildbeechreibiing. 
Wir müssen nna znnäcfast mit Klockboffs argumentation, der in 
dieser beschreibnng einen haaptbeweis fnr seine meinang, dasa das 
lied aas der saga entstanden sei, sieht, ansei nan dersetzen. Er 
g;lanbt, dasa die schildbeschreibung c. 200 in der eaga eine inter- 
polation seL Ihre quelle wäre der gleich&lls interpolierte ab- 
schnitt c. 172—188, Eodass c. 200 eine interpolation zweiten grades 
bilden würde. Die ganze beveiBlÜhruDg aber beruht auf einem 
iirtam. Zu könig Isnngr kommt Signrdr nnd teilt ihm mit,, dass 
er dranssen anf der ebene unbekannte zelte gesehen hat. Er hält 
dann eine rede, deren schlnss das anerbieten bildet, dahin zn reiten 
nnd zn fragen, wer die gaste sind. Also, so schliesst Klookhoff, 
ist es ein absolater nnsinn, wenn Signrdr in derselben rede die 
Schilde beschreibt nnd die namen ihrer besitzer nennt'. Dieser 
Bchlnss würde richtig sein, wenn es wahr wäre, dass Signrdr die 
namen der besitzer nennt. Aber das tut er nicht. Er beschreibt 
die Schilde, nnd dagegen ist nicht« zn sagen, denn er hat sie ge- 
sehen, aber derjenige, der mitteilt, wem diese Schilde gehören, ist 
nicht Signrdr, sondem der erzähler: Oe a enum yeta skäldi ir 
markad hestr oc biont (soweit redet Sigurdr) par nævir kann set 

') Daj heiatt: natürlioh niaht von der im IT. jahrh. bngflfbrtlgten anf- 
•ohrift, ■onderu von der duroli tie repräsantiarten rMsoUou. Hier wie aacii 
•onat warden die liffem- bowoI für di« »nfaohriften wie für die «ntspreolien- 
den redactiouen benatit. 
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Jiteat ') skic^ld Beimia. An anderen etellen heisst ea kürzer: p(ur 

er skiolldr Bortiboga iarUs, Omiut^s sonar hans u. b, w., 

aber bei åem siebeDten Bchilde: par hæuir hann set skiolld Sogna, 
bei dem achten', pa segir hann /ra s/cUldi Herbrande, åen nennten: 
Jtu er fra sagt skäldt Fasold. Diese stellen sagen deutlich aas, 
dass es Signrdr ist, der die bescfareibimg gibt, wahrend die erzählnng 
binzulngt, wem jedesmal das beschriebene Gcbild gebort. Die übrigen 
stellen würden swar, wenn sie allein daatänden, auch die dentong 
zulassen, dase Signrdr redet, können aber im gegebenen sasammes- 
hang nicht andere als die angeführten verstanden werden. Kaa 
ist es klar, dass das nicht nur sehr wol in der nrsprnnglichen 
saga gestanden haben kann, sondern dasa anch nichts berechtigt, 
diese mitteilungen der quelle der ssga abzusprechen. Es ist gftni 
inj etile dieeer poeeie, die solche beschr ei bangen liebt, und es ist 
vortrefHicb angebracht. 

Wenn wir nun kurz vorher in der aaga einer zweiten, länge- 
ren waffenbeschreibnng begegnen, an deren eohtheit niemand, auch 
Klockboff nicht, glaobt, so ergibt sich das verbältniss zwischen 
diesen beiden von selbst. Nicht die interpolierte lange béschrei- 
bnng ist die quelle der richtig angebrachten kurzen, sondern diese 
hat einen nmarbeiter zu einer breiteren ausfuhmng, anch wol zn 
besserungs versuchen, verfuhrt. Inwiefern das neue stück auf einer 
«eibständigen quelle beruht, was ich wol glanbe, liegt abseits von 
dieser Untersuchung. 

Die echtheit der Schildebeschreibung wird nnn dnrch das 
lied, das gerade hier in der anfzahlnng der namen der eaga sehr 
selbatändig gegenübersteht und wie wir gesehen haben auf eine 
weiter vorgeschrittene tradition znrnckgebt, bestätigt '). Es fragt 
-sich aber, wie und wo in der ältesten redaction des Hedes die 
Echildebeschriebnng augebracht war. 

In den qaellen ist sie an vier stellen überliefert. Der saga 
.am nächsten steht der Stellung, nicht der darstellnng, nach d A. 
Der köoig sieht die fremden sich nahen, er nimmt den schein der 
Schilde war. Er lässt Bern vann Yesserling (d. i. Herbrand), den 
-er also erkannt bat, entbieten; dieser kommt nnd fn^t, was der 
könig ihm wolle. Der könig fragt, wo die echilde, die er dranssen 
gesehen hat, herkommen. Bern vana Yesserling antwortet, er habe 
früher dem könige gedient; dafUr habe dieser ihm s^n pferd ge< 



') litat fehlerhaft, durch skiolld corrigiert; dar Bohreiber hat vergea- 
fleo, hast lu etretcheu. 

*} Einen nachklang des stÜH der ftnfz&hlaiig der visa (den fgrtte tig'old, 
den andtn tl(}old n. b. w.) findet sich Bosang. D 72 tgg. Då epradt HilU- 
brant der alte: ich wil der trtte sin, und darnach der txm Beme, der liebe 
herrt mfn. Wolfhart toa» der dritte a, a, w., bis alle an^^sEfihlt sind- Der 
Jatite ftUBlftofer dieser aufiShlnng findet aioh im liede von Ennenrioki tod 
(vgl. § 6): Damegett ginek tieh her Lummert vth den garden, dat waa de 7 
Man. SardenacKe mit dem barde, dat uias de achte Man n. s. w. bis nun 
awOlften mann. 
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nommen, and nm sioli za räohen, habe er fremde kämpfer hierlter 
geführt, die sich mit taaogr tneesen wollen. Dann beschreibt er 
die Schilde. Der köoig entbietet seine söhne; einer von ihnen ist 
Sivard. Diesem erteilt er den anilrag, eq den fremden zq reiten 
nnd mit einem der gaste zd kämpfen. Der kämpf ist also eine 
directe folge von Bern vann Yesserlings mitteilnng. Sinard be- 
gibt sich, nach dem zelte nnd fordert einen kämpen heraus. 

Die entwicklang der scene mit Bern vann Vesserling läset 
sich wol Terstefaen. Schon in der durch die aaga bezeugten älte- 
sten Uberliefemng der erzählung war es Herbrand, der könig Diet- 
rich auf Isongr aufmerksam macht und ihn zu dem zuge nach 
Bertangaland bewegt. Da er allein um Isnogr wusste, mnsste er 
also dort gewesen sein. Das wurde später so aasgelegt, dass er 
früher ein dienstmano laungs gewesen war, der sich mit den kö- 
nige zerworfen hatte. Die stelle wird dnrcb ein ziemlich nnab- 
hängigea zeogniss gestutzt. In dem Hede koug Diderik i Bir- 
tingsland, DGF I, 124 (n:o 8), das eine selbständige Variante von 
Kong Diderik og hans Kæmper ist {§ 5), gibt Dietrich das vor- 
nehmen zn erkennen, nach Biertingaland zn reisen; Hertug Her- 
ßVedsscm (d. i. Bern vann Wesserling) will mit ihm reiten. Darauf 
antwortet Dietrich (str. 11): 'I-fiord vaarstu paa Biertingsland, 
■der miste du din Tiest: veå mand. Hertug Hoffredssøn: du sidder 
Ttiemme best' '}. Auch hier hat Isangr Herbrand sein pferd ge- 



in allen anfschriften ausser d Ä fehlt der anllritt mit Bern 
Tann Wesserling. Sie sind darüber einig, dass es Sigurd ist, der 
die Schilde beschreibt oder ihre beachreibung ron einem von Diet- 
richs helden zn hören bekommt. Sie weichen aber darin von d Ä 
nnd zagleich von der saga ab, dass sie die beschreibnug von der 
stelle rücken. Das bangt damit zusammen, dass die mehrzahl nn- 
ter ihnen die kenntniss der Schilde als eine folge von Sivards 
ritt nach dem zelte der Berner hinstellt. In Übereinstimmung da- 
mit enthalten sie in der aufforderung dee königs an Sivard einen 
aasdmck, der als eine aufforderung, die schilde zu untersuchen, 
aufgefasst werden kann [shtodde dieris wahenn weell sløffue d D, 
ähnlich die übrigen, vgl. oben s. 141, d G bat eine Übergangsform : 
Jreste, om dy er wahenn sløffvc, s B': fresta tessa hiempers toapen 
och dem vnder tiiähn drifva; d Fl ähnlich wie d D. In d E s C' 
fehlt die auSbrderung des königs; in E ist deutlich etwas ausge- 
follen: auf Str. 1, wo die Berner ihr zeit aufschlagen, folgt unmit- 
telbar die Bchildebeechreibung. Näheres über d E s 0' gleich 
anten, s Ä' ist hier verderbt, s. oben s. 142). Die von d Ä ab- 
weichenden anfschriften fallen in drei gmppen auseinander; die äl- 

') Die gøsohichte von Hertug (Haeting) Hoffireds-{HerfredB-)eonB pferd 
ISsst Bioh un besten »Is eine Wiederholung von Amlnngs abenteuer er- 
tUren. 
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teste BcheiDeD d £ s G* zu repiäsentieren. Im aDschlasB an die 
•aga ist der auftritt mit Bero vann WesserliDg auBgerallen. Anf 
des königs anfforderang, m käropfen, antwortet Sivard mit ån 
schitdebeechreibanpf. Iheser standpnnkt ist freilich weder in d £ 
Qoob in a C' Tolietändig gewahrt, d E hat die za Sivards ant- 
wort nicht passende strophe, in der der könig Sivard anredet, ans- 
gelassen; in s C' (17. jahrh.) ist die frage des königs mit der 
Antwort in Ubereinetimninng gebracht, str. 2: Kongen står i Aögha 
lefft, ha» ser sig vthi marcke: "Huatt föra the hoffmen vthi gin 
sÜÜld? dier hui rida the aå stareke?' Doranf folgt nnmittelbar 
(str. S): Thet ahri/z vthi ther ass fårate skötd n. s. w. Der standpunkt 
der quelle von d £ s C' ist fUr einen dichter, dw die darstellang 
der sags in die des alten liedes aafnehmen wollte, sehr natürlich. 

Mit dieser anderung aber war die sache noch nicht abgetan. 
Bin weiterer schritt bestand darin, dass den worteii, in denen Si- 
vard aufgefordert wird, mit einem der gaste zn k&mpfen, eine 
wendong gegeben wurde, wodurch sie zur not als eine anffor- 
dernug, ihre waSen, worunter in diesem fall zunächst die schilde 
zu verstehen sind, za nntersnchen, anfgefasst werden konnten (also 
ein ähnliches vertahren wie in 8 C'). So ist in den übrigen aaf- 
Bchriften geschehen; am weitesten gehen d DFL Aber nun mnnte 
auch die beschreibung der schilde, die bisher dem ritt eu den 
gästen voranging, vielmehr auf denselben folgen. In s B* teilt 
einer von Dietriche helden Sivard die beechreibung mit, nachdem 
dieser iu das zeit getreten ist. Sivards frage ist dementsprechend 
geändert (str. 4): Thet tear Si/war Suare Steen, Han ta dhem 
vnder tiällen redk: Och dusten wde wij såman pröfva, Eders W(gm 
i tåthen miff see; str. 5 folgt die beschreibung. In den übrigen 
(d DF6I s A') beschreibt Sivard nach seiner rnckkehr die schilde. 
Diese beiden Standpunkte sind die jüngsten, sie scheinen unab- 
hängig voneinander sich aas der d E a C' zu gmnde liegenden 
darstellnng entwickelt zu haben. Sie entfernen sich von neuem 
von der saga, die die schildebcschreibnng in dem zasammenhang 
kennt, wo sie noch in d E s C' steht; ihre nnursprUnglichkeit 
gebt anch daraus hervor, dass die hübsche atrophe, in der der kö- 
nig über den ans dem lund anrückkehrenden Sivard lacht, eine 
deutliche schlnssstrophe ist, nach der fnr eine schildebeschreibung 
kein platz mehr ist. 

Alle diese redactionen, d E s C' einbegriffen, verraten aber 
die aufnähme eines fremden dementes dadurch, dass, wenn man 
gut zusieht, der könig Sivard nicht nach den Schilden fragt, son- 
dern ihm den anftrag erteilt, zn kämpfen, was er anch in allen 
anfschriften tut. Sivard kann somit auch weder unmittelbar noch 
bei seiner rUckkehr mit einer Schildebeschreibung geantwortet 
haben. Dass aber der könig Sivard nur bittet, fttr ihn zu kämp- 
fen, kommt daher, dass er, wie d A richtig er^hlt, die schilde- 
beschreibnng schon vernommen hat, und dass von Dietrichs aeit» 



.äbyGOOgIc 



Boer: Boaangftrten. 147 

dnrcli Brand von Wesgerling eine herausrordsmng ilm erreicht 
hat. — Einen weiteren schritt in der anpnssnng an die aaga tut 
s[»ter s A^, der wie b. 142 nachgewiesen wnrde, Sefaor ansziebm 
lasBt, um tribnt zn fordern. 

Wenn nnn anoh in der achwedischen Ubersetzang der BBga 
Signrctr die helden an ihren Schilden erkennt und bei jedem schi^e 
den nameo des beaitzers nennt, so brancht es keines weiteren be- 
weiaee, dass die eigentümlichen Verhältnisse des dänischen liedes 
darin ihren gmnd nicht haben können. Die kurzen sätze, in denen 
der Bagaachreiber die besitser der echilde nennt, sind in der Uber- 
setsQDg dem Sigfrid in den mnnd gelegt. Dass dieser irrtam 
menscblioh ist, beweist KlockhofiT, der sich an demselben irrtnm 
schaldig macht. Eine zufällige tlbereinatimmong mit den Hedern 
ist daher nicht anweschlosseo. Aber lengoen lasst es sich nicht, 
dass die annähme, dass die Übersetzung darin enter dem halb be- 
wossten einfloss der jüngeren, — den einzigen in Schweden be- 
kannten, — redactionen des liedea steht, näher liegt. 

Ans wörtlichen Ubereinatimmungen mit der saga läset sich unter 
diesen umständen nur selten ein schloss ziehen. Ein wort, das aas der 

3^ za stammen scheint, ist hammer in der bedeutung 'fels' {vgl- 
ockhoff B. 117). Die stelle ist auch in mehreren redactionen 
missverstanden und so umgedeutet worden, dass das wort 'hammer' 
bedeutet. Die sache erklärt sich auf dieselbe weise wie die oben 
besprochenen falle. Wie weit hier der eiDflnss der saga geht, ist 
schwieriger zn entscheiden. Undenkbar ist es nicht, ab^ doch 
kaum wahrscheinlich, dass der beliebte zug, dass der rieae eine 
etange als waffe fuhrt, in dem alten liede verloren war und ans 
der saga neu aufgenommen wurde. Aber in einigen anlachriften 
ist die darstellung eine solche, dass die strophe, die das wort ham- 
mer enthält, sehr wol allein zugesetzt sein kann. In A lauten 
Str. 21. 22: 

31, Thett var Lanngbeenn Bidsker, 
hatmd nappit thill ataUstarmg: 
Ttannd slo epther Viderick Verlannde-søn, 
thett lanngt y fielden Manch- 

SS. Thett var Langbeetm Bidsker, 
hannd thog thill alt iatnmer: 
"Nu haffuer ieg slagit mj/tm stålstang 
y biergett thill buode hammer". 

Ea ist Idar, dass str. 22 leicht entbehrt werden kann; eine 
notwendigkeit, um ihretwillen str. 21 dem originale abzusprechen, 
besteht nicht ') '). 



') d enth&lt das wort hammer nicht. Dennoch sohUgt auoh hist 
der ria«e mit eiuar etange nach Widerik, tili etonge» y iordem tcenndt. 

*) Bb veidlent beaohtung, dass das wert hamarr Ewar in dir Mtga, 
aber nicht in der achwediBaheii nbereetnmg steht. Seiner hypotheee von 
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In d Ä wird niobt erzählt, auf ivelche weise Widerik den 
riesei) besiegt. Wie das kommtj lebrt d B. Nachdem der neee 
anf Dietrich eioen verifsblichen etreich gefuhrt hat, beginnt er za 
jammern. Erst spricht er eine mit Ä 22 übereinstimmende strophe 
(26); dann folgt (str. 27): 6ud forbande theg, Widerich, och saa tket 
mar, thu fyrrer widt ihin aide: thu haffuer huggit mig ktäl y 
brist, saa sare thaa monne thet suide. Daranf droht Widerik, ihn 
tot zn schlagen (28, d. i. A 23). In A ist also von swei aafeiii- 
ander folgenden Strophen, die beide erzählten, dass der riese za 
jammern anhub (str. 22, oben aiigef\ihrt, nnd die früher darauf 
folgende B 27], eine ansge&llen. Ahnlich wie mit d B verhält es 
sich mit s A 18—22, wo jedoch eine erzählende strophe hinzuge- 
fügt ist: str. IS der riese schlägt fehl, 19 er jammert darüber 
(reim jembra \ hambra wie in d A), 20 (nicht in d AB) Widerik 
haut den riesen, at vdAen j iarmame wende, 21 der riese jammert 
darüber, 22 Widerik bedroht den riesen '). Eine bestimmte gmppe 
ron aufachriften fuhrt ans der saga den zng ein, dass Widerik aus 
dem leib des riesen ein so grosses stück fleisch schlägt, at engt 
hestr dregr meira. Der saga am nächsten steht d C 19: hand lüg 
enn styck af Sedskers sJde: V øxen drog icke mere aff rfA less. 
Die weitere geschichte dieses motivs ISsst sich ans den an&chrif- 
ten ablesen. Eine übertreibnng der lesart d C 19 bieten s C 17. 
18 B 15. In s G sind ans der strophe zwei geworden: Vidrick 
vart var och Skömlittgen snar ocA Vidrick sitt svärd uttröekia: han 
AS^ honom itt finger i frå, ther till så stort itt stockte- Han hög 
honom Ut finger ifrå, ther till så stort itt störkie: stareke vore the 
haster •) tolff, the kunde huarcken Uffta dier rycka. Für die mit- 
teilnng, dass Widerik dem riesen anch einen finger abschl^t, be- 
durfte man eine halbe strophe; durch Wiederholung wnrde eine ^nze 
hergestellt. Diese darstellung liegt s B zu grunde, aber sie ist 
dadurch vereinfacht, dass die zweite strophe (s C 18) ausgelassen 
wurde; s B erzählt also zwar, dass dem riesen ein finger und der 
tül nd atoort ett stycke abgeschlagen wird, aber von den pferden, 
die es nicht ziehen können, weiss diese anfschrift nichtä. Von 
s C 17. 18 geht auch s D ans; auch hier steht nur eine strophe, 
aber hier fehlt das abschlagen eines fingers. Die strophe lautet (8): 

dem nrtpranK des liedee aas der überHetznng snr liebe Dimmt Elockholf 
(b. 127) KD, dkSB die übersetEiing nraprünglich hamarr hatte, and daaa ein 
abscbraibsr dafür berg gescbrieben habe, weil ca. IGOO hamar io der achwe- 
disohen literataraprftohe nicbt gebrän<^liob war. Wenn aber das wort so 
oiiTorBtftndlich war, dass ein abeohTeiber es ca. ISOO doroh herg ersataen 
maeate, ao ist m gewiss nicht weniKcr wahrHohsinlloh, daaa ein überaataei- 
schon nm 1460 berg vorzog. Übri^ns verhalten siob die tataaohen ao, daaa 
Ewar berg, aber nicht hanar in der übersetinng äberliefert ist, und daias die 
stelle sich demnach aof keine weise tu einer beweiastelle für die Stonnsehe 
hjpoüieae ummodeln Uast. 

') So anoh d Bb 26 — Bl, wo Indessen noch zwei atrophen (27, 29) hin- 
zugefügt sind. 

*) Nnr hettar gebt in a C über d C (oxen) binaos. 
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Yidrik var war, hans hest var snar, han hunde sit sverd omwenda, 
3å h&g han då te Bengt risare d lar, Jempton par dkar kunde iehe 
stycket omvända '). EhirauB a B (8): Hästen var var, och Vidriek 
var snar, han ktmde sin häst sd vM stéua: så högg Tum af Btngt 
lAuare (1. risare) een steek, som 15 par oxar orka icke vänna *). 
— Die entwicklang des motivs fllhrt also von d C über s C m 
B B einerseits, ed s D and dann weiter za s E anderseits. Auf 
dem älteren standpanhte von d AB steht s Å. Die neaerang stammt 
ans der ssga; eme sehr junge aafschrift (s D) aber zeigt in åer 
wähl eines Wortes noch einmal denselben einfloss. 

Eine stelle, die aaf missrerständnies der saga beruht, ist die 
folgende. Nnohdem Amlang von den kampfe mit Sigurdr zurück- 
gekehrt ist, und erzählt hat, dass er seinen gegner gebunden hat, 
sagt Vidga in der saga (c. 204): Ef par er BtgurSr svmnn, sm^ 
ek hygg at vera myni, pa er petla gort med vel oe prettum. Id 
allen aufschriflen des Hedes steht med vilje 6ie med vel oe prettum.. 
Da derselbe fehler in der schwedischen Übersetzung zurückkehrt 
{Ær thæt sigord steen, tha ær th^ giort med mlia at han lot binda 
sik), tut sich hier von neuem die frage der priorität auf. Man 
könnte fur die Unabhängigkeit des liedes anl^hren 1. dass med 
vilje nreprUngUch sein könnte (im sinne med kans vilje), 2. dass^ 
das wort vilja kurz vorher auch in der saga eteht. Vidga sagt 
Dämlich von Ämlung: Æigi vantir mik, at hann takt pann hæst 
eSa annat af SigurSi aveini ßrir utan vilia hans. Aber hierauf 
berufe ich mich nicht. Denn die stelle, mit der die des liedes am 
genauesten correspondiert, ist die zuerst angeführte und med vilje 
ist ein wunderlicher aasdmck fllr med hans vilje. Einige auf- 
schreien haben denn auch die stelle nicht verstanden und entstel- 
len sie (med willig d DEFI; aldrig var dett medh villien *} giortt 
s A'i måd vtiia s O'). Es liegt also ein fehler vor, and zwar 
derselbe wie in der Übersetzung. Daraus folgt aber nicht, dass 
die Übersetzung die qnelle des fehlere sein mass. Er sieht mehr 
wie ein fehler der mündlichen als der schriftlichen tradition ans^ 
denn in dieser wurde vd durch oe prettum gestützt. Das lied lässt 
den synonymen ausdruck aus, hat aber übrigens den Wortlaut ge- 
nau bewahrt. Diesen vers hatte der Übersetzer im gedächtniss, ala 
er die entsprechende stelle schrieb. Den beweis dafür liefert der 
umstand, dass auch hier oc prettum, das doch in der vorläge des- 
Übersetzers stand, fehlt. Sein verfahren ist durchaus verständlich^ 
da ihm eine Übersetzung der stelle bekannt war, konnte er sich 
die mühe ersparen, selber eine anzufertigen. So verhält es sich- 



') DleM Bchleohte «nfschrift (17 iahrh.) ist die elnEig«, dit hier das 
wort lar ba&utEt, wie dls aaga (Aie^r a lar hanom). Klookhofi rtrinbt sich 
nicht daratiB in BohliasMa (s. 119), dus a D hier die KltMte leaart hat. 

*) Di«M Strophen liefern ein interesaanten belepiel für den wert, deir 
aof die lobwediBoheD anfkohriAen DE m legen ist. 

*) Die form villien geht saf d&n. vHje zurück, b B': wülia. 



.äbyGoogIc 



150 Bo 

'mit anderen stellen, wo der Ubersetser ausdrücke der vin bmintst. 
Za KIo4^1io£b entrüsteter bemerkang (s. 126), der Übersetzer 
könne seinen köpf nicht so voll von folkeviseansdrficken f^^utbt 
-Isben, dass er nickt die gleick guten ausdrücke dee originals be- 
halten konnte, liegt nicht der geringste gmod vor. 

Änf den einfloss der sufa ist meiner ansieht nach aach eine 
eigentüjnliohkeit der in mancher hinsieht besten redaction dee lie- 
dee (d A), die man gerne får nrsprfin glich halten wflrde, sarOck- 
znföbren, nämlich die, dass zwei getrennte gedichte vtm Vidgas 
kämpf mit dem riesen and von Dietrichs zng nach Bertangaland 
ZD änero gedickte geworden' sind. Dass in der volksäberliefemng 
des einheitliche gedieht aoseinauderge&llen war, leite ich aas fol- 
genden datis ab: 1. wenn das dänische lied von aniang an ein 
ganses gewesen ware, so versteht man nicht, wie es bei dem stat^ 
ken einflnss, der von der Bogtt aoagii^, anf dänisdien gebiete aos- 
■einanderfallen konnte, was doch m allen redactionen aosser d A 
geschehen ist. Hingegen lösst sich die verbindnng der beiden ge- 
trennten lieder unter dem einänaa der saga verstehen. 2. die stro- 
phenj die die beiden hälften von d A miteinander verbinden (3&. 
36), sehen nicht sehr echt aas. Str. 35 sagt Dietrich: 'let der 
riese erschlagen, so habe ich Inst, weiter zu reiten, nm g^en kö- 
nig Isack zn streiten'. Aber im folgenden wird nii^ends g^en 
könig Isack gestritten, was darin seinen gmnd hat, dass die ein- 
zelkämpfe Irüh aufgegeben worden sind und Sigcrds kämpf mit 
Amlnngr deren stelle eingenommen hat. Das kann kaum mehr mn 
kämpf Dietrichs wider Isnngr heissen. In str. 36 steht dann erst 
z. 1 — 2, dass die helden die reise fortsetzen; z. 3 correspondiert nüt 
str. 1, 4 der übrigen redactionen des zweiten gediohtes (über diese 
eingangsstrophe s. nnten), dann folgt eine vierte zeile, die der fol- 
genden Strophe entlehnt ist {dy s&innct offuer mareken saa viide, 
wie 37j 4); str. 36 sieht demnach wie machwerk ans'). 3. die 
vorhergehende strophe 34 sieht wie eine scblnssstrophe ans; sie 
enthält eine pointe: Torde ieg mamtdenn l^uindis biide, thør y 
hanmm iéki døder see? 4. die tlbrigen redactionen des zweiten 
liedes heben alle mit einer strophe an, deren entstehnng, falls 
die lesart von d A zn gmnde liegt, nicht leicht zn verstehen ist. 
Sie lantet (nach d D; ähnlich in den übrigen): Thy war well siuß 
och siuffsind84yffue, ther dy droge ud fraa hedd {Hald var.); fNcmi 
der dy kaam tu Brattingsborg, ther sluoge thi cm silcHe-Hedd. Wo 
kommen diese sieben and siebenmal zwanzig helde herf Nach der 
ftberlieferang sind es nur zwölf oder dreizehn. Würde eine tra- 
dition, die anter dem fortwährenden einflnsse der tidrekssaga 
stand, daraus 7 -h 7 X 20 gemacht haben? Bei dem volksliede in 
einer fräheren phase seiner entwickinng läset sich hing^^ das 

<) Allerding« wird anefa 87, 1 dnmh dit übriffMi radactioBMi nicht m- 
staut, ftbar hier beftinnt schon in den abrigsu reoaotionai di« •. IM £ b»- 
Bproohena nmarbeittüg. 
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eüksetsen einer beliebigen Eahl wol verstehen. 80 redet Rg. A 
TOD 60,000 fcriegem. In d B (erstes lied) heisst es str. 7: 300 
kimpper thy drog till Bierthings-landt. Diese stelle wird viell«olit 
mit Btr. 1 des iweiten liedes verwandt sein. — Ferner wofaer stammt 
jenee Hold in i. 2T Sonst ist man immer beflissen, sn eræhlen, 
dase Dietrich ans Bern kommt; so in allen anrschriften des ersten 
liedes, abgesehen von einem bestimmten fehler in einigen exem- 
plaren, die für Bern Brattinsborg einsetsen. Bald ist ohne zweifei 
die halle, aber in allen anfschriflen ist das wort als □. pr. anfge- 
&nt worden, abgesehen von einem jüngeren, schwedischen exem- 
plare (s Ä*), das ans hald hdUa» macht aber dadorch den reim 
TöUig xerstdrt. Bald ohne safGgierten artikel zengt ftlr dentschen 
nrspmng, der reim hald — ^ald, der nach 1350 kaum mehr ent- 
■traen sonnte (Grundrias der Germ. Pb. I', SS8), fUr ein hohes 
alter des dänischen liedes. 

Wenn nun das lied sieb schon in vor- oder frtlh-dänisoher 
tradition in zw« gedichte gespalten hatte, so wird ancb in der 
CTsten vise von könig Isongr nicht die rede gewesen sein. Wir 
finden ihn anch nnr in d Ä, worans er später in s B'C übergieng, 
erwähnt. Aber die spuren der interpolation sind noch denthch zu 
erkennen, d A 1—10 erzahlt: der könig sitz^ in J3em nnd be- 
haaptet, es gebe niemand auf der weit, der mit ihm den streit 
anznbiaden wage. Alle schweigen, ansgenommen Berne van Vef- 
ferling; dieser eruthlt von Isses und seinen söhnen, Dietrich lässt 
die pferde satteln; dann bittet er Berne van YeSerling, sein ban- 
ner m fahren nnd voran za reiten. Dieser entzieht åok dem auf- 
trage mit der bemerkung, es ziehme einem armen manne nicht, 
daa banner seines herrn zn tragen; darauf teilt er mit, dass paa 
Str^ir^skovff ein Qirdld liege, den man Bisher hirm stercke nennt. 
Man reitet Mnen tag; darauf befiehlt der könig yideriok, voran 
m reiten. 

Diese beiden bitten, voran zu reiten, erst an Berne van Vef- 
førli^, darauf an Yiderick, sind sehr anÖällig, znmal da die bitte 
an Viderick nicht als eine directe folge der Weigerung des Bern 
▼an YeSerling vorgestellt wird, — zwischen jener bitte nnd dieser 
liegt eine tagesreise; wer ritt während dieses tages voran? Wun- 
derlich ist die ausrede, mit der Berne van Yefferling seine Wei- 
gerung begründet. Ferner lobt Berne van Yefferling Isses in wer- 
ten, die str. 2] wo Dietrich sich und seine mannen lobt, wiederholt 
(str. 4: Isses honing off Berthinngslatmd hand thealede Uth ord saa 
fri: hannd syger, den er icki y verdenn fkill, aom thør imodt han- 
notn stride ist bis auf den namen vollständig str. 2 gleich). Yor- 
gleicht man die übrigen aufschriilen, so ergibt es sich, dass Diet- 
rich nicht nach könig Isses, sondern nach dem riesen verwiesen 
wird, d B 2 antwortet Hildebrand anf Dietrichs prahlende rede 
sofort: Ther Uger en kimppe paa Sperling-bi/erig^ du tørst hanom 
ieke vecke och hyde. Der könig bittet ihn, voran zu reiten; er 
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wngert sich, &ber Viderik bietet sich kd. Ebenso å B be. In d C 3 
aotwortet Hildebrwid: ich weiss viele k&mpec auf der welt, die 
hinter dir nicht zurttokstehen (znsats]. IHnmf sagt Kwaulaa 
Meiffelin (d. i. Bern ran YeSerliti^) str. 4: Ther ligger enn Resier 
]MM Borge-akou, ieg thro, htamd slaül thmmom hide (thennom, d. i. 
Dietrichs helden). Der könig bittet Viderik, roran ra reit«n, was 
dieser darauf tot. d BC gehen aof eine gemeinschaftliche qaelle 
Eorück, in d B ist eine weigemng Hildebrands, die ans Bern van 
Yefferlings weigenmg in A staramt, in d C eine zwecklose phrase 
Hildebrands hinEageftlgt. Die ursprüngliche darsbeltnng des liedes 
ist wol, dass Hildebrand dem könige antwortet; er war an die 
stelle des weniger bekannten Herbrand getreten; im anscblnss »a 
die s^fa tritt Herbrand fUr ihn ein, in d C reden non beide mit 
drein. — s Ä wie d B; nnr ist str. 2 entstellt (e. 3 — 4): Wiaa vUl 
iag dig kiempen den. Och han heter Bemewys *), eine folge davon, 
doas z. 2 lantet; San war en kiempe så wijss (ans str. 4, 2) an- 
statt for hand hßffde werit scm vide. — s B f^rt die soene ans, 
nnd hier tritt auch könig Isung anf, aber an unriobtiger atellej 
also secondär; str. 2—8: ange FörviSerlingh (d. i. Herbrand) ant- 
wortet dem könige: 'da bist nicht solch ein kämpfer, daas dn alle 
besiegst' (d. i. acgefahr d C 2). Der könig antwortet: f/yr du 
migh icke kiempen dken SA skaü det kasta ditt lijff; der wortlaat 
eeigt, dass von dem riesen die rede ist, vgl. s A 2 ttempen dem. 
Hier ist also eine d G 3 B 2 ähnliche strophe, die den riesen 
nannte, aosgelassen, nnd zwar, wie sich zeigen wird, absi<ditlich. 
Die Worte ^mpen dhen aber sind anf Isang bezogen worden: str. 
i erzählt, dass er Isingen heisse, nnd sein markieman Siver. Nun 
bittet der könig Förriäerling, sein banner zn fahren; dies^ wei- 
gert sich, aber er sagt, es liege ein troll in Bortingens skogh, 
also die darstellnng von d A 8. 9; darauf springt Widrick Welam- 
son auf sein pferd (str. 7). Die verwirring dieser darstellnng hat 
darin ihren grund, dass die darstellnng von d A in eänen text der 
gruppe d BG s A interpoliert ist. Mit s B ist s C hier wie auch 
sonst im grossen und ganzen gleichlaatend. Hin^gen haben s DE, 
die doch e BC sehr nahe stehen (§ 4), diesen emschnb nicht; sie 
^hen von der darstellnng von d BC s A aus, kürzen sie aber; 
der könig fragt gleich am anfang, ob niemand da ist, der Aber 
Berting(en}8 skog(ar) zu reiten wogt; darauf bietet Yidrik sich an 
(8tr. 2^. . . , 

Wir sohliessen: dass die erste hälfte von d A Isungr nennt, 
ist eine folge der Verbindung zweier lieder, die frflher getränt 
waren. Diese Verbindung kam nach dem vorbilde der saga zn 
stande. Yon den ftbrigen liedem, die sammtlich nur entweder 
Vidgas oder Amelungs abenteuer, letzteres zusammen mit der 
schildebesobreibung kennen, ist auch der könig von Birtingsland 

) dem gsdiohte Onnr üiigpenvend og Bemwr- 
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nur der zweiten gruppe b^uint. Eine aosnebme bilden b BC, 
die Bpät KU einer mit d A nahe verwandten qaelle einige stroplmt 
anfgenoinmen haben. 

Eine nicht nnwichtige nenemne in d A, die gleioh&Ua anf 
die saga zar&ckgdit, ist die folgende. Im dänischen liede hat 
HnmerTnmera kämpf mit Sivard die stelle der zwölf Zweikämpfe 
eingenommen. Er findet in dem rosengarten statt. Es wird vor- 
mn^eoetzt, dass dieser sich etwa in gleichem abstände von dem 
lager der Berner wie von der atadt befindet; daher kann Hamer- 
Inmer, wenn er nach beendignng des kampfes zn den seinen zn- 
rftckkehrt, davon einen berioht erstatten, der sich nicht im nn 
corrigieren lässt. Aber dasa Hnmerlnmer Sivard nachreiten sollte, 
davon wissen die aafeohriften nichts. Sivard hat einen helden her> 
ansgefordert; das loos hat Hnmerlnmer als kämpfer angøwiesm; 
als dieser an dem zn dem Zweikampf bestimmten orte ankommt, 
reitet Sivard ihm entgegen. Wenn also Hnmerlnmer Yiderik 
bittet, ihm sein pferd za leihen, so geschieht das nicht, weil er 
sein eigenes pferd schon verloren hat, aber wie im Bosengarten, 
vo Wit^e Skeming von Dietrich bekommt, weil dieses pferd bes- 
ser als andere pfercte ist nnd dnroh das pferd die aussieht anf den 
■i^ grösser wird. Hnmerlnmer kann anch sein eigenes pferd 
ziicht verloren haben, denn eine abgäbe an Isnng hat man Sivard 
nidit mitg^eben. 

Der bearbeiter von d A wnsste, dass die saga das anders er- 
nhtte. Amelnog hat dem fremden kämpen sein pferd abtreten 
nflssen, nnd nm es zarflokzagewinnen bittet er Yidga, ihm Skem- 
tning zn leihen. Das veranlasst ihn, einen vorkampf einznftlhren. 
Wir lesen hier, nachdem das loos geworfen ist, die folgenden ab- 
sbnuen atrophen: 

62 Thett første redt, dy samnten redt, 
djf hellener var baadi stercke: 

dett var hin unnge Humelenn, 
hannd dreff sna lanngt y marek. 

63 "Nu haffuer ieg dig thill mareken sfwigen, 
dett vill ieg icki skiøde; 

kom du her y morgenn, 
da vill ieg diig tnøde." 

Also gitt dieser kämpf nicht. Darauf geht Hnmelnm zn 
Yiderik, nml es folgt die bitt^ nm das pferd, das er sohlieeslioh 
bekommt '). 

Dann reitet Hnmetnm ans (70), nnd nnn folgt 
71: Thett anndett red, dy sammen redt 
n. B. w., wie die übrigen anfechriften, nnr dass hier thet anndett 
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red 74, thetf thredie reät ') steht, wo alle måem dec ersten nnd 
den zweiten ritt Iwben. Anch liier lehrt eine einfoche vergleichnng, 
wo åaa nrsprflngliche ist '}. 

Unter den namen, die Tielleicht den einfloBa der Bags er- 
fiüiren haben, ist zonächst Brand ran VeSerling (s. die formen 
dee namens s. 132. 133) za erwähnen. Allerdings hat Qmndtrig 
richtig gesehen, daes etwas ToIkstAmliches an diesem namen ist, 
nämlioh die Umsetzung von Berbrand zu Brand her . . . {her ist in 
unserem liede verloren aber in n:o 8 erhalten). Auf ^e nieder- 
deotaohe quelle weist accb vom; freilich besteht die mögiicfakeit, 
daes es naoh dem muster anderar namen auf dänischem boden hin- 
zugefb^ werden sei. Aber das l des zweiten namens scheint auf 
vM^prh als ihra quelle hinzuweisen. Ohne l könnte der name wtJ 
dentsch sein; nichts verbietet die anncdime, dass der held in der 
quelle vAdfara geheissen habe. In diesem fall wfirde das l von 
' YeArling aaf einer secuodären angleichnng an den in der saga 
enthalteneu beiuameu beruhen '). Aber es ist auch möglich, dass 
dar beiname ganz ans der saga stammt; der hauptname wird 
durch Eg. F f^r die deutsche (melle Terbul^ Von geringerer 
bedeutung ist Holmbo Jersing, Jensen u. s. w. Dass er der ur- 
BprDnglicoeB reihe des liedes nicht augehört, wurde s. 136 aam. 
2 betont. . Nur d Ä kennt ihn, hier wird er aua der saga stam- 
men. Dass d F ihn Humerlnmers vater nenot, könnte eher, aber 
braucht nicht auf alter tradition zn beruhen. Zu der erräliluug 

rihört, dass Humerlnmer Sivard den namen seines vaters mitteilt; 
F kann hier aus seinem besseren wissen Holmbo Jersing an die 
stelle eines beliebigen namens, wie ihn die übrigen anfschriften 
mitteilen, aufgenommen haben. Unter diesen umständen ist es 
von keinem gewicht, ob die form des namens ans der swa stammt 
oder nicht. Dass die saga die quelle sein müs$e, versucnt Elock- 
hofT zu beweisen; allerdings ist er zn diesem zwecke genötigt, die 
stellen im älteren dänischen, wo das wort jarl, woraus Jersing 
eine entstelluDg zn sein scheint, auftritt, hinwegzuerklären. Diese 
aivnmentation erscheint demnach nicht zutrenend; wir werden 
beide möglichkeiten anerkennen müssen. 



Ans dem erschlossenen vrahaltniss des liedes zu der saga 
folgt, dass das lied f^ die reconstructien einer älteren form der 
diohtnng nicht denselben wert hat, der ihm zukommen wflrd^ 

■) Str. 6S und 74 sind voUaUndig gleiehlantend. 

') Aue d A ist das nen anfgenoumiuM motjv in die firOisohen anf- 
soliriften tkiMTgegangea mid noch ufilier an die eagm angcKliohen geworden, 
»■8 4. 

') I>ia «nsaaroTdeutliche eatstellung des beinMoen» ist natürlich jün- 
gonn datmuB nnd von sainein urepron^ gana miabUngig. Sie -ward« 
freilich eher fnt fremden ala für einheimuohen unprnng reden. 
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wenn «•, so wie es 4*liegt, direct koi dem niederdentiohen ftbor- 
tttzt wÄr«. Aber diewr mRDget Ut weniger groes, als ea znnäohst 
der &11 zn sein sdieint, and ihm stehen andere Vorzüge gegen- 
ttber. Dean die entwioklong dar Tolkspoeeie Uast sich rnn einem 
beispiel wie Eong Diderik og hans Kæmper trefSich stadieren. 
Sie nimmt ihre motire da anf, wo sie sie findet, am liebsten aber 
SOS einer verwandten Aberlieferang. Und der wert des liedee flir 
die geeofaichte der alten dichtnng bleibt ein anenneeslioherf moil 
wenn sich nicht das alter einer jeden einzelheit bestimmen lässt. 
Dieser wert besteht gerade in den abweichnngen toq der saga. 
Wo diese dorob deotsohe quellen gestützt werden, liegt das ma- 
terial f&r die reoonstmotion eines entwioklnngsitadinn» der poesie 
TOT, von dem wir sonst nichts wissen wurden. So lässt sicn mit 
htllfe des dänischen liedee die Tollst&ndige kämpferreihe ået älte- 
sten Bosenmrtens zarttokfinden. Ans der dentsohen qnelle stam- , 
men femer Risker Langbeen, Hamerlamers kämpf mit Sirard, der' 
rosengarten als schanplatz des kamples, — wahrlich kein geringes 
matenaL Und das alle« findet sich beisammea in einer qnelle, die 
Hagen (ond Gunther?) noch aaf Dietrichs seite, ihm gegenüber 
nook den kSnig Ton Brittannien nennt. 

K O. Boer. 



Var HallfreAr vandrædaskåtd arian? 

Till beerarandet af denna vid första anblicken miUi&nda 
något beeynnerliga fråga må följande bidrag länmas. 

Det berättas om Hallfredr Tandrteäask&ld, se Fomsl^iir 
94 f^ Fommannaaögur 2: 53 f., Flate)jarbäk 1: 326 f., Qiå- 
lason, S^isbök 18 f., att denne af sin kunglige ^yddøherre 
ocb gad&der, Olof Tryggvaaon, fick uppbära skarpt klander, 
därf^ att han, ehuru döpt, fortfarande var fäst vid de gamla 
gudarna, något som visade sig i håna diktning. Konungen 
uppmanade honom att aåsom Ixit" kväda något, som kunde 
god^ra hvad han brutit genom den förkärlek för asaläran, 
som han ådagalagt i vissa af sina vers. Hallfredr kvfider 
då en strof, i hvilken han tveksamt och saknadsfultt förkla- 
rar B^ Inyta med Oden. Hvarken denna strof eller en där- 



dbyGOOglc 



1B6 Hjslmqnat: Vtr HftUfretb- «riu? 

efter diktad hal&trof &r konnngen till lags. Då krSder Hall- 
fredr anna en visa, i hvars företa h&lft han på ett mera af- 
gjordt sått aføfiger sig all gemenskap med asagudarna ') och 
i hvars andra hälft han bekänner sig vara en kristen. Det 
&r denna senare halfstrof, som behandlas i föreliggande an- 
dersökning. 

Den lyder på följande sätt enligt Codex Amamagnæar 
nus 132 folio, den s. k. H^druTallabék från 1300—1350, 
som jag citerar efter Öislasons S^iabök s. 19: 

Kriat VÜ ei allrar astar. 

erumk leia sonar reide, 

vaBd a fragt vnd folldar, 

foäw eirm ok guS guelKa. 
Strofen finnes äfven i andra handskrifter (se om Hall- 
fredsTisomas handskriftliga förekomst F. Jönsson i Arkiv 
18: 305), nämligen i följande, som innehålla den "stora" sa- 
gan om Olof Tryggrason: Codices Amamagnseani 53 (sintet 
af 14 årh.), 61 (c. 1400), 62 (15 årh.) folio och Flatöboken 
(1387—1395). Dessutom är den upptagen i Codex Araa- 
mi^fnæanuB 557 kvarte (15 årh.), i en sammanställning till 
ett helt af det, som i den större sagan om Olof Tryggvason 
på olika ställen berättas om Hallfredr. 

De tre förstnämnda codices, liksom Cod. A. H. 54, dar 
strofen saknas pä grund af en större lucka, ha användts vid 
publiceringen af sagan om Hallfredr i FornmannaaOgur. 1 
andra bandet af nämnda sagosamling s. 53 visar ifrågavarande 
balfetrof ingen annan afvikelse *) från texten i nr 132 än 
den, att i msta versraden fodur, som ju ej ger någon r^el- 
rätt adalhending till que&ia, motsvaras af det med hänsyn 
till assonansen riktiga feffr, säkerligen den ursprungliga läs- 
arten^ som förekommer, såsom jag vid kontrollgranskning 
fimnit, i alla de tre ifrågavarande handskrifterna. 

'} Se om företa hklfstrofco ForneOgor 213 oob Fiannr J6nMona ut- 
mårkuingar i Aikiv 18: 825 f. 

*) Smim olikheter i Mg« om itaftdng tager jé^ ej Mtii«yn Ull. 
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Fb^boken (se editioDen af denna handskrift 1: 327) 
luur /«(2r, men d&jämte afviker den frän codex A. M. 132 
i den behandlade halfstrofens näst sista rad, som där lyder: 

wälda /f «X-miwf» föUdar 
Uällda beror naturligvis, liksom frmknnumy p& felaktig 
hopslagning af trä skilda ord. Man bör läsa 
ualid a frækn tun feilåar. 

Alltså frak» och «m i st f. frmgi och vnd i nr 132. 

Slutligen må nämnas, att Cod. A. M. 557, 4:o har/o^tf 
i st f . foldar. [I SkilholtseditioDen af Olof Try^vasona 
BBga (2: 110) fitrekommer frimur i st. f. frægt, en variant 
som Täl knappast stöder sig pä någon gammal handskrift.] 

Jag öfvei^är nu till tolkningarna: 

Den äldsta tydning af ifrågavarande halfstrof, som jag 
känner till, förekommer hos Rafn, Oldnordiske Sagaer 2: 48 
(1827), där följande öfversättning lämnas: 

Sritt og Qtid jeg ene 
Beder om BeJd, og Sønnen» 
Vrede jeg fiygter, tht under 
Faderen styrer han Jorden. 

Vid sin öfversättning har Rafn — se hans företal — 
haft väsentlig hjälp utaf en af Sveinbjöm Egilsson utarbetad 
h^insk tolkning. Denna, söm i det närmaste stämmer med 
Rafns, publicerades 1828 i Scripta Historiea Islandorum 2: 50: 
"A solo Christo et Deo omnem benevolentiam expoBcere Tolo; 
molesta mihi est ira Filii; is celebre terranim imperium sub 
Patre tenet". 

Egilsson fattar (jfr FommannasÖgur 12: 49) einn såsom 
beetåmning till Krist ("såsom den ende, ensamt"); Rafn för 
det både till Krist och ffu&^ något som ger bättre mening; 
båda låsa med nr 132 fre^t och vnd samt låta sistnämnda 
ord eller prep. und» trots det mellanstående foldar, gen. af 
fotd, jord, styra dativen fe9r i sista versen. 
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I tolfte bandet af Fornmannasögur s. 49 (1837) har 
^^ilsBon fullkomligt samma uppfattning af hal&trofen som i 
den äldre skriften ("Krist einn ok gai"). 

Egilssons tolkning äterfinnes hos JørgenBen, Den Nor- 
diske Kirkes Grundlæggelse 365 (1874—78). 

I aitt berömda arbete Die Bekehrung des Norwegischen 
Stammes zum ChriBtenthume (1855) har E. Maurer (1: 365) 
öfrersatt de fyra versraderna pä följande sätt: "Allein von 
Christus will ich dichten, und von Gott mit aller Liebe; leid 
ist mir der Zorn des Sohnes: er hat herrliche Gewalt Über das 
Land bei dem Vater". Här tillskrifves alltså kpeSja, som här 
betyder "fordra, begära", den detta ord aldrig tillkommande be- 
tydelsen "dikta om", och i sanmianhang därmed uppfattas 
allrar dator säsom en annars ej påträffad beskrifvande geni- 
tiv (väl i anah^i med alls hugar, se Nygaard, Norren Syn- 
tax 1S6). öfversSttningen bei dem Vater går ej heller, då 
undir, se Fritzner, betyder hos endast, dä det fOr^fir ett old, 
Bom betecknar "den, af hvilken man väntar att tk n^ot 
eller söker något". 

Maurers tolkning går delvis igen sä sent som hos K^le 
i dennes afhandling Das christenthum in der altwestnor- 
dischen dichtung (Arkiv 17). Han parafraserar verserna i 
fråga (b. 156): "allein von Ghristos und gott vater will er 
mit aller liebe dichten, f^hten will er den sorn des w^mes, 
der berühmte gewalt über die erde hat". 

Att Kahle här har Ofvenättningen gott vater ooh ute- 
lämnar Maurers bei dem Vater, beror nog på inflytande från 
den af Yigfusson och Möbius år 1860 i Fomsögur lämnade 
toten med åtföljande upplösning till prosa. 

Nämnda forskare, som till grand fSr ain edition sf Hall- 
fre^ssagan lagt texten i nr 133, ha emellolid uti halfstro- 
fen i fråga (se s. 95) utbytt denna handskrifts vnd mot 
FlatÖbokens um; i sista versen ha de för assonansens skall 
ersatt fp^r med f^ur, en form som ej kan försvaras. 
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S. 313 i det cit arb. meddelas halfetrofen i prosaord- 
följd: "Ek Til kredja allrar åstar KriBt einn fedr ok gud; 
tail sonar erumk [d. i. er mér] leid, hann å frægt vald um 
foldar". Med denna proBaformuIering af texten mä jämföras 
Vigfossons öfrersSttning i Corpus Poeticiim Boreale 2: 97: 
*I will call on Christ, one Father and GK>d, with all my 
love" 0. a. T. 

Man finner häraf, att de fatta foldar såsom ack. pl., 
styrd af prep. um, hvarom längre fram. Yidare öfTersättes 
ieeifja med &kalU, en betydelse som enligt deras mening Täl 
sknlte ntrecklata va de vanliga betydelserna "tiltale, henvende 
s^ til en i Ord, med sin Tiltale" (se Fritzner* kve&ja 1), 
"kalde en med Opfordring . . til at gjøre nc^t, anmode en om 
noget" (se Fritzner' kve/fja 3 och 4), men ej, sä vidt jag kun- 
nat finna, annars påvisats. 

öenitivntbrycket aUrar éstar uppfattas liksom af Mau- 
rer, se ofvan, såsom adverbiell genitiv. 

Betänkligt är, att enligt Yigfusson och Möbius fe&r blir 
ackusativus (ej dativus). Som bekant, anses formerna /e^, 
irøifr först senare förekomma såsom nom., gen., ack. (se t. ex. 
Koreen, Aisl. gram.' § 410, anm. 1 och där citerad littera« 
tor). De exempel, som tyckas tala för en tidigare förekomst 
af åm enstafviga formen i dessa kasus, äro misstänkta: fe&r 
Meiia i Haustlftng 4: 3, där fe&r skulle vara ackusativ, be- 
ror pä emendation, se Wisén, Carmina Norræna 1: 130, F. 
Jtosaon, Kritiske Studier 45; i Sunatorrek 8: b f.: hr6&a vågs 
hrtedr ef vega mættak bör enl. F. J6nsson, E^ils Saga (dan- 
ska uppl.) 364, vega (handskrifternas vaga} utbytas mot viSof 
då brcB&r blir dativus; enl. Ofslason, Efterladte skrifter 2: 179, 
skall brcB&r stå som nominativ i en visa af ^ordr Kol- 
beinsBon (Fagrskinna, äldre editionen 54, F. Jönssons edition 
106) från G. 1015; men F. Jönsson anmärker, ZfdPh, 
31: 409, att det är "fast unmöglich" att här uppfatta 
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n&nmda ord som nominatiT; sammanhanget år, menar han, 
aBigot dunkelt *). 

Yigfnasons ooh Möbü tydning laborerar med Snnn en 
Brårighet, som eynee mig ännu stOrre än den nu pApekade. 
Nämnda forBkare tyckas ha tänkt sig råm /eitr ok go& sfisom 
apposition till Krist. Kristus skulle alltså — sAsom senare 
i STedenborgska skrifter — ha kallats Fader, fastän han omedel- 
bart förut benämnts Sonen. Nu är det Tisserligen sant, att 
de norrOna författarna ej sä strängt som en senare tids teo- 
l<^er skilde mellan de olika personerna i gudomen ooh gärna 
framhölio dessas enhet — se här nedan — , men att en skald 
sä att säga i samma andedrag skulle kallat Kristus Fader 
och Son, förefaller dock ganska orimligt 

Att «n står som attribut till Fader, är vidare oTanligt 
ooh ^^nadt att väcka dubier. 

£. H. Meyer Ofrersatter i Die Eddische Koemc^nie 
(1891) s. 19 i Ofrerensstämmelse med Corp. Poeticum "nur 
gezwungen bete er [Hallfred:r] zu ChriBtus, einem Vater 
und Ghtf. 

Den som därnäst har uttalat sig om halfstrofen är Kon- 
rad Ölslason, som i sin pä fina anmärkningar sä rika af- 
handling "^ogle Bemærkninger om Skjaldedigtenes Beskaffen- 
hed i formel Henseende" s. 21 f. (1872) upptagit densamma 
till behandling. Han anmärker mot E^plsson, som dock ej 
citeras: "Den første Sætning (Linie 1 og de fire sidste Ord i 
Linie 4) betyder neppe Jeg vil anrauhe Christus alene og Qud 
om al Ejterlighed, men derimod Jeg vil anraabe Christus og 
den eneste Qud om al JSJærligked, å. e. J^ vil herefter hm 
dyrke den eneste Qud og hans Søn, uden at ntere noget,Øit- 
sJce om at være elsket af de hedenske Quder", Gislason, som 
ifråga om satsen fragt å void und foldar fdSr sluter sig till 
Ellasen, fattar alltså i motsats till denne emu ok såsom stå- 



<) Jfr V. JAnMon, Fortolkning tU TerMne i Homakriiiglk 51. 
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ende för ok einn. Han moÜTerar detta med den fria ord- 
Btällning, Bom ofta finnes i de gamla skaldedikterna och hvar- 
på han förut anfört några exempel, där dock ordstallningeii 
kan ha berott på metrikens kraf. Han tillager med hån- 
syn d&rtill, att här ok einn lika Täl passat i versen som 
emn ok: "Yill man invanda häremot, att hvarken rim eller 
versmått här pålå^^er skalden nf^t tvång, så kui det sva- 
ras, dels att skalderna voro så vana vid oproeaiska ordställ- 
nii^r, att sådana ibland tyckas komma af sig själfva, dels att 
einn kan vara satt först för att det skall tråda desto star- 
kare fram". Angående den besynnerliga ordföljden i tredje 
satsen: "han äger ett ryktbart välde nnder — Sfver jorden 
— Fadren", d. v. a. han äger ett ryktbart välde öfver jorden 
nnder Fadren, nöjer sig Ofslason med att konstatera, att ett 
"uvedkommende" substantiv fogats in i prepositionsuttrycket 
mellan prepositionen och det däraf styrda ordet (sub terra* 
rum Patre i si f. terrarum sub Ibtre). Denna ordföljd sknlle 
väl enligt hans mening bilda ett dags motstycke till einn ok 
för ok einn. 

Hvad innehållet i denna sats angår, anmärker GIsIason, 
att om någon däri skulle finna en kätterok föreställning om 
Gud Faders öfrerhSghet, han må erinra sig, att skalda väl 
var döpt, men blott till hälften omvänd, och att det sanno- 
likt i allmänhet drSjde något, innan de nyomvända rätt till- 
ägnade sig treenighetsdogmen. 

Giidason har. här icke gått in på något bemötande af 
Tigfussons afvikande mening; inte heller har han gjort detta 
i sitt postuma arbete udvalg af oldnordiske skjaldekvad, där 
han B. 22 upptagit ifrågavarande halfstrof^ utan någon kom- 
mentar, blott (s. 109) med hänvisning tUI sin äldre afhand- 
ling och med till^^t, att ett es (som) bör insättas efter vald 
(alltså: som har ett ryktbart välde öfver jorden). Tillägget 
synes onödigt, då den öfverlämnade texten är fullt tillfreds- 
ställande. 



dbyGOOglc 



162 Qjelmqvist: Vw Bftllfradr uiut? 

Till GfslamnB tolkning af IiaUBtrofen har Finnnr J6na- 
Bos slutit sig, se dennee afhandling om HallfredsTisorna i 
ArkiT 18: 326. 

1 de anförda citaten från Qlalason har han sjfilf berOrt 
åtskilliga svårigheter, Bom äro förknippade med hans tolk- 
ningsförslag, låt Tara att han ej anser dem hafra någon be- 
tydelse. Jag vill hår påpeka dem. 

För det första måste det ju anses vara en mycket be- 
synn^lig ordföljd, att prep. tmd Bknlle vara skild från det 
ord, som den styr — fedr — genom genitiven foldar: s«b 
ierrarum Patre i st. f. terrarum sub Patre. Låt vara att 
exempel på motsvarande infc^ningar i prepositionsuttryek 
kunna uppletas i skaldepoesien, så synes det dock ej vara 
^ligt, att i denna strof, som för öfrigt är enkel och natar^ 
lig, skalden skulle gjort sig skyldig till en dylik vilseledande 
placering af orden. Att t o. m. en isländsk afekrifvare ej 
förstått, att und skulle höra till feiPr kan man måhända ha 
rätt att finna af A. M. 5ö7, 4:o, å&r foldar ändrats till foUbt, 
Skrifvaren tycks ha tänkt sig, att Kristus härskade under 
jorden (jfr brefyet till Filippema 2: 10). Han gjorde — 
förmodar jag — denna ändring, emedan samhörigheten mel- 
lan und och felfr föreföll honom orimlig. 

Vidare kan man, såsom Gfslason själf anmärkt, ej finna 
något formellt skäl, hvarför skalden ändrat den naturliga 
ordföljden ok einn till etnn ok. Att han skulle gjort det på 
grund af vanans makt, är tydligtvis blott en nödfiillsförkla- 
ring, svårligen giltig för Hallfreits löea vers, som ju an- 
nars utmärka sig f5r sin jämförelsevis enkla form *). 

Har han däremot framfiyttat einn för att därmed mar^ 
kera Gud såsom den ende, skulle han därmed än ytterligare 
hafva betonat Kristi underordnade ställning i förhållande till 
den första personen i gudomen. Men att han dralle gjort 

■) Jfr F. JAnaaan, I>it.-Uat. 1; G6&. 
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detta — att han skulle tänkt eig EristuB Båeom onderord- 
nad Fadren, dennes ståthållare så att Bäga — att han öfver 
hnfvud taget skulle ställt Kristus och den ende Quden Tid 
hvarandras sida såsom två skilda väsen, se där hvad som 
allra mest är ^nadt att väcka tvifvel på riktigheten af den 
tolkning, som framställts af Gfslason, något som denne — 
se ofvan — vieet icke varit blind för. Ett dylikt "arianakt" 
förhärligande af Fadren på Sonens bekostnad ^) saknar mot- 
stycke i den kristeDdomsfonn, som vi känna från Nordens 
forntid och äldre medeltid. 

Jag hänvisar till hvad Jøi^nsen yttrar härom i Den 
nordiske Kirkes Grandlæggelse 574 f.: "Trons föremål är [f&r 
medeltidens kristnade nordbo] Kristus, den ende guden, 'Yfir 
herre', han aom i tidemas upphof skapade allt '), han som 
lefde och led här på jorden, han som en gång skall döma 
lefvande och döda. Man missförstår follständigt denna tid, 
om man ej beaktar detta; i den äldre medeltiden möta vi 
sällan eller aldrig i Korden ett vittnesbörd om ett förhål- 
lande till den Gud, som Kristus trodde på och kallade 'vår 
fader'.. Det heter i Upplandslagen; 'På Kristus skola alla 
kristna tro, att han är gud och ej äro flere gudar än han 
allena'. . . Det är också Kristus, som det i regien tankes på, 
dä 'gud' namnes utan närmare beteckning" *). 

Till detta uttalande af Jøi^ensen vill jag foga några 
citat, som visa, att i den norröna litteraturen Kristus — 
läi^ ifrån att framställas såsom underordnad under Fadren 
— säges utföra skapelsen eller det verk, som särskildt bnt- 

■) Jtr följ. DoiTÖD» skildring af ariAiüemeii; 'A hans [Konstantin den 
store*] dogom var Arriiu prestr ok hof riila ^ Tt af Alexandria at hann 
taldi eon gode ok helgan anda minna vera gndi fedr. Hann aagdi son ok 
helgan anda skepnn enn eigi skapara ok ejddi ana ollri ]irenningn gnddoms. 
hann viUdi tma a gud i eininga", f'latejjarbök B: 486. Jfr (lOkBL Heilagra 
Hanna SOgnr li 99 f. 

*} Be exemplen har nedanl 

*) J& Kahle i Arkiv 17: 181, dar det p&pekas, att Kristne redan iden 
kristna fomkjrkan framträder slaom det fOmamsla fSremilat för dyrkan. 
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kar täUknfvas den förste personal i gudomen; e&etarktbe- 
tutade mHi'. — efter främmande mönster — de olika ga- 
Aemap&noneraaB identitet *). Så t ex. B&ger Skapti |>örodde- 
Bon, Hailfieds eamtida: "den mäktige Krigtus skapade hela 
Tärldm" [Kristr skåp rtkr vergld aUa], se Snorra Edda A. M. 
1: 148, och den fomnorska rundikten (fr&n omkring är 1200) 
förklarar, att Kristus skapade den urgamla rärlden [Kristr 
ah^ hmmenn f&ma], se Wimmer, Die Runenschrift 278. 
Äfven i prosa träffas motsvarande uttryck: tntm a lesum 
Christum Pann er shop alla luti, Oläfs Saga bins helga (1849), 
e. 25; e^la ek at pu skulir nu trua a Jesum Cristum er 
skapat kefir hmin ok törd ok menn alla, Flate;yjarbÖk 2: 347 
(jfr Heilagra Manna Sögur 1: 10, 282). I dessa citat till- 
skrifves alltså på grund af Johannes 1: 3 Kristus den gär- 
ning, som äljest särskildt sSges tillkomma Fadren *). Jfr 
t. ex. sidana nttryck om Kristi makt som Markus Sk^gja- 
Bons (c. 1075) "Kristus kan förmä allt" [Eristr må pllu </ 
valdä\f se Snorra Edda A. M. 1: 448, och Eillfr Külnasveinns 
(12 ärhundradet?) "han är konung öfrer allt" [hann er alls 
kORUt^], Därs. s. 450 '). 

I den norrOna religiösa prosalitterataren, som till räaent- 
lig del utgöres af öfversättningar från latinet, betonas ofta 
och starkt, att Qud fader och Guds son Toro jämnställda i 
makt och af samma gudomeväsen. Jag anför exempelvis 
följande citat *): 



') Xn dylik 't w" I"M lb ^^■7"^1'" g har man Aunlt itvon i andr» gernura- 
folka fomlitterKbnr, e« Bode, Die Esiuiiag»r in der » ngel ■iohaiwJien Dioh- 
tung 78. 

') Bedan TÜsa kjAotåd«! lita Erietne deltag» i Hkap*ndet, te Mejar, 
Die Eddisohe Eoamogonie U. ülfila känner Erlatiu tkaota virldaakftpKre, 
■e Vogt i ZeitBohrifl fOr deataoheB Altertnm i2: 812 ff. [«tUlet pkpekuLt »t 
Efthle i ArkiT 17: 181]. — '^Himleoa ooh jordana ikapaxa' kallaa Eriatns i 
den foragntuiek» mninskriften p& ÅkLrkabTfanteo, »a Wimmera kflkutdling 
«m denna inakrift a. 61. 

*) Jtt Tidare Eahle i Arkiv 17; 131 ff. 

*} Binlm normaliaaringar i texttranakriptionen ha vidtagiU. 
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1) JSH» eim gvä einti er o< «imno eil*/r oc odauSligr tAlå 
KOfort Uf af siolfom aer lifanda hmm emn Mite pat it fvUa ti 
al vtra sem hann ei er, en pat er faper oc aonr oe enn hdgi andi. 
peira fiSti er eit de ait it soma. Leifkr fonira kristion» SnoSa fs- 
lenskra 2. Efter Prosper af Äqvitanieiis Utinck» origioal frin 
femte leklet e. Er.: 

A^emua vere eet eoluå deua omnicreatør, 
Vita in ae vivena permanet eaae qwtd est. 
J9iw Pater, hoe Verbum Bihria, hoe eat SpirUua eimua, 
qmrwm natura est una eademque simul. 
Cit wb. V, 

2) Ooddomr sonar er aliafn fopor oc enom hdga anåa. Dm. 
15 (efter nyes cit. latinBke författare), 

S) Ec tme enn oe a anda enn helga sem a fpPor oe a aon. 
Pitiat pær prior skiiningar ero cAiafnar oe eitt. Homilia-B6k 
(itt^. %{ Wisén] 149. 

4) En sttnr gups er oe gup aliet som faperenn »iålfr. oc eige 
mitrni ne meiri hädr samiajh Jepmom. D&rs. 162 [likaom töre^i- 
Bode efter latinskt orifpnal]. 

5) {Antoniue] predicaSi , . cpinierliga avllvm lyS, at aon lif- 
fonda gvds er eigi siepna ok eigi getinn i guSdoms eSli epHr hætti 
imSligra manna, helldr aannaSi hann hotm vera eiginligrar oi 
riwwr veranar meS gvSi fe3r . . son gvds er orS gvds ok at eHifv 
tamn' gvS, aamiafnn ok sameüifr gvSi feSr. 'R&i\ägn, Duuma t&gav 
1: 96 (öfrera. fr. latinet). J& Dors. 316. 

6) Einn guS lova ee oe sua trui ec i prmingu oc i printr 
dtUningum dikande. Pat er faiter med agni oc hoelgum anda i 
entni sannre nattwru oc mætte oc i einni dyrS oe riki eil^^a oe 
fikipttH^a. Bmm er i prennre s^lningu einn guS ßrir vttan vpp- 
htf oc niSrlag. Barlo&mB ok Jonaphata saga 22 [efter latinet]. 

7) Pessar prior akäningar [i gudomen] pa er huer sem ein 
einn gud. oi po allr ein» gua. A pesaom primr skilninggum Pa 
er fin nattura oe eitt valid oc riki oc einn matir oe ein dgrS oe 
em stadfesta o. a. v. Dan. 40. Jfr äfren motavaronde fracistäU- 
ning B. 84. 

8) IHdr se . . dlum peim, er trua a einn gud i edgørri pren- 
ningu, aannan Jbdur ogettim, sannan son eit^tinn af feSr, san- 



nan hdgan anda framfaranda af fedr ok agni, ok pann fodur al- 
natkan truum ver altan einn vera, er gat aon, ok son eingetinn, 
pann er getinn er af dlmatkum fedr. Postola Sogar 836. 

9) peasu eing^nv guSa orSi, aammdttugu fj/rir tdXar verall- 
dir SMlfum gttSi, berr Jannes evangeliata biart vitni i sinu gud' 
ipialli. Dsre. 539. 
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Vidare må anföras ett par citat från ett yngre kräde: 

Skhtandi sitr so» hjA simtm 

samheldr oi ja/n ftSir i veldi. 
Aragrims Kvæfti Gaänandu- b/Bkape strof 59 (& 49 i Isbei^ 
npplsgft) [fr&Q 1S4S]. 

FSSur jafh aitr å håfvm hinrni, 
' ■ i dura ' ■ 



hæstr i dyrS meS vtudi gltsatu 
soivr eingetiim vi/s hina hreina '). 
Därs. strof 60. 

I den trosbekännelse, som ingår i ärkebiskop Paals "tre- 
die Statut" (1336-1346) heter det uttryckligen (Norges gamle 
lore 3: 285): Weer eghum ällir crisnir men ai trua a ein 
aannan gud fodur alevaldanda acapara himina oc iardar, oe 
a hatia einka son pen sama gud värn herra Jhesum Qiriétum . . 
Weer eighum oc at trua a heitagkan anda sem er sannir oc 
hin samme gud meS fodur oe syni.^ 

Såsom karakteristiska för medeltidskristendomens upp- 
fattning af förhållandet mellan Fadren och Sonen må slut- 
ligen anföras ett par latinska verser ur en af de 8. k. am- 
brosianska hymnerna (femte årh. e. Kr. enl . Ebert, Geschichte 
der christlich-lateinischen Literatur 1: 365 f.): 

In patre totus filius 
et totus in verbo pater. 
Danielj Tfaeaanrns hymnolo^cns 1: 2B; jfr Johannes 14: W, 17: 21. 

Ofvanstående citat ur fornisländsk och fomnorsk littera- 
tur härstamma från skrifter från tiden c. 1200 — c. 1400 
och äro alltså yngre än Hall^eds halfstrof. Jag har emel- 
lertid anfört dem, emedan de helt säkert återspegla den kri- 
stendomsuppfattning, som gällde långt tidigare; flere af dem 
gå ju tillbaka på latinska förlag, som funnoe redan på Olof 
fiyggvasons tid och kunna tankas ha varit bekanta fÖr de 
kristna lärare, som voro i konung Olofs följe (se om dem 



■) Jfr moter, ntttyok i ta-^.: Thw tat gnda son j4m|in (cewegtidiw) 
gndlii Ädhir". Birg. 8: 819: 'Bkh [Eriatae] mt honom itempn liDom fkdlur 
at fpiddominoin". UadelUd. bib. arb. 1: IB o. s. t. 
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Maurer, cit arb. 1: 283 f., Jørgenæn, cit arb. 321, Taran- 
ger, Den angelsaksiske kirkes indflydelse paa den norske 
146 ff.). 

Att konung Olofs missionärer i sina predikningar med 
styrka framhållit den ortodoxa läran om treenigheten, gOres 
sannolikt däraf, att de flesta af dem fostrats i den angelsak- 
siska kyrkan (se särskildt Taranger, cit arb. ')), i hvars kristen- 
domsfbrkunnelse vid denna tid stor vikt lades just vid denna 
lära. Jfr följande utdrag ur en predikan De falsis Diis, för- 
fattad af den berömde abboten Ælfric (fOdd c. 955). 8é stmu 
is . . eallsteä mihtig sied sé feeder . . Hi synd preé on namtm, 
fader and sunu and håiig gast, and Ki nesynd nd pre6 
godaéf ac hi preö syndon ån mlmäUig god untödéledlic; for- 
pdmpe him firym is ån gecynd and ån read and ån weorc 
on eaüum pingum (se Kluge, Angelsächsichee Lesebuch* 59). 
Jfr också ÆlfricB Lives of saints, utg. af Skeat, 1: 10 ff. 
samt den angelsaksiska Beda-Ofrersättningens återgifrande af 
den troebekännelse, som uppsattes på mötet i Hatfield: Ond 
ve ondetta& æfter halgum fædrum swæslice & so^Ztce, Fader 
é Sunu & Saligne Oast^ prignisse in Annisse efatspedelice, 
ond Annesse in pare prignesse, pat is ämne Ood in preom 
astondnessum oifpo hadum efenspedelecum efenlices wtddres 
éb aäre. Millers edition 312. [Den sista satsen motsvarar 
latinets: hoc est unum deum in tribus Bubeistentis vel per- 
sonis consubstantialibus, æqualis gloriie et honoris.] Efter 
Thaning, Besejrede oldengelske ord 75. 

Hallfreds utsaga om Kristus — sådan den blir enligt 
Gislaaons tolkning — står onekligen i skarp kontrast till de 
anf&rda citaten ur den norröna och den angelsaksiBka litte- 
raturen. Han skulle ju genom ett dylikt yttrande visat sig 
vara en ärkekättare. Nu är det ej Gfstasons mening, att 
.HaUireds kätterska ord skulle vara ett uttryck fÖr någon 

*) Jfr Ibnier 1 (Nonk) Hiatoriak TidsakrlA UL 8: 1 fE. tunt Tann- 
gen replik DKn. 195 ff. 
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medveten oppositioii mot kyrkoläran: de skulle bero dfirpä, 
att han såsom blott till hälften omvänd ännu ej hunnit tränga 
in i treenigbetsdt^men. Men — frågar man sig nödvändigt 
— är det sannolikt, att de män, som på konungens befall- 
ning meddelade HalUredr de heliga lärorna [heilug free&i\, 
m Foma^gax 93, som lärde honom Credo och Fateraoeter, 
se FommannasSgur 2: 40, FlateyjarbÖk 1: 317, nraktlätit att 
med vederbörlig skärpa och tillräckligt eftertryck framhålla 
en sådan kardinalsats i den kristna tron som denna: Kristus 
är af samma väsende som Fadren och har samma maktställ- 
ning som han? Säkerligen hade han hört de kristna lärarna 
mer än en gång betona, att de tre personerna i gudomen 
voro jämnställda (jfr det ofvan anfSrda citatet or den isländ- 
ska homiliebokens kommentar till Credo) *). 

Ätt Hallfredr ej skulle lätt och snart kunnat sätta sig 
in i det kristna lärosystemet, strider mot hvad hans dikter 
annars intyga om hans intelligens; han har förvisso varit en 
mycket begäfvad man med ett rörligt ingenium. Traditionen 
har för öfrigt bevarat ett ord af honom, som låter oss förstå, 
att han ej oreflekteradt inhämtade kristendomsstyckena, utan 
tänkte öfver de trosläror, som meddelades honom: han fann, 
att dessa icke voro mera poetiska [ekki skätdl^frt] &a ett 
kräde, som han själf diktat om konung Olof (se Fomsögnr 
93, Fommannas^r 2: 50, FlateyjarbÖk 1: 326). 

Då den G-islasonska tolkningen, såsom j^ sökt visa, 
både ur formell och framför allt ur reell synpunkt mäste 
anses mindre tillfredsställande, torde det ej vara opåkalladt 
att försöka en ny tydning. Ja^ tillåter mig att framställa 
följande tolkningsförslag. 



') Den rtöm atbrodersde sftgsn om Olof Trrggraaon (se Fl^tajJKt- 
b6k 1: 381) låter koiiaiig«ii i en prodikui fBr de hedniska bOndema fraai- 
faUl» treenighetadogmen: »htl« Per tma a . . gud födur . . ok hänt , . «on . . 
ok a Adøan a*da «mm gud j ftrenningu ok «tn« j teinmgu. Om också ej 
lüetoiiakt sann i den meningen, ett den aknlle hllliti ».t Olof, torde dennft 
predikan likväl Iw könnet h&Ujta ef en miuionKr. 
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I fiiVerenastänmielBe med YigfUBSon och HObius (ee ofVan) 
anær j^, att Flatöboken i halfstrofens tredje vers bevturat den 
nrsprangliga prepoeitionen framftir f (Mar: man bör läsa um 
Joldar. (Dftremot ftr väl firakn, tapper, käck, festan det ^ 
mening, en förranekning af fragt, genom mellanledet frægr, 
något som emellertid icke hindrar att um är riktigt). 

Äfven i fråga om vissa andra verser af Uallfredr har 
Flatöboken bevarat den ursprungliga läsarten (se Finnur Jöns- 
son i Arkiv 18: 318, 320, 324, 329), något som talar f^r 
möjligheten af att äfVen här så skulle vara förhållandet. 

Um foldw betyder utöfver, nmdtomkring i (1- — ni8j- 
ligen — öfver) länderna. 

Um i um foldar står här regelbundet med ackusativ och 
sannolikast i den betydelse, som hos Fritzner' är den tredje 
i ordningen: lierover, udover, hvor der er Tale om det Rum, 
hvorover noget udstrækker sig, den Vidde eller Længde, aom 
n<^t omfatter". Hoe Gebhardt, Beitr^ zur Bedeutungs- 
lehre der altirestnordischen Präpositionen 45, formuleras be- 
tydelsen: "so über etwas hin, dass alle punkte der Oberfläche 
berQhrt werden, so dasa man jeden beliebigen punkt aus 
deren gesamtzahl herau^reifen kann, und das gesagte auf 
denselben zutrifft". Jfr äfven Gerings "Wörterbuch 1053 o. s. v. 
öfversättningen bhr: Ett fräjdadt välde äger han utöfver eller 
nmdtomkring i tänderna. Utsträckningen af hans rike be- 
tonas särskildt. Um foldar är bestämning till hela predi- 
katsdelen {vald å). 

Emellertid synes det också vara eu möjlighet, att um 
foldar omedelbart bör förenas med v^d, då um skulle ha 
betydelsen öfver. Härför talar fomsvenskan, där ett liknande 
språkbruk påträffats. Se Söderwalls ordbok 2: 794: at tu hatter 
vald vm titt oKin; ßc diäwlen vald vm the qtoinnona och 
"Konungastyrelsen" (Geetesuppl. 33): alt, pat pe f a void um. — 
I norrönan heter det v<üd yfir 1. d. Visserligen har jag ett par 
gåi^er i fomnorska diplom funnit um efter välld, men detta um 
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bOr nog snarast Sfrersättas med om, angående: "Hafam Tit 
fgenngit herra Thore bjbIu manne vaars heira konongsins 
her fulltt vmbod ok vaUd, vm {letta æmfhi alltt, ok &amfer- 
dir." Diplomatarium norregicum 3: 61 (1303). "Ef hann 
fierr her væl med sva sem godr oc eftirlater klauatramadr 
a at gera Jta faam ver ydr i välld um faetu hans f jmæfnda 
ok um disciplinas at {ler minkir hvart træggia." Därs. 100 
(1313). I det sista ex. är betydelsen "angående" gifven. 

Det hufrudsakligen i det poetiska språket förekommande 
fold — egentligen slätf, jord — har här betydelsen terra = 
regnum. Denna är äfVen annars påträffad i skaldepoesien, 
så t. ex. flere gånger i Carmina Nornsna (se Wiséns gloe- 
sarium 75), jfr äfven sammansättningar sådana som foldgnårr 
hos E^ill, se F. Jénssons danska edition af Egilssi^^ 378, 
och foldvprdr, se Markus Skeggjasom Birfksdråpa 32: 7. 

I pluralis tyckes fold ha nyttjats jämförelsevis sällan. 
Pl. Foldir förekommer emellertid i Snorra Edda A. M. 2: 242 
i en visa *), som på osäker grund tillskrifvits Einarr Skä- 
lason (c. 1150), men som mycket väl kan vara betydligt 
yngre (se B. M. Oisen, Den tredje og Qærde grammatiske 
afhandling i Snorres Edda, Indledning LXXX ff., samt F. 
J6ns8on, Lit-hist. 2: 71); dessutom kännes pluralformen Mn 
sammansättningen ßatßfoldir, Biskupa S^r 2: 69 (c. 1375). 
Andra exempel ') på pluralis foldir känner ja^ ej, om jag 
undant^er det ortnamn Foldir, som enligt en anteckning af 
Gunnar Pälsson (f 1791), se Egilsson 188, är namn på en 
gräsbevuxen plats på ^ingmannaheden i Bardastrandsomrädet 
på foland eller, som Yigfusson i sin ordbok har det, är ett 
"lokalt namn" pä en gräsbevuxen oas i västra delen af Is- 
land »). 



') I\>ldir hår anuMt — ilKtUnw (oampi), dock mfijUgen — låndtnWi. 
*) P& de 11111611, d&r fold iiTttJM enl. XgÜMOiu och Wioéna ordMokar. 
Btlr det ej i plmlia. 

') Nvnnet nppteg«s ej af KllandB r 
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Ho6 Hallfredr skulle man alltsft möta en pluralform 
foldar, Bom annars ej p&visats. Men denna pluralform ftr 
just den, som man har anledning att Tänta i det ftldre spra- 
ket, eftersom fold är en ursprunglig d-stam, jfr fornsaxiskans 
folda. 

De båda litteraturex. på foldir^ som uppvisata, äro, äfren 
om den citerade visan skulle vara af Einarr Skülason, myc- 
ket yngre än formen hoe Hallfredr. Foldar såsom pluralis, 
i det yngre språket efterträdt af foldir, blir ännu ett fall af 
den i norr&ian vanliga företeelsen, att en- feminin d-stam i 
äldre Efpråk visar -ar, i yngre -tr sfisom pluraländelse. Jfr 
t. ex. sk^, Bom i Yølundarkvida (Bu^^es ed.) 24 och 35, samt 
Cod. 1812 4:to i Gml. kgl. samling (utg. af Larsson), s. 34, 
35 har plur. skålar, annars skdlir (se t. ex. F. Jönsson, Det 
DOTsk-islandske skjaldesprog 39). Se flere exempel hos No- 
reen, ÄisL gram.* § 365, 366. Andra motsvarigheter till 
dabbelheten foldar— foldir skulle man kunna finna i böjnin- 
gen af orden j^^, sål, gid — vanligen böjda som t-stammar 
i pL — , om verkligen, såsom Wimmer, Fornnordisk formlära 
Ö5, Noreen, Aisl. gram.* § 381 Anm. 2 mena, deesa någon 
gåi^ i det gamla språket hafva pluralformer på -ar. De 
exempel pä dylik pluralbildning som anföras, äro emellertid 
delvis osäkra; vissa äro af rätt ungt datum '). 



>) Y. Jänsaou, Mm Det norak-bluidika BkjUdesprog 60 alger, tX% fa- 
mJtiiiiK vstumnar 1 nfcgr« f»Il hk -ar i plur., »nför ej nigra exempel ilBrp&, 
iokfl ans imder jprS, nil oob pftJ. Den plnrellB aålar, som mjm maut sig 
flnnb i EUift ^ändripk 14, tUI liftn p& gmnd »f Tigande ek&I, eraitta med 
gen. «alar (oe Oversigt over det Kgl. Danake Tidenskabernes Selekabs For- 
handlinger 1900, Nr. 5, 1. 8M]. Den pl aldar, tam enl. WMn, Carmlna 
NoTTcena 1:87, 2: BM, ooh Oialaaon, £fterUdte ikrlfter 1: 104 (den eietnftmnde 
ottelar lig med tvekan) akolle fSrekomma ai aent aom hoa Stnrl» ^rSaraon, 
HraAiain&l 30, blir eft«r en af F. J6naaon fBretagen emendation (ae dennea 
•om mannskript tryckta edition af Carmiua Norrcena 118 o. 187] genitivna. I pl. 
jarSOr, aom jag k&nner twin Bergabokena text af Qeiali atrof BB, ae Oeder- 
■oUslda nppl. a. 22, ooh frin en viaa af Bögnvald jarl (t 11S8), ae Ork. 
nayinga Baga (nppl. af 1780] a. 210 [leelandio Sagaa 1: 138], Flatayjarbäk 
3: 466, aknlla ju Kndelaan -or l&tt knnna bero pi akriSél med anledning af 
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FOr min del kan jag ej finna nägot besynnerligt och 
nÜBBtänkt däri, att en fornfonn sådan som pL f(Adar skulle 
bevarats i en visa Mn tionde århnndradets senare häUt. 

Att um földar (/edr) fSrranskata till und foldar fe&r 
har måhända berott därpå, att en afskrifVare, pä en tid, då 
fold i pluralis hette foldir, rättat sitt förlag, som icke tyck- 
tes honom gifva någon mening. Har han kanske tänkt sig 
Jordens fader såsom benämning på skaparen? 

Jag öfrergår nu till hal&trofens sista vers. Fe^ är, 
Tågar jag tro, dativus, styrd af einn i betydelsen "en med", 
d. T. B. "Täsensidentisk med". För att rätt behaga konung 
Olof har Hallfredr i denna versrad gifvit ett prof p& sin in- 
sikt i den nya läran: han har där infogat en af de trossat- 
ser, Bom de kristna lärarna mest underströko, den troesats 
som i den latinska rersionen af den nicenska trosbekännel- 
sen uttalats med den Kristus tilldelade bestämningen consuh- 
stantialis Palrt, se Müller, Die symbolischen Bücher 29. 
Om Kristus har han velat säga detsamma som i ärkebiskop 
Paals ofvan citerade statut bekännes med orden pen soma 
gudy detsamma som i Heilagra Manna Sogar 1: 99 (se ofvan) 
uttryckts med emnar vertmar me& gvåi feSr (väl motsva- 
rande ett latinskt unius substantia cum')). En så långran- 
dig fras som den sistnämnda har Hallhedr gifvetvis ej kun- 
nat nyttja i sin vers. Men han har ej heller behSft den. 
Einn, som så ofta förekommer i betydelsen unus et idem (se 
lexika), angaf ju i och för s^i; tillräckligt tydligt den väsens- 
identitet mellan Sonen och Fadren, som skalden ville fram- 
häfVa. Jfr det ofvan citerade exemplet ur Fostola S^ur 
336: "Ijann fodur almatkan truum ver allan einn vera, er 
gat son, ok son eingetinn, t>ann er getinn er af almatkom 

dat ISregiende -ar. Se ukdn ex. p( plor. -ar af mit och pld hos EgilMon 
(»f olstnknmda ord i Huiii«61 1), 

') Jflr åfren tamMdr — »f EgUwon tolkadt eoiv*inetuB, umhu — i 
det fBnit oitende krKdat om biekop Oadmand, 
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fedr". Här nytras ju einn om Fadrene och Sonens väsens- 
idMititet. Måhända inverkade på HalUreds ordrat en biblk^ 
atsf^a, Bom han kan ha hört af någon kristen lärare. Kristus 
al^;er (Johannes 10: 30): JSgo et Pater unum sumus. 

Einn i betydelsen "en med, af samma Täsen med" har 
han konstruerat med dativus. Från någon annan källa kan 
jag ej uppvisa denna konstruktion, den är enastående och må- 
hända för första och enda gången nyttjad har. Ätt en skald 
tillåter sig en nyhet i konstruktionsväg, kan jag emellertid 
ej finna orimligt, förutsatt att den nya konatmktionen sluter 
sig till förut bestående språkbruk, som analc^kt framkallat 
densamma. Och så är ju fallet här: adjektiv, som beteckna 
aamhOrighet, öfverensstämmelse, likhet, styra dativus i nor- 
rman (se Nygaard, Norrøn Syntax 105 f.). 

Särskildt må framhållas, att uti en fomialändek dikt 
finnes ett uttryck, som är fullkomligt analogt med /eØr einn. 
Liksom einn kan betyda idem, kan äfven samr ha denna be- 
tydelse (se lexika). Nu heter det i vissa handskrifter af 
S6larlj6d (c. 1200 enl. F. Jönsson) 47: G, Bugges Eddauppl. 
364, tna&r er moldu samr. Yisserligen ha några handskrif- 
ter moldar, som föranledt Bugge, cit. arb., och Finnur Jönsson, 
Eddalieder 3: 105, att insätta moldar sonr i st. t moldu 
(moldar) samr *). Men då samr med föregående dativ ger 
god mening (moldu samr stämmer bättre än mtddar sonr 
-med latinets pulvis es, Genesis 3: 19), finnes intet skäl att 
emendera '). Samr betyder här, såsom Nygaard anmärker 
(cit arb. 105), "af samma art som", liksom einn på stället 
hoe Haltfredr betyder "af samma väsen som". I båda fallen 
ha vi samma konstruktion *). 

') Moldar »anur beror lunAke pi inflytuide frtn «trar«amr, raMttarsawtr. 

*) BknlU moIdN tamr van en MDBre Arvajuknuig, iknlle dei dock 
kamw vittna om hvkd en »ftkrifru« uia&ft som möjligt kpr&kbmk. 

') VOr fttt HKllfreSr hår kftn hk tiUitit aig en n; konstruktion t«lkr 
i nn min d«n onist£iidlghet«n, att htm nAgon ging Br en amnla uonelttluit 
i trtgm, om sitt ordval; m F. Jänuon, Ut.-hi>t. 1; G66. 
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Fetr emn ok go& för jag som apposition till Krisi *). 
öfrersättningen blir: "Kristus, [som är] af ett och samma 
Tasen med Fadren och Gud, vill jag bedja om all nåd. So- 
nens Trede är mig led [ekyr jag]. Ett fräjdadt vSlde Sger 
han atöfrer l&ndema." 

Ordföljden är enligt denna tolkning öfTerallt enkel fxih 
naturlig; Tisserligen har einn — i motsats till hrad man 
skulle Täntat i prosa, se Nygaard, Norrøn Syntax 370 — 
satts efter den däraf beroende datiTen fe&r, men detta mo- 
tiTeras tillräckligt af att såTäl allitteration som asBonans 
kräfra det sistnämnda ordets firamflyttning. Jfr motsTarande 
ordställning i det förut anförda moldu samr. 

Vågade man med stöd af |iördr Kolbeinssone vers i Fagr- 
skinna (nppl. af 1847) 54, där bræpr enl. äislason, se ofnin, 
är nominatiTUs, antaga, att fe&r i t. 4 Tore ack. 1. nom., 
8& skuUe man kunna komma till samma mening aom enL 
den nu fi-amstilllda tydningen genom att öfversätta ok i ferfi' 
eiim ok gu$ med "som". Einn ok = "en och densamme som" 
förekommer enl. Fritzner* 3: 886: "hTor der er Tale om et 
Lighedsforhold, en Orerensstemmelse". Sä i det två gånger 
anförda exemplet ur Postola Sögur 366: f^w edmatkan truum 
ver altan einn vera . . ok son eit^etinn, som till innehUlet 
stämmer med Hallfreds uttryck. Jfr äfren: 8a er allr æinn 
ok gestr er talade vid oss i kuelld Flateyjarbök 1: 376. Of- 
tast föregås einny såsom i de anf. ex., af någon form af ttUr^ 
men stundom står det ensamt: j&etr voru or einu porpi ok 
feMrdamw, Heilagra Manna S(^ur 2: 197; JSann.. sveff i 
einu herhergi ok hann^ Biskupa Si^r 1: 851. M&rk dock, att 
änn ok (nom. L ack.) i st. f. aär 1. allan einn ok ej uppTisats. 

Uan skulle då konstruera: Krist einn ok guiSfe^r (ack.) *) 
vil ek kvedja allrar dstar, Kristus, Täsensidentisk med Gud 
Fader, tUI jag bedja om all nåd — eller cTentuellt: etm* ok 

') NatnrUgiria knniw dum ord Kfran I<Sr»m till vald å frteft umfotdar. 
') Jfr NygMird, Norrøn Syntax 77 f. 
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guif feirr (nom.) d (hann) vald fragt um foldar, vitoensiden- 
ti^ med Gud Fader 9ger hao ett fräjdadt v&lde utöfrer 
länderna. 

Emellertid föredrager jag — med häoeyn tili det vaoak- 
liga i att uppfatta fei^r såsom ackusativus ') eller nomina- 
tiTOB — den först g;ifna tolkningeo, som Sfven med afseende 
p& ordföljden synes förtjäna något företräde *). 

Innehållet stämmer både enligt det första odt det andra 
tydnbgsförslaget fullkomligt med ortodoxiens lära. 

Halfstrofen blir vidare mer helgjuten fin enligt Gfsla- 
sons uppfattning. I första versraden namnes ju Kristus först 
med stark betoning, i den andra talas det om Sonens vrede, 
i den tredje om hans makt Enligt min mening vore det 
onderligt och föga stämmande med hvad man haft rätt att 
vänta af en sådan skald som Hallfredr, om denne här i sista 
versen skulle nämnt den första personen i gudomen elter den 
ende guden — i motsats till Kristus — såsom föremål för 
Bin dyrkan. Jag har sökt visa, att alla fyra raderna gälla 
Kristus. Halfstrofen utgör en hyllning åt honom alltigenom. 
Fadren namnes blott för Sonens förhärligande. 

') Dm kntyddft vanakligheten aktilU borthlla, om Btrofen von «tt •»• 
nan tilligg tAa en tid, d( ftSr bmde fBrekotnnift i ftiidr> kuiu i nng. ftn 
dkÜTiuL I aå fiJl Tore ematlartid foldar ArrMiskning aS faldir. Mon då — 
bortwdt frin möjliglieten »tt ALtt« feSr t&aoni nom. I. »ok. — intet flnnM i 
itoofen, lom kand« frsmkaU» tTifrel pft deaa ikthet {den kriitendomsknn- 
■kkp hoa HkUfreSr, hvarom den vitttikr, lun ej med fog ge «nledning Ull 
miMta&ke), di vidue feSr, eom jag eOkt tim, utan irblgtiat k»n fBrkluM 
•om dfttlToe, Tåg»r jag ej teo, att vi faili aknlle h» en interpoUtion. J»g 
håavlakr till V. Jinamon, IÅl.-iåat. 1: C6S, eom om HallfreSe "lOsft Tan* ma- 
mirkar, »U det ioke kui tiyaM det ringaete trifrel om deru äkthet: 'for 
det flsnta ar de'ftildatandig fonkeUJKa ft» da eenera tiden aagftven, og for 
det andet givaa der beviier nok for en enrlig digtenndiTidtuUlet, og dat 
den Mmme, eom Ti marker i HallfreSi etSrre digte. Til oTarflod kommer 
•1 bartil guole ordformar" [jfr foldar aAaom pl.!). 

') Afren om man ffirediager Uaarten wnd foldar oah anaer, att Hall- 
Mir betaoknat Sonan tåaom nnderordnad Fadnn, eknlle man knnna tolka 
«iMt oh foS mad *af ett ooh tamma Ttaon som God [— den Orat» panonen 
i gadomen]'. 
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Man skall förmodligen inväoda, att Hallfreds kunskaper 
i kristendomen ej kunna ha varit sä stora, som den före- 
slagna tolkningen förutsätter. För att bemöta denna even- 
tuella invändning vill jag anföra följande. 

För att Hallfrejtr åtminBtone i någon m^ känt till 
kyrkoläran, talar den omständigheten, att ett par af de ut- 
tryck som han använder i halfetrofen, tyda på bekantskap 
med bibliskt språkbruk. 

Om Psalm 2: 12 påminner, såsom redan Yigfusson hsr 
anmärkt (Corpus Foeticum Boreale 2: 575), den andra vers- 
raden 

leiS erutni sonar reiSi. 

Versen lyder i Vulgata: Apprekendite discipUnam, ne quando 
irascatur Domintts, et pereatis de via iusta. Därefter till- 
la^^es det: cum exaraerit in brevi ira eiua. Dominus t 
Yulgata syftar nog här pä Qud i motsats till Messias (jfr 
w. 2 och 7 i nämnda psalm), men kan mycket väl ha upp- 
fattats såsom betecknande Kristus, som i v. 7 benämnes Fi- 
lius. Kristus kallas i Nya Testamentet ofita blott Herren 
(se Johannes 20: 25, 21: 7 o. s. v.) *). Jfr att dråttinn, se 
Fritzner' och Kahle i Acta Germanica 1: 382, i norröna 
skrifter ofta är namn på Kristus '). — I Nya Testamentet 
omtalas Kristi — Lammets — vrede: Ahscondite nos a facie 
sedentia super thronum, et ab ira Agni, üppenb. 6: 16. 

■) Bnli^ Midift poalmeiM gmudtoxt &r det i t. 12 6Ag^ om SoneDi 
-vrede. Vigfouoii har mUanda vid jftmtørelaeii hftft ftMuftr aig n&gon mo- 
dent bibalOfversåttniug, t. ex, den enf^elaka statakTrkuw, d&r T(ü|[Btae 
appréhe*dite dweiplinam, ne quando iratcatar DoMinua motavane af KiM 
äte Som, lett he be angty, hvad&u denna OfrereKttnlnga likhet med HalUMU 
iilti7ek &r atCrre in den Utinaka teztena, I den eist» »venakB bibelkom- 
mieeionaöfvenattn ingen lyder t. 12: gyllen atmen, att han icke «d vrti- 
ga», ed att I förgdni på eder väg; ty »närt Ixnde han» vrede i^ptåmdai 

*) Jfr ftfven att Volgatae: AeOuopia pravettiet manu» eivt Sto (Pealm 
68: 82) i EeilaKra Manu» Sogar 2: BM tolku: SManå mun M SJriat» hama 
fyrir håna hendr. 
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Tredje veraradens ord om Kristi vAlde erinn ftfren om 
bibliskt språkbruk. Eristi rike omtalas t. ex. i Lukas 1: 33, 
Koloes. 1: 13, 2 Petri 1: 11. Och alldeles sänkildt erinra 
de just om den psalm, som nyss citerats. Messias sA^r där 
i T. 5: JSlgo . . cmttitutua sum Tex ab eo [QudJ «uper SUm, 
mmtem sanctum eius och i t. 8 säger Gud till Kristus: 
hsliUa a »M, et dabo Übt gentes hæreditatem tuam, et pos- 
sessionem tuam terminos terræ. I det följande talas det om 
Sonens stränga regering: B^es eoB in virga ferrea^ et tam- 
quam vas ßguli coi^fringes eoa. 

F5r min del kan j^ ej tro det vara en tillfällighet, att 
såväl i Hallfredsstrofen som i Psalm 2 talas om Sonens 
(Herrens) vrede och om Kristi rike, som sträcker sig utOfver 
jorden (länderna). öfverensstämmeLsen talar för, att Hall- 
fredr rerkligen hört denna psalm eller nägot tal, där den 
citerades '). 

Ätt Hallfredr si^r sig bedja Kristus om hans kärlek 
(eller n&d), beror troligen p& inflytande från kristet språkbruk. 
Jfr t. ex. följande citat från Antonius Saga: Optliga på er 
ät var {^f dioßvm barifr, savng ek pesai ord: NuUus me se- 
parabit a caritate Oristi, eingi man mik mega fra sJcüia Kriste 
ast, Heilagra Manna Sögur 1: 78 [jfr Rom. 8: 35] >). 

Innehållet i halfstrofen förefaller måhända väl mycket 
dc^matiskt-teologiskt, för att rätt passa i en dikt Ätt Hall- 

') P& gnud ftf den krirtMidoiMknn»k»p, »oni H»llfrMtr enligt min mø- 
Bing vis»t i h»Uitrofbii i frig», komt jag det ej oifttiacilikt, «U Iuhu f&r- 
komiu dikt uppreiatardråpa 'wvxkMgan beliuidlkt ikapelMii, aiconi TigfnMou 
fltmodftt. Jfr dook T. JAoMOii, Lit.-hist. 1; 562. 

■) Httjligen hv nun »U i HftUfreOB n»iiw&ng, ronuSgnr 114, d£r 
liui «Iger aig blott rld«a fBr helvetet {veit tk at vtetki of tytig ttema Ar«- 
AMufc JUIdW) finn» «n genUuig »f Mfttteiu 10: 38 (ef Møltte Hmtre eo* 
9»i oedduni eorpue, ammaw auUm non postunt occidere; »ed potitu timeU 
«MM, fw poUat et ofiMMMi et eorpiM perdere m gehtmtam), LokM 12: 4 £ 
{Ne terroami»i ab tus, gui aeeidimt corptu et pott hæ twn habent owplt«* 
ftid faeiant. Ottendam aiitem vobie, quem timeatit: timett euM, g«* pott- 
JM« oedderit, habet poteetatem mtttere ik ^sAmmmi»; tto dioo vobi», hunc 
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fredr hftr talar om Kristi gudom och hans Täsensgemen- 
skap med Fadren, har emellertid många motstycken i den 
isländska religiösa diktningen från senate tider, dBj* dogmer 
besjungas på ett för den modenm Iflaaren stundom föga njut- 
bart sätt. Treenigheten t. ex. beskrifves i flere olika skalde- 
kräden, se de af Kahle i Arkiv 17: 122 f. anförda exemp- 
len, till hvilka kan iSj^as uttrycket eining i prennii^, 
som förekommer i Kikolasdrapans si^ (Snorra Edda A. M. 
2: 208). Kristi båda naturer framhållas af Eillfr Küka- 
STcinn (12 århundradet?), som säger om Kristus: tna&r er 
hann ok gtäf (Snorra Edda A. M. 1: 448), och i Lfknarbraut 
24 samt Lilja 34. 3e vidare Kahles afhandling i Arkiv 17. 
HallfreÄs verser om Kristus äro, menar jag, en fSre- 
löpare till de ej fä isläodaka kväden, som behandla det 
kristna trosinnehållet. De åro också en reflex af den kristen- 
domsförkunnelse, som HaUfreitr och hans närmaste lärare 
i%tt höra af missionärerna i konung 01o& omgifning: dessa 
hafva förkunnat Kristns såsom den väldige härskaren '), 
konungen öfver jordens länder, fruktansvärd i sin vrede, men 
de hafva också talat om hans kärlek, hans nåd, som var 
mäktig att beskydda hans anhängare, om hans väseneenhet 
med Fadren och hans gudom. 



Enligt traditionen skall konung Olof, sedan han åhSrt 
den strof af Hallfredr, hvars sista hälft de här behandlade 
verserna u^öra, ha berömt skalden ooh sagt: "detta är ut- 
märkt val kvadet" [sligt er alluel ort^ se Flateyjarbök 1: 327 
(jfr Foma^r 95, FommaDuasQgur 2: 53, där berömmet Sr 
mindre starkt). 

Huru underligt, om en sagoförtäijare låtit den store kri* 
stendomsbefrämjaren, som så mycket stått i beröring med 

■) Jfr Humiwrioh, De epiBk-kTiiteUga oldkrkd ho* da gotük* Mk 



ISS f. 
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kråtoa lärare, lo^riBa en dikt, d&r en kftttersk åekådning b& 
appenbart framträdde, som i dessa Hall&eits verser, sådana 
de te fflg enligt G-fslasons tolkning. 

Om däremot, som jag i det föreg&ende sökt visa, Elall- 
fredr tvärtom uti sin strof gjort sig till målsman f6r en af 
medeltidskristendomens SlBklingsdogmer, ja, då blir kungens 
lofoid fullt motiveradt 

Den fråga, som jag satt som öfverskrift, anser jag alltså 
böra besvaras nekande: Hallfredr har uti ifrågavarande dikt 
hvarken medvetet eller omedvetet gjort sig skyldig till någon 
arianism. 

Land i Juni 1907. 

Theodor Qjelmqvist 



Etymologiska anmärkningar om nor- 
diska ord. 

fsT. IfønbcBrUe, 

I yngre Yästgötalagen Orbotæ mal 3 uppräkna åtskil- 
liga ^nidingsverk'^, och i § 13 heter det: "[«t ær ui{)ings 
værk at benbæriæ man til bame". I glosearet til Yästg.- 
lagen översätta Collin och Schlyter benbarm, som icke på- 
visats på något annat stiQle i literaturen, med "slå, sä att 
ben krossas", och denna Översättning fasthåller Schlyter i 
Bin ordbok. 

Det är emellertid uppenbart, att denna tolkning ej kan 
Tara riktig. Verbet bæria betyder icke 'krossa', hvilket den 
Collin-Schlyterska översättningen förutsätter, utan det bety- 
der 'slå*. Isländskan har ett verb med betydelsen 'krossa 
(sönderbrjrta) ben', men det heter icke 'beinberia^ utan bem- 
hriéia. 

Värt benbæria är sammansatt med ben 'ben' och borta, 
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men det fir att fatta på helt annat sätt, än Collin och 
Schlyter göra. 

I flera fomnordiska skrifter omtalas skada, framkallad 
av kastandet (slungandet) av (djnr-)ben. 

3å heter det i Valdemars Selandslag 3, 21 under "Qm 
percusserit alium lapide": "Æn of nokser man kastar sten at 
annær man ter tho ['eller'] ben oc hittær han Öuerse mætii, 
tha bøtffi han thæræ force thre marc, af ey ser liutæ a, ællær 
dttlæ mæth tOltær eth". 

Under 'Vm stens hog oc bens" stadgas det i Eriks Se- 
landslag 3: 44: "Æn casteer ænnær man anti mæth sten 
ællær mæth ben, tha betær han eecki meræ for æn thre mare, 
utæn at thær varthær liutæ a". 

Skånelagen (runhandskrifien, Thorsens uppl. 5, 16) be- 
stämmer: Tore stens hog ok bens hog ok næfæ hog ok har- 
grip ok ior^taskuf skal betæ l>re mark ..." Så oc.k i Ha- 
dorphska handskriften (Schlyters uppl. I, 97); jmf. även 
Haderslevs stadsret 31 (a. 338) betrfilFande sammanställnin- 
gen "Stenshog og Benshog". Ännu Kristian Yx lag använ- 
der benshug 'slag med ben'. 

Aven i ett både i Danmark och i Sveige onder medel- 
tiden och senare gängse ordspråk användes benshyg liurø 
eller slag, som förorsakas av ett kastat ben'. På fdanska 
heter det "Siællen gæller h'wndh a£F beens fawgh*"; på fsven- 
ska "siætlan gællir hund vidh beensfangh" (Medeltidsordspråk 
I s. 101 nr 919, s. 332 nr 815). 

Be anförda lagställena visa, att kastandet av ett ben 
ansågs tikställt med kastandet av en sten, och dä kastande 
av ben eller bens hog omtalas i flera fdanska lagar, måste 
förbrytelser av dylikt slag hava varit rätt vanliga. 

Ätt man genom slungandet av ett djurben kunde åstad- 
komma betydliga skador, framgår t. ex. av följande (om ock 
delvis överdrivna) berättelser i isländska sagor. 

I "Saga af |>orBteini Bæarmagni" omtdas (Form. S^ur 
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m, 186) följande: "treir menn ein nefiidir me)) Äg]» iftrli, 
hét aimarr lokull ok annarr Frosti, {»ir vöra ^fimdsiükir; 
lokall Jireif vlj^ uxahDdtu ['oxeknokkel'] ok kaetajii 1 li}i 
Gotimimdar. |>orBteiiin b& ]iat, ok henti å bpti, ok sendi 
aptr, ok kom å nasir fieim, er Gostr hét, ok brotnatå f ho- 
nom nefit, ok 6r honnm allar tennrnar, en hann fell 1 ÖTit. 
Qeirra(>r konungr reiddiet ok Bpur{>i, hveir berpi beiftum yfir 
haoB boT}> ..." — G^Dgu-HrölfB saga (Fomald. Bogar JU, 
310) berättar: '^inn mapr t6k upp oxahnütu störa ok sna^ 
rar at Bimi, en Hrölfr tök håna & lopti ok sendi aptrt>eim 
er kastapi, kom hntitan fyrir briöst honum, ok f gc^nm 
hann, »vÅ hün Bt6J> fpst f timbrveggnum". 

Liksom isländskan använde beria heinum "kasta med 
(djur-)ben' (se det anförda citatet), eä använde fsvenakan 
sammansättningen benharia 'kasta med (djur)ben', 'kasta p& 
i^ med (djar-)ben', och vi mftste översätta det i fri^ va- 
rande stället i Yästg.-lagen II; "det är nidingsverk att slå 
ihjäl en man genom benkastning (att så kasta ben på en 
man, att han därav dör)". 

Tolkad pä detta sätt saknar If^bestämmeleen icke sitt 
kalturhistoriska intresse. 

isl. breiptu isl. fiipmr. 
Som bekant börjar en strof i Rlgs]iula (den sextonde i 
Bngges upplaga): 

Sot lnr kon», 
sveigÆi rokk, 
breiadi fadtn, 
bio til raaäar. 

Sammanhanget visar obetingat — därom äro alla ense — , 
att här beskrives, huru kvinnan satt och spann. Emellertid 
torde den allmänt antagna tolkningen av uttrycket breiddi 
faifm icke vara riktig. 

Nutida kommentatorer och översättare tolka det, så vitt 
jag ser, enstämmigt med 'utbredde famnen (armarna)' eller 
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nigot dylikt Så ätei^ves stfillet aT Gering i hans Edda- 
örersfittning: 

Dm Weib mas da bew^te den Rocken, 
rührte thÄtig die Arme mn Tnoh zn bereitflii; 

och i överensstämnielse härmed översätter han i sitt stora 
Edda-^losaar breipa (aom han identifierar med got braidjan 
i us-brai4jan) på detta ställe med 'aosbreiten* ('streckte die 
anne aus'), och i den juBt nn (1907) publicerade tredje upp- 
lagan av Gloesar zu den liedem der Edda har han samma 
nppfottoing. Om sveigpi rokk^ breiddi faptn anmärka Det- 
ter och Heinze! i kommentaren till sin Edda-upplaga (1903) 
s. 596, att uttrycken angiva '^wegungen des an der spin- 
del spinnenden weibes". Gjessing översätter i Den ældre 
Edda (1899) b. 95 'strakte favnen', och Ivar Mortensen i 
Eddakvæde (1905) 'strakte armane'. Jag förbigår övriga här- 
med väsentligen harmonierande Översättningar. 

Även äldre forskare torde i allmänhet hava fattat breidtU 
fapm p& liknande sätt Så tolkar Luning det i sin Edda 
(1659) B. 242: "sie breitete die arme aus" (fadmr, stnus), 
wie man beim weben thut. Aber — tillager han — die 
vorhe^ehenden werte svetgäi rokk mfissen doch auf das spin- 
nen bezogen werden, und die frau kann doch nicht zu gleicher 
zeit spinnen und weben. Gfønz einfach wäre die eache, wenn 
fatfmr durch "faden" Übersetzt werden könnte: sie dehnte 
den faden ans, d. h. sie zog den faden aue dem flachse des 
rockens. Belegen kann ich freilich für das altn. die bedeu- 
tnng "faden" (ahd. fadum) nicht". 

Denna av Luning framställda, men av honom själv för- 
kastade eller nästan förkastade tanke synes av våra dagars 
Edda-tolkare ej ha blivit beaktad. Emellertid översätter 
Fredrik Winkel Horn i "Den ældre Edda. Paa dansk" (1869) 
8. 106: 

Kvinden sad <^ trsadte rokken 
Traad hon Bpandt, vel v»rd at vseve. 
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Det fir mOjligt, att han omfattat den av Luning uttalade 
tanken, men håna översättning ar Over huvnd sä fri, att det 
fir tvivelaktigt, om detta verkligen varit fallet; han kan även 
mfihända hava använt uttrycket spandt traad blott för att i 
allmänhet äek&dliggöra dtoaiionen. 

Enligt min uppfattning betyder fapm p& detta ställe 
^trfid*, ooh breipa prat. breiddi är ej, såsom väl alla menat, 
identiskt med det got. hraidgan etc. (i iKbraiéiJan), utan är 
att fatta pä helt annat sätt. 

Strofen beskriver, såsom nämnt är, kvinnan vid spin- 
nandet Men i våra dag« äro en kvinnas rörelser vid spinn- 
rocken ingalunda sädana, att man skulle kunna karakterisera 
dem så, att hon 'breder ut fomnen' eller 'sträcker (båda) ar- 
marna'. Natorligtvis rör hon händerna och även armarna, 
men rörelserna äro icke av den art, att de skulle på så sätt 
kunna beskrivaa Så vitt jag kunnat erfara, är förhällandet 
väsentligen detsamma vid spinnandet på slända, hvarom det 
här säkerligen är tal. 

Härtill kommer det såsom en viktig faktor, att man 
väntar just ett ord med betydeUen 'tråd'. Emellan orden: 
"kvinnan satt där, hon satte sländan i rörelse" och "hon gjorde 
förarbete till tyg (vävnady väntar man just satsen "hon 
spann tråden". 

Som bekant betyder det fht. fadam, mht fadem 'tråd', 
och härtill kommer den viktiga omständigheten, att även det 
därmed samhöriga fomkymr. etern (< *petermi) har samma 
betydelse. Det ligger naturligtvis alldeles intet påfallande 
däri, att man i ett gammalt Edda-kvftde (som t. ex. av Fin- 
nur Jönsson Litt.-hist. I, 193 anses vara frän omkring 900) 
har ordet i en betydelse, som annars icke påvisats i Norden, 
då ordet i besläktade språk förekommer just i denna använd- 
ning. Häremot kan ej invändas, att betydelsen 'tråd' hos 
ty. faden skulle vara relativt sen. Fä grund av betydelsen 
hos fsax. fathmos 'beide ausgestreckte arme', i^. fæpm 'beide 



.äbyGOOgIc 



184 Kock: £^m. uuiülrkniiigsr. 

ausbreitete arme, umarmung', isl. fafmr 'famn' mooar 
Kluge, Et. Wb.* B. 102, alt ordets grundbetydelse är 'um- 
Bpannuug mit beiden armen, was als mass genommen ver- 
den konnte', ocb att betydelsen 'filum' (^entl. sä mycket 
gam, som man med utsträckta armar mätte upp) är en yngre 
-utveckling. Det är möjligt, att betydelae-utrecklingen varit 
denna, ■ men då redan f ht. f adam betyder 'filum', och d& 
även fomkymr. etern har denna användning, så bOr betydelse- 
utvecklingen till 'filnm' hava inträtt redan onder en mycket 
tidig period, och det finnes intet överraskande däri, att den 
möter även hos isl. fapmr. Alternativt skulle man just på 
grund av fomkymr. etem 'filum' (jmf. Walde LaL etymol. 
w&rterb. under pateo) kunna tänka sig, att betydelsen hos 
/adam 'tråd' ej uppstått på ovan nämnda sätt, utan att fht 
fadam 'tråd' icke vore att omedelbart identifiera med feax. 
fatfmos etc- Detta är emellertid för betydelsen av isl. fafimr en 
underordnad fråga; huvudsaken är, att dess betydelse 'filum' 
bestyrkes så väl av fhtyskan aom av fomkymriskan. 

Emellertid kan breiddi fapm icke rimligen Översättas 
med 'bredde, utbredde tråden', då därmed skulle uttryckas 
spann. Därför är breiddi att fatta pä följande sätt. 

I Sv. landsmålen X nr 3 a 4 ff. har jag visat, att man 
i fsvenskan använt ett verb hrspa, av äldre *it-ref(}'a, med 
betydelsen 'betak', liksom det enkla isl. reipa fda. r^ha be- 
tyder 'betala', och liksom det med^o- sammansatta isL greipa 
(got. ga-raidjan) har ungefär samma användning. På enar 
handa sätt är hreiddi i uttrycket breiddi fapm att föra till 
ett av ti- och reiiSa uppkommet verb breipa. Verbet reipa 
har i isländskan även betydelsen 'sætte i stand' (Fritzner* 
mom. 11), och nynorska r eida betyder alltjämt 'rede, tillave, 
tilberede' (Aasen). Fsv, repa betyder 'göra färdig, göra eller 
ställa i ordning, bereda, tillreda'. Liksom nu både simplex 
reipa och kompoeitum *breipa brepa betydde 'betala', så be- 
tydde så väl simplex reipa repa som kompoeitum breipa 
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'bereda, tillreda'. "Hon beredde (gjorde) träden" {bretddi faSm) 
ftr ett annat uttryck för "hon spann", och det belyses ytterligare 
aV det omedelbart följande bio tu vaa&ar 'hon gjorde för- 
arbete till tyg^ (Tävnad)' eller kanske häUre: 'hon gjorde den 
(tråden) fKrdig till tyg (Tävnad)'. 

Då emellertid isl, ripa betyder 'vara i Bvängning' och 
reipa är kausativ därtill ('sätta i svängning'), så är det Stcd 
mycket möjligt att alternatiTt fatta vårt brdpa (pret breiddt) 
såsran sammansatt med bi- och reipa i denna användning. 
I sfi foll bör man översätta 'bon satte tr&den i svängning* 
dvs. 'spann'. 

I båda fallen utgör emellertid breipa ett ursprunglig 
kompoflitum (*bi-rei&a). 

8V. grvMdval, 

Ordet har upprepade gånger blivit diskuterat. Bydqvist 
n, 146 synes anse dms senare sammansättningsled vara iden- 
tisk med iaL vpllr, men framhåller, att o-ljudet nu är långt 
i nsv. grtmdval. Samma mening hyllas av Siljeatrand Ord- 
böjningen i Yästmannalagen I a. 31. Häremot invänder 
"Wadstein i TfF. X, 229, att ordet ej kan hava samma se- 
nare kompositionsled som hiorpvalder etc, eftersom detta i 
"Västmannalagen skrives med U i böjda former (hiorpvalle etc.), 
under det att "grundval" där i böjd form heter grunduale. , 
"Wadstain vill därför identifiera senare leden av grundval med 
isL vQlr 'käpp', och ordet skulle enligt honom egrøitligen be- 
tyda "grundstock". Till denna mening ansluter sig väsent- 
ligen Tamm i sin Et. ordbok. 

Denna Wadsteins och Tamms uppfattning är, så vitt jag 
ser, icke möjlig. Fsv. grundval (dat. grundvalé) nsv. grund- 
val betyder som bekant 'grundmur (hvarpå en byggnad hvi- 
lar)'} så översättes det nysv. ordet t. ex. av Sundén. Men 
det vore mycket underligt, om det häri ingående val 'mur' 
skulle vars identiskt med ett ord med betydelsen 'käpp'. 
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Jag ser i -val i grundval ett läneord, identiskt med d^ 
fria lai vallutn lånade fsaz. v>al 'r&gg'. Med en grundval 
menar man joat en grundvfigg eller en gnmdmur. Det 1^- 
ger naturligtTiB intet underligt diri, att det by^nadsTerk* 
samheten tillhörande -val ytterst fir ett latinskt låneord, då 
detta som bekant är fallet med t. ez. mur. 

När åter det lat. valium ftax. wal (pL walloa) i sren- 
skan fått kort Mjod (och i nysv. långt a-ljud), så lägger detta 
icke hinder i vägen filr ovanstäende uppfattning. På Täsent- 
ligen liknande sätt motsvaras nämligen det ital. btUlo, fira. 
bal (med kort a), nht. hallf da. bal (med kort a) sv nsr. 
hal 'dansfest' med långt a- och kort 2-ljad. Jmf. även fra. 
btUle med mnt bale nysr. bal 'vampacke', fra. guerelle > 
nsT. ffrSl (om k-: g- se Kock i Ärk. nf. XYI, 53 f.). 

Sedan jag gjort dessa iaktt^eUer, finner jag följande i 
Falk och Torps Et ordb. I, 253: "Grundvold, sv. grundval, 
olda. grundvpUr (grwinvpllr) "ftmdament" = ags. grvndwealT. 
Att dSmma av denna korta notis hava vät även dessa fOrS. 
fettat (grund)val såsom ett läneord. Dä ags. har d^ sam- 
mansatta grundweall 'a foundation' (i Ormulum grunndwaU^y 
så är väl det nordiska ordet lånat säsom kompoeitum, och 
isl. grundvpllTj da. grundvold beror på uislutning till simplex 
vpltr, vold. 

Pronomenet han* 

De flästa lingvister torde i våra dagar anse isL hann 
fsv. han vara identiskt med det gr. Ktfvog- Denna etymo- 
logi är väl formellt möjlig, men det vore onekligen högst fSr- 
vfiaande, om detta gr. tcifvog skulle finnas kvar endast på 
nordisk språkbotten, nnder det att ordet gått förlorat i alla 
övriga germanska språk. 

Tydligen vore det synnerligen önskvärt, om man kunde 
identifiera han med n^t pronomen, som finnes även i an- 
dra germanska språk, eller med andra ord: om man knnde 
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finna ea nftrmre liggande, ej så l&ngsOkt etymologi för 
ordet 

Detta låter sig ock lått g6ra. 

Fordom ansåg man allmänt, att det got jattts uttalades 
■ned ä-ljnd, och att alltså ai i detta ord hade denna valOr 
i motsats till det ranliga förhållandet i gotiskan framför n. 
Då emellertid övriga got. ord med ai, i hvilka man fordom 
antog ett oförklarligt ä-ljud, visat sig innehålla antingen 
"Ivjtnii^Mjndet m (t ex. aippau < *aihpau) eller difton- 
gen at, eå har man ej skäl betrivla, att åven det got jama 
inndiåller diftongen ai (jmf. t ex. Ho£fmann-Erayer i KZ. 
XXXIV, 144 ff., Streitberg Got. Elementarbuch» § 50 
anm. 1). 

Under dessa förhållanden är Aon lätt förklarligt M. 
hann fsr. han är (Täsentligen) identiskt med got joins. 

Som bekant har hann på ett något tidigare epr^^Btadium 
haTt lång rotrokal. Detta framgår dels av isl. dat. mask. 
AftRum, dels av isl. ack. fenL håna, som i de älsta isL hand- 
drifterna stundom ännu har långt a-ljud (dock vanligen 
Aona). Dessutom finnas (se Larsson Ordförrådet) i Rimbegla 
en gång hås och i Cod. 64Ö en gång gen. Mna. Rotvoka- 
lens ursprungliga längd i han-hon bekräftas av de östnordiska 
språken. Qeuom kombinerat yngre «-omljud har dat. mask. 
hanum blivit fsv. hSnutn (Falk i Ark. nf II, 114 ff., Kock 
ib. Yl, 291), hvilket fiimn kan uttalas med långt slutet o- 
ljud. Detta ta även fallet med nom. fem. hon. Fomgut- 
niskan har nom. sg. fem. htian och Smälandslagen Am», båda 
med lång rotrokal. 

Det nmord. *jainaR (= got jains) förlorade framljudande 
j- mycket tidigt (jmf got jer : isL år etc.), och *»inas blev 
i relativt oakcentuerad ställning i satsen (nämligen med den 
akcentueriug, som motsvarar våra dagars semifortis) till 
'anas (senare *ann), likeom annars nmord. ai i semifortis- 
etavelae Övergick till a; jmf. got (Unata : isl. *-at -at 'icke', 
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*ÄHtUa^s:id. ött^r etc. (Kock Om ti&gn. atona s. 16 ff-, 
Anschw. accent 208 f, Svensk IjndhiBt. I, 336 f.). Ordet 
han kan ännn i d^ i eatssammanhanget akeentneras med 
Bemifortis, t. ex. i uttryck eådana som de hdta-hdnom. 

Emellertid hade det umord. språket b^jnnande A- i ' 
¥i88a pronomina med en betydelae, besl&ktad med den hoB 
jaina (*anaB). Som bekant anvfinder gotiskan ack. kma, httOj 
dat. himma 'denne', och detta pronomen ingår såsom företa 
jnxtapoflitions-led i isl. hingat 'hit' (<: *hin-weg~a(). Deesntom 
har man utan tvivel p& urnordisk tid havt i beh&ll det pro- 
nomen, Bom lever kvar i eng. he 'han' (ags. A3). Genom 
inflytande från dessa pronomina blev umord. *itnait (*Au) 
till *han{a)R hatm, Jmf. härmed, att som bekant den pre- 
poeitiva artikeln isL etm inn under inflytande firån prono- 
menet (got) ack. hina etc. fått begynnande h- {hinn). 

Även när hann fick fortis, förkortades dess långa a Ijnd- 
lagsenligt (hann > hann) framför långt konsonantljud, efter- 
som ordet hade enstavighets-akcentuering; se om denna kvan- 
titets-regel Kock i Ark. nf. III (1891) 372 noten; IV, 270 
noten 1, Anschvr. acc. a. 116. Dessutom förkortades senare 
den länga rotvokalen i Affnum, håna, när ordet i satssamman- 
hai^t erhöll infortis. 

Nar man i fomnord. språk stundom anträffar ann an 
utan h-, så kunna emellertid dylika former delvis vara gamla 
(jmf. umord. *änaR < *ainaR) och behöva icke alltid hava 
uppstått genom förlust av h i (A)ann i enklitisk ställning 
såsom hindt\K\an etc. Åven ett par andra ord kunna må- 
hända omedelbart hava utgått från en form av ann utan h-. 

I Ark. nf. YH, 117 ff. har jag hävt tillfälle visa, att 
den nordiska konjunktionen isl. at 'att' uppstått ur ntr. pai 
i sammanställnii^iar sädana aom *8agiMat etc, och jämförel- 
sen med de vfis^rmanska språken bekräftar detta, dä ty. 
dass och eng. that användas i betydelsen 'att'. Emellertid 
år det möjligt, att till nägon del den nordiska konjimktionen 
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at även atg;5r ntr. av pron. *(j)ainas *ans atm. När man 
i åtskilliga nsr. bygdemal finner at 'det' såsom enklitiskt 
pronomen, så år det också möjligt att h&ri se ntr. till [A}ami, 
men ordet kan också hava hart och har t&I merendels upp- 
stiUt nr pat i nttryck sådana som han haver saffM-{p]tU etc. 
Betydelsen av got jains 'den där* och av det nord. hann 
Sr ja i hnvndsak densamma, och den ringa betydelsefBrskjut- 
ningen återfiimee fiillst&idigt hos lat. Ute 'den där' : franska 
il 'han'. 

Den allmänt antagna härledningen av isl. emt 'den* 
från got. jams låter sig upprätthålla, även då got joins ut- 
talats med diftongen at. 

Det var blott i semifortisställning, som *jainaR blev 
*{J)9naB. Det är självklart, att den prepositiva artikeln 'den' 
i regeln hade svagare satsakcontuering än pron. lian'; artikeln 
'den' hade normaliter infortis, pron. 'han* däromot åtmin- 
stone ofta semifortis. Men i infortis^tållning övergick ur- 
nord, at till e, t i de fomnord. litteraturspråken; jmf. nom. 
pL mask. got blindai : isl. hHnde(r) bH»di{r). På enahanda 
sätt övergick *(j)ainaR med infortis till *enM etm (inn), som 
genom kontamination med pron.-stammen At- blev till hinn. 

För övrigt skulle utvecklingen av *jainaR till enn kunna 
fattas åven på följande sätt. I fortis-stavelse kvarstod tills- 
vidare ai i *(j)ainaR. Senare övergick *ainaR Ijudl^aenligt 
till *ainB (jmf. umord. statnoM : stainn), och liksom t ex. 
nom. pl. mask. pair med infortis blev fno. fev. pOTf så över- 
gick *amB med infortis till atm (enn inn). 

När man i &t. någon gång (i VOL. I) finner (h)eBn 'han' 
(jmf. Kock Sv. Ijudhist. I s. 207), så är det möjligt att fdr- 
Uara dess <9-ljud väsentligen i överensstämmelse härmed. 
Dvs. att 'aittaa med fortis blev *eeinRj att detta *æinK kunde 
betyda 'han', och att det senare, uttalat med infortis, blev 
till «M. . Dock är naturligtvis f^ vikt att lägga på det 
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blott Bragt belagda att (Acm) 'han'. — Yc^alen i de enkliti- 
aka fev. -en Iuhioiii*, -ina Imine*, -et -ü 'det' kan (attaa H- 
aentUgen liksom i {K)an 'han', men den kan även uf^iiattas 
Ay att *{j^nan-f ^jtiinat etc. i infortiB-flt&llning (jmf. isL enii 
MM, et tQ g&vo -etiy -et -it ^c Se dock ävea Kock i Ait. 
nf. Vn, 123 f. 

Alltsä har ett nmord. *jamas (got. Jana) klyrts, al 
att man f&tt dela (h)anH, dela enn. 

Det är mig ett nOje meddela, att (enligt hvad jag p& 
enskild väg erfarit) professor Otto von Friesen oberoende av 
mig kommit till samma resultat som jag beträffande nr- 
spmnget för ordet han. Den omständigheten, att två per- 
soner oberoende av hvarandra på samma sStt förklara detta 
m&ngODtskriTna ord, torde bekräfta etymolc^en *). 



I detta sammanhang skall jag nämna nägot om prono- 
minalformen fev. pl. ntr. pæason (av pænné) fomgutn. nom 
Bg. fem. pissun. 

Jag har i Ark. nf. YII, 132 ff. förklarat denna form 
pä så sätt, att pronominal-formen hun hon sammanvuxit med 
pronomenet peesai (pissi). I nom. sg. fem. blev piBssi {h)m 
(pissi [h]un) till passon (J>issun\ vare sig att i i *piS3SVm 
(^*pissiun) fSrlorades pä analogisk väg genom inflyttmde frän 
dat. ptessnm passu (ßissu) etc., eller att i Ijudlagsenligt för- 
lorades, om passi (pissi) i denna sammanställning nttalades 
med infortis (jmf. fda. ikki udhan :> ikkun). På an£ st. 
framh&ll jag, att man i nysvenska talspråket alltjämt använ- 
der uttryck sådana som denna hon gick . . . etc., och jag an- 
förde åtskilliga andra stöd (särskilt från bygdemål) för denna 
uppfattning. Även flera andra fsv. pronominalformer pä -on 
(-un) förklarade jag i Överensstämmelse härmed. 

■} [S^EMT.-Mot. EulJgt lind jkg nn mt, meddolu L Flodstram (kr 188^ 
1 TtF. NB. TI, 58 f., fttt hftn en tfd hftTt en appfaUntng «t han, liTilkan Sr 
nb» V« '«-H^fl med den otah fruuatUldft, men att han övergirit den.] 
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Senare har Koreen i Äachw. gr. § 509, 2 sOkt förklara 
tgatD. piamm på helt annat sätt Delvis anslutande sig till 
den av mig i Beitr. XY, 351 givna förklaringen av fsv. 
nratr. pL pin (< pau + artikeln en\ menar han, att fgutn. 
piawn Qppstfttt or ^pissu (alte ambildnng von *pisiii nadi 
sonstigen, noch unsynkopierteD nom. f.)" med tillSggande av 
artikeln en. Detta sv honom konstruerade *pi8su skulle, om 
jag förstår honom rätt, vara så gammalt, att det på analo- 
gisk y&g fått u från den förhistoriska nom. 9%. fem. *goifu 
etc, som senare blev till uop ete. 

Enligt min uppfattning är det mycket litet tilltalande 
att ulgå från en ingenstädes påvisad förhistorisk form *pisau 
och att dessutom antaga, att denna förhistoriska form själv 
skulle hava uppstått på analogisk väg. 

Emellertid finnes i vissa handskrifter av Yäatmanna- 
lagen en form, hvilken, så vitt jag ser, avgjort visar, att 
itiasun omöjligen kan hava uppstått ur ett konstruerat *Jns8U 
+ «n, utom att i pissun (pæsson) verkligen såsom senare led 
ingår pronomenet kun kon. 

8äsom allbekant är, heter nom. sg. av han i fomsvea- 
skan ej blott hon hm, utan även køn. Sistnämnda form 
möter i Smålandslagen (där man på analogisk väg också fått 
ack. høna) och i handskr. D till Yästm.-lageu (Schlyters för- 
ord B. XXX); den förekommer även i den fda. Jutlands- 
lagen. Beträffande växlingen hön : høn hänvisar jag till 
min framställnii^ i Svensk Ijudfa. I § 509 *). Hvad som 
nu intresserar oss, är emellertid, att liksom Yästm.-lagens 
hs. D har A#n, även neutr. pl. peessøn {ftesatn) användes i 



■) Denna vtxling &r »t halt annan ut ån den Overg&ng; av kort o 
till «Ilar tUl «tt « nfira ligganda Ijnd, hvilken dialektiskt intrUt i j. fcv., 
t. ax. fAorfi:n&gra ortoanm p& -thøTf (Brodttørp sto.}; pres. sg. thol : (hel 
eto. Dat med ø bataoknada Ijndat finnes kvar i m&nga nav. b^gdamil lå- 
tom ett Ijnd "mad tnngan i a-läge och I&ppama i Iftget fCr Sppet é' eUer 
t&wnn andra detta ntrligganda ljud. Jag hoppas annauBlfidee äterkomma 
tiU danna friga. 
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haodskriüterna C odi E av samma lag; passøn finnes nftm- 
ligcn Kr. 2; 1 i hes. CE, pesaøn Kr. 25 i hs. C (jmf. betrftf- 
&nde den faktiska uppgiften Siljestrand Ordböjningen i Yftst- 
mannaiagen II, Ö8). Som bekant har språket i Yaatmanna- 
lagm åtskilliga utpräglat dialektiska drag. 

Nu är det uppenbart, att Y&stmannalageos passøn (pea- 
tøn) omSjligen kan skiljas från fäv. fiaasoH (fgutn. pissun). 
Formen ptessøn kan naturligtris icke hava utgått från en 
analogisk form nom. eg. fem. *pæs8u (*;}tssu) + artikeln en, 
ty «-ljudet i passøn bleve då alldeles obegripligt. Men dä 
kan icke häller pæsson (pissun) hava åtgått från en ana- 
logisk form 'peessu (*ßns8u) + artikeln en. 

Däremot är allt i bästa ordning, om man med mig an- 
tar, att passon passøn hava hon høn till senare jnxtaposi- 
tionsled. Liksom i Västmanland (där man, såsom nämnt, 
brukade pronominalformen høn 'hon'J passi høn samman- 
Täzte till pmssøn, så hopväxte i den vanliga fomsvenskan 
passi hon till pæsson och i fomgutniskan pissi hun till pis- 
sun. Naturligtvis visar icke Qutalagens han hän 'hon', att 
man ej i fomgutniskan jämte formen hån utan «i-omljud ock- 
så hävt en form hön hun med u-omljnd i överensstämmelae 
med den annars över allt i Norden brukl^ u-omljudda for- 
men (isl. hön etc.). Här kan erinras om Rydqvists upf^ift 
i Sv. «pr. lagar II 479, att hon "pä vissa *) ställen af Qott- 
land" heter ha, motsvarande Gntalagens hän; härav kan vä) 
slutas, att man i åtskilliga trakter av ön använder en f<ain, 
som motsvarar den normala u-omljudda nordiska formen hon 
hun. Jmf. beträfi'ande peessøn i Västm.-lagen min korta an- 
märkning i Svensk Ijudh. I, 431. 

isl. pengVf fsv. peengar, nav. penngar, da. penge. 
Som bekant finnes pä västnordiskt språkområde jämte 
den längre formen penningr även formen pengr^ pl. pengar. 

') SijUxnX AT mig. 
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lED. framhåller, att "a contr. fonn" pengar även användes i 
plnraÜB, och Fritzner* uppgiver, att pe(ji)ningr ofta ftr för- 
kortat till pengr peingr. I fonurenskan är pa(n)nwger pl 
pa(n)nnigar normalfoncen, men Söderwall antecknar i sin 
ordbok fiven frän ett etfille pl. pteingha SD. ns. I (1401, 
Snivringe häradarätl^ samt deeHutom ur SD. ns. I (1401) en 
gfing pængar, i hvilken senare form dock gar återgivite med 
forkortning. I nsv. ha vi som bekant penning pl. penningar 
med akc. 2, men i betydelsen 'geld' brukas vanhgen pengar^ 
Bom, väl att märka, uttalas med akc. 1. Den nuvarande 
danskan brukar pl. penge; emellertid upptar t ex. Molbechs 
ordbog* penge även s&som singular-form. I den äldre dan- 
skan (fda. och äldre nyda.) användes penning pl. penniiigej 
men även den kortare formen penge är rätt gammal; desa 
Uder kan jag med mig tillgängliga uppgifter dock ej nu 
närmare bestämma. 

Den i alla de nordiska spraken förekommande kortare 
formen peiRgar etc. av detta viktiga ord har efter min upp- 
fattning ej blivit pä tillfredsstälhinde sätt förklarad. 

I Äschw. gr. § lö6, s, a menar Noreen, att pl. pængar 
Uf^iBtAtt omedelbart ur j»mmn^ar, och hui anmärker, att 
den fGrlorade vokalen tidigare hävt "nebenton". Emellertid 
i^tår man alldeles icke, hvarför pænningar blev till pængar 
pengar, dä man alltjämt i nysvenskan använder uteslutande 
känningar, brånningM- etc. etc. utan vokalförlust Härtill 
kommer en annan viktig omständighet. Som bekant favilade 
i fom^råket stark semifortis pä avledningsändelsen -^j och 
denna semifortis växlade i åtskilliga dylika ord t o. m, med 
frøtis. Detta var fallet just i ordet pænninger, som således 
i pL akcentuerades dels pee(n)ningar dels péenningar (Kock, 
Fev. ljudlära I, 50 anm. 2; 227 ff., Anschw. acc. s. 225 f.). 
Det är dock mycket påfallande, om under dylika förhållan- 
den akcenten på penultima av pmnningar omkring år 1400 
Bå reducerate, att dess t-ljud kunde förloras. 
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Icke häller den av Noreen i Aisl. gr.* § 153 amn. I 
franiBtällda förklaringen av isl. petigr j&mte pe{n^ngr, Jamgr 
jämte konungr är för mig antaglig. Han tänker med tve- 
kan här på diseimilation. Saken skulle väl eä appfattas, att 
ti-ljudet under inflytande av den följande nasala konsomuiteii 
förlorats. I eå fall är det dock obegripligt, hvarför icke 
t. ez. famntng bVvit till *keng, vinningr till *v%ngr ^. 

Jag förklarar de kortare förmema pengar etc. därför p& 
helt annan väg. 

Självklart är, att ett ord med betydelsen "pengar" ytterst 
lätt lånas från land till land, och i deo nsr. akc. 1 i pengar 
faar man som bekant ett vittnesbörd om att ordet är ett 
låneord (jmf. Kock Sr. akcent I, 87). 

Nu använder mnt jämte pennink pl. p&mmge även pen- 
KÜt pl. pennige *). I fev. finner man jämte ptsnninger pL 
pænningar också pænig pl. pæniga (i Cod. bar. etc.), och 
även den ä. danskan har motsvarande form (Kalkars ordbok 
upptar pennighe nøghelen, pennigwri). Förlusten av nasalen 
i ord på -ni{v^ har som bekant både i Tyskland och i Nor- 
den framkallats genom dissimilatoriskt inflytande frän det 
föregående n-ljudet, men den ösfnordiska formen pærmig' 
kan naturligtvis lika väl hava införts från mnt som hava 
nppet&tt i Norden ur äldre panning: 

Då man nu i svenskan akcentnerar pengar med akc. 1 
(liksom så många andra läneord), eä antar jag, att mnt pL 
pennige Ibiats till Norden (fda. pennige fev. pannigkar). 
Vid akcentueringen pæ^nnighår med akc. 1 (i motsats till 
ptB^nningar med akc. 2) hade ordet som bekant leviasimos 
pä penultima och levior pä ultima, och vid detta uttal för- 
lorades penultimas vokal liksom t. ex. i fsv. kanüniker > 



<] EnL Boliillor-Lttbbeiit oidbok flmiM i Aponr. Skr« an ging ■ 
•Kttningen ptnngewerdetl, msn i denn» sløB-rigakft orknnd kui formen jmhn^ 
litt bero p& dnnskt inflrtande. Jåmt« penntKert hav» Sohillw oefa Labben 
Sven penvert. 



.äbyGoöglc 



EMk: Hy», anaårkningv. 19& 

kammker^ Noreghe > Norghe *), *lmighat (jmf. isl. AtnmV^ 
< Ainnt»«?) > AtN^of (andra mer eller mindre ÖTeretUBtani- 
maode exempel hos Kock St. spiåkhiBt. 54 ff.). På eå s&tt 
blev j»m(n)^^r till pængar. En motsTarande utveckling 
iBni^ck i fäa. jiønn^A«; > pengtBy och denna knnde t&I in- 
tiAda, oberoende av huruvida ordet i fdanakan auTSnde akc. 
1 eller akc. 2. Naturligtvis finnes Sven den mSjligheten, att 
fSrluBten av penultimas t försi^ok endast i danskan, och 
att den kortare formen {pumgar) lAnats fr&n danskan till 
srenskan. 

Frän de Cstnord. spraken har den kortare formen {pan- 
gar) infarts till de vestnordiska {pengar^ sg. pengr). Den av 
Fritzner* upptagna formen peingr^ med et bör väl bedömmag 
i överensstftmmelse med fer. pæmgh-, iheynkte 'tänkte' etc., 
dvs. att æ dialektiskt blivit till æi framf5r palatalt ng (jmf. 
Kock, St. ljudhistoria I, a. 269). 

TJtrecklingen isL konungr :> kottgr fattar jag s&, att den 



■) Som bekuit bkr nuuL wdks gftmm&lt ULrlttt Ul. mrtgr fr&n HOTS' 
(norpr) oob vegr. AltemfttiTt framkaatftr tmellartid. lED. dsn Umken, «tt 
fSnta kompositionaleden sknlla tu« nör n. 'mutlt aimd', ooh Nore«n hw 
delTli i «nsliitiiiiig hKrtUl i Svansk» etjtaologier ■. 22 otih umorttidas »Okt 
*iM^ fttt NOregr till fitnta HmmuiBUtaiugBled iknUa hav» en garmuiBk 
■Um *ti0ra- ' wumn^nh Hmd', oah. att nanmeU anpmngliita form akulle havk 
Tuit S1Sr{v)egr 'repo uiputa' med liu^ o (ej Northegr allsr dylikt). Denn» 
itikt liu, ■& vitt ^ MT, aj Tuuilt »Dh&ngve, ooh m«d rfttt«. Bedkii den 
omatfindighateo, fttt uuunet pi «ga. (redan bos Oroaiua) heter NorSweg viaaT 
dook, ett detta {Nortmegrj Tarit den nnprauKliga formen; h&rfSr talar myc- 
ket knftigt tT«n norl>ma}>r 'noirmaa' (inbyggare i Ifonegr). Emellertid 
baUWer vftzUagen o i Norvegr (exempel i Ijanaons OrdfAirAd; jmf. fg. dat. 
Honotgf) och S i SiSregr belysas. Norvegr ing&r aisom led i ätakillifa kom- 
poaita aisom Norwegs-lumvngr, -AffPingi, -menn, -nit«, -veldi eto. Deasa 
akoantaendM med fortis pi f&rsta, leriasimna p& andra ooh aemifortis }>& 
tre^ stavelun, och till fSlje hirav fBrlorades Ijadlageenligt w (Eook i Ark, 
nf. T, 144). Hen det &r allbekant, att rid konaonantfitrlnst en (omedelbart 
■Uer icke omedelbart) fSregftande vokal ofta Ar erifitlningaförl&ngning. 
niifOr Mer NorwegiicMumgr eto. till XBregtkoHMngr eto. Trtn dylika kom- 
poaita fBrakriver sig NSregr, men genom inflytande ft&n Norvegr flok man 
äveti Noregr. Alternativt aknlle man kaneke kunna tCnka sig. att tSrlKng- 
ningen intrtdde redan vid (f-fSrltuten i Northeegr > NUneegr. 
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ursprungligen inträdde, blott när ordet användes med infor- 
tis, t ex. omedelbart före personnamn {kSnUngr ö'Ulfr eta). 

fsv. 'r '&r'. 

Dala-lagens krietnu-baik 4 börjar: "Præstir kan bud fa. 
man at scripta ella bam at kristna, ella lük wighia — 
Dør man scriptælas preetir bud fangit . . . bøti prea markir. 
Dør barn t cristit. præstir bad fangit bøti |)rea markir. § 1. 
Wardir bonde sivkir faar bod præste hawir æi præstir hæst 
ta..." 

Orden 'Dør man scriptæles . . ." motsraras i SML. KB. 
9 pr. av följande uttryck; "Dør mander o ecriptalier oe pro- 
ster hawar bud fangit . . . bøte prester ... oe swa firi barn 
æn Inet hejjiit dør oe hawer prester bud fangit bøte samn 
sac . . ." 

Det tv& ^r i DL. mötande uttrycket preesÜr hn^ fangit 
motsvaras alltså i SHL. (textkodex) av prester hawar btUf 
fangit (kaieer prester bu& fangit), och att dömma av varian- 
terna i Schlyters upplaga Överensstämma samtliga handskrif- 
ter av SML. i detta avseende väsentligen med textkodex, 
med undantag av hs. D, som icke har ordet hawar {hawer} 
och således förmodligen harmonierar med DL. 

Naturligtvis utgör den i SML:s nästan alla hsa. med- 
delade läsarten en fullt tillfredsställande form för lagbestäm- 
melsen: "Dör mannen utan skrift, och presten har mottag;it 
bud . . ." Däremot är det, så vitt jag förstår, mycket påfal- 
lande, att hawar (hawer) saknas i dessa bestämmelser i DIj. 
(och väl även i hs. D av SML.). Uan har väl i våra da- 
gar vid översättandet av dessa stilen tänkt sig, att hatpar 
(hawer) skulle hava utelämnats. På nysvenska är det dock 
omöjligt att säga "Dör bani, och presten mottagit bud . . .", 
och om också hjälpverb i fomspråket kunde saknas i vissa 
ställningar, där detta numera icke är tillåtet (jmf. t. ex. Falk 
och Torp Syntax § 94 anm., § 136, Nygaard Syntax § 31), 
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8& kan jag ej erinra mig utelämnandet av hjälpverb i nl^t 
fall analogt med det här diikuterade. 

Då, såsom de citerade orden nr DL. -risa, man pä feven- 
ska Bade icke blott præster far bvp i betydelsen 'presten 
mottager bud' {Prastir kan bii& fa) utan även fa hup prosti 
i betydelsen 'sända hud till prest' ( Wardir bonde sivkir f aar 
bud præsté), så antar jag, att orden præstir bu& fangit ur- 
sprungligen varit = prmsti 'r htäf fangit^ dvs. præsti er but 
fangit, och att man har att ordagrannt översätta: "Dör man- 
nen utan skrift, och har man sänt bud till presten, sä . . ."; 
"dör barn utan dop, och har man sänt bud till presten, så..." 
Som bekant är det i älsta isländskan mycket vanligt, att 
ordet es er^ eru med förlust av e enklitiskt ansluter sig till 
föregående ord. Såsom ett exempel från östnordiska språk 
må anföras, att fda. ior 'jo visserligen' uppstått ur to er, lik- 
som isl. iiär, fno. iaur med samma betydelse ur resp. ttt er 
och iau er (Kock i Ark. nf. VII, 345 ff.). 

Det är sj^vklart, att skrivningen præsUr, som ursprung- 
ligen var = prt^ti 'r, ytterst lätt i DL. (och, såsom det vill 
, synas, i en he. av SML.) gav anledning till att uppfatta 
formen såsom nom. ^. 

□BV. Hurleks-raa, 
I Olof Kolmodins Biblisk Qwinno-Spegel I (1732) s. 150 
läser man följande verser: 

Ther wbt et s&äact gams och skratt och gas och flås, 

At ther ei lärlek war, men mer et tiorleks-raa. * 

Verserna förekomma i stycket om Fotiphars hustru, och där 
skildras, huru en yngling, "som vti kättia spritter", förförea 
av en kvinna. Vid utmålandet av den ystra scenen har för- 
fottaren även nedskrivit ovanstående ord. 

Emellertid har Uurleks-ras blivit missförstått ev Noreen 
och Meyer, som i Valda stycken av svenska författare 1536 
—1733 upptagit detta stycke av Kolmodin och i glossaret 
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vilja fürklara ordet med 'ras aT cd lekande tjor?* S& ftrer- 
sättes det Snnu i andra npplagan. 

Något 'tiurlek i betydelsen 'en ^urs lek' har annars 
icke påvieats, ocb lekande tjurar torde knappast in&ngen 
liava sett; ocksä hava f&rff. franutiUlt sin li^klaring med 
tvekan. 

Däremot är Väderlek 'tjädrars pamii^ ett fullt gängse 
ord, och som bekant förlorar tjädertuppen ofta all makt Over 
sig själv under pamingstiden. Till sakens belysning är det 
tillräckligt att anföra följande ord ur Nord. Familjebok (art 
orrslägtet sp. 383): '^in lek börjar tjädern redan tidigt om 
vären . . . Långt före dagningen tager spelet sin bOrjan . . . 
Under en del (den b. k. sisningen) af spelet r&kar tjäder- 
tuppen i sådan exstas, att han glömmer bort att b^^agna sin 
hörsel och syn. Härvid faller han ett lätt . . . byte fSr den 
smygande skytten". 

Då nu det norska tidur 'tjäder' på östlandet, sUedes i 
den intill Sveige gränsande delen av landet, har formen tiur\ 
då detta norska ord länats till Danmark, där det åtminstone 
ofta uttalas ^ur (enstavigt); och då även svenska bygdemål 
använda tidur 'tjädertupp' (t. ex. målet i Norrbotten), sä är det 
otvivelaktigt, att Kolmodin med tiurleks-ras menat 'ras under 
en tjäderlek'. Härmed utmålar han pä äskfldligt sätt situa- 
tionen. 

Metern visar, att han uttalat ttur enstavigt, och säker- 
ligen har han lånat ordet från något bygdemål Kolmodin 
var upplänning. 

Lund. 

Axel Eook. 
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Hundum verpa. 

Diesen isolirten susdruck der Bfgst)ula (35, 10) will Ce- 
derscfaiSld Ark. 21, 175 durch hattkutn verpa erBetzen. Da- 
gegen macht schon diee bedenklich, dass wir die B}>. schwer- 
lich mit Cederschiöld, Finnur Jönsson u. a. für ein vorislän- 
dischee Gedicht halten dürfen. Nach Hensler, Archiv für 
das stud. d. neueren spr. CXYI 270 ff., ist sie vielmehr ein 
werk der isländischen Scholastik, dee 13. jh. Bei dieser da- 
tirung wird die von C. angenommene textrerderbnis zu einem 
höchst unwahrscheinlichen Vorgang. 

Aber auch ohne litterarhistorische erwäguogen ins feld 
za führen, müssen wir die Konjektur verwerfen. Das über- 
lieferte lässt sich nämlich, wie ich glaube, sehr wohl recht- 
fertigen. Die Übersetzungen von Egilsson (canes venatum 
emittere) und Gering (hunde hetzen) dürften ungefähr das 
richtige treffen. Darauf fuhrt nicht nur der Zusammenhang 
— was auch C. zugibt — , sondern auch der ausdruck selbst. 
Seine gnmdbedeutung lässt sich gewiimen, indem wir zwei 
gruppen von tatsachen zusammenhalten. 

1. Das mit verpa synonyme kasta zeigt neben seiner 
gewöhnlichen bedeutung 'werfen' eine andere, anscheinend äl- 
tere; 'stoflsen'. Sie li^t vor in einem satze wie griétungr 
kastar manni, den Yigfusson und Fritzner anführen (einige 
weitere belege in den Wörterbüchern). Die sache liegt hier 
anders, ala wenn man etwa im nhd. davon spricht, dass ein 
ringkämpfer seinen gegner mr/t. Dieses nhd. teufen invol- 
virt die Vorstellung des anpackens und scheint aus der be- 
deutung 'schleudern' hervorg^angen. Das kasta des gridungr 
dagegen ist kein packen und schleudern, sondern ein stossen 
mit dem hom. Nahe verwant damit sind manche fälle, wo 
wir mit 'werfen' fibersetzen, mit mindestens demselben rechte 
aber auch 'fallen lassen' sagen könnten: kasta afckerum, kasta 
farmi, kasta verplum, terninguTtt, kasta bryr^u. Das gemein- 



.äbyGOOglc 



300 Neckel: Hmdum øerpo. 

Bame ist die rackweise, durch atossen oder eine ähnliche be- 
vegting herroi^brachte ortaveriladerung. Diese kann ein 
fallen mr folge haben, braucht ee aber nicht. 

2. Das mhd. kennt eine ieåenaa,rt hunde schupfen: tm- 
mære hunde sol man schupfen zuo dem bem. Hinnesangs FrQh- 
ling ed. Lachmann-Haupt 20, 9 ■). Der gebrauch dieses 
schupfen ist nach den belegen im mhd. wOrterbuch von Mül- 
ler und Zarncke 11 3, 170 dem von kasta recht ähnlich; 
man vergleiche auch Deutsches Wörterbuch 9, 2006 ff. Einen 
hund schupfen bedeutet offenbar: dem hunde einen 'schabe' 
gehen, ihm von hinten einen stose mit dem Schienbein tct- 
setzen, dass er das wild auQagt oder anpackt. Diese praxis 
wird von jägem noch heute geübt. Ich habe sie auf der 
rebhohnerjagd in Heckleoburg erfahreneren nimroden nach- 



Dass eben dieses 'schfipfen' gemeint ist, kann, glaube ich, 
gar nicht zweifelhaft sein. Stände 'hundum kasta', so wäre 
die parallele kasta mannt — auch wenn es sich hier um ein 
umstoBsen, nicht bloss um ein anstoesen handelt — ohne wei- 
teres erklärend. Da es aber auf der hand liegt, dass wir es 
mit einer halberstarrten redensart zu tun haben, so kann auch 
hundum verpa kein befremden erregen. Qingen doch kasta 
und verpa in vielen fällen durcheinander, und hat sich doch 
aach in verpa eggjum (vgl. nhd. junge weifen) verpa in einer 
funktion festgesetzt, die in der regel von kasta versehn wird 
Czu boden fallen lassen'). 

Danach ist hundum verpa an unserer stelle wahrschein- 
lich nicht mehr wörtlich zu verstehn, sondern wir haben mit 
Gering zu interpretiren : 'hunde hetzen'. Das mhd. schupfen 
hat sogar eine allgemeine bedeutung 'antreiben' entwickelt, 
die nch nicht auf hund ond etwa pferd beschränkt. 

') Auf diesa stelle Terweisen, wie ich nachträglich sehe, »uoIl Detter- 
Heinxel (sn Bp. 24, 9). 

Breslau. Gnstav Neokel. 
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^aografisk Adas, Oldnorsk-lslandsk A/deling udg. Of iom- 
mssionen for det Ama-^agnæanske Legat. Gyldendalske Bog- 
Itandel. Nordisk Forlag. København 1305. 

För nära 2 är sedan utkom forstå delen av detta synnerligen 
betydelsefulla arbete, men d& vi inom kort knnna vänta en fort- 
eätteing, blir denna anmälan i alla fall aktuell. Verket är ocks& 
av den vikt, att en p&mioDelse om dess existens är behövlig — 
for den som behöver en s&dan. 

Den ifrågavarande första delen opptager akriflprov frän IIOO- 
och 1206-talen. Att skämingen blifvit just vid Sr 1300 betyder 
icke n&got tvärt avbrott i skriftntveck lingen mat vid denna tid- 

Sinnkt, otan har väl sin grand i rent praktiHlca hänsyn till lika 
ördelning pä vardera delen. Denna första inneh&Uer 53 fototypi- 
ska avbildningar av tillsammanB 50 handskrifter fr&s samlingarna 
i Danmark, Sverge och Norge. Urvalet har bestämts utav avsik- 
ten med verket: att åtgöra ett grnndlag fÖr paleografiska stndier 
samt lämna ett bidrag tiU en översikt över den litterära och sprftk- 
liga utvecklingen". Dessa båda synpunkter kanna jn gott förenas, 
eftersom de litterärt mest betydande handskriflema, naturligt nog, 
också paleografiskt sett äro viktiga. För ett arbete Bom detta är 
det ja av vikt att främst medtaga prov på handskrifter, som kanna 
galla som typer for större grapper, och undvika sådana, som blott 
äga knriositetsi Q tresse. Dr Kålnndfi val kan väl sägas tillfreds- 
ställa alla rimliga anspråk; ingen är väl heller mera kompetent 
att träffa ett sådant val. Kanske skalle någons speciella intressen 
varit bättre betjänta med en annan handskrift i gmppen än den 
valda, eller med att en annan sida i handskriften reproducerats, 
men därpå kan jn ingen kritik grundas. En synpankt, som möj- 
ligen kunnat beaktas, är den, att om goda, lätt tillgängliga re- 
prodaktioner redan finnas av en handskrift *), icke medtaga denna 
alAn i stället någon annan typisk, som vore dåligt eller icke alls 
avbildad. Hnmvida de bägge tidsavdelningarna — fore och efter 
ISOO — blivit opartiskt tillgodosedda, kan man ej änna döma om. 
A priori forefaller det, som kunde gränsen satts n^ot fÖrr och 
ett större antal prov från skriftens allra första utvecklingstid med- 
tagits. Denna tid har ju sin särskilda betydelse, emedan just då 
de for Norden och speciellt vestliga Norden utmärkande egendoro- 
ligheterna i teckensystem och bokstavsformer uppkomma och blom- 
stra, medan ander den följande tiden de all män europeiska skriv- 
vanoma mer och mer undertrycka de specifikt nordiska. 

Skriftproven foregås av en inledning, som framställer skrif- 
tens och ortografiens historia i korta dn^ och meddelar upplys- 
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mBgar rörande de enskilda handekriflerna, epeciellt angftende da- 
teringeii. Det är klart, att ett verk som detta skall ge anledning 
till en rerisioD av tidsbeBtämningama; ocks& är det rätt mänga 
faandfikrifter, som f&tt flytta pä sig fram eller tillbaka. Själra fo- 
totypieraa b^edsagaa av en kort beskrirning pä den avbildade 
handskriften och särskilt den fttergivna sidan — denna sista av- 
handlande skrivfel och rättelser eller senare tillägg, enskilda bok- 
stävers förekomst eller ntseende, farg pä initialer o. d. — samt 
litteratorhänvianingar. Jämsides folier ett diplomatariskt avtryck 
av den reprodncerade sidan, varvid olika händer ätergivits med 
olika stilar. Stor omsorg har ägnats ät att fä tryckWper, eom i 
högsta möjliga grad svarade mot akiltniiigar i bokstavs form er, t, ex. 
F-/, r-2, J—8 {snett 3 har av typogralska skäl fttt samma typ 
som rakt å). Harutinnan liksom i noggrant ätergivande af skrif- 
ten i övrigt, ntgöra dessa blad ett mönster for textatgirare. En 
och annan inkonsekvens eller ett enstaka tryckfel finnes, som na- 
tnrligt är i ett sä vidlyftigt och olikartat arbete; mera om detta 
längre fram. 

Ordningen mellan avbildningama är kronologisk — i ett par 
fall bestämmes denna av äldre datering, ej ar den i företalet an- 
givna. Dock brytes kronologien därigenom, att de fomnorska 
handskriflema ordnats periodvis efter motsvarande isländska, varje 
period omfattande en tid av 25—50 är. Därjämte ha nägra dater- 
bara diplom av det fätal, som frän denna tid finnes i beb&U, pla- 
cerats efter de egentliga bokskriflaproven. Dessa brev äro af s&r^ 
skild vikt därigenom, att de knnna bilda &stare ntgängspnnkter 
for handskriflsdatering, än de spräkliga eller "skrifbUga" märkena 
knnna göra — detta emedan diplomskriften (kursiven, knrräntet) 
vid denna tid ej ännn väsentligen skilt sig nt frän bokskriften 
(präntet). Senare bli diplom av betydligt mindre värde i detta 
avseende, enär de b&da stilartema g& helt olika vägar och endast 
i mindre grad inflnera pä varandra. 

Redogörelsen för skriftens ntveckling börjar med ett r^erat 
ar den första grammstiska avhandlingen, rars författare vi sanno- 
likt ha att tacka for utbredandet om ocksä ej nppfinnandet av en 
hel del fbr västnordiskan behövliga tecken, som latinska skriften 
vid införelsetiden saknade. Beträöande tiden for avhandlingens 
tillkomst rader det fortfarande olika meningar, vilka bero pä skilda 
uppfattningar av skriftens ntveckling före dess framträdande. När 
Finnnr Jansson sätter den till o. 1140, menar han, att för&ttaren 
är nppbovsman till de strax därefter använda vokaltecknen. Prof. 
Hægstad (Vestnorske maalføre fyre 1350), anser, att dessa tecken 
varit i bruk före tillblivelsen ar avhandlingen, och kan dä s&tta 
den till o. 1170. Han stöder detta p& att de bada forstå händerna 
i Beykjaholts mäldagi (af 1185, 1206 resp.) ej visa paverkan av re- 
formforslaget, rilket sknlle rara oförklarligt, om det viktiga ar- 
betet framträtt sä tidigt som 1140. Men det visar sig en a&dan 
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p&Terkui i tredje lunden (o. 1224) och d&rför placerar Harstad av- 
handlingea en mansålder före 1206. Det erkänt älsta fr^mentet 
ar islaadsk skrift, ÅM 237 a fol. (o. 1150), sknlle enl. Hægstad 
oberoende av reformen hava använt f , p och y (samt i st. f. ø—eo). 
At bkta att döma uppstod tidigt skrivtradition — skrivskolorj och 
man måste räkna med en sådan tradition, när man or den läktiska 
forekomsten «v tecknen vill sluta till kännedom eller icke känne- 
dom om den gram. avhandlingen. Sannolikt f&r man föreställa 
sig saken så, att en skola börjat lossa p& latinbandet och infört 
ett eller annat från anglosaxisk skrift lånt tecken, att utvecklingen 
sedan vid denna skola gick mer och mer i denna riktning, tills 
det slatligen blev ett känt behov att ft system i det hela. Eo 
lärd man och sHcklig skrivare nppmanadee — jfr inledningen till 
Elncidarios — att skriftligen nedli^ga sina erfarenheter. Han var 
en samvetsgrann och därjämte speknlativ herre, så att planen 
växte under hans händer så starkt, att han kände behov att för- 
svara sig mot möjlig kritik, och sannolikt så mycket, att t. O. m. 
hans ^en skola nöjde sig med ett förenklat system. Så väl at- 
arbetat, som detta na var, är det naturligt, att det sknlle sprida 
sig tilt andra akrivskolor, och förändringarna i det ursprungliga 
förslaget ha sin grnnd dels i korsning med dessa skolors tradition 
(avsiktligt eller omedvetet), dels — och detta (är ej förbises — i 
olikheter mellan avskrifter av originalavhandlingen. Om man tän- 
ker på de olika ^-former, som nppträda, väl alla med anspråk på 
att representera förste grammatikerns mening, sä kan det e) för- 
ändra, om andra bokstäver, f {æ) eller p, trots den åtföljande be- 
skrivningen differentierats, i synnerhet som denna beskrivning kan 
passa lika gott för en form som för en annan. 

Det är icke osannolikt, att författaren till avhandlingen varit 
den ledande kraften vid sin akola nnder en följd av år och så p& 
sistone fnnnit sig föranlåten att åt pergamentet anförtro sina prin- 
ciper. Detta skulle berättiga honom ändå mera till att säga: "ek 
htfe Jia ritet oss islendingom stafroP. Med hänsyn till den ayste- 
matiserings- och iakttagelseförmåga, som han otvetydigt lägger i 
dagen, tycker jag icke, att man behöver frånkänna honom själv- 
ständig analogibildning, sålunda ej med Hegstad for alla tecken 
aiitaga norskt nrsprnng. 

Det är ganska egendomligt, att han behandlat konsonanterna 
B& styvmoderligt. Under det han mångdubblade vokalsystemet, 
vill nan rent av nteslnta en del konsonanter; k, q, v, x, e, och ut- 
nyttjar icke anglosaxiskana teckenförråd, t. ex. d, p, g. — Hans 
förkortniugsförslag: stora bokstavs for mer för dnbbelkonsonant samt 
ti tor ng äro ju artskilda från förbättringarna på det vokala om- 
rådet. Hälften av hans vokaltecken — för de nasalerade — fingo 
ingen spridning, ja det önns icke ett spår av dem, om icke pank- 
tema i Agrip skulle vara malplacerade nasalpunkter. Jag tycker 
det är litet vågat att anse dessa beteckna vokalens korthet, då 
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man icke har oÄgot exempel fr&n uatst hfiJI eller minsts an^rdaa 
om ett B&daDb brak. För övrigt tyckes Agrip vara den fonts 
haadskrift, i vilken punkten annat än helt sporadiskt onvüides som 
diakritiskt tecken, med reservation for pnnkten i ^. — I forbigV 
ende kan nämnas, att j^ en g&ng p&tra6at ett alfabet dar ^-pnnk- 
ten ntsträckte till de närli^^de i och £, s&landa uppträtt som 
kalligrafisk prydnad, men det kan näppeligen vara fräga om något 
B&daat i Ägrip. 

Det här &nit mig in att den pankt, som i mibiga handskrifter 
efter 1250 användes for att beteckna l&ng konsonant, sknlle kanna 
härleda sig ur nasalstrecket, liksom kanske forste grammatikerns pankt 
for nasalerad vokal är ett förkortat nasalstreck. För den förra 
skulle m och n bilda ntgftngspankt, fSr den senare a, ü o. b. t. ')- 
Analogi bildningar skulle d& vara: t, p m. Ü., i vilka strecket for- 
kortats till punkt for att andg& forväxling med mp (ji), ut |f). 
'En annan forklaring av punkten i nämnda funktion ^r trängt mg 
på miff i den anledning, att den tycks uppträda tidigast över t. 
Ett viktigt forslag i 1 gram. avh. var, att man borde använda 
stora bokstavs for mer — versaler, kapitaler — for motsvarande dnb- 
belskrivna tilla bokstav. Stort t skilde sig fr&n litet — obs! att 
det ej i ifrågavarande funktion fick höja sig över raden — eenom 
b^t tvärstreck (r »), vilket for tydlighetens skull nog ofla behövde 
finas upp med ett extra tryck (man finner tydliga former av detta 
sl^). Det blev då bekvämare att göra strecket rakt, som vid litet 
t, ock tillägga en punkt ovanpå t- En gång lösgjord från boksta- 
vens massa, kunde punkten lätt analogiseras ut tul c, p, r o. b. v., 
och så bli ett allmänt forkortningstecken. 

Den i irsk skrift forekommande punkten över f^ m. ä. bok- 
stäver har sannolikt ingen relation till den nysa nämnda (Knno 
Heyer i brev). Det enda, som kan leda en att tänka på ett sam- 
band, är, att den brukas över c, t, p for att angiva aspiration *), 
vilket väl för nordiska öron var likvärdigt med dubbel konsonant, 
samt att punkten i denna funktion appträder i handskrifter från 
1200-talet nngefär. 

Andra grammatiska avhandlingen från o. 1250 redogör för 
ett senare skedes skrivvanor. p har nu inskränkts till början av 
ord, eljes användes d. Det konsonantiska v bär namnet vend, vil- 
ket tyder på anglo-saziska bokstaven p, / har sannolikt formen p. 
Dubbel kon son ant betecknas fortfarande med kapitälbokstav. Av 
vokaltecknen saknas ø, beroende på att dess plats, kanske Snnn 
blott dialektiskt, intagits dels av p och dels av <£, vilka represen- 
tera respektive ø och é. Som normalformer betecknas lu, kort och 
långt é, vilka emellertid enligt medgivande längre Iram i avhand- 

') Frågan i hvad mån pnnkten i de senaTs stongna runorna bidragit 
till finnandet och atformandet av idén, Bammanhänger nlra med frågan <un 
ranomaa anv&ndning för längre nppteckning. 

') Prof. £iino Mejer meddelar godheUfnllt att punkten Ur eisktter 
d«u. gunla epiiitns aaper [K], som alltid brakas i fornimkan. 
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lin^n f& förenklas till p, f, iiltongeu au skrifVea tv. — Förhål- 
landet melliui formernft to, a>, p, (t, ^, å m. fl. är kriitigt att atr 
reda (se BiBgataA, Yestnonke maalføre s. 28). Så mTCket torde 
dock knnniv sägas, att p ej nÖdväncligtvis fonitsätter æ, att ^ ar 
konform av p och d, att é med s-forwigt snedstreck kan komtoa 
dels Jrån (1, dela från ø eller kanske helst fråa hägge, samt att ø 
(m Ht^iatad) och æ aro lån från anglosaxisk skriil, det senare 
troligen då med ntgångspnnkt i eo sammanakriret, med « lyft 
dver raden '). Sannolikt har man att göra med flere olika tradi- 
tioner med olika atgångspankt, varefter konformer nppstått genom 
BTskrivDing eller medveten modifikation. — Fdrkortningstecknen 
äro de vid denna tid vanliga: for nasol, er, us, ttr, ra; de 4 &t- 
rta hängde for medvetandet så nära tillsammans med albbetet, att 
de vid radnumrering, i nysanämnda ordning, användas som fort 
sättning på det vanliga al&betet. Det kan förtjäna att nämna, 
att 2:dra gram. avh. npptager både 7 och ^ som forkortning för 
et {— oc), medan den l:ata endast nämner det äldre tecknet t^. 
Tecknet 7 undanträngde tt på 1200-talet. (Wattenbach, Anleitang 
znr lat. Fal.) 

De språkliga hållpunkter for datering, som atgivaren hnvnd- 
sakligast fäst sig vid äro: 1] ersättandet av s med r i vissa for- 
mer av verbet vesa {vera) och partikeln es, 2) verbene reflexivform 
p& '£ for äldre -sk, och slatligen speciellt for Island 3) samman- 
Ml av é och å. Den första övergången sättes med stöd av Fin- 
nur Jönsson, Det norsk -i slan dske skjaldesprog, Kbh. 1901 s. 92 — 
93, till llOO-t. i Norge, o. 1200 på Island. För passivändelsenB 
förändring redogöres i Överenastämmelse med Specht, Das Yerbam 
reflexivnm und die Superlative im Veetnordischen. Formerna på 
■g aynas ha trängt igenom under förra hälften av 1200-talet, om 
ocksä naturligt nog senare avskrifter visa spår av forlagans skriv- 
sätt. I norska diplom från 1266 och följande år förekomma inga 
sit-former, och sammalimda är förhållandet i Dipl. IbI. LXV, I 
Ir&n c:a 1245 och andra hdskr., som säkert knnna sättas samtidiga. 
De älata daterade exemplen från den 3:dje övergången äro i Brands- 
flokkr av år 1216. övergången har synbarligen gått raskt for 
sig, men avslhtats på olika tider i olika landsändar. Somliga 
hskr,, t, ex. det nyas citerade dipl. lal. LXV, 1, uppvisa konse- 
kvent skillnad mellan <i och é vid aidan av -^-former i participer, 
medan andra, exempelvis fragment av Egila saga, ha Övervägande 
-SC-ändelse jämsides med ett fnllständigt sammanfall av (É och é- 
4;de gram. afhandlingens riktiga uppgifter om d till skillnad från 
é och de 14 exemplen stamma därior sannolikt från förra hälften 
av 1200-talet. 

Härefter fSlja några anmärkningar om den faktiska rätt- 
skrivningen i de reprodacerade handskrifterna, detta med aärskild 
hänsyn till överenastämmelsen med fiörste grammatikems forslag. 

■) Oruiståonde typer återge blott ofullstlndlgt huidikriflsfc 
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I^r frainh&Ues, att de "nya" Tokaltecknen förekomma i b& goti 
som alla de iüdsta islåndeka tmndskrifloriiB (und. första liändenia 
i Rey^aholts méldagi och äTon Elacidarios, vars bada jj äro täm- 
ligen lika skrivfel), men att vid sidan av de normala teckenfor- 
merna en mängd olika 'roriationer uppträda. — Hægstad i Vestno. 
maalføre betonar variationerna s& starkt, att han lyckas reducera 
l:sta gram. avhandlingens inflytande till en obetydlighet. — Be- 
träfiande konsonanterna p&pekas, att de älsta isländska handskrif- 
terna normalt, somliga uteslutande ha de karolingiska, latinska, 
formerna d och /, nnder det att de angloaaxiaka d, f och likaai 
p äro ovanligare eller sällsynta; k st&r for c framfSr len vokal, där 
c skalle ha uttalats som ts eller s. p användes i alla ställningar; 
AM 677 första hwiden har för den tonande spiranten angloeanskt 
d. d finns endast i förkortningar t. ex. md {meS) samt i 4 fall, 
BT vilka 2 närma sig förkortningar. (Celauder, Om ävergkagen av 
Æ>d. Disp. Upsala 1906). 

Avvikande hämtinnan är AM 279, a 4;to, från o. 1210, vil- 
ken r^^lbnndet använder S i in- och slatljud. Denna hskr. visar 
dock b&de i ortografi och bokstavsformer sä nära överensstämmelse 
med norska vanor, att Hægstad ej vill ge den plats bland typiskt 
isländska minnesmärken. Lika liten vikt f&r väl l^gas vid S i 
"Otte bradstykker av Olav den helliges saga", vilken K&lnnd ntan 
angiven orsak daterar o, 1200. Storm däremot sätter fragmenten 
till 1230^0 med fr&ng&ende av egen äldre upp&ttning om högre 
aider. Aven med hans datering måste fal former som Öetm, da 
förklaras som norska. I varje fall tyckes Noreens upf^rifl, att S 
först efter 1225 uppträder i isländsk skrift, icke av denna anled- 
ning behöva modifieras. 

Vidare beröres skriften i Agrip^ som i mänga fall är ganska 
underlig, vilket väl finner sin förklaring i olika avskrivarea helt 
olika skriwanor. S& synes siste avskrivaren ha varit fnllständigt 
okannig om betydelsen av S, vokalbeteckningen är mycket vack- 
lande, och det för handskriften säregna tecknet: genomstmket w i 
betydelsen ø tycks ha uppstått genom missförständ, möjligtvis 
kompromiss av aj och 0. Kanske är tecknet den gemensamma re- 
snltanten av flere skrivares arbete. Man kan i handskrifter, t ex. 
AM 619 4:to träfia former, som precis motsvara de ifrågavarande 
och vilka bära spår av att rara förbättrade felskrivningar eller i 
vad fall som helst oavsiktliga bildningar. Viktigare är åeat om- 
ständigheten, att a;-formen som tecken för i ett Ir^ment Bfflie- 
diktinerregler i Norska Biksarkivet, vilket anses stamma fr&n Ni- 
daros och är skrivet o. 1200, har mycken likhet med detta egen- 
domliga tecken. Som tecken för etf har Agrip ibland samman- 
skrivet ay, alldeles som Benediktinerreglerna*); detta ay använ- 



"Agrip brakar stondom paa 



.äbyGooglc 



Sam Jansaon: AnmKIui. 207 

des även for au och, som till exempel i provet, för p, JJppgiftøa 
att D, 7 och jr %rages i aæng" är ej fbllt riktig och beror p& 
itarkt förkortat citat fr&n Dahlerap, bots blott anger S foll av jr 
for o. 

I de följande proven, Bom ligga närmare intill 1250, använ- 
das rc^lbundet 6 och F, varjämte Sera. visa begynnande samman- 
blandning av tecknen för ek och é. 

Ang&ende de norska proven meddelas, att 6 i inlind tidigt 

gmomförts, s& tidigt att den förefinnes i Tbeodoricns MonachiiB 
istoria (ortnamnen], och att P och p förekomma ymnigt-, s&tedeB 
visar norsk skrift frän början nära anslatning till anglosaxiskt 
skrivakick. Det kan anmärkas, att när latinska ord förekomma i 
en for övrigt norsk handskrift, dessa med påfallande regelbtinden- 
liet skrivas med karolingiakt d, f, v o. s. v. Pä tal om den nästan 
rent anglosaxiskt skrivna Baailins saga, AM 655, IX, vill jag 
nämna, att ett fragment N:o 73 i No. Riksarkivet (Dipl. Norv. 
XIII, 1), ett missale med ett stycke av en jordebok för Jénskir- 
ken i Nidaros, innehäller ett par namn pops (även ^ora) och 
Sigpid, som bada hava den anglosaxsiska p-liknande r-formen. 
Ältabetet i de norska handskrifterna är tämligen konstant och en- 
Velt, De 5 gmndvokalerna äro tillökade med y, æ och æ {ø npp- 
tages även, men denna form är sä sällsynt i äkta norska hskr., att 
Bom v. Friesen först päpekat och Hægstad ytterligare bekräftat, æ 
kan betraktas som ett av de viktigaste eännärkena p& norsk skrift). 
Spirantiakt g tecknas i det första no. diplomet o. 1210 med gh 
(östländskt ft&n början, aedan allmänt norskt, Hægstad, Vestnorske 
mälfere s. 18) i Jordskyldfortegnelaen Gks 1347 med Ä, som väl 
måste sammanhänga med rnnskriftens beteckning för palatal spi- 
rant och sålnnda tyda på hög ålder samt dessntom styrka, att ru- 
norna inflaerat pä gestaltningen av (vest)nordiska sk rivsystemet. 
Hnmvida Gks 1347 ar äldre an den hittills som älat betraktade 
AM 655, IX, är svårt att avgöra, då stilarna äro sä vitt skilda. 

Med avseende pä förhällandet mellan isländsk och norsk 
skrift vid denna tid framhåller K&lund aom troligt, att de icke ut- 
vecklats oberoende av varandra. Detta pointeras ännn skarpare 
av Hægstad, som nästan vill göra isländska skriften till en avart 
av den vestnorska. Emellertid äterst&r ännn att närmare nnder- 
BÖka och bestämma det inbördea inflytandet. 

Av de nn följande anmärkningarna till de enskilda proven, 
särakildt vad angår dateringen, må anföras följande. De första is- 
ländska hskr. bestnmmaa till senare hälften av 1100-talet pä den 
grand, att de visa inänens från I:sta gram. avhandlingen. Men 
förnekas detta med Hægstad, eller anlägger man den synpnnkt p& 
avh., som ovan framställts, finnes intet hinder att förlägga AM 
237 a fol. och AM 315 d foL till senast mitten av århundradet. 
En vacklan i vokalbeteckningen är jn lika förklarlig före som efter 
avhandlingens sam manskrivande. Elnctdanns vill Kålnnd utan 
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mera ine&ende motiTeriug hsoiSn till llOO-talot p& grand w de 
m&oga Uderdomliglifltema i språk, rättskriTnitig oob boksteTsfoi^ 
mer. Handskrifketi tillhör den skola, som närmast anslöt sig till 
latinska alfabetet, ocli mycket av det ålderdomliga förklaras a&r«r 
och av en tydligen mycket noggrann efterbildniag av äldre tÖr- 
laga. Till Gks. 1813, vjlken i anslctning till resonemangett i 
"Sm&strkker udg. av Samfnnd eto." sättes till o. 1185, anföreB 
Ladv. Larssons npplyening, att hskr. skiljer mellan u och v i resp. 
halvrokalisk och kons. ümktion. Denna opplysning förlonv i in- 
tresse, om man observerar, att det a 11 män-europeisk a braket, som 
en tid godtyckligt vacklat mellan u och v, na bonar föredra v i 
addljad, medan u eflerhand allt mera inskränkes till ordens vare. 
"Præsteskr&en" i samma hskr. bestämmes noggrannare till senast 
o. 1220, emedan handen är densamma som den, vilken i kalenda- 
riet slätar med &r 1222. AM 655, IX, ntan närmare motivering 
bestämd till före 1200 liksom Gks 1347, visar oregelbundenhet i 
behandlingen ar es : er, vilket tyder pä skilda original för de olika 
legenderna. Agrip, AM 325, II 4:to, betraktas i överensstämmelse 
med F. J6nsson som isländsk avskrift med isl. original. De egen- 
domligheter, som givit anledning till tro pä norsk skrivare eller 
original, kanna ja bero pä en mellanhand eller kanske snarare p& 
författarens ingäénde bekantskap med norska (trÖndska) skriwanor. 
AM 163 A iJ, fol. Egüs Saga sättes enl. F. Jonsson, till o. 1250 och 
isländsk trots det nägot främmande nts^endet. Konungaboks, Gks 
1157, huvudhand flyttar pä grnnd av likheten med de b&da föl- 
jande ett årtionde ned i tiden, 1260—70, vilket stämmer med 
Maorers datering enl. rättshistoriska gmnder. Det mesta av StO' 
SarUlshåk (AM 334 fol.) och Kringla (Holm. 9 fol.) antages skri- 
vet med samma hand. Likheterna i ortografi och forkortningssätt 
äro ocksä mänga, men s&väl bildningen av de enskilda bokstäverna 
som pennföring erbjuda flera skiljak tigheter, s& att det gott kan 
vara tvenne, men i varje fnll samtidiga skrivare. För datering av 
Kringla har man den Mllpunkten, att den slutat med ett Skalda- 
tal med appgifler, som bestämma avskriften till 1265 — 80. StaÆar- 
hölsbök äter innehäller även Järnsida, sannolikt skriven nngeför 
samtidigt med det övriga och detta rimligtvis mellan 1271, dä 
Järnsida fördes till Island, och 1281, dalagen avlöstes av J6nsb6k. 
Skrivaren av AM 310 årto, Olavssaga, betraktas även av K&- 
lund som norrman. Enl. Hægstad är hskr. sydveet-norsk. Jäm- 
för Colanders utförliga framställning i hans synnerligen innehållsrika 
avhandling "Om överg&ngen av S>d". Eolm. 6 fol-, Barlaams 
saga ok Josaphats, bestämmes med anledning av "forskjellige or- 
tograflske besynnerligheder, som er fremmede for klassisk sprog" 
till 1200-talets senare hälfb, särskilt som den måste antagas rørlafc- 
tad så sent som o. 1255. i^'a^jimMO-fnigmentet, No. RA 51, liar 
av misstag på själva provet daterats till I20O-taIet8 senare hälft, 
vilket nu rättas till o. 1250 (så ock F. Jönsson) i enlighet med 
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«L till hslcr. boruide stamtarla, Arnmødliogatal, vilkeii yisar, att 
dra in&ste var» skriven 1240—63. Stilen pftminner om flere enf^el- 
ska händer i Pal. Society's feksimiler, speciellt ett latinskt (^lom 
dat. Ossington 1206. Mvriitukimui, Oks 1009 fol., har ml. Unger 
ej något i andra handen, men ntg&van har &tminatoae 4 ø a. 
66, I, ■, 1 i en vers och s. 85,» (jag har ej kontrollerat med hskr,). 

Laxdøla saga, AM 162 D 2 fol. visar i flere avseenden &1- 
derdomliga drag, men & andra sidan vissa egendomligheter, som 
tyda p& norskt inflytande. JomavUtmga saga, ÄM 291 4:to har 
med hake nedtill foraedda former av ee och t. Likartade former 
fSrekomma i Gks 1157 (2 belägg) Codex Begins 2365 s. 15,io och 
69,10 samt talrikare i Åtl. Atlas N:o 53, Sandabrevet fr&n Holm. 
33 H 4:to. Alexander saga, ÄM 519 a 4:to kan möjligen hän- 
foraa till sista hälften av 1200-talet (s& även Unger), skriften är 
ntmärkt nätt och Överensstämmer med de stora, viktig handskrif- 
terna frftn o. 1250. Beträ&nde originalet synes K&lnnd sätta 
större lit An Unger till den nppgift, att Brandr Jdnsson, biskop i 
Hélar t 1264, skalle vara bearbetare. Är detta sant, ^nlle till- 
blivelsetiden vara 1257--1264. 

Orkneyinga saga, AM 325 I 4:to, har en mycket egendomlig 
skrift med h&rflna nppstreck; liksom Morkinskinna, 2:dra bana, 
saknar den Bärskilt tecken for 0, i vars ställe bmkae ee och e, den 
brakar ^ for fl och v for u, men d& forkortning i dipl. avtrycket 
npplösts, användes 6 och u p& vanligt vis. Hade det icke varit 
bättre, att här liksom annorstädes vid upplösningen ia^ hansyn 
till iMgavarande handskrifte vanor for att ik en tydligare bild av 
dessa, särskilt som jnst här forkortn. ntgöra en s& hög procent av , 
det hela? Sl^oldunga saga, ÄM I e ^ I fol. och Knjftfinga saga, 
ÄM 20 b I fol, äro skrivna med samma hand och ha förmodligen 
tillhört en bok. K&Innd sätter hskr. "mnligvis" till senare delen 
av 1200-talet. Bokstavsformemas kantighet och forkortningsteck- 
nens form tyder p& senare tid, snarast efter 1300. 

Jånsbök, ÄM 134 4:to, kan instängas mellan aren 1281, dä 
lagen antogs, och 1294, d& genom kung Eriks rettarbot ett kapi- 
tel nteslöts nr lagen, vilket kapitel saknas i alla hskr. atom jnst 
denna. Hauksböh, ÄM 371 4:to, bestämmes efter F, Jönsson i 
diplomatariska ntgfivans inledning till 1314 — 30. Eonungsanndll^ 
Gks 2087, visar sft mänga typiskt norska drag, att man mfiste an- 
taga norskfodd skrivare. För övrigt hanvisas till Baergel Qood- 
wins ntgäva. B. Goodwin har tydligen varit av den åsikten, att 
skrivaren hafl norsk forlaga (s. 48 i Inledningen), men har efter 
moget öfVervägande i Nachwort a. 93 framställt som sin mening, 
att man icke är berättigad att antaga norsk forlaga eller norsk- 
f5dd skrivare, ntan bäst förklarar de ifr&gavarande företeelserna 
som en modesak. 

BeiSarvigasaga, Holm. 18 fol. vill EAlnnd flytta sä l&ngt 
tillbaka som tUl o. 1250. Hnvndskälet är, att den skiljer <s ooh ø 
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ntan att eljea visa ri6tgr& norska dr^. Norsk är emellertid <£-for- 
men och m&nga desB bokst&yaformer forlikas icke gärna med b& 
tidig datering, varför jag tror, att norskt inflTtande m&ste tillgri- 
pas för att förklara npprätth&tlandet av skillnaden mellan æ och ø, 
och sedan änns intet ninder att satta den till 1200-taIets siat, dit 
förkortningar, det ymniga braket av punkten som tecken för dub- 
belkonsonant och även former som /eingit tyckas mig peka. Coå. 
Beseniamis, Gadmnndarsaga bisknps, AM 399 4:to, sättes till 1300- 
taleta början i st. f. o. 1300, emedan den är akriven med samma 
hand aom AM 346 föl. (och ÄM 122 a fol.), vilken Jon Signrdsson 
satt till denna tid. Sagan innehåller till yttermera visso en vers 
av ^rm6dr Olafsson, sannolikt identisk med en person, som nam- 
nes i ^annalerna &r 1338. Egendomligt för hskr. är tecknet é {e 
med luike npptill). Jfr Noreen, Ältschw. Gr. s. 36. Codex Rant- 
eovianus, Aldre Gnlatingslagen, Cod. don. var. 137 föres pä gmnd 
av likheten med Fagrskinna n&got tillbaka, 1200-tatets senare hälft 
i st. f. o. 1300, vartill väl ock bidrager passivformema p& -se. 
Långt framom 1300 i%r den nog icke föras, ty a st&r pä övergän- 
gen till 1300-taleformen i t. ez. N:o 43; passivet kan lätt fö^da- 
ras av äldre original. Sverris Saga, AM 327 4:to flyttas frän sin 
plats bland de norska proven, emedan, även om den är skriven i 
Norge, ekrivaren i varje fall är Islanding. Som enda bevis härfor 
anföres den ofta förekommande sammanblandningen af is ock ø. — 
Formen tolfm talar ock for detta. Emellertid har provet norska 
ce-formen, och i FommannasÖgnr VIII antagas isländsk forlaga 
och norsk skrivare. Förmodligen fä vi i den nya ntgävan av 
SverressE^n en ing&ende undersökning av frågan. 

Första handen i Beykjaholts mäldagi anser Eålnnd icke bun- 
den till bisknp Torlaks "kamptid" 1179—1193, emedan han aldrig 
genomförde sina planer i Borgarfjord. Maldagen kan ha appsatts 
långt förat, ty redan 1123 anbefalldes upprättandet av sådana, och 
gåvorna till kyrkan äro icke flere, än att de väl kunna ha hört 
till denna tid^re än 1185. Åtskilliga beriktiganden till äldre 
läsning lämnas: r. 15 står fvr, r. 21 har K&land och F. Jdnsson 
oberoende av varandra kommit till läsningen : «naf oc (dipl. av- 
trycket har [fö?]). På baksidan spalt 2 rad 2 läses P6rariu vand- 
rads, varigenom fäs ett passande namn. Det är skaggor och veck 
i pergamentet, vilket, såsom fototypien visar, är betydligt värre 
med&ret, än samfnndets atgåva ger anledning att tro, som hava 
framkallat tidigare felläsningar. 

Inledningen avslutas med en förteckning på de meddelade 
fototypierna — handskriftens innehåll och datering, men ej hiblio- 
tekssignnm — och sist en rent kronologisk uppställning av hskr., 
för vilken de nyss refererade dateringarna tigga till grand. 

Till de diplom atari ska avtrycken tar jag mig frihetra an- 
märka följande, dels tryckfel och förbiseenden, dels läsningar, som 
förmodligen stamma med handskriften, men som på gmnd av de 
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brister, vilka oimdTiUigeii äro förenade med fotognfisk reprodak- 
tioD, ej tyoku h» sin motsTsrighet i fototypien. Dessntom npptiff 
pß en del saker, som mojligtvis kunde ha ktermvita p& annat satt. 
Detta har for ifrftgaTorande arbete ingen Bynneriig betydelse, men 
en mycket stor för textntgirare, vilka natnrligtvie lita till denna 
atlas för att söka ledning i kvistiga fall. Det vore jn förm&nligt 
stt f& en viss grad av aniformitet i återgivandet av förkortningar 
och sammanskrivningar, b& att den lärände i det enskilda fallet 
hade minsta möjliga tvivel om handskriftens skrivsätt. 

För bekvämhetens skall tar jag proven i ordningsföljd och 
ej de likartade anmärkningarna i ett sammanhang. Mindre vik- 
tiga spörsm&l behandlar jag endast p& ett ställe, fastän exempel 
knnna finnas litet varstans, till andra viktigare återkommer jag 
g&ng efter annan. Siffrorna avse fototypiema. 

N:o 1. ÄM 237 a fol. P& grand af pergameDtets grovhet 
finnaa flere accentliknande skuggor, vilket gör, att man kan fr&ga 
sig, om en i trycket utsatt accent i hskr. motsvaras av accent eller 
skugga. Detta är ett av de fall, där fotografien m&ste st& tillb^a 
ibr originalet, vid vilket man genom att förändra belysningen kan 
vinna säkerhet. 

Skrivaren har i vissa fall dragit ihop pnnkt ooh accent över 
y till en säreget formad accent / (accenten är väl alltid dragen 
nedi&än nppU). Att pä gmnd härav accentuera alla v ntan att 
pricka dem, synes mig mindre lyckligt, särskilt i fall där endast 
punkt finne«, t. ex. spalt 1,6 8cyr|)e. Y-formen i ytra sp. l,i ür 
korrektur av v. Senare tillagt tycke v vara i var)>veita 2,i>. Pnnkt 
saknas i trycket 1,1« hlute, men oör vara borta 2;m off och Hno k, 
Fotografien visar ej tydligt bindestreck l,ii och u (obs.! att deuna 
hskr. har strecken i yttre marginalerna, ej i mitten) samt 2,it 
och it. 

Accent tycks saknas 1,» ma lo trn m Isate >i veita 2,n ma 
och n sona. Däremot ger provet anledning att misstänka accent 
2ji aill g6p, och en sädan stAr säkert 2,u Innan, vilket ord st&r i 
motsats till ätan. Särskilt i homilier kau man ja vänta att finna 
välläsningsaccenter ooh behöver ingalunda tänka pä vokalfurläng- 
ning i varje fall. Den sortens accent kan ju placeras lika bra 
över konsonant som Över vokal, mera viktig är rätta placeringen 
av accent över diftong. I deoma 2,ib, i> st&r strecket över bada 
vokaltecknen, ock kanske vore detta lÄsta platsen även vid liotar 
1,1», eljes väl hellre över o än över i. 

"S-.o 2 (rrägäs. Bindestreck synes stA i slutet av rad 1 le- 
och 11 s^-. Bad 23 har jag tyckt mig läsa goB [pnukt över], 
men dä hskr. är sA gammal, är det väl felaktigt. K. 5 nedifr^ 
borde väl stft Quedia och 17 fiorhaugs bör ha rakt b. Samman- 
skrivningar äterges principiellt, som de sammauskrivna bokstäverna 
vore fullt utskrivna, allteä [i' «• ^r, men när förkortn. ibland är 
. tvetydig, e&som i N:o 30 och N:o 7, bdiandlas sista delen som 
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TWiliff förkortning. R. 6 ned. tt&r snarest tooggemge med Mon- 
manskriTet gr, ty a har ej umara en aådan form, och hskr. &r ej 
rädd för ojämna radslut. 

N:o 8 Stockbolniska homilieboken. Bad 4 ned. har o&n i 
st. f. o&n I provet forekommer talrikt accent örer diftonger, och 
det eer ut, som om akriTaren tänkte eig, att accenten hdroe ment 
till helheten än till n&gon av de enskilda beståndsdelarna, t. ex. 
2 danpa, 7 hiolp (varför jnst här Över i), 14 Bran^, 21 bnoeto. 8.T. 
Skrivfel är tydhgtviB 32 braa^f, enär förkortniDgatecknet eljea icke 
betecknar mera än ra, jfr 6 ned. bravf). Egendomligt är att ee, 
burn snett b brnkas överallt, men att d opptråder i de b&da latin- 
ska orden cotidiannm ooh bodie r. 14. 

K:o 4 Elncidarins. iat r. 2 kursiveras; i lova|)r r. 6 är r 
knrsiverat mot princip. Rad 4 har hskr. *III- alltsä [irenningo q 
{trenningom. Det knnde vara intressant att nndersöka fördelnin- 
gen av n, v och p. 

N:o 5. R, 4 är det nreprl. Fhiaiologns raderat och ersatt 
med falamon, som har ISOO-tala a. 

N:o 6. I fylgia sp. 2, r. 8, 1 2 och 23 har 7 börjats som ett 
q; jämför fylgia r. 1 och 2 n. Spalt 2,it börjas M i Maria som mi- 
naskel, vanliga formen äterfinnefl r. 4 n. Sti^r(noi) l,i n har van- 
ligt r. Accent Över i är glömd 2,3s prfmfbafir; strecket Över fmt 
2,s hör till t, jfr 1,io &ret och 2,i 11 n. Egendomligt nog placeras 
accenten i ordet h^e alltid över n (hlafip ävenledes). Godtyckligt 
har avtrycket hué men hlaäp. Lggmale l,i borde väl ha 9 lika- 
väl som gpngo b n. 

N:o 7. Trycket baksidan r. S skall ha 1. 11 (ej 7). Stilen 
erbjuder m&nga nnga drag, som rimligtvis bero pä att skrivaren 
tagit intryck af allmänenropeiska kursiven. Spalt l,i porvar^tf m. fl. 
ställen betyder tecknet 7 endast r, men ar i S^mnndar 1,* liksom 
ock i var 2,», jfr 2,4, Analogt betyder p par t. ex. fW'ca par ],7, 
S&väl i detta ord som i avflr 1,» är ft särskrivet, ovanligt nog. I 
Biarnhepjn r. 6 är nasalstrecket märkligt, liksom pnnkten över g 
i Sceér r. 10 är väl tidig. Spalt l,is st&r möjl. klci^. 

N:o 8 AM 677 4:to. Bad 10 har väl stått hf (ho»f) ej hfar; 
rad 32 är \> ofullst. raderat i vgom ^inom. Förkortningar med 
uteslutet u (v) npplösas ibland med n t. ex. 3 nacquom 6 nequoB, 
ibland med v 1 t>fi 6 øngf;a. Beror detta på befintligheten av 
foUt utskrivna former med n eller 7 reep.? (Bad 29 står {in ej [tv.) 
Samma skäl måste vät föranleda den växlande behandlingen av 
tecknet 7— er, ir, eir t. o. m. ær i væn r. 12, Trycket har rad 
2 och 5 gegn, kanske bättre som Leifar gen^. Den på flere stäl- 
len återkommande formen 6, t. ez, r. 12ö6[>i 13, Hmöndi, mönAe 
18 dome o. s. v. borde icke ha återgivits med accentuerat o, ty 
vanlig accent når icke ned till bokstaven och lutar mera; bättre 
hade varit en tvp som é eller d. 

N:o 9 AM 655, IX 4:to. Rad 1 är svårt att se annat än 
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iarfistr. TktrnnenQ (6, 7) b5r tU skrivaa med stort T. Jarlen (r. 8) 
bar Tai knappast dabbel-1 (^). 'R. 16 bör väl atft ap ej XTp och r. 
1 n. tycks Bt& tip med accent. Pä n&gra ställen Har ags. p &ter- 
f^vits med t, 16 patne 17 pittraSeso 22 pid. Bad. 25 st&r bos 
ÜDger Fiolkyngi. Rad 4 n. är Jum egendoml. fSrkortat, men ä 
kan ej gärna foras till packer (ipackerV 

N:o 10 Norsk Homiliebok. Bad 10 bör bota eakna accent, 
strecket bör till t, jfr til och en mängd andra ord. I r. 16 har 
mjccla i&tt accent i st. f. pankt över j, 

N:o 11. Bad 4, n star 7, allts& knreiTerat oc. I OlotiaFøyki 
r. 7 förefaller mig e misstänkt. Intet o i texten har B&dan form 
ntan denna stämmer mera med e-fbrmen. Men d& intet annat 
exempel finnes p& diftongen ey, ej heller n&got fallt liknande e 
(det mest slntna är Hanoafe 8 n.), vill jag icke göra c&got bestämt 
yrkande ntan blott tramh&lla, att inga slutsatser böra stödjas p& 
detta 0. I rad 5 n bör, som Hægstad framh&llit i Vestnorske 
mUføre s. 20, läsas Icomalande ocb rad 3 n enl, samme förf. hellre 
Üotastot)am än stapam, fastän rättelsen är bra otymplig. SkrifWi 
gör i det hela ett ålderdomligt intryck, särskilt märkes den ned- 
dragna r-formen, som har n&gon likhet med det sgs. p. 

K:o 12. Sp. 1,21 har foton hniltir, som väl icke kan vara an- 
nat än skrivfel. 

N:o 13. Sa (r. 1) hellre fa; r. 5 knrsirt oc; t. 9 fer^ ags. 
F; 7 D Ber med l&gt s; 3 n tveoia ntan accent (så L. Larsaon), ty 
strecket hör till g i hag. Bad 9 n har melte med e fastän Lars- 
son nppger 4<J6 ^ (æ) mot 66 e. 

N;o 14. B. 18 o. 21 karsiverat iil, [letBa resp.; r. 8 n geyr- 
diz ntan accent över i. Bad 7 n bar mis^ti, fastän r. 16 n har 
m^la. 

N:o 15 Eonnngsb6k. M sp. l,a o. ii, sp. 2,ii a. skolle knnna 
Återges med 1^ versal, likaså Monnom sp. 2,4. Lvgretto !,h 
bellre so än ar; sp. !,< n står {trfn ej i. När ett förkortningstecken 
[som -J] återges med ar, or, yr, kan det vara svårt för läsaren att 
veta, var godtycket böljar, eller m. a. o. veta, har en upplöst för- 
kortning är skriven i hskr. 

Ro 16 Stadarhölsb6k sp. l,s. Finns något skäl fSr n i quiSoT 
8 ocb 12 n st&r mtelt jfr 4 melt och 14 m^lt. Bad 9 är g i biig 
rättat frän n av n try ra messkäl. Rad 7 n borde väl börja med U 
ej Y. Spalt 2,; st&r {tes, men samma forkortning är t. ex. i N:o 
17 rad 6 m. S. ätergiven med |>ess och lika8& N:o 15 sp. 2,8 n. 
ntt rad 13 n. sp. 2 svarar mot fit i foton, formerna so ocb aj 
närma sig varandra och kunna otta icke skiljas, men att av denna 
grand endast använda ena typen, sä fttt t. ex. sp. 2,3 geoto åtei^es 
med givto, tycks mig stöta for mycket på normalisering. 

a:o 17 Kringla. Sp. l,i« f^qva jfr andra ställen qu. Bad 17 
skulle senare delen av Daaec« kursiverats; rad 28 kunde kursive- 
ringen varit annorlunda i heimtli«, d& streckat 1 ofta st&r for il. 
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ni o. B. T. Rad 35 &r pon onödifflvis omsknTet. Spftlt- 2,it st&r 
sculo, rarfor ej eo? F& flere etällen torde i stället for -tt bdra 
st& td efter tonlös konaonant t. ex. 2^ teciS, 10 lii^iS. Punkten 
över t i kniitr Bp. 2 r. 15 □. är ej skriTen, som man tydligt kan 
se i bskr. 

I N:o 18 hänvisas man till fototypiska applagsn av Codex 
Regins, vadan denna plansch möjligen Jninnat undvaras och ersät- 
tas med annan, 

N:o 19 äM 810. R, 6 n. är elsca rattat till elaco alltså hellre 
SO; 5 n. står eilipa ej f-. Förkortningarna r. 1^ n. borde väl sna- 
rast upplösas t>ei>ra liksom ock i 

K:o 20 r. b; jfr r. 13-14 det fiiUt ntskrivna pænra. R. 11 
□. hons. 

N:o 21. För tydlighetens skull har pä n&gra ställen av se- 
nare hand en punkt satts Över i. Denna har ibland med orätt er- 
satts med accent t. ex. sp. l]ii epni, 2,it himinnke, 2,« n. lini. 

N:o 22. De kalligrafiska slängarna skymma ibland accen- 
terna. Troligen stä accenter: Sp. l,i efgf, * nér, u ä (jfr z i otlazc 
r. 12 n.) samt sp. 2^ eptir och mfnpm. Sp. 2,ii Bt&r väl go6e jfr 
sag e och i i hoid 2,ii n. 

N:o 25. Sp. 1,1 Uoxtr ej T; r. II n troligen j; 3 n nnndar- 
lect jfr 1 n. annoi; sp. 2^ hellre leyFi jfr 12 eyland; 6 n. hnvrt. 
Rad 9 är nocqvot sknvet med v, vilket sälanda ej anses omöjligt 
efter q. 

K:o 26. R. I o. 6 Atila snarare än a. 

N:o 27. R. 15 Uetr ej V. 

N:o 28. B. 13 til fullt utskrivet; r. 20 stort Ji j |wi. 

N:o 29. R 8 D. hann bättre än Hann. M&nga A-streck äro 
ytterst otydliga. 

N:o 30. Jämför ifråga om m&ngtydiga f&rkortniugstecken 
N;o 7. I Fyrir (lika nirna firir?) rad 6 är F ovanligt stort. Bad 
22 hellre Farannar. Ar gøn r. 23 och 2 n. absolut nödvändigt, 
och har egi rad 5 n, en motsvarande fuUt utskriven form? 

Nro 31. Rad 12 darätu kursiverat; 31 aF korrektur; i h^fte 
r. 35 fattas accent. 

N:o 32. Överskrivet r och förkortningsteoknet fSr ra ha en 
viss likhet, men kunna skiljas; därför r, 1 var ej Yor m. fl. ställen. 
JäiufSr t. ex. 11 n. fra och var. Rad 12 n, har borg rättat 
från b«rg. 

N:o 33. Rad 5 st&r eyionnij 2] l&g versal i vadr. Strecket 
på ^ är omöjligt att bestämt se r. 3 Fiolda och 17 första ordet Ö*. 

N:o 34. I några förkortningar t. ex. Markus, Moonnm hellre 
låg versal. 

N:o 35. B. 9, II, 17 lettre peffnf, Rad 20 ntau, ty strecket 
hör v^ till ovanstående n. 

W-o 37. Hauks hai^d r. 4, 6 m. fl. är sammanskrivet h[ åtet^ 
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gett med lians bättre hanf. I gvSbranz raÅ 11 Ir g rättelse. 
Varför Bt&r emorr Kr «nar r. 16 n. m. fl.? 

N:o 38. SammoDBkriTet kT hellre 'konvt^C *), likasä twffr o. a. v. 
icke t>esBT, i s& &U t>eBc 1^ Spalt l,u bråolpik (b& Bnergel) 
och 19 Icotlandi ej k. 

N:o 39. so och v med mellaDliggande former äro alla &ter- 
^Tsa med v. 

N:o 40. Accenter tyckas Bt& över allniDféU r. 15, mikfll r. 
19 ock möjligen kirkln I n. 

N:o 41. Accent fattas r. 1' kanpi. 

a 

N:o 42. Bad 10 är I» rättat Mn b. 

N:o 43. ßad 1 □. hefm. P& flere Btällen Wdligt y, snarare 
konsekvent p an v, om man beetämmer sig for likformighet. 

N:o A4 4 5. Har en mängd accent liknande streck på foton 
t ex. 5 nort>&n, 12 äp. Andra handens yirdo r. 11 knnde p& foton 
lika gärna läsas pirpo, och r. 14 ser hn&a nt som hpas. Bladet 
är tydligen mycket rärre medfaret, an fornt ntgivna foosimile gÖr 
troligt. 

N;o 46. Hand 2, 1 har val Urgpoxtp; rad 4 hör d-Btrecket 
i Gfdmunå lika mycket till ovanför stående g, jfr r. 3 Ivg. 

it-.o 47. 8t&r det atman leima rad 7? Bad 13 står ^//. 
Har broc r. 10 n. verkligen pankt Över t? 

N:o 43. Bad 6 atär Bammanskrivet bk i dia« fr, jfr rad 7 
Fomo. 

N:o 49. Bad 12 står väl snarare tapse än tapfe. 

N:o 50. Bad 3 st&r ver ej per. JP& många ställen kande 
kanske satts stort Y. 

Nio 51. 2 n. Btår dubbelt f i mairftoFvo. 

N:o 53. Sp. 1,3 n. möjl. hoen. 

Bardr Pétrssons. skrift innehåller åtskilligt flera 6 än trycket 
angiver, men som h&kr. for tillfället ej står till mitt förfogande, 
kan jag q närmare angiva ställena, l^mellertid visar detta prov 
^dligast av alla fotograAens brister, vilka dock vida Övervägas av 
dess fortjänster. 

Som trycken av typografiska skäl måst avstå från att skilja 
b med böjd och d med rak stapel och inledningen ej nttömmande 
redogör mr denna småsak, vill jag referera mina anteckningar 
härtUl: 

N:o 1 rakt d, 2 snett d, 3 snett d atom 2 latinska ord, 4 anett 
d ntom vilde r. 8; 5 rakt d, 6 omT&dande [d ~ d], 7 snett d atom 
l,n dar och 2 n. dogam, 8 Bnett d, 9 rakt d atom 19 pildi, 21 halda, 
10 omväxUnde [d -w d], 11 rakt d, 12—14 snett d, 15 snett d ntom 
1,11, 2,11, 16-19 snett d, 20 snett b ntom 16 brsndr, 11 n. dyrka, 
8 n. bænndr, 21-22 snett b, 23-24 rakt ä; 25—13 snett å (and. 

>) Jftr bdwnj lingen >v aaimmBiukTlT*t uf i t ex. N:o 8, 12 n. bAm- 
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N:o 3S, 2 o. bnndrada), 44 a rakt d, 44 b omräxlaude [å •^ å]. 
De föHaiide snett 6. 

De nyss avfilatade anmärkDingama vüa genom sitt ffitsl, 
hnm omsoi^fhllt arbetet är atfört. P& samma g&ng kan man 
dock se, att fotografien icke, som foretalet n&got for entusiastiskt 
säger, "gengiver eA vel grund som skrifttraek i helt vforandret gen- 
gireise". Det kan ej vid en fotografi bli tillfalle att kontrollera 
existensen kv ett otydligt streck genom förändrad belysning. Hekr, 
är en g&ng for alla sedd frän samma synpunkt, ock hnr man väa- 
der fotografien, är det samma ursprangLiga intryck pä pl&ten, som 
kommer till synes. Men även om man mäete medge, att fotogra- 
fien ej gör bskr. nmbärlig, sft har den sft mftnga i ögonen fallande 
fordelar: lätthantorlighet, lättfttkomligbet o. s. t., att den icke nog 
mycket kan tas i anspr&k, M&uga spörsm&l fft sitt avgörande di- 
rekt infor den fotografiska reproduktionen, och andra bli s& pre- 
ciserade, att forskub kan använda annan person som kontrollör 
av originalet. 

Med avseende på reprodaktionen st&r närvarande atlas p& 
höjden av konstnärlig exakthet, och ett bättre hjälpmedel for den, 
som vill sätta sig in i denna tids skriwanor, finns icke. Efter 
ett gmndligt studinm af dessa tavlor skola säkert inga STärigheter 
möta att ratt uppfatta vilken som helst av de äldre vestnordiska 
skriftminnesmärkena. Bristen pä ett sammanfattande arbete likt 
detta har gjort, att skriftformer betraktats for isolerade ej blott 
frän handskriften själv utan ock fr&n samtidens skrivsätt. Här 
kan man se, har den ena formen belyser den andra, och sålunda 
kan en sak, som lösryckt ur sitt fiammanhang ter sig mycket märk- 
värdig och framkallar funderingar om djupt ing^pande fonetiska 
förändringar, vid närmare betraktande finna sin grund nteslntande 
i skritlens självständiga utveckling eller någon enkel forklaring, 
Bom sammanhänger med skriflekniska forhållanden. Skulle p& A 
sätt vördnaden for bokstaven inskränkas till berättigade propor- 
tioner, samtidigt som konjekturema t-o^ mera hänsyn till faktiskt 
skrivbmk och försökte undvika anakronismer, hade denna atlas 
ästadkommit ett betydande resultat. 

Till siat en lyckönskan till en god forteättning, som skall 
visa OBS ntvecklingen ända framät 1700-talet. 

Sam Jansson. 



Heinrich Schröder: Streck/ormen (Germanische Bibliothek, vdg. 
af W. StreUberg]. 266 -k- XIX. Fria 6 Mari, inåh. 7 Mark. Hei- 
delberg 1906. 

Forfatteren af detto fremragende arbeide har allerede tidligere 
gjort sig bekjendt ved en række afhandlinger (i FBS. Bratr., 
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Zfdpb., IF.). Den foreli^^de bog forkynder sig som det forste 
af en rældce arbeider over tyske dialekter; allerede det folgende 
bind af Bibliotfaeket vil give en fremBtilling af den germanske af- 
lyd, ocfa senere bind vil handle om rinieta indflydelse paa orddan- 
nelse og betydningsndvikling. 

De iyske dialekter har hidtil været lidet ndnyttede i etynio- 
l<^ens tjeneste. I Klages ordbog optræder en mængde skrift- 
■progsord som helt isolerede, ofte mistænkte som fremmedord, me- 
dens dialekterne giver rigeligt material til at stille dem i deres 
ntta miliea. Med rette bemerker Schröder, at de i litterataren 
optc^fne ord åog kan ndgjor en forsvindende brokdel af et folks 
næsten andtömmelige ordrint. 

Begrebet "Streckform" indfSrtee af Schröder i videnskaben 
gennem en afhandling, som ndkom i PBS. Beitr. 29 vaaren 1904. 
Det defineres af forfiitteren som en orddannelse, opstaaet ved in- 
figering af en vokal eller en vokal -f- konsonant (resp. konsonanter) 
mellem den konsonantiske fremlyd og toaestavelsens vokal, hvor- 
ved denne beholder hovedtonen. För Schröder har De Bo i sit 
" W estv laamsch idioticon" givet en liste over ord, som han forkla- 
rer gjennem infigenng eller infoieUe af en "lasch". De Bo holder 
denne orddannelse for et specifik flamsk tenomen,- Schröder påa- 
viser, at det er mindst ligesaa ndbredt i tyske dialekter og i hol- 
landsk. Endog svensk synes at kjende det; ial&ld kan det af 
Rietz anforte karnahbas "sl&s, trätta vanskelig være andet end en 
egte svensk udvidelse af det ensbetydende JttioMas {gnabbas)*). 

S. opstiller folgende praktiske regel for tysk etymologi: i 
ethvert nr^elmæssig betonet ord stryges vokalen foran deo beto- 
nede stavelse; opstaar herved en nmnlig konsonantforbindelse, stry- 
ges ogsaa en eller flere konsonanter, — og man fäar den gmnd- 
form, hvoraf den forlængede form er fremgaaet. I sekarweneetn 
"logre" f. eks. er det ikke nok at stryge a, ogsaa r'et maa væk, 
og man faar det synonyme schtoäneeln, hvoraf den forste form er 
opstaaet. Ved denne proces befries den tyske ord dann elseslære 
for en lÆkke ellers npaaviselige sufSkser {-astern, -istem, -uteen, 
•otten, -aiséhen, -etsehen, -aneen o. s. v.) ; for ikke at tale om de 
merkverdige præfikser som enkelte forskere har fundet sig nod- 
sagede til at opstille {ka-, kar-, klo-, sia- etc.). Videre antager en 
mengde ord, som paa gmnd af sit fremmede udseende og beto- 
ning hidtil har vaaret anseede for laanord, herved en egte tysk 
skikkelse. Men det vigtigste resnttat af sit arbeide ser forfatteren 
deri, at den germaoske betoningslov er blit befriet for sine ufor- 
klarlige undtagelser og herefter kao lyde saaledee: hovedtonen hviler 
i det nsammansatte ord paa stammevokalen (d. e. rodvokalen). 

*) [Note vsd korraktnren.] Jfr. ogsaa dajisk (hjerte)klabappelse Igerte- 
klap", daosk gadesprog klodvrue — klunse 'slan, prygle" (jysk tlödutue, smL 
kl6 i sajnme betydning), o. a. 
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Det langt orerreieiide aotol af de flere hundrede af S. be- 
lutadlede o^ etymologiserede "Streckformen" tilhorer dialektn-ne, 
kan en mindre del har fundet optagelse i akriftspn^et. Enkelte 
^sempler af den sidste gmppe skal her anfores. 

Halunks har hidtil ræret forklaret som hentet fra Sech. holO' 
mek "ung ngift mand, landsknegt", hvorved betoningen dog blir 
nforstaaelig. 8. anser ordet for advidet af hunke "^MlgI, magert 
kvæg", også bmgt som skjeldsord. Betvdningsndviklingea er den 
samme som ved Knoehen i tyske dialekter og som ved Schuft 
"fremstaaende hofte- og skalderben, nogen tigger, usling, skurk", 
samt med nt. bunke "fremstaaende hofte- og skalderben, magert 
menneske eller dyr, nssel person" (i udvidet form bahunke). En 
smak bekræftelse af denne tyding giver sideformen holanke, der 
nylig er paavist i Elnges Ztschr. f. d. Wortf. 7, 307 fra oaret 
1640; dette er en advidet form af hanke — hunke. 

Stibieeen "rapse" er ndvidet af stieeen, der i t^ske dialekter 
har samme betydning. 

Schmarotzen "anylte", i ældre tid ogsaa "vtere gjerrig", i nt 
ogsaa "fraadse", er udvidet af mht. smotxen "være smndsig"; sml 
nht. dial, achmuts "gjerrighed" og "fedt" [jfr. ogsaa Falk-Torp, 
Etym. Or db. ander Smctus I). 

KarnHiffeln er advidet af knufféln "knubse". Bragen af Kar- 
niiffel om knegten i et rist spil er sekundær. 

Kalmäuser "drömmer, særling, hængehoved", til nt. kalmih 
sem, klamüsern "gruble, &nge griller" — kiiisem, afledning af Mus 
"forvirret masse, BammenfiUret hob". Jfr, klügeln af ældre nht 
Uuget "Enauel" (den Goetheske form auskliingeln — auaMügdn stam- 
mer frtt Klüngel "Knäuel"), Egentl. altsaa: beskjæftige sig med en 
forvirret, indviklet sag, 

Salbadern af *slabadern, advidet af nt, sladeren "sladre, 
sludre". 

Schlafitchen er ikke opstaaet af * Schlagfittich, der ikke fin- 
des, men udvidet af nt, slitje, diminutiv tu slip, slippe "frakke- 
skjöd"} jfr. nt. enen bi de slipm krigen — ht. einen beim ScUqfitchen 
knegen "tage ved vingebenet", 

ScUaraffe kan ikke ligefrem være det ældre sl&raffe, slüder- 
affe, hvor tonen hviler paa fSrste stavelse, Saavel betoningen som 
stavelsedelingen viser, at ordet er en "Streckform" til sehlßff "alap", 
ligesom den ældre sideform schlanke er udvidet af sädvff "doven 
person". 

En række interiektioner har undei^aaet en udvidelsesproces. 
Klatsch er blit klaaatsch (d. Uadask) og videre kladderadatsch. 
Westf. pladåks er opstaaet af ensbetydende pläks, preuss, pladauksdt 
af plaaksch, nht. ptadauz (pladderadauz) aS p^aun; jfr. skand. pta- 
dask— plask, der vel er dannet efter tyske forbilleder. Videre 
nht. bardauz, pardaue "h&rdua' — baue, paue; holl. pardaf — paf, 
pardoef — poef. 
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et par ord af særlig intorMas for sk&n- 



Endnn skal 
dinaver. 

Det »Idre danske kanut, iomui "kampan" lerer endnu i norsk 
vulgærsprog. Det stammer Tra mnt. iomute, harfnUe, der tidligere 
er blit anseet for at være lat. cormUus "hornet", et fra depositio- 
nen laant udtrak. For denne udledning taler særlig den i ældre 
^k'og holl. forekommende betvdning ^wgtr^kkerlærling som har 
tjent nd, men endnn ikke er blit Bvend". S. påaviser imidlertid, 
Hvorledes det östfries, kam&tje bmges nöjagtig i de samme b^ 
tydninger som knUtje, nemlig: kamerat, lystig fyr, liden sangfiigl, 
nnke, linerie. De sidste betydninger er de oprindelige, og over- 
fcirelseQ paa personer som ved "lustiger V(^el", "lockerer Zeisig" 
o. lign. Men ikke engang for betydningen "ndlært bogtrykkeri rar- 
ling^ vil 8. medgive rigtigheden af den gjængse etymologi. Denne 
anvendelse stammer vistnok ogsaa efler ham fra depositionen; mea 
den beror paa oversættelse af det franske héjaune, i latiniseret form 
h^aumis, egentl. "fugleunge, gTönskolling", dernæst "stadent som 
endna ikke er optaget i en studentekorporation". Herved maa 
erindres, paa den ene side at depositionsskikken fra Frankrig gik 
over i det tyske studenterliv, paa den anden side at bogtrykkerne 
tidligere hörte til universitetet og sogar blev immatnkalerede. En 
anden oversættelse af samme franske ord er nltt. Finke "student 
som endna ikke har deponeret". 

Det ogsaa i nordisk optagne ord KramhanfAtdi "snaps" betegn 
nede oprindelig "enebærbrændevin". Det er en apögende videre- 
dannelse af Schweiz, hrambambel "snaps", der igjen er "Streck- 
form" af dialektordet krambel, krammel, en seknndær sideform til 
krambet <: oht. kranawitu "ener" (egentl. "tranetræ"). 

De her eksempelvis og i al korthed anttirte etymologier vil 
man hos S. finde begrundede paa en maade, som ingen tvivl ef- 
terlader. Idethete bar jeg trods nöjagtigt stadium af de hundre- 
der af "Streckformen" ikke kunnet finde mer end et par tilfælde, 
hvori jeg ikke er blit helt overbevist. Et saadant er kalfatern, 
der efter S. gjemnem klafatem (bevaret i holl. Idavaatshamer) er 
advidet aSM<dem "klapre, rasle" og egentlig her betegnet "banke 
med hammer". Denne udledning bestyrkeB ved det synonyme nt. 
läameien, kaimeien, der skal være udvidet af kleien "smöre"; egentl. 
altsaa: tilklæbe sprækkerne i skibs plan kerne. Imidlertid har hver- 
ken mnt. eller mndl. noget kalfatern, medens mlat. har calafatare, 
mgr. KaÅa<ptnBC>', hvortil nÖiagtig svarer ordets ældste form i ger- 
mansk, nemlig ældre holl. kolfaten, paa hvilken den anforte ety- 
mologi ikke passer. — Kobold "nisse" (samme ord som metallete 
navn) adtales rigtignok nu med hovedtone paa forste stavelse; 
men da mht- kobolt i betydningen "kolbötte" hos digtere findes 
betonet paa anden stavelse, anser S. dette for et bevis for at ordet 
er en "»treckform". Et til grund liggende substantiv kold kan 
vistnok ikke paavises, men vel verberne koJdem, koltern "være 
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voldsoiD, larme" og Icoldem "rnlle randt, slaa kolbötter". Efter 
min meolDg er tnht. kobolt "kolbötte" dannet af verbet kobolilen, 
der igjen er afledet af kobolt "nisse". Dette ord kan paa gmnd af 
sin betoning ikke være "Streckform". Heller ikke tillader ordet« 
alder denne forklaring, idet man ikke kan skille det fro o&. g<Ae- 
lin (6ng. goblin), mint. gobeUnus. Paa samme maade synes mig 
S.'s forklaring af Kajüte som adridelae af nt. kute "hal i jorden" 
lidet orerbevisende, aldenstand otr. har eahute "naael hytte . 

De eldste eksempler paa "Streckformer" i litteraturen stam- 
mer fra 13. aarh., fia hviLken tid S. anforer to eksempler, hvoraf 
det ene netop er det omtalte Kobold. Heller ikke fro 14 <^ 15. 
aarh. kjendes mange eksempler. Da imidlertid de fleste af disse 
dannelser paa gmnd af sin betydning særlig tilhorer folkeeproget 
og dagligtalen, tor det nok vtere, at literatnrens oplysninger near 
er mindre afgjoreode. 

Med bensyn til betydning er de af S, behandlede former gas- 
ske ensartede med dem, der i nordjek ~~ særlig i folkesproget og 
dagligtalen — dannes ved infikset j (behandlede af anmelderen i 
"Sproglig-historiske Stndier tilegnede Professor C. R. Unger"); 
d. T. s. de betegner dels lyd, dela har de nedsættende (spottende 
eller fon^telig) betydning. De kan saaledes karakteriseres som en 
art inteneivd^nelser. 

Som andre intensivdannelser opviser ogsaa disse ofte en art 
rednplikation, bestaaende deri at stammen med fradrag af den 
konsonantiske fremlyd stilles efter den falde stamme; eksempler 
er nht. dial, schlampampe (laant i dansk dagl. slampamper) af 
SchTampe "kraftlös suppe eller drikke", og det ovenfor nævnte kram- 
bamboli. I andre tilfælde synes en gammel svarabhaktivokal at 
være hævet til fald værdi, som i svab, bdladem — bladem "skravle". 
I de fleste til&elde synes dog infikset at være af rent vilkaarlig 
art, med den eneste nndtagelae at dissimilation sloven strengt over- 
holdes mellem grandordeta og infiksete konsonanter. Oprindelsen 
til disse infikser ser S. i de tidligere vidt ndbredte "Geheim« 
sprachen", i hvilka snart ab, af, ak, snart eb, ed, ^ etc. inSgeres 
i hvert af talens ord. 

Det er mnligt, at denne opfatning væsentlig trafier det rette. 
Men naar S. gaar saa vidt, at han (s. 254) ligefrem erklærer in- 
fiksets form for helt ligegyldig (bortseet fra "prædnplikationsfor^ 
meme"), kan jeg ikke være ganske enig. Valget af infiksform er 
efter min mening i mangfoldige tilEaalder betinget af synonyme 
ord, — og jeg bygger her en bro over fra Schröders forklaringer 
til de ældre etymologier, der behandlede en stor del af disse dan- 
nelser som kontaminationeformer. Jeg skal forsoge at godtgjöre 
denne opfatning ved endel eksempier. 

habat^ier "laban" forklares af S. som "Streckform" af mht. 
lander "gjerdestang", medens det tidligere har været sat i forbin- 
delse med ia&fre» "hænge slapt ned". At dette sidste ord rirke- 
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% ogsaa har været medTirkende Ted formen Labander, epitM mi« 
at fremgaa af BTiioiiymer som aohweiz. }{d)at8chi ^ latsdii, itätustm 
- luschi, prenB. labummel — lummel "lömmel". 

Adskillige bet^^elser for "daarligt boa eller væreUe" op- 
Tiser infikset ab, aaaledee kabaehe, iaoüse (ogsaa optaget i nor- 
diflk), Jcabuf, kabutte. Alle disse sattes tidligere i foroindelBe med 
fr. eabane (eng. ctdiin), og jeg finder det noksaa sandsynligt, at 
dette ord Iwr dannet forbilledet for de ndndede former. 

Lanenborg. latikMe — Jiichie "lygt' og det ensbetTdecde til 
lauschen "flamme" horende els. lateiscke {o: latäusche) nar, synes 
mig, ntvilsomt faaet sin form fra Laterne "lygt". 

Els. gramasaig "vred, bister" stilles af S. til dialektordet 



□g. Hess. gramaiauen "knurre" 
z. gramausen "knarre" er sid^ 
igger det nær at tænke paa til- 



grats, grasa, der har samme betydnic 
■varer til bair. gratateen, Schweiz 
ibrm til grausen. Ved alle disse lig 
knytning til adj. gram. 

Schweiz- chräbüseln "kildre" er vistnok ndvidet af det ens- 
betydende chriiseln efter chrabben "kradse, klo". 

Xt. seha{r)waeheln "ryste" maa være advidet af achdken ved 
tilknytning til wackeln. 

Karhess. es schaHmbert "solen gaar ned" er ganske vist om- 
dannet af schimbem "sknnnre" med tanke paa achate "skygge", 

Nt. pankefett leben ndgaar vistnok fra hanket {panhet), men 
er aabenbart knyttet til adj. ftU. 

Det hoU, krakeel "trætte" (sv. Jcrakél, sml. d. krakilsk) er 
allerede af De Bo forklaret som ndvidet form af kreel, der igien 
beror paa fr. querélte. Bestemmende for infiksets form har dog 
vistnok været kraken "knage", der i t. dial, ogsaa betyder "trætte . 

TTtvilsom er videre tilknytningen til Kram ved det paa s. 
128 omtalte kromata "nayttigt kram", ndvidet af Krote "afskrab, 
affald". 

Elnge (Zfdw. 1,50 fF.) har som ældste betydning af Philiater 
paavist "bysoldat, politibetjent". I Sachsen-Laaenburg anvendes 
filister i samme betydning som schirgtnfiat om en angiver, anmel- 
der, ligesom fiaten (pedere) i flere tyske dialekter bruges i betyd- 
ningen "anmelde, angive". Bestemmende for den forlængede form 
maa dog en spögefuld hentyding til det bibelske navn ha været. 

Det mnt. robuse (i ndtrykket m de robüse geven "prisgive") 
maa ha havt en biform med p, idet nht. Bapttse er laant derfra i 
det 16. aarh. Det maa ogsaa ha havt en nasaleret biform, bevaret 
i dansk rambua, der i betydning svarer til nht. Bapuse "spil med 
omhinanden kastede kort". Efter S. er ordets gmndbetydning 
lele massen nden forskjel, mb og atnb", alteaa ganske den samme 
som ved nt, ruse. Jeg formoder, at ordets oprindeligste form har 
været *rampuae, hvor inflkset er bestemt af det med rUse syno- 
^rae ranm : sml. mnt. im rampe kopen — nt. m de rUse köpen 
'^be nnder et, mb og stab". Paa lignende vis anser j^ mange 
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af de af S. behandlede "StreckformeBi" lom i 
ved ombytte af infiks og fiader derrcd c^saa i andre tilfiBlder til- 
knytning til synonTme ord. 

Sluttelig sku bemerkes, at der spredt omkring i bogen fin- 
des adskillige nye og slaaende etymologier ogsaa af andre ord end 
"Streckformen". Saaledes tilhorer den ovenanlorte, evidente for- 
klaring af (aus)kluffdn S. Krtau stilles (s. 119] til mht. krane 
"kreds"; jfr. Sehtvanz ; schwingen, S. 222 findes en interessant 
forklaring af erentyrfignren Btanpelstäg som "Bonkelstera" (roehale), 
jfr. Subuahi. 

Hj. Fal^ 



Mindetale over prof. Sophus Bugge. 

Naar Filologisk forening har önsbet at feire Sophns 
"Baggw minde, har den dertil skellig gnmd. Lige til foreningen 
for 10 i. 15 aar siden skiftede karakter og blev en eksklosiv stu- 
denterforening. Tar Bn^e dens ivrigste medlem og belivende 
aand. I min studietid og endnn en mm tid efter gav hans næiv 
vgerelse dens moder varme og dens fester glans. Ingensteds likte 
han sig bedre end blandt de nnge, han som selv til sit livs ende 
forblev evig nng. Han elskede angdommens freidige sind, han 
som selv saa saa lyst paa menneskerne og saa forhaabningsfnldt 
uta tingene, som aldrig lærte alderdommenE mismod at kjende. 
For ynglingens af altfor varme impulser bevirkede feiltrin navde 
han altid overbærende ord, han som alderens kntde aldrig fik an- 
gribe. Naar han talte til stndenteme, löd det ikke som lærerens 
formaning, men som den ældre vens opmnntrende rost: blandt atn- 
denter var han stndent. Ogaaa i sit hjem samlede B. ofl» en 
kreds af ældre studerende og yngre kandidater, særlig kanske saa- 
danne som fortsatte sine studier efter embedseksamen. Her her- 
skede altid en ntmngen og stndentikoB stemning, og her lærte 
vi ogsaa ret at forståa, hvilken levende interesse B. folte for bv^ 
enkelt af os. Den nuværende siegt af filologiske studenter vil vel 
væsentlig lejende B. som lærer. De vil mindes den dybe o^ gri- 
bende undertone i hans foredrag, den underström af begeistring 
Bom gav selv det dagligdagse indvielse. Naar han for kanske ty- 
vende gang i sit liv med samme glöd tolkede de gamle eddakvad, 
erkjendte man rösten hos en der har lyttet til stemmerne fra vort 
folks barndom med kjærlighedens aldrig trætte öre. 

Bngges lange arbeidsdag begyndte tidlig. Student allerede 
i l&-aar8alderen, odgav han 18 aar gammel en afhandling om 
konsonantovergangene i norsk folkesprog og skrev som 20-aariiig 
om de nmbriske og oskiske dialekter. An som student foretog 
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han med offentlig nnderBtöttelse en reise i Telemarken for at samle 
folkeviser, og dette besög gjentog han senere oftere. Kan bier 
berigjeDnem en fortrinlig kjender af dense dialekt, hvad bl. a. kom 
dlsyne ved lians bidrag til Boss's ordbog. Jeg har selv hört ham 
sige, at telemarksk var det eneste sprog udenfor Tort rigsmaal, 
som han helt beherskede. 

I 1858, aaret efter at B. var blit kandidat, ndkom hans sam- 
ling af "Gamle norake Folkeviser", hvortil et efterslæt blev trykt 
i det danske tidsskrift) "Folke". Dette var den nationale romantiks 
tidsalder, og denne tidsretning var sikkert ikke uden indflydelse 
psa B.'s valg af arbeidsfelt. Ik^n ellers fremtræder det romantiske 
element ikke i samlingen. Hvad der laa B. mest paa hjertet, var 
at skaffe tilveie paslidelige optegnelser, under indflydelse af 
Svend Gmndtvig og tildels i forening med ham gav B. sig dernæst 
til at stadere visernes oprindelse og historie og har i tidens lob 
leveret en række vigtige bidrag hertil. En plan som B. længe 
nærede om en samlet historisk udgave af alle norske folkeviser, er 
desværre aldrig blit realiseret. Hans betydelige samlinger til en 
saadan opbevares paa TJniversitetsbibliotheket og venter der paa 
den rette mand. — Giennem sine vandringer paa landsbygden for 
at samle sange og folketraditioner eller studere rnneindskrifter 
indsugede B. en sterk kjærlighed til dens befolkning. Til landet 
tyede han helst om sommeren; de sidste 15 sommerferier tilbragte 
lun paa Tönset, hvis bönder bar hans kiste til jernbanestationen 
og længe vil mindes den gamle mand, som saa godt forstod at 
tale med dem om deres egne ting. 

I 1866 var B. blit professor i sammenlignende spogforskning 
og oldnorsk, og i det ielgende aar adkom hans berömte adgave 
af Sæmandar Edda, som er blit grundlæggende for den senere 
eddaforskning. Her blev for förste gang gjort nöjagtig rede for 
bandskrifteme og meddelt en helt paalidelig tekst, ligsom den 
konjektnrale kritik overalt bærer vidnesbyrd om adgiverens sko- 
lerede lærdom og skarpsindighed. Til Eddaen vender B. atter og 
atter tilbage. Allerede i 1S66 leverede han i Äarb. f. nord. Oldk. 
et rigt efterslæt. Og senere er stoffet til mange, deriblandt de 
betydeligste af B.'s arbeider hentet fra disse merkelige oldtidsdig- 
te, ligesom han i sine forelæsninger stadig fremdrog nyt materi^e 
og nye synspnnkter for deres foretaaelse. Eddaens aand var lige- 
som blit et stykke af B.'s egen nator; dens sterke tale og vedeiv 
heftige stil lignede i meget hans egen veltalenhed. 

Sit navn som tekstkritiker skylder B. foruden eddandgaven 
særlig det fortrinlige arbeide "^orröne Stadier af sagnhistorisk 
Indhold", EfWrat fire sagaer var trykt, ophörte imidlertid den 
ridere ndgivelse, efter B.'s eget ndsagn fordi den færdigskrevne 
indledning forsvandt for ham paa et mode i Filologisk Forening, 
hvor han havde foredraget dens hovedindhold. I forbindelse med 
disse arbeider staar videre hans odmerkede stadier over det vig- 
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tigate aDgelsakBiske heltedigt Béownlf, vedrorende dek teketkritä- 
ken delfi neltesagnene. . 

Et modsigelBens tegn blev B. ved sine "Stndier over de nor- 
diske Gude- og HeltesagDB Oprindelse", hvoraf de to forste hefter 
adkom i 1881. Da B. optraadte med sin ii;^e lære, var den giængse 
opfatning af eddadigtene, at de vistnok var optegnede paa Isl^d, 
mon tilblevne i amordisk tid og efter sit indnold væsentlig foUee- 
germanske, - — at de ligefrem indeholdt en paalidelig skilaring a£ 
orgermansk gndetro og gav det dybeste adtryk for den gammel- 
germanske aand. Allerede i 1876 havde B, fastslaaet, at intet 
eddadigt kan ha eksisteret i de foreliggende verslag, medens de 
ældre raneindskrifters sprog herskede, at de ideüiele ikke kan 
være ældre end c. 800. I sine "Stndier" formulerede han sin op- 
&tning af denne digtnings oprindelse derhen, at den helt bærer 
vikingetidens præg og er opstaaet under intÜydelse af Vestens, 
Irlands og Englands, knltnr. Af Irlands mnnke og Xorthnmber- 
lands kristne befolkning har vikingerne hört kristne legender t^ 
middelalderlige sagn af antik oprindelse, og har omformet dissfr 
brokker efter hjemlige forestillinger. Loke er Lucifer, Balder af- 
speiler Kristus, medens Nanna er den antike Oenone. Herefter er 
eddaemes gudeverden væsentlig en litterær kunstmytologi fra over- 
gangstiden mellem hedensksb og kristendom, og blev som saadon 
kun i m^et begrænset udstrækning folkets eiendom. — Det kan 
synes underligt, at B. med sit aabne blik for oldtidsmindemee be- 
tydning for nationaliteten — hvis vekst han selv fremmede ved 
sin ildfulde tolkning af vor gamJe litteratur — blev den aom gav 
den patentnationale opfatning grandsknddet. Og dog er intet 
bedre egnet til at vise renheden i hans videnskabelige stræben, 
end at han saaledes satte sandhedens erkj endelse over hensynet til 
den forargelse han vidste vilde komme. 

Forargelsen Og forVgætringen udeblev da heller ikke. Men 
med den begyndte tillige en ny blomstringstid for den mytologiske 
forskning. Af det myldrende virvar af meninger holder vigtige 
resultater paa at afklares. Allerede nu tor vel den dom udtales, 
at vistnok væsentlige sider af B.'s lære tiltrænger sterke modifi- 
kationer, men at hans grundtanker stadig mere viser sin sandhed, 
— altid äere arbeider i B.'s aand. Og selv i de mest mislykkede 
partier af hans verk træffer man saa megen solid lærdom, at læs- 
ningen ikke blir spildt. 

Af de indvendinger, som reistes mod B.'b op&tning, gjaldt 
en meget vigtig kronologien. Den rige mytedannelse, hvis rester 
er kommet til os, det fastbyggede og forbenede mytologiske digter- 
sprog kunde umulig være udviklet i lobet af det hundredaar, som 
B. levnede dertil. Berettigelsen af denne betragtning, som navn- 
lig hævdedes af islændingen Finnar J6nsB0n, drev B. til den for- 
tvilede udvei at bestride den islandske traditionB paalidelighed m. 
h. t. kronologien af den ældst« skaldepoesi; Brages vers (^ Yng- 
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liontal henrørteB no af B. til midten eller BlntniD^en af det 10:de 
ftarh. ("Bidrog til den ældste Skaldedigtning« Historie"^ 1894). 
überisligheden og arimeligheden af denne nve bypotbese blev 
mart godtgjort af JönsBon. Senere blev B. tilböielig til at sætte 
beröriogen med Irland bdiere op i tiden, — allerede i 617 kjendes 
jo vikinger ved Irland. Herved &ar man da et langt större spatinm 
at rmne med. Sit syn paa den irske paavirknings indäy delse bar 
B. videre stöttet ved sine stadier over norsk sagaskrivning i Ir* 
laud og over irske laanord i nordisk og nordiske laanord i irsk. 
Alligevel tör det inaaake siges, at Irlands betydning for vor gamle 
kaltnr idethele er blit overdrevet af barn paa bekostning af bvad 
der skyldes folkvandringstidena gjennembmd. 

Langt bedre fhnderet synes mig den angelsaksiske indflydelse. 
Særlig vil den af B. paabegyndte, men desværre aldrig aftlnttede 
afbftudlingsrække (i Panl-Brannes Beiträge) om angelsaksiske laan- 
ord i eddadigtene for enhver kyndig germanist være af afgjörende 
yegt. Naar bele rækker af åji. ÅEy-, der ikke fore&ndea i nordiske 
sprog, lader sig adlede af angelsaksisk, kan dette selvfolgelig ikke 
forstaaes anderledes end at forfatterne har staaet i intimt forhold 
til engelsk knltnr. 

I forbindelse hermed staar det videre, at den kristelige ind- 
flydelse er langt sikrere begründet end den antike, der af B. til- 
skrives den irske mnnkelærdom. I virkeligheden betviles vel den 
forste nn kun af et forsvindende iaatal af forskere, medens den 
sidste, hvor den overhoved antages, neppe anskues paa ganske 
Bamme vis som af B. og ialfald ikke i den af B. antagne adstræk- 
ning henfores til bestemte skriftlige kilder. 

Vi fores berved over til de indvendinger, som har været 
reist mod den af B. anvendte, ensidig filologiske metode. Det 
indrömmes nu alment, at B. i altfor hol grad har opereret med 
ligheder, som kan være af tilfældig art, nden at agte tilstrækkelig 

Ca nlighedeme, som almindelig forklares ved det lidet sigende 
greb "omdannelse". Ret folbart blir herved savnet af en kom- 
plementær fremstilling, hvori de til grund for omformningen lig- 
gende hjemlige forestUlinger eller myter kommer til sin ret. Her- 
under blir der plads saavel for den ældre natnrsymbolske betragte 
ning som for den generelle mytologiske metode, der er grandlagt 
paa det sammenlignende mytestndiam. Særlig dristige er B.'b 
talrige folkeetymologieke navneforklaringer, der ikke sjelden danner 
det eneste eksakte grandlag for hans kombinationer. I kritiken 
af Sakses Baldersagn f. eks. tamler B. sig ret tilgavns i denslags 
ukontrollable sammenstillinger. 

I striden om B.'s "Qude- og Heltesagn" var det ikke alle 
som opretholdt en Bydbergs noble tone. Karl MüUenhofl' f. eks., 
hvis Dentaohe Altertam s kande V, 1 var viet den nye lære, tita- 
lerede B. og hans meningsfælle Bang som "Thoren". Men B. selv 
bevarede til alle tider den værdigbed, som var ham egen i alle 
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livets forhold. Hans dom over modstaademeB forgaaeUer var mud, 
^^e feiltagelser indrfimmede ingen mere redebont end ban. 

Uomstridt er B.'s Tortjeneete paa rtmeforskningenB omtaad& 
Her bar ingen udrettet mere end ban. Sammen med dansken 
Wimmer bar han lagt den faste grundvold for tolkningen af de 
ældste og dnnkleste raneindskrifter. Her kom bans gmndige filo- 
logiske Polering og geniale gjætningBevne helt ad til ain ret. I 
1867 gav han den rette læsning og tydning af Gnldhomindekriften, 
bvorvfld en strengere metode indfortes i denne forskning. Et 
gUmrende arbeide er hans lesening af SverigeB længste og beröm- 
teste mnesten, Rökstenen. Sammen med svensken Brate bar han 
andersögt Sveriges mnevers. Videre kan nævnes en afhandling 
om indskriften paa Forsaringen og en mængde andre afhandlinger. 
Et monamentalt verk er "Noi^ee Indskrifter med de ældre Baner", 
hvortil slatter sig odgivelsen af de yngre raneindskrifter. Selv- 
fölgelig er der i disse arbeider, bvor allerede læsningen frembyde 
saa mange tvilsmaal, meget nsikkert. Heller ikke kan det vel be- 
strides, at B. ofbe var vel rask til at fremstille gjætninger og der> 
ved skadede sit ry som eksakt forsker. Hvor let B. bavde for at 
skifte mening, fremgaar særlig af hans tre behandlinger af Bök- 
stenen {hvoraf den sidste ved hans död endnn ikke var trykt): 
nden nödvendighed opgiver han ikke sjelden tidligere formodnin- 
ger til bedste for andre, som ingenlunde er bedre begmndeda 
Men for B. var det videnskabelige ry ikke hovedsagen: sit eget 
satte han ved sin dristighed saa ofte paa spil, skjÖnt ban altid 
titraadede andre forsigtighed. Og som vidnesbyrd om en altid 
lige levende ndvikling er denne ubestandighed heller ikke nden 
en psykologisk interesse. 

Paa omtrent alle gebeter af den germanske og særlig den 
nordiske filologi træffes B.'s navn. Som etymolog var han over- 
maade betydelig, selv om bans mest omfangsrige arbeide af denne 
art, et tillæg til Verners lov, i hovedsagen maa betegnes som for- 
feilet. En række geniale tydninger af norske stedsnavne — B. var 
medlem af kommissionen til revision af matrikelen og medarbeider 
ved det af Rygh grundlagte verk "Norske Gaardnavne" ~ skylde« 
ham; — i andre tilfælder trodser rigtignok hans forklaringer alle 
analogier. Til den oldnorske grammatik og leksikografi har han 
ydet vigtige bidrag (bl. a. et anhang til Fritsners ordb(^). Af 
stor betydning for den oldnorske versleere var et foredrag paa 
filologmodet i Kjöbenhavn 1876, hvor bl. a. kvantitetens rolle font 
paa vistes. 

Men B.'s arbeidsfelt var endna langt videre og strakte sig 
til sprogforskningens dnnkleste omraader. Han forbttede roman- 
ske, ja albanesiske Og armeniske etymologier. En &ngt af hans 
armeniske studier er ogsaa en merkelig afhandling om armeniske 
laanord i gotisk. Videre tolkede ban oskiske indskrifter og skrev 
om zigöinersproget. Han var dog ikke overalt lige heldig, Saa- 
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ledas sDsees hsna tekatbehandliug af FlanhiB (Moatellam) for alt- 
for TÜkaarlig ; og hans lösDÜig af den etroskiske gaade rq^es for 
müljrkket. Ogsaa her skifteae B, gjentagne gange mening: fra 
forst b£ anaaa nan sproget for Dnrmest besiegtet med italisk, senere 
med italiBk og græsk, endelig med armeniek. I behandlingen af 
Ijkisk var han heldigere og har her (efter kollega Torps mening) 
leveret slaænde argumenter for sprt^ts indogermanske oprindelse. 
B. opstillede en egen afdeling af de indogermanske aprog som han 
kaldte anatolisk, og hTortil han fomden armenisk regnte lykisk, 
etruskisk og det sprog som taltes af den forgneske befolkning (pe- 
Isageme). Ät disse sidste virkelig rar beelegtede med etraskeme, 
ajnea at fremgaa af den lemniske indskrift. Hertil borer et efter- 
ladt större arbeide, hvis forste del handler om det etrnskieke 
sprog, og i hvis anden del, der bærer titelen "TJn griechische Ele- 
mente im GrieohischeD", græske steds- og personnavne samt my- 
tüke navne og betegnelser for redskaber, planter etc. etymologisk 
belyses. — Man^ vil vistnok beklage, at B. ved disse Qemtlig- 
ftende arbeider, hvis resnltater vel for en væsentlig del er tvilsomme, 
droges bort fra de nærmere liggende opgaver, som ingen knude 
löge bedre end han. Selv saa han imidlertid, trods mangleode an- 
erkjendelse, altid meget forhaabningafiildt paa denne side af sio 
virksombed, o^ hævdede ofte til forsvar for den hver nations pligt 
til at deltage i det fælles knltnrarbeide. 

Hvad j^ hidtil . har nævnt, kan synes meget, men adgjör 
alligevel ikke paa langt nær hele omfanget af B.'s videnskabenge 
virksomhed. Han bidrog til en mængde foretwender, var eb ivrigt 
medlem af videnskabelige selskaber, förte en nostrakt videnskabe- 
lig korrespondance, kort s^, deltog i alle rörelser paa sit om- 
mde. 

B. var ntvilsomt en af de sidste af de store filologer af den 
Grimmske type. I alsidighed overgik han endog P. Ä. Manch. 
Da B. b^yndte sin bane, var filologien endnu saa at sige i sin 
barndom, stofiet var endnn ikke saa overvældende. Det var den- 
gang endnn muligt at anlægge stndiet efter en meget bred maale- 
stok. Men det er egnet til at vække den störste beundring, at 
Han har formaaet ikke alene at holde skridt med advikliugen paa 
alle disse oraraader, men endog fremme den paa de fieste. 

Tilsyneladende kostede denne enestaaende produktion ham 
som regel ikke overvættes anstrengelse, om han end ved en en- 
kelt leihghed maatte söge otiam. Arbeidet faldt ham let; et kvar- 
ters hvile efter maaltideme, og hans bjeme fangerede atter med 
fornyet friskbed. Hans interesse var altid vaagen. Hans aand 
havde den hellige ild, som altid brænder, den store nro som aldrig 
giver fred, men driver til rastlös virksomhed, — den nro som er 
geniets sikreste kjendemerke. 

En saadao aandens böigende bevægethed skabes kun af de 
store tanker og syner. Trods B.'s noiagtighed og grundighed i 
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detaljer, lians iodgaaende anderBÖgélBer af minntiösB HpörBmaal, tör 
man trygt eige, at denne urt af forskning ikke interesserede ham 
i og for eig, men knn bror de indgik som led i en stor opgaTO. 
Da var det ilden fra ideens grebethed som bragte barn til ilue at 
sky Dogen meie. B.'b bele nabnr laa ikke for de banede veie, 
hane hn stod til de vanskelige problemer, til det gaadefnlde. Hans 
digterfantasi drev han ad paa opd^elsesreieer for at erobre nyt 
land for videnskaben. At haos dristige opdagermod hemnder o^ 
förte ham ind paa vildfarende stier, indsaa Wi foldt vel. Beteg- 
nende er det saaledes, at et af hane skrift- bmb motto bnnr 
Grimms ord: "Man mnsa mittm im Streben nach der Wahrheit 
aach den Mat dea Fehlens haben". Hans störste betydning laa 
her i de ideer ban ndströede, de impulser der ndgik fra hans vidt- 
skaeade og rige aand. Eller for at citere Friedrich Klages ord: 
"Ueberall nnr S. B. arbeitete, warden Beine Änschanangen and 
Meinnngen ein Ferment in der Weiterentwickelnng der betreffenden 
Disciplinen. So gross ancb der dauernde Gewinn seines Lebene 
ist, noch viel grosser war die Anregung, die in dem Widersprach 
lag, den seine kähne Phantasie bervorrieP*. 

Det vilde ikke være i B.'s aand — han som saa ofte besör- 
gede kritiken over sig selv og frabad sig megen ros ved baaren — , 
om vi ikke benyttede denne teilighed tit at erindre om den men- 
neskelige evnes begrænsning, en lov som geniet — hvis særkjende 
er intensiteten — er f nid t saa sterkt underkastet som andre. 
Chacun a lee dé&uts de aes qnalités, — enhver har sine fortrins 
feil. Den skabende og digtende fantasi, som adgjorde B.'s geni, 
var tillige bans svaghed. Idet den löber foran undersögelsen og 
foregriber resultatet, kommer den ofte til at virke bestemmende 
paa opfatningen, saaleHes at fremstillingen arter sig som en advo- 
katur for forudfattede meninger. B. synes altid at ha likt stg 
bedst paa omraader hvor Intasien har friest spillerum, hvor stoSm 
ikke er rigt nok til alene at bestemme konklnsionen. Han kunde 
idetbele vanskelig slaa sig tilro med overbevisningen om at mate- 
rialet ikke slog til, — hans fantasis lynglimt havde saa ofte op- 
lyst morket, at ban nödig stansede der hvor dagslyset svigteae 
eller veien hörte op. Beskjæftigelaen med de ofte meget dunkle 
runeindskrifter og med de endnn dunklere lilleasiatiske sprog be- 
fordrede hans anlæg for dristige kombinationer og gjætninger, saa- 
ledes at han, som oprindelig var meget streng i sine fordringer 
til stringent bevisförelse og altid vedblev at være dette ligeover- 
for sine elever, ikke sjelden blev vel liberal mod sig selv i dette 
stykke. 

Der er ogsaa en anden mangel hos B-, eom tör hænge sam* 
men med et fortrin. En mand hvis tanke til stadigbed bevæger 
sig paa vidt forskjellige kultaromraader, er let udsat for at tabe 
den levende fötelse af deres individuelle begrænsning. Heraf for- 
klarer jeg mig, at B.:b tydninger og konjekturer ikke sjelden op- 
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viser ndtryksmaader og foreetilftager, som er ndeh sidestykker in- 
den TedkomtneDde litteratar, ja endog i og for sigf aögte og 
skmede. 

Via tredie afbldkommenhed hænger derimod nærmere sam- 
men med den tids sand, i hvilken hans nngdom &ldt, — i Norge 
ial&Id en nfilosofiak tidsalder, karakteriseret ved foragt for abstrakt 
spekalation og for generalisationer. Samtidig med at B. tilegnede 
sig væsentlige sider af de saakaldte "Junggrammatiker es" opfatning 
af lydloTB, opererede han ikke sjelden med Cnrtins' "spoi-adiske" 
lyd nd vik linger. B.'s studier over gude- og heltesagn vilde atvilsomt 
h& vnndet meget, dersom selve gmndproblememe var blit optagne 
til dröftelee i fomödent omämg, de enkelte momenter gjort til 
(rienstand for sammenhængende gjennemtænkning. Ät B. selv 
blev oproer ksom paa denne ufuldkommenhed, fremgaar af hans bog 
om Helgedigtningen, hvor han s^er at trænge ind i myternes 
^[entlige kjeme og bærende tanker. 

B.'s eksempel kande bli farligt. Det vilde ikke være til 
gavn for en snnd videnskabelighed, om mindre aander fulgte i 
hans spor. Det maa kræves, at enhver forsker gjor sig regnskab 
for den grad af sandaynlighed, som tilkommer ^bver konklnsion, 
og ikke opstiller som beviste slutninger, som hoist kan gjælde for 
muligheder, eller af en række maligheder formulerer et bevis. Det 
vilde ogsaa som regel være mere til gavn end til skade, om en- 
hver lige fra forst af sögte at bli klar over, hvorvidt et givet ma- 
teriale tillader sikre slatninger. Man vilde derved befries for en 
videnskabelighed hvis særkjende er, under jagten paa nye og store 
resoltater, af et utilstrækkeligt stof at trække vii^rækkende stnt- 
ninger, som gaar ud over det for tiden erkjendbares grænser. 
Desværre er det netop denslags hypothesekram som lettest finder 
veien til den ukyndige almenhed. 

Men den fere jeg her har nævnt, afværgede B. selv. Lige- 
overfor sine videnskabelig arbeidende elever opstillede han gjeme 
sit ^et eksempel til advarsel og ikke til efterfølgelse. Paa sine 
forelæsninger skjöv han med sjelden beskedenhed sine "privat men in- 
ger" tilside, og i de sjeldne tilfælde da han docerede en af sine 
omstridte bypotheser, tog han altid de sterkeste forbehold. Faa 
ting var ham mere imod end at faa sine teorier repeterede i ek- 
sameusbeevarelser. 

Idethele staar B-'s akademiske virksomhed for mig som det 
ypperste i ait slags. Hans store alsidighed kom ogsaa hans nnder- 
viBDing tilgode. Han besad i fremragende grad deo forening af 
sproglig, almenhistorisk og litteratnrhistorisk interesse, som er eaa 
önskelig for den filologiske lærer. For ham udgjorde den grun- 
dige forstaaélse og kritiske behandling af teksterne grundlaget for 
den filologiske skolering. Hans foredrag ndmerkede sig ved en 
smuk, ofte poetisk fremstilling, parret med en varme der kunde 
stige til patos. 
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B. var en sammenliængende fiersotiligbed, (^ bans videnska- 
belige ndvikÜDg aftpeiler dette. Fædrelandets enie skatte drog 
fÖrat bans sind. Denra steg ban op til den arnoidiske fortid, Baa 
til den fællesgermnnske kultnr, og endelig &Tnede bans intereeHer 
bele den indt^ermanske videnskab. B. levede ikke bag nedrullede 
gardiner, men sammen med sit folk. I indrepolitiske sporsmaal 
optraadte ban dog sjelden, som da bans kjærlighed til skriftspro- 
get skabte sig udtryk i bans bekjendte tale paa rigsmaalsmÖcfet i 
Eristiimia. Han var skandinav med liv og sjæl. Den nordiske 
samhörighedstaiike bavde i ham en varm talsmand; endnn saa 
sent som i 1905 talte ban offentlig for enhed i Korden. Saavel i 
Danmark aom kanske særlig i Sverige havde han mange venner. 
I 1864 meldte han sig endog til et ledigt professorat i Lnnd, men 
ai^örelsen foregrebes ved hans ndnævnelse til lektor i hjemlandet. 
Gjentagne gange reiste han i Sverige for at aamle mneindskrifter. 
I 1877 kreeredes ban til æresdoktor ved Upsala nniversitet og 
holdt i 1860 efler indbvdelee forelæsninger over mytologi samme- 
steds; ved denne anledning ndnævntes ban til R. S. O. Da i 
1889 taknemlige elever hædrede B.'s 25 aars jnbilænm som pro- 
fessor ved et festskrift, var og&aa en svenske med, og i 1898 ved 
B.'s GOde födselsdag tilegnede 14 svenske videnskabsmænd bam et 
skrift ("Upsalastadier") "med beundran, kärlek ocb tacksunhet"- 
Ogsaa fra andre kanter af Europa er æresbevisninger strömmet ind 
over bam, som et vidnesbyrd om bans langt ud over Norden gaaende ry. 

B. var stor paa mange omraader, som lærer for de stnde- 
rende, som talsmand for sine sympatier. Endnn större som viden- 
skabsmand, hvor han er at regne blandt de udvalgte (ba. Störst 
dog som menneske, hvor ban kommer idealet nær. 

Han var en ædel og ridderlig personlighed, enkel i fremtre- 
den, beskeden som &a. Hans retskafienbeä var saa stor, at den 
aldrig tillod bam at bli staaende ved et ensidigt standpunkt; idet 
han 1 enhver sag bestræbte sig for at se det berettigede i modpar- 
tens ai^menter, bidrog han kraftig til at ndjevne alle uoverens- 
stemmelser. I det histarisk-filosobske fakultet, hvor han og han 
alene ved sine omfattende studier og interesser udgjorde et leven- 
de] foreningsbaand, var særlig denne egenskab bos B. af nskatter- 
ligt verd. I som kun kjender den smukke og venlige olding, vil 
aldrig glemme det paa en gang rorende og ophöiede syn af den 
halvblinde gamle, bvLS storhed ikke mindst Rendtes paa den moade 
bvorpaa ban bar nlykken. Vi som har bavt den lykke at ba 
denne store og gode mand baade til lærer og ven, kut vidne, at 
kjærligheden var drivfjæren i alt hans virke, — derfor er ogsaa 
nans minde elsket af alle. 

^]. Falle. 



Meddelande. Efler prof. Sophus Bngge bar prof. Uarins 
Hcegstad inträtt i tidskrifträs redaktion. 
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Bidrag till tolkningen af runinskriften på 
Forsaringen. 

Pä den B. k. Forearingen — en ring, som urepningligen 
suttit i Tapenhusdörren till Forsa kyrka i norra Hebingland 
~ finnes med runor inristadt ett synnerligen märkligt lag- 
stadgande, Bom anses stamma från det tolfte århundradet. 

Fonuinskriften har varit fSremäl f5r mänga olika tolk- 
ningsförsök. I senare tider har Sophus Bugge i sin ban- 
brytande afhandling *) om densamma lagt den fasta grund- 
valen till dess tydning, liksom han ocksä pä ett oemotsäg- 
ligt sätt utredt många af dess ord och uttryck. Sedermera 
har inskriften i sin helhet behandlats af Harald Hjärne *), 
Elis Wadstein ■) och Adolf Noreen *). 

Trots det stora skarpsinne som dessa forskare nedlagt 
pä förklaringen af inskriften torde den dock ej kunna anses 
vara pä ett i allo öfvertygande sätt sluttolkad. 

Åsikterna om Forsainskriftens innehåll gä mycket i sär. 

Under det att Bugge menade, att runristaren på Forea- 
ringen inhuggit ett stadgande om bOter fÖr fSrsummelse af 
tiondebetalning, anse Hjärne, Noreen och Wadstein, att in- 
skriften i fråga stadgat bOtesstrafiT för brytande af kyrkofriden 
genom slagsmål i kyrkan. 

Fastän de tre sistnämnda forskarna alltså äro eniga be- 
träffande inskriftens innehåll i stort, afrika deras tolknings- 
forslag i detalj mycket från hvarandra. 

') I Festskrift til det Kgl. TTniTersitet i TTpsala ved data Jnbilnum i 
i^ptember 1877 fr» det Kjtl, Fredriks Univemitet i Christiaaia. Citaru: 

■) I Nordisk Tidskrift for Filologi. TSj Bffikke T; 177 fll Citerfts: ^jSrne, 
*) Boninsliriften p& Foraaringen (189B) — Skrifter atgifoa af K. Homa- 
nJstiska Vetenskaps-Samfacdet i Upsala. TI. S. Citeras: Wadateia. 
*) I Ätts oh vedis clie Orammatik a. 488 f. Citera*: Noreen. 
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Särskildt har den fjärde af inskriftens genom skilje- 
tecken (tre punkter) från hvarandra skiida afdelningar — 
enligt Wadstein "det Bvåraste stället" — tydts på mycket olika 
sätt af Hjäme, till hvilken Noreen väsentligen slutit sig, 
och Wadstein. 

De tolkningsförslag, som jag i det följande skall fram- 
ställa, gälla just denna afdelning. Till det Öfriga tager jo^ 
endast hänsyn, fSrsåvidt det beröres af min tolkning sf 
ifr^;avaraode del. 

Ifrågavarande parti — den sista afdelningen på ringens 
ena sida — lyder: 

aukaltatkuiuandfanliafäkakiritfuriR. 

Därefter kommer — på ringens andra sida — följande 



Buaplirt)iHakuatliat>riti. 
Hämedan anföras Bugges, Hjämes(-Noreens) och Wad- 
steins transskriptioner och tolkningar af denna del af in- 
skriften. 

1) Bu^e (26 f.): Transskriberad text: auk allt æigu 
i veerr, ef ann hafskakki rett fyrir svåtf lertfir ågu at l^/dréHi. 
Öfveraättning: "(^ alt af Eiendom fortaber man, hvis man 
fremdeles skjævt afskjærer Ret (d. e. undlader fuldt ud at 
yde hvad der er Ens Pligt at yde) med Tilsidesættelse af 
hvad der tilkommer de Geistlige efter Landets Lov." 

2) Hjärne: Transskriberad text, se Noreen 483: auk 
alt æiglm I wars, ef an hqfsk, Of/hi ret fyris. Swap ler- 
pir Oghu at liüpretti. Öfversättning, se Hjäme 181: "Och 
f5r allt bohag här inne (som lider skada under slagsmålet) 
ege kyrkovärd, om han (en sådan) förefinnes, rätt (tahm så- 
som målsegaode) '). Så att (med den rättsliga påföljd att) 
prestema ega (målsmansrätt för kyrkofridsbrott) ') efter lands- 
lag" o. s. v. 

*) Noreen 484: *das recht (lu klagen nm ersats ed bekommen)". 
*) Noreen: "ersatc sa bekommen". 
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3) Wadetein (s. 20): TraoBskriberad text: auk alt æighu 
(B, vara ef {h)an h^fak, aghi i rtst fyrix; sttap larpir aght 
at lyprtetti. öfveraättning: "Ock om han beter eig värre, 
If^ (biskopen) städse hela (hans) egendom säeom bot härför; 
vilket tillkommer prästerskapet enligt landslag." 

Mot dessa tolkningar kan ätskilligt invändas. 

Enligt Bugge skulle uars, d. t. s. vmr, stå för verir. 
Hon måste antaga, att ä bortfallit i verdr, n^ot, som, se 
Wodstein 9, i fråga om detta ord är mycket osannolikt på 
grund af de många närstående former, där & bibehölls och 
8om bort hafva påverkat verffr, så att detta ej förlorat sitt ä. 
Vidare är det af Bugge bär lästa hafskakki (= afskakki) ej 
kändt från annat håll. 

Mot Hjämes tolkning har Amira i Ältschwedisches Obli- 
gationenrecht 148 f. framställt några mycket vägande in- 
Täodningar: 1) att kyrkt^odset skulle lida skada under slags- 
målet, står ej utti7ckligen i inskriften, utan är tillagdt af 
tolkaren; 2) antagandet af att det skulle finnas blott en 
kyrkovärd strider mot svensk rätt för öfrigt och mot Hjämes 
egen tolkning af inskriftens slut; 3} att kyrkovärden skulle 
äga målsägarerätt för skada på kyrkans boh^ tyckes strida 
mot att inskriften enligt Hjäme skulle tillerkänna prästerna 
målsmansrätt för brott mot kyrkofriden — denna anmärk- 
ning drabbar ej Noreens tolkning — ; 4) att tolkningen af 
svåp o. 8. v. är konstlad. 

Härtill kunna fogas andra anmärkningar såsom t. ex. 
följande: 

N^t fornsvenskt varper är eljest ej påvisadt i be- 
tydelsen kyrkovärd; icke heller förekommer det isL vprtr så- ■ 
som enkelt ord i denna betydelse. 

Yidare undrar man öfrer, att inskriftens författare, som 
är så lakonisk i sin framställning, att han utelämnar verbet 
i den första meningen, skulle brytt sig om att meddela nå- 
got så jämförelsevis onödigt som villkorssatsen "om han före- 
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finnea". Funnee ej d^oh kyrkorärd, kuode han natarligtvis 
ej föra någon talan. Det bade varit vida mera af n6den, 
att man fatt upplysnii:^ om, hvem eom i händelse af kyrko- 
Tfirdeoa obefintlighet skulle representera honom. 

Ätt vid aghu skulle underförstås objektet "målsmansrätt 
för kyrkofridsbrott" (Hjäme) eller "att få ersättning" (Noreen), 
innebär elotligen en alltför djärf komplettering- 

Äfven WadsteiuB — i mitt tycke synnerligen skarpsin- 
niga och fyndiga — framställning ger anledning till dubier. 

Ordföljden vars rf (Ä)an hafsk ("värre, om han beter 
sig"), egendomlig därför att adverbet »æt« utbrutit» ur der 
bisats, hvartill det hör, och placerats i hufvudsatsen, är jo 
ej absolut omöjlig (jfr nu Nygaard, Norren syntax s. 389). 
men måste, som Wadstein själf anmärkt (s. 16), betecknaE 
såsom från nordisk synpunkt ovanlig. Antagandet att den 
skulle bero pä efterbildning af latinskt original — se Wad- 
stein — är fyndigt, men tydhgen blott att tillgripa i brist 
på bättre förklaring. 

Enl. Wadstein skulle i inskriftens början genom ordet staf 
biskopen nämnas såsom den myndighet, till hvilken böterna i 
fr^a skulle gå; dessa samma böter skulle i fortsättningen af 
inskriften tillerkännas prästerna. Den motsigelse, som tyckee 
ligga häri, förklarar han s. 15 på följande sätt: "Lirpis står 
här såsom beteckning för alla präster = prästerskapet, ock 
att det var biskopsmyndigheten, icke tilläventyrs konungen 
eller häradet, som dessa böter tillkommo, utgjorde ju på sam- 
ma gång även en prästerskapets rätt". Trots detta resonne- 
mang torde det böra betraktas som ett ganska oegentligt och 
tvetydigt uttryck, att de andliga i gemen sägas äga en rätt, 
som tillkommer biskopen såsom sådan. Man förstår ej, hvar- 
för runristaren, som annars varit så fallen för en samman- 
trängd framställning, här ej nöjt s^ med det kortare sta& a 
i st. f. det längre och tvetydiga lirt>iB aku. 

i uti betydelsen <b alltid, synes vara tämligen öfver 
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fiödigt och följaktligen ej tilltalande. Den plats det har är 
påfallande. Man skulle väl enarast hafva väntat, att det statt 
efter aki = äge (jfr Falk och Torp, Danak-norskenB eyntax 
297). 

Jag öfvergår nu till mitt eget förslag. 

auk föranleder ingen anmärkning. 

altaiku fattar jag eäsom Bugge och Wadatein i bety- 
delsen hela hane [deo brottsliges] egendom. 

t tolkar jag liksom Bugge s. 17 med "däri, därvid"; 
det sTftar på det följande. 

oarB är enligt min mening tredje personen singularis, 
presens indikativus aktivum af ett verb värja, identiskt med 
det Tästnordiska veryoj som utförligt behandlats af E. Hertz- 
berg i Arkiv ä: 367 ff., till hvilkens framställning jag hän- 
visar. Detta sistnämnda skulle enligt Hertzberg ursprung- 
ligen (se s. 369) ha betydt "gjöre rede til udredsel"; det be- 
tyder vanligen "utbetala, gifva ut, lägga ut (pengar)", "placera, 
sätta in (pengar i något)" samt "omsätta, afyttra". 

Detta västn. verja är emellertid också uppvisadt i bild- 
liga användningar, se Hertzberg 368, "udenfor det forretnings- 
mæssige omi-aade." 

Sä t. ex. har det brukats i betydelsen "sätta in, göra 
en insats i" uti följande exempel, där objektet ej utgöres af ett 
ord, som betecknar pengar: pér&rsegir: ^ündarlüf tndlaleitan 
er slikt qt' fiinni hendi; pvi at mér lUt Ormr, frændi pinn, 
meira eiga varit i fors ok uvizku en Jtamingju (enl. H. Friff- 
riksson: "din Frænde Orm er mere udrastet med Heftigbed 
og Daarskab, end Lykke"), Sagan af fordi hreitu (utg. 
1848) 24. 

Det förekommer också i betydelsen "sätta på spel, veder- 
våga, riskera". Exempel : Litil varkyn er oc a put at hand- 
gengnir men hafe pa oc æigi oll twpn sin med ser pegar 
pair ero hia kononge. er oc saint til pæirra at taka er hæima 
ent huers sem uid parf oc mæira i vart par sem lif konong- 
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sens er oc hans godra dr/sngia. en uopn pau setn rydr eda 
vaggia lyss eda molr eta hæima. Magnus Lagabæters Hird- 
skra (c. 1275) kap. 35, Noi^fes Gamle Love ') 2: 427 (efter 
codex A. M. 323 folio från 1300—1350). I at. f. vart, som 
utom i nämnda' handskrift förekommer i Lundahandskriften 
nr 12 folio (c. 1350), — Codex TunsbergenBia (c. 1330) har 
%iari, ee Hirdskraa i fotolitbografiek gjengivelse 14 b — har 
Codex Regius 3270 krarto (1300—1350) vertt\ Codex A. M. 
350 folio (c. 1363) uarit (utan föregående i). I öfversäit- 
ning; "Det är föga att ursäkta, att handgångna män [d. t. s. 
de män, som gått konungen till banda, ingått i hans tjänat 
på vissa med handslag beki^ftade villkor], icke hafva med 
sig alla sina vapen, så snart de äro hos konungen. Det fir 
också förenadt med för stor tidsutdräkt att gripa till de 
[vapen], som äro hemma, när det kan behöfvas, och mera 
är satt på Spel, där det gäller konungens och hans goda 
mäns lif, än de vapen, som rost eUer vägglöss eller mal äta 
hemma". Jfr E. Hertzberga Glosaarium NGL 5: 705, där 
metra i vart (varit) par sem konongs lif er öfveraättes med 
"der er sat mere omkostninger, større værdi ind i aagen, d. e. 
der staar mere på spil der, hvor det gjælder kongens liv" *). 

uart 1. uarit är neutnim af perfektum participium, före- 
gånget af er och alltaå passivt '). 

I öfverensstämmelse med betydelsen af t vart (uarit) på 
det anförda stället i Hirdskra har Foraaringens tiarB, menar 
jag, betydt "aätter på apel, riskerar, vedervågar". Tanke- 

<] Citeras i det nij&nde NQL. 

*) Jft från □ jisIandskftD : MikiS er i eitthvaä variit, "noget er sfetor 
BetydniDg"; ee Thorkelsson, Supplement til blandeke Ordbøger 8: 12S1. 

*) I iSlj. ex. hftr varSi m5jli|ren betTdelseii "v&gade*: Hvat mtmdi 
hann gj/nia Hnuin guåi fitsaa heima hluta, er aiåXfa aina Hf oc lieam til varii. 
ok éinv eiginlifu blåSi üt »teypti fyrir guSa sakir. Icelandic Sagbs 1: 854. 
varäi kan dock hSr äfren tolk&a med uigaf, uppoffrade. Tore den fBiat ut- 
förda Cfrersättningeu den riktiga, erbjöde Bt&llet i fr&ga en pu«llel till 
H^TamiJU svå hattak hpf/te til (strof 106: 6, Bngges edition). 
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subjektet är det allmänna man, liksom enl. Bu^ee uppfatt- 
ning (se Bugge 17, 26): allt af ^endom riskerar man. 

I norrönan underförstås ofta ett obeet&mdt man såsom 
subjekt, se Nygaard, Cit. arb. 13 ff. Exempelvis må från 
det fornnorska lagspråket anföras: i/ æigigrafr sem malt 
er. gialde. VI. aura biskupe oc fmre lik til kirkiu. Den s. k. 
Kong Sverrers Ohristenret (från c. 1270) 23 (NGL 1: 418). 

Äfven i det fornsvenska lagspråket finnes ofta verbet 
satt i tredje person singularis utan särskildt subjekt med 
samma mening, som om där stått subjektet maperySeBngge 17. 

Betydelsen ''sätta på spel, riskera" står mycket nära be- 
tydelsen "förlora", som enligt Bugge skulle tillkomma værr 
(af værtfr), och bar sannolikt öfvergått i denna; jfr det fer. 
hætta^ hætta viper, som både, liksom fvn. heetta, betyder äfven- 
tyra och, se Schlyters ordbok, förlora. Jfr äfven att verja 
i fvD. betyder "göra utlä^, utbetalningar" (se Hertzbenf, 
Glossarium 705), en betydelse som skulle kunna hafva ut- 
vecklats till "punga ut med, få plikta med". 

Man skulle möjligen invända, att, om uars skulle komma 
af verja ~ gifva ut o. e. v., det hade bort vara skrifvet oas, 
eftersom detta verja är identiskt med det gotiska va^an, det 
nordiska verja = kläda, och alltså det första r-ljudet upp- 
kommit af ett tonande s, d. v. a. varit af samma art som 
det andra, hvadan, då Forsaringen håller de båda r-tecknen 
i sär ') och intet tecken där fördubblas, här borde stått 
nämnda form. 

Härpå kan för det första svaras, att det är mycket 
osäkert, om detta vetja är samma ord som verja = kläda. 
Få grund af semasiologiska skäl anser K. Hertzberg i Ar- 
kiv 5: 369, att det bör skiljas både frän gotiskans värjan 
~ värja och gotiskans vasjan = omveckla, bekläda. "Mig 
skulde det synes, som om vi ber have med et tredie verbum 

•) InBkriflens fur f3r ftlTB (se Bngge 22, jfr Noraen 488) beror möj- 
lixen pi tusimUatloneii rx^ rr. 
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"Tem" at gjöre, hTÜ nærmeste etymon . . maatte Tære faint 
i "skatt-Tarr" opbeYarede adjektiv 'varr'". 

Men äfven om uam skulle haft palatalt t-ljud i stam- 
atafvelsen, borde det ej förefalla besynnerligt, att här st&r 
FB, ej B. Inflytande från verja =^ föravara kan ha gjort «g 
gallande; jfr att enl. Noreen, Aisl. Gram.* s. 55, pret. vttrpa 
af veria = kläda, skulle sakna 7r-omljud [A gnmd af aiu^i 
från varpa af veria = värja. 

I alt ftiku är alt ackusativobjekt till oara. FomvSst- 
nordiska vetja = gifva ut o. a v. styr vanligen dativuB (se 
Fritzner* och Nj^^aard, Norrøn syntax 111). £mellertid kan 
det äfven konstrueras med sakena acknsativ åtminstone i vissa 
ikll, såsom då saken betecknades med neutnim af ett prono- 
men eller pronominellt ord. Jfr att i det ofvan anfSrda 
exemplet från Hirdskra mæira uti mtBmt i vart står i no- 
minattvus '), såsom intygas af det följande uopn (jfr Kygaard, 
Norren syntax 77 f.), fastän de fvn. verb, som styra dativus, 
"bibehålla" dativen, då satsen blir passiv, ee Falk ooh Torp, 
Dansk-norskens syntax 22. Jlr äfven följande exempel: 
Kasaar tU hans æitm maär . . byzk at fara med* fe han» oc 
kaatpa htmum gersimar. . . Hann færr viS feno. vter sumt t 
_^pi [= placerar jAffit i dyrbarheter], oc varS væl varet 
Ölåfs Saga hins helga (1849), 8. 42. Sumt (ackusativus) ir 
jämföiügt med alt i Forsainskriften *). 

Liksom t, däri, därvid, står framfOr vart i citatet från 
Hirdskra, sä står det på Forsaringen framför uara. 

Är min tydning riktig, skulle vi i Forsålingens uant 
iå ett nytt exempel på den likhet i ordförrådet mellan fbra- 

') Fomwllt htD det tu* dativiu. 

V Lif oc lUam i dat ofnn anförda citatet Mn IcMlanüc 8«cM 1: SM 
ftro sckoutiTer. Detaamma ){&Uer om ktmdraS i tSlj. exempel: 
Htlgtim Sitolaå hvndraS mala 
af hoerjtt skipi lieir gjÖrSu at verja 
KikoUadråpa Halla pieats etrof Dl (Gkrpentan appl. a. 24). Jfr BplM0ii868. 
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norskan och språket t HelBiDgland, som förut i så många 
fall påviaats af Bugge (sc dennes afhandling 49 ff.). 

Jag öfvergår nu till den med if -^ om inledda satsen. 

Om inledningsordet är intet att säga; jlr Bugge. 

Det därpå följande an uppfattar jag i likhet med Bugge 
(& 17 f.) eimm=ann (fsv. æn, västn. enn) i betydelsen 
dnnn. 

Naturligtris kftn, såeom Bugge anmärkt, an äfven fattas 
såsom betydande han», en uppfattning, som emellertid ej 
passar till den tolkning af det följande, som jag tror vara 
den riktiga. 

Liksom Hjäme-Noreen och Wadstein anser jag, att 
man bör läsa hafek såsom ett särskildt ord och att detta 
hafsk är tredje personen singularis i presens indikatirus af 
Terbet h(^fas reflexiva form. Om dess betydelse längre fram! 

I motsats till Hjäme, Wadstein och Noreen, som i det 
därpå följande akl velat Snna en form af verbet eegha, fat- 
tar jag detta ord såsom motsvarande fsv. akki — icke. 1 
denna betydelse är eekki vanligt i fomsvenskt lagspråk, se 
Schlyters Ordbok. 

I fornnorska lagar förekommer ekki någon gång användt 
så, att det lika gärna kan Öfversättas med icke som med 
intet, se de af Hertzberg, Glossarium 159 anförda exemplen. 

I andra norröna skrifter påträffas det enl. Fritzner' och 
VigfusBon som adverb = ei, etgi. 

aki har sannolikt uttalats ækki. Ätt a-runan (f) här 
betecknar ett ä-ljud, bör jämföras med motsvarande beteck- 
ning i andra af inskriftens ord: aiku, uant (enligt Bugge, 
Wadstein och undertecknad), halkat, {jaa (jfr Bugge, Kor- 
ges Indskrifter 80, Wadstein 17) och an. Liksom i första 
stafvelsen af halkat (= halffhat), användes här a-runan för 
af m uppkommet ee. 

Det är emellertid möjligt, att a-runan i aki verkligen 
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representerar uttalet a. I VGL ') I förekommer aftÆt = icke 
en gång (ee Karlsson i Arkiv 1: 393), i Ö6L (se Olwm, Öst- 
götalagens ljudlära 7) påträffas akke tvä gånger, ahka en 
gäng i samma betydelse. Axel Kock har hoa Olson, cit. st, 
förklarat formerna med a såsom möjligen beroende därpå, att 
n^ationen, såsom enkelskrifningar af A:-ljudet tyda på, kun- 
nat förekomma i jämförelsevis obetonad ställning: i umord. 
*aüt-ki skulle, då det förekom relativt oaccentueradt i eats- 
sammanhanget, ai öfvergått till a; annars skulle det regel- 
rätt utvecklats till tm >■ æ. 

aki = icke är kändt från den skånska Sjörupstenem 
runinskrift. Ätt a-runan här skulle kunna representera ut- 
talet a, har erkänts af Brate, Runverser 281, liksom G.Ol- 
son, cit. st., också anser detta vara en möjlighet. 

rit = rcBt kan med hänsyn till formen vara adverbet 
ræt, på rätt, laglikmätigt sätt, och ackusativ (eller dativ) af 
substantivet rætter. (Jfr att enl. Hertzberg, Glossarium 51& 
det i vissa af det fomnorska lagspråkets förbindelser icke all- 
tid är klart, om rett bör uppfattas som adverb eller som 
ackusativ af réttr, ra.). 

För min del fattar jag det som adverb. Ätt jag gör 
det, beror pä den tydning af hatek furia, som ji^ tror mig 
ha funnit. 

Jag sammanställer dessa båda ord till en förbindelse. 
Hafa fyrir betyder, menar jag, hafvafram, föra fram. HaMc 
ftiria står här i rent passiv användning. Dess subjekt fir 
snafi lirpia alcu at liat)riti, d. v. s. den följande relativsat- 
sen. Öfversättningen af denna jämte föregående «»-sats blir: 
om ännu icke det som prästerna äga att undfå enligt landa- 
rätt framhafves, d. v. s. presteras pä le^likmätigt sätt. 

Nu några anmärkningar om de hittills ej behandlade 
orden. 

') Hedeltidetagaroa citeras som 1 SOderwaUs ordbok. 
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I nyes angifoa betydelse "hafra 1. föra fram" förekom- 
mer hafa fin(r) i fornnorakt lagspr&k, fastän denna förbin- 
delse i denna aoväiidiiing ej upptages under )iafa i Hertz- 
bei|;s Glossarium. 

Först må anföras ett ställe i äldre Gulathingslagen (ur 
en redaktion från början af trettonde århundradet): Ec man 
her koma med valenkunna men. en pu luif halfa firi (NGL 
1: 88). I Öfversättning; "Jag akall komma här med opar- 
tiske män, och haf du lika så många tillstädes, framför du 
lika så många!" (Jfr Hertzberg, Glossarium 218). 

Frasen hafa firi (någon) bör jämföras med det liktydiga 
hafa fram. Ex.: Sæciandi seal nemna vitni sitt . . oc hßfa 
pat vitni fram å fyrsta dömt. Äldre Frostathingslagen XII. 
8 (NGL 1: 2S8). 

Ännu närmare till Forsaringéns uttryck sluter sig luffa 
ßrir i ett "Skraa for et Olafsgilde i Gulathingslagen" från 
det trettonde århundradet (NGL 5: 7). Det heter här: Ver 
skolum hafa vat malz [en viss viktsenhet malt] firir at sumri 
en prigia pvita [ett mynt, se Hertzberg, hette pvita 1. pveiti] 
vet, kvart sem er karl æpa kona. 

Hertzberg, Glossarium 255, öfversätter tw skolum hc^fa 
ßrir med "vi skola hafva som förråd". Pappenheim, som be- 
handlat ifrågaTarande gillesskrå i sin bok "Ein altnorwegi- 
sches Schutzgildestatut", öfversätter däremot (anf. arb. s. 146): 
"Wir sollen ein Wet Malz zum Sommer leisten und zwar 
ein "Wet von drei pveiti sowohl Mann wie Weib". Med denna 
öfversättning bör jämföras hvad Pappenheim säger s. 19 på 
tal om stadgandet i fråga: "Der alte Brauch, dass zu dem 
Gel^e jeder seinen Äntheil an Getränk selbst mitzubringen 
hat . . hat sich in der Gilde noch in der Form erhalten, dass 
jeder Güdegenosse zur Zeit des Gelages . . eine fest be- 
stimmte Al^be an Mfdz zu entrichten ') hat". Ätt Pappen- 
heims tolkning är den riktiga, synes mig framgå af det föl- 
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jande, där det sägee, att gillesmedlemmarDa äfvea skola kafa 
firir vax af ett öres vikt till hTarje maltkvaDtum samt ett 
"trag", 6å stort, att två smärre dryckeskärl kunde ligga där '). 
Till det sista objektet passar betydelsen "prestera" vida bättre 
än betydelsen "faafva som förråd". — Att det därpä heter, att 
allt malt skall "fram coma" fore ölbryggningen, visar äfven 
att Pappenheims tolkning är den riktiga: det är fr&ga om 
det mätt af malt o. s. t., som gillesmedlemmarna skulle in«(^- 
fSra\ ha/a betecknar den handling, hvarigenom maltet (o. s. v.) 
framfores, presteras ["geleistet wird"], ej — om jag sä fSr 
uttrycka mig — det tillstånd, att man ägåe maltet {o. a \.) 
såsom ett tillgängligt förråd. 

'Den ad^biella användningen eX fyrir \.firi{r) = 'inm, så 
att något är för handen, till hands", sluter sig till motsv. bruk 
af preprøitionen fyrir i ' fvn. Se Fritzuer* under fp-ir 5. 
Jfr särskildt ett sådant exempel som "let greifinn leida meyna 
fprir sik". Heilagra Manna Sogur 1: 476. 

Äfven i fornsvenskan förekommer ßri adverbiellt i be- 
tydelsen "tillstädes, förhanden" efter ett verb, som betecknar 
en handling: koma lykt fore (se Schlyter, Ordbok 162) be- 
tyder åstadkomma slut, eg. ombestyra, att en afslutning är 
förhanden. Ex.: E Imar som twe lote kænnas wip taket, oe 
ettorn otakit. pær combr han lyct fore VML II (enl. Sobly- 
ter), |iingmala balker XIIU. pr. Koma duli fore betyder, 
se Schlyter, Ordbok 136, 352, 721, lagligen kunna göra 1. 
åstadkomma nekande med edgång inför domstol. Kx.: pttn 
homhær engu duli fore, sum rættær eghande ær UplL lorjæ 
balkær lY: 3 >)■ Samma fras, Därs., Wipærbo balkær XXIX: 
1 och HELL, Eghno balker XY. 

') S& enl. Hertzbergs tolkning (QloBsaTiitin 597); Pappenheim bar (anf. 
axb. 146; Jfr t. £0) paralle 1 afvera&ttningen : "si stort att det konde rjmma 
tT& Bpum' ider twei Spann enOalten soll). 

') Flere Tariantar till koma .. duli fore tönkomroa. Ex.: Hin htm* 
engvm dutum fore TTplL, Eiöpmal» balknr I: 1; komi lengu dvJi «iltar 
DSra., Wijiærbo balkeer XUlh 7; han kombar eigh. duium vil> VOL I, For- 
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Uti den citerade flocken af UplandHls^ens jordabalk före- 
kommer l&ngre fram hava dul fore i samma betydelse som 
koma duli fore. Det heter: Nu will man fastæ a torp Undæ. 
limit haldær bondan a htmni boi: ællr han hawær håna land- 
hom byght. pa hawcer han wald loisæ J. by. slikæn han will 
ær tei a wisning til. pa bita fastar .j. hol bondte. hawær han 
.j. fierum akrum .j. hy. aghi wald ok wizorp wisæ. ^.j. pæn 
akeer han lor æi a. ær æi awisning til pa bitæ fastar .3. bol 
honda ok a rattum eghanda. hawi pan ancti dul fore sum 
rattar aghandi ar. § 7. 

Hawa dul fore kan uppfattas på mer &d ett sätt. 

Fore skulle kunna h&r såsom på andra etällen (jfr 
Schlyters Ordbok 157, 162) betyda mot. Då skulle hawi pan 
ancti dul fore 0. s. t. betyda: den som är rätter ägare, 
d. V. B. varit laglig ägare (jfr Serlachius, Om klander å jord 
85) — den forne ägaren alltså — äge icke rätt till värje- 
målsed emot det af den nye £^aren — köparen — genom 
fflstama framställda beviset på laga lång _*). 

Schlyter uppfattar emellertid fore i det anförda uttrycket 
såsom betydande "framme, tillstädes". I så fall skulle kawa 
fore, synes mig, kunna tolkas vare sig med "äga framme" 
eller — hellre — med "bringa fram, framföra": den forne äga- 
ren mä ej framföra dulsed. För sist anförda tolkning talar 
det synonyma koma duli fore, som svårligen kan betyda annat 
än: åstadkomma, framföra nekande med ed. Koma färe är 
hos Söderwall 1: 674 ur en handling frän 1402 uppvisadt i 
betydeUen förebringa, åvägabringa (bevisning). 

Om hava dul fore i UplL skulle betyda förebringa, 
framföra väijemälsed, skulle detta göra sannolikt, att äfven 

namix bolkær 8; (eamina fiua i VGL II, Tt giær>æ bolker XVII, XXVII); 
com* tmgo dvli loip TML II, Eöpmala balkter I; 1 o. s. v. (se för öfri^ 
Sehlytors apecialglossar till Landelaf;»!!]»). 

') Jfr 8öd«rmaiinalageii3 motsv. ntttyck; /)«n baiet fia eknti icalS nei 
tighiie tum tålde lor]» balker IX: 1. 
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i fsT. förekommit ett hava fore "föra fram" om ett verkligt 
framförande af n^t konkret. 

Jag Till tillägga, att i äldre nyav. hafva före tycke» 
förekomma i betydelsen "framföra, frametälla" (ett yttrande 
1. förslag) i följande ex. '): "[Conrad von Pyhy m. fl.] hade 
måuge förslag före om ett nytt krig, wm the giäma wille 
råda konungen [GuBtaf I] thill att inträda med konnungen 
i Franckerige." P. Brahe, Krönika 54 (c. 1585). "Sedan 
stiger Apostelen Petrus vp, och hafwer en gnindelig och be- 
-wekelig predikan före." Swedberg, Sabbats Bo 304 (1689). 
Jfr: "Jag hafwer wähl haft honom [en äkta man, srøn ej ville 
bli hos sin hustru] förhe [d. v. s. förehållit honom] att 
andre quinfelk wålla detta, men dett kan honom eij heller 
dfwertygas." Ä. Megalinus i Växjö Domkapitels arkiv 57 
(1650). [Meddeladt af Lektoi- L. Larsson]. 

Numera betyder nysv. "hafva före" väl närmast "syssla 
med, befatta sig med ^), behandla". "Hvad har du före" är 
detsamma som: "hvad har du för dig?" Jfr: "Ha de haft 
den frågan före ännu?" "Ha de haft honom före [till förhör 
L rannsakning] ännu?" I dessa exempel torde hafva icke 
uppfattas såsom liktydigt med föra, om det också möjligen i 
äldre tid kan ha fattats så. Häraf framgår, att före i samma 
exempel nu anses beteckna "befintlighet", ej "riktning". 

Jfr med fornsvenskans och äldre nysvenskans ofvan 
exemplifierade bruk af adverbet fore {fore) motsvarande an- 
vändning af prepositionen for (fri, för). Se Schlyter under 
ßri 1, Söderwall under /or I 1 och TI 1. Jfr från äldre 
nysv.: "Så snartt I kunne . . Daalafolckett fortskynda och dem 
för eder hafva [hafva dem fram för eder]." Gustaf II Adolf 
i Oxenstiernska brefväxlingen 1: 217 (1623). 

furie i Forsaringens bafa foriK betecknar rörelsens mål 
(ursprungligen riktning). 

*) TTr Bveaska Akademiens BprUprofumliiigar. 

*) I deniiB bet^delBa m5j1i|^D i exemplet här ofvnn fr&n P. Bnhe. 
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Att luj^a här nyttjas i betydelsen "föra, bringa" är, som 
bekant, visBt icke något enastående. 

Såväl i frn. som i fsv. har detta verb ofta denna be- 
tydelse, så vidt ett adverbial finnes utsatt, som utmärker 
m&tet för förandet. 

Ex. från fömnorskan: Bn ^ pat firimemasc aller fyl- 
kismenn. pa scolo peir kava pangat at våre ædro. XL. marca. 
Äldre Gulathingalagen 3 (NGL 1: 5). Scolo peir bæta. III. 
aurum firt tre hvert er til par f at hava. Därs. 10 (NGL 1! 8). 
Se andra exempel hos Hertzbei^, Glossarium 256. 

Ex. frän fomsvenskan: En pæn sum stolen ær kalleer 
pfifft eigh uæræ ainee. ok eigh piuf ham pæn sum i handum 
hauir pitif til pings. VGL I, liiuoæ bollkær 3: 1. Klokkæri 
. . hawa fæ .i. takæ handum. UplL, Kirkiu balkær VI: 2. 
Hawi æ/abot i taka handum. SML, Bygninga balker XYIIL 4. 
Se andra ex. hos Schlyter, Ordbok 266. Jfr hava 13 hos 
Söderwall. 

Motsvarande användning af hqfva (hava, have) påträf- 
fas äfven i de moderna nordiska språken. Se t ex. Äasen 
270. 

Anmärkas bSr^ att i flere af de anförda exemplen så- 
som objekt till hatca {kqfa) står ett ord, som betecknar pen- 
ningar eller gods. 

hafak på Forsaringens inskrift är tredje personen sing, 
pres. ind. passivum. 

Som bekant, förekomma blott tre «Æ-former i fornsven- 
äka runinskrifter: bart>a8k (genom skriffel b[>lt>ask) på ste- 
nen i Råda kyrkas vapenhusmur nti Yästei^ötland (se Torin 
1: 13), Iti^nsk på Eriksstadsstenen i Hvittsryd, Småland 
(Lilj^en 1254), och Forsaringens hafBk. 

bart>usk = stredo, stredo med hvarandra, har reciprok 
betydelse, ita|>iBk = dog snarast intransitiv. (Se om förkla- 
ringen af italisk i st. f. det vanliga entat)is, Bugge, Run- 
verser 117). 
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haftk har i motsats till de b§da andra «t-formerna pas- 
etr betydelse. 

Ätt si-form finnes i en så wag nminskriit som Forsa- 
ringena (frän början 1. möjligen senare hälften af 12 århun- 
dradet) bör ej Täcka förräning, då, såsom Wadstein anmärkt 
8. 11, 5A;-fonner voro vanliga i fomnorskan ännn på 1200- 
talet. 

Ätt i haftk den reflexiva formen st&r i rent passiv be- 
tydelse är ej mera underligt, än att i fomTästnordiekan sam- 
ma förhållande äger rum. Särskildt i lärd stil (se Nygaard, 
Norrøn syntax 172 ff.) äro p& grund af inflytande från la- 
tinet reflexivfonner i passiv betydelse vanliga. Uti den folk- 
liga stilen är det i allmänhet blott viBsa verb t. ex. fäst, an- 
skaffas (alltså i en betydelse, som står jämförelsevis nära den 
som antagits för hafisk fuiia), byggjast, bebyggas, som upp- 
visa passiv betydelse hos reflexivformen. 

Såsom Wadstein anmärkt s. 15, påminner användningen 
af Forsaringens halkat om motsvarande bruk af latinete 
sancire. Ja, han går så långt, att han förmodar, att ett 
latinskt original legat till grund för en det af inskriften 
(däribland här behandlade ställe). 

Utan att fatta detta på samma sätt som han skulle jag 
dock kunna vara enig med honom däri, att ifr^avarande 
passus har en lärd prägel. Härmed skulle bruket af faafäk 
såsom passivum passa väl i stycke. 

Ha/a Jyrir = hafva fram, prestera har en parallell i la- 
tinets præhere = præ habere som bland annat betyder "gifva, 
skänka, bestå någon till hans underhäll eller undfågnad" (ae 
Cavallin). Man skulle kunna frestas att gissa på ett latinskt 
si nondum præbetur såsom utgångspunkten för Forsaringens 
uttryck. 

Emellertid är det nog icke nödvändigt att för förklaring 
af passivformen antaga inflytande från de lärdas språk. 

I det fornnorska lagspråket förekomma fullt motsvarande 
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puaUeUer till paasiTkoDBtruktioBeQ på ForsaringeD- Jfi*: "Fi 
greidiz epUr lögum, man betalar godaet efter lag, Aldra 
FrostathingBlagen XI: 8 (NOL 1: 231); Onnur er au [tiimi]. 
er gtrUt af kaupayri Erkebi^op Jons ChriBteDret (af ftr 
1277) 18 (NQL 2: 353); Ef hanom bersc pat atfullu, om det 
till fullo beTiaae mot honom, Äldre Galathingslagen 79 (NQL 
1: 40) o. 8. T. 

I fomBTenskt lagepråk äro paBsiva vändningar ej ovan- 
liga. Ofta motBTaras de i det moderna språket af konstruk- 
tioner med man fåsom subjekt. Ex. : Tals frænsim mailin 
kUmm tveggim YGL I, Giptar bolker 7 ; Fas apUsr ["f&r man 
åter"] gripar apiltar Därå., |iiuvæ bolkær 1; Nu gifa haræpe 
sak ßri morpgiald ÖGL, Drapa balkær XII; Huat sum gærs 
tä annöpughxs pa höUa aua ßri uapa sum ßri uilia Därs., 
Uat» mal XVI: 1; Nu hugxa minste fiagter af ftuep uapa 
Därs. XVUi- pr; Nu g<ers Porp af ngiu up. Därs., Bygda 
balkær X. Bum ßarpungter äff skoghe UplL, Wijterbo 
balkær XIIII: 10; Læghs tompia ra nipær Därs. XVIII; 2 

o. 8. T. 

Tionden skulle alltsä här sägas "framhafvas, framföras". 
Jfr att det i fomsvenskt lagspräk ofta heter om tionde, att 
den föres^ beroende derpå, att den s. k. kvicktionden, som i 
Sverige odelad tillkom prästen, och stundom annan tionde 
skulle f&ras till kyrkan 1. prästgården >). Ex.: Böndar skulu 
quik iyund til kirkiu före UplL, Kirkiu balkær VII: 6; 
jfr YML II, Kristno balkær VI: 5. Nu före bonde egk 
tiunda til ßri paska ÖGL, Kristnu balkær XIII pr. Qv/esU 
prestir bondan vm offir ella tiund. pa han förpi aina Hund 
VML I, Kristnu balker 14. Se äfven VGL II, Kirkyubal- 
ker XXXVL Jfr från Gotlandslagen: ßry mariu mesau i 
fasiu seal huer mapr hafa Hunt aina fram reipa I: 3. 



') Jfr om tiondeskyldigs plikt att forsla tionde Babeniiu, Om Tiondac 
«0 f., BMuahet, Hiatoire de U propriet^ fonciérø en Bnéde SM f., Hildebrand, 
SverlgM Hadeltid 1: 286, 288. 
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rit betyder rätt, pä la^nligt sätt: om det som prfir 
atema. äga enl landerätt ännu icke rätt presteras, d. v. s. 
om tionden icke framftres enligt lagens föreskrift Jfr det 
fomnoreka l^^präkets ret gera Hund, pä rätt sätt erlägga 
tionden. En sa er tiund iækr kallar JUn esgi gort hafa ret '). 
pa skal standa firir æinæidi sinum. suæria sua at han heßr 
ret gort tiund sina Ældre Borgarthings^hristenret IL 23 
(NGL 1: 361); jfr Därs. IH. 17 (NGL 1: 370). :En sa er 
tümd hæimtir kallar hinn æigi rett gort ht^fa pa skai him 
stämda firir med æinæidi sinum at han häfir pa tiund reU 
gorua Nyere Borgarthin^-Christenret 1 (SGL 2: 293). — 
I stället för ret förekommer reüegha i följ. ex.: Biodom ver 
varom syslumonnum at per ser a^tir uidr pa menn sem «t 
vilia tiundr sinar retlegha gera, aua at fyrst hafu/e halogh 
kirkia sin rett fulkomlegha qf. en ver vom rett sua fuXkm,- 
l«gha sem logh sæigia NGL 2: 486 (ur en '^tterbod" af 
Magnus Hakonarson). 

Att erlägga tionden rått, å. v. b. efter lägena föreskrift, 
har pätagligen varit en stående fras. 

Här är alltså ännu en likhet mellan inskriftens språk 
och fornnorskan. , 

Åfven i fomsvenskt lagspråk nyttjas emellertid rat = 
lagetüigt i frf^ om utgörande af tionden. Ex.: Siter ha» guar 
til paska. hatke um tiundan oc sua vm sæctena. vari tha i 
forbutM thær Ul han hatter alt reet gyort vm hathe YOL II, 
Kirkyubalker XXXVUI. MöjUgen äfven i följ. ex.: X« 
ærum vi skyldughi ai. üunda aff alli se^ uarri . . Nu sig^ 
biscops länsman æi gilt kom uåra. thæt sedl uåra a tuaggia 
granna uitnum eller nagranna. huat pot gilt ær eUer æi. 
feUa the han. holde tha prester uppi reäscap hans a pascha 
dagh. tu han ræt') gør. SML efter Cod. Havn., K. H. Karls- 
sons uppl. 12 f. 

*) Här kan. ret vu* snbiteativ. 
') Bxt kan var» atibitaiitiT. 
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I samma betydelse som ret, reUegka i fonmorakan, rest 
i fomareiiskan förekommer i SmL laglUéka: Witt [bonde] mäh 
toff mamuB ethe at han hafuer loffhlelu^utffiort [tiund] Kristna 
balker 14. 

I fragå om ordföljden bör följande ftTnniiTlrM. 

an har säeom betonadt sattg omedelbart efter inlednings- 
ordet till eateen (if); jfr Nygaard, Norrøn syntax 375. 

Sedan har rietaren följt den i fvn. bisatser ofta före- 
kommande ordföljden: predikat + adverb. SSrskildt rar det 
r^l, att negationen i bisatser Tid enkelt verbom stod efter 
detta; se Falk och Torp, Dansk-norskens syntax 302, Ny- 
gaard, Norren syntax 373. Jir sädana exempel som de af 
Nygaard anförda: ef pü far eigi petta band slitit, ^pü h^- 
mr e^ Ås^arwxr. 

Man skulle m&hända snarast väntat, att negationen aki 
stått omedelbart invid an. Jfr frän fvn. : ^ sa peirra er pa 
pyckizt enn eigi log fa Äldre Gulathingsl^en 35 (N6L 1: 31); 
En æf pa er en eeighi gorr avaxtar tiund Nyere Borgarthingß- 
Cbristenret 1 (NGL 3: 393); Seal hann enn eige ørvUnasc. 
Homilin-bök 19 *); Eofum vid enn eki doet Heilagra Manna 
S^^ 2: 8; Marin Saga 914. — pü ert sva fyr litinn qfgupi. 
at pu hever eigi enn getenn erfingia vip cono pinne Homiliu- 
b6k 128; jfr Därs. 57. I pæirri jord er ver hyggium æighi 
enn vigda ne kælgha seta hirkiugard Biplomatarinm norvegicum 
4: 133 (1 330). — Jfr frän fsv. (där negationen etår före ten, lik- 
som före enn i de sist anförda fvn. exemplen): Æn han wUl ey an 
tha tUl rattinda ganga innan nat oc ianUanga SmL, EJistnu 
balker 13: 4. Fa pe ti an [= afven] boot pessa MELL, Byg- 
ninga balker VII: 2. Bauir han ået ey an tha een maa- 
nadhir ar framlidhen. KrLL, Bygninga balker XXI: 1. 

I de citerade exemplen stå alltså tidsordet (ännu) och 
orationen (icke) omedelbart intill hvarandra. 



>) I oiteten fr&n liomiliebokaii h* nuiiTe noniwliMriagftr föratftgiti. 
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Kmellertid påträffas i norrOnan äfven exempel dfirpä, 
att negationen och enn äro ätakilda. Så i följande biaatKr 
från den iBländska ho^ilieboken: pui er aplo messa Jtvértke 
gungen vip gloria epa allelt^a epa seqventio epa fripar kos». 
heUdr mep hrygpar samg. at hon er fyr peim eåikom sungen 
framlipnom er eim «ro eige comner til füll» unaps oe fripar 
136; [oorpner 1dtäer\ er enn ero eige fram eonmer 158. 
puiat enn Jt^er eige t^eL scurpar shvm crista i bergingo 
munns sin$ aa er nuéler Mrmropa nénge situtm 1 85. I des&a 
exempel står Bom pä FoTSariogen enn före n^ati<Hien och 
Bkiljes liksom i inskriilen från denna genom en Terbalform 
(visserligen u^res denna i Homilinböksexemplen af fönts 
delen af en sammanaatt verbalform). 

I följande exempel står däremot negationen främst: Mge 
er enn comen stund min Homiliu-B6k 187. JE3cki er ena 
mark at Kjåla (uppl. af 1875) 228. .Mgi hævir kann ÆWt 
lotü banasar Saga Didriks 203. Härtill må frän Äldre Fro- 
Btathingslagen anföras: En ef eigi vine på enn (NGL 1: 199). 

Äfven i fsT.: [En lagmansson som] war vngær. oe eggh 
at seer gier een .i. aUæ löte. VGL IV, 14: 13. 

Jfr följande fomnorska konditionaleatser, där närmast 
efter ^ står det med an jämförliga pa; En ef pa er aigt 
gor [tiund] Äldre Borgartbings-Christenret II: 22 (NGL 1: 361); 
If pa er eigi gor [tiund] Därs. IH: 17 (NGL 1; 369). 

De anförda exemplen synas mig tillsammans utgöra till- 
räckligt stöd för den af mig här supponerade ordföljden aa 
hafok afci o. s. v. 

Att foriB står sist i satsen, har många motstycken; jfr 
redan förut anförda ex. frän fomnorskan: en pu hßf haifa 
firi. Äfven i fsv., se Schlyter 162. 

Subjektet, som utgöres af den relativa satsen, står 
efteråt. 

Ätt relativsateen följer efter hela den styrande satsen — 
här om-aatsen — öfTereosstämmer med den fvn. satsföljden. 
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Se Nygaurd, Norrøn syntax 38&. Jfr t ex.: «r Mf n« Mejf- 
Amadr, er eiffi hersk nu sem (^arfligasi. 

Frftn fsv. lagspräk må följande exempel anföras: B»te 
prim markum. pæn ær. mylnu. a YG-L I, Af mandrapi 15 pr.; 
Æn eig hiäis pen ær garp bröt VGL II, Fornæmis balker 
XX '). Nu taka pat ut mæp ransakan pæt gum han of 
himm rattte ÖGL, Uafa mal XXXI: 4. Nu kiandas pæt 
firt numtuB, sum han hauær köpt Dan., Uin8or|)a balkær VII. 

Bvaf) i Forsainskriften motsvarar jn, som Bugge p&Tisat, 
pai er. 

Jfr AfVen följ. ex. pä portponerad subjektsrelatiTBats atan 
utsatt korrelat; Skal æftir fara ær aik kællær e^ha VGL I, 
|>iaaæ boUksr 10 *). Qcmgar uid sum a DSre., Fonuemix 
aakir 6: I *). 

aka efter Ur{>iB betyder äga att und^ hafra rätt till 
sSmm sig tillkommande. I denna betydelse förekommer eiga 
ofta i fvB., se Fritzner* I: 297 f. P& samma s&tt tmikas 
€^1ta i fsT.; se Schlyter, Ordbok 767. 

Åf min tolkning skulle framg&, att Bu^^ har rätt, d& 
tum anser inskriften handla om böter för försummandet att 
betala tionde. Smellertid anser jag, som jag förut antydt, 
att i Bugges tydning af inskriftens f&rsta oeh tredje sataer 
b9r iuBättaa Hjämes öfrersättning af staf ^ biskopen, en tolk- 
ning, Bom ytterligare motiverats af Wadstein (b. 6). Bnggee 
uppfattning af detta ord (han öfversätter det med "fast be- 
lopp") torde ej vara hållbar. 

Såsom ännu ett skäl för att det är fråga om biskopa 
må nämnas, att äfven enligt fomnorska lagar biskopen skulle 
erhålla böterna för försummandet af tiondebetalningen. Det 
heter t ex. i Eidsivathingets I^ (Aldre Christenretten £rån c. 

■) Exsmplet hSmtadt fAa SlookhofF, BeUtiTutun i den Udie forn- 
«venakan. 

>} Examplet hftmtedt fr&n Klookhoffa ofrsn oit«rade «fbandling. 
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1150): En sa er sitr mir tiund. XU. manade, oe uU aigera. 
æfiir put sem nu er mæUt. pa er hann sæchr. iy. morhm 
md hiscup oe gere «mn tiund sem adr. En ^ hann st^ 
iuir annat ar. pa er han sÆckr. VI. tnorhtm. sitr hann ivir 
hit pridia ar. pa gieUlde hann. IX. nuerkr. En pat fe a bis- 
cup . . . En ef hann lykr æigi at ßmt. pa er hatrn uiU^ 
oe fe hans allt. NGL 1: 386. 

Det förtjänar måhända påpekas såsom en ^endomlig 
likhet, aom dock sannolikt blott är en tillfilllighet, att lik- 
som i Forsaringsinskriften bötesmottagaren (Btaf) blott i^m- 
nes i det första och det tredje fallet, däremot ej i det andra, 
så också i DU citerade fomnorska lagställe biskopen, till hril- 
ken böterna erlades, blott namnes i fråga om den första odi 
den tredje försummelsen, men ej i fråga om den andra. 

För att det i inskriften skulle vara fråga om tiosde 
talar ännu ett skäl, som hittills icke flramdragits. 

Såsom Wadstein (s. 19) observerat, stämmer den omstfin- 
digheten, att de i inskriften onmämnda Anund och Of^, 
som enligt Bugge "läto förfärdiga detta rnnminneemärke", eii- 
1^ Wadstein "gåfvo besked om beten" [kir[iiiBik{äta}, icke 
synas ha varit boende i Forsa socken utan i den angrftn- 
sande församlingen Hög därmed, att i Helsingelagen Kyrkin 
balker Til, där det är fråga om en tvist mellan präster- 
skapet och socknemännen, mmntmga mcen, d. v. b. män som 
mindes hvad förr händt eller bestämts, skulle tagas frän an- 
dra socknar för att afgifva sitt utlåtande. (På samma sätt 
stadgas det i en annan af Wadstein anförd paragraf). Den 
tvist, som omtalas på det anförda lagstället, gäller emellertid 
just tionden. Det heter där: '^oom tinnd ok all annor akur 
tiund goræs æfFtir ]iy gamul si^wænnia hawr *) wærit ok 
skifptis sama land. Delæ }>e vm. pa witi |>æt II minnnng« 
nuen a£f a^inim soknum ok II præstir huru {læt hawr wærit" 



') Itt TOL I, Kirkitt Bolbsr 17. 
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I sin mån tjckee mig detta tala för, att den på Forsa- 
rii^D inristade stadga, med hvilken trä utom det nuvarande 
Forsa boende män haft något att gSra, kommit till med 
anledning af en tvist om tionden. 

Såväl Bu^es tolkning af t>aakir{)iraikt>ita "de gjorde 
sig detta" som Wadsteins "de gäfvo besked om boten", låter 
förena sig med den af mig framställda tydningen af det före~ 
gfiende. I likhet med Wadstein 17 kan jag ej finna den af 
Noreen gi&a öfversättningen "de anförde käromål öfver detta" 
tillfredsställande ur innehållssynpunkt. 

Om tolkningen af det senast anförda stället vill jag för 
ö&igt ej uttala någon beetämd mening. Jag har nf^ot tänkt 
pä, att kirtinsiktiita skulle kunna uppfattas som kirt>a sikji 
(lita, d. v. s. gjorde ss^t detta, framsade detta (Is^bud). 
Uan finge då samma mening som enl. Wadsteins fSrklaring. 
I så fall skulle t-runan i 8lk|> (t-lös nominalfonn af neutr. 
participii, j& de af Noreen, Aschw. Gram. § 454 1 c. an- 
förda motsvarigheterna) vara felristning för a-runan — på 
grund af inflytande från det föregående t i 1cir{ia och det 
efterföljande i {)ita skulle den lilla sidostafven i o-runan ute- 
glömts — eller också finge man antaga ett analogiskt supi- 
nnm aigp 1. s<Egp efter sighia (aæghia\ liksom det yngre fsv. 
sighat (se Noreen, Aschw. Gram. 466) uppkommit genom 
motsvarande analogi. Ofvan framställda hypotes finner jag 
emellertid numera allt för djärf. 

Enligt min tolkning skulle i fr^ om den sista hötes- 
graden — konfiskeringen af all egendom, — det icke näm- 
nas, hvem som skulle erhålla det indragna godset. Inskrif- 
tens författare har liksom i fråga om det andra momentet 
ansett det själfklart, att böterna akuUe tillffdla biskopen och 
därför ej aktat behöfligt att nämna n^t därom, uti Åldre 
Frostathingslagen (i en redaktion, som sannolikt stammar 
frän det 11 århundradet) säges det uttryckligen, att egen- 
domen i dylikt fall skulle indragas till biskopen. En fiorda 
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(xr hefir hawn firir faret fridi »intim ok fe smu nidr biskop 
(SGL 1: 137). 8å ock i Erkebiskop Jons Chriitentet (af 
är 1277) 19 (NGL 2: 353). I andra lagar heter det dock, 
att konungen skulle erhålla sin anpart af den indragna egen- 
domen. Om någon efter tre stämningar ej betalar sin tionde, 
hade han enl. Äldre Boi^^arthingB-Cfaristenret (&än midten af 
13 årh.) ßrer gort fe oe fridi lande oc iausuM oeyri (NGL 
1: 346). Det heter vidare: A biskup af fe kant iiUprigffia 
marka, konongr pæt sem auk er. Konungen skulle alltså en- 
ligt denna lag i vanliga fall erhålla det mrata. 

Enligt biskop Arnes för Island gällande kristenrätt (af år 
137Ö) skulle hälften af den indragna egendomen tillfalla ko- 
D^gen, hälften biskopen: Heßr hann firir gert londtJtn oc 
lavBvm ajrvm oc avllv pvi $em kaim a. oc a htdft konvngr 
en hälft byscop (NOL 5: 34). 

I Eidsivathingets Christenret (från midten af 12 Ml) 
stadgas det (NQL 1: 386), att efter fjärde tiondeförsummel- 
sen pa er hann [den försumlige tiondebetalaren] u^/æ^ oc/e 
hans allt. oc skal biscup taka fyrst af. IX. meerhr. ef hatrn 
sækte hinn tu. En aidan skiftia i pria siade, biscup take 
pridiung. konongr annan btsndr fUnn pridia. Jfr Därs. 401. 

OifTetris skulle äfven den ej erlagda tionden betalas 
med det indragna beloppet; jfr NGL 1: 386. 

Såsom Bu^e anmärkt, ÖfTerensst&nmer Forearingsstad- 
gan om böter för försummelse af tionde icke fullt med mot- 
svarande bestämmelser i någon nordisk medeltidalag. 

Den företer emellertid vida större likhet med de norska 
modeltidBlagama än med de svenska, favilka, såeom Hjäme 
framhållit, hafva mycket mildare bestämmelser om böter för 
tiondeförsummelse än Forsainskriften. Dennas drakoniska bad, 
att förlusten af all ägendom skulle bli påföljden, om nfigon 
fi^ Qärde gången — efter tre förut ådömda bötesstraff, som 
ej medfört rättelse — fortfarande tredskades med timdens 
utbetalning, har, såsom Bu^e påvisat, och såsom synes af de 
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exempel, som af mig anförts i det föregående, motstycken i 
aonka lagar, men icke i greiuka (Heløingelagen innehåller 
ingen stadga angående böter för kvaraittande med tionde). 

Likheten mellan Foraaringsstadgan och de noreka medel- 
tidslagarna talar för en kulturell och speciellt fib: en kyrk- 
1^ förbindelse mellan Norge och Helaingland. Jfr att ärke- 
tHskopen i Nidaros för sin domkyrkas rakning gjorde anspråk 
på den Olofeskatt, som i Norrland erlades till underhåll af 
ett ät helgookonungama Olof och Erik i Uppsala invigdt 
altare, den s. k. Olt^fs håzla (se härom Söderwall i öfveraigt 
af Filologiska sällskapets i Lund förhandlingar 1861—1888, 
8. 21 ff. och där citerad litteratur; jfr om Olo&kulten i Norr- 
land H. Falk i Kyrkohistorisk årsskrift 1903, s. 87 f.). 

Jag har för öfrigt intet att anföra till belysning af den 
nn päpekade Öfrerensstämmelsen. Emellertid passar denna 
reala samstämmigKet bra i stycke med den stora språkliga 
likhet, som finnes mellan fomhelsingskan ooh fomnorskan. 

Det återatär att säga några ord om Hjämes af Koreen 
och Wadstein accepterade hypotes, att Forsaringens inskrift 
skulle handla om böter för brott mot kyrkofriden. Denna 
hypotes låter på intet sätt förlika sig med min tolkning af 
haftik alci rit foris euaf) lir^ilR akn o. s t. Är denna se- 
nare riktig, måste den förra eo ipso falla. 

Denna stöder sig Täsentligen på det tre gånger i in- 
skriftens början förekommande laU, enl. nämnda forskare da- 
tiTOB ^ lag i betydelsen stöt, styng 1. hu^. Det skulle stfi 
Tör första hu^et — nämligen i kp'kan (ett tillag som ej 
står i inskriften) — en tregill oxe och två öre, två oxar och 
fyra öre för andra hugget samt för tredje hinget fyra oxar 
och åtta Öre". 

Jag vill naturligtris ej förneka, att at . . laki kan Öf- 
versättaa "för hugget". Emellertid förefaller mig dock en 
dylik lagstadga något tvifvelaktig. Den hade kunnat blifva 
ganska besvärlig att tillämpa. Antaget att en kamp ägt rum 
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inom kyi'kans helgade murar, hade det nag knmiat vara 
ganska Bvärt att utreda, huru många hugg de olika käm- 
parna utdelat och med ledning däraf bestämma, om de till- 
äfTentjTS skulle plikta med fyra oxar och åtta Öre eller blott 
med hälften eller — om Wadsteins uppfattning vore riktig 
— eventuellt med hela sin e^ndom. En helt annan sak hade 
det varit, om bötesstraffet höjts i samma mån som n&gon 
flere gånger — vid olika tillfällen — brutit mot kyrkofriden. 
Men här skulle det ju kunnat vara fr^an om samma 

tiumue. 

Dieterich ') och Bugge ha som bekant Öfversatt lag med 
gång: at fyrsta logi skulle betyda "för första gången" o. b. v. 

Såsom stöd åberopas af Bugge ett ställe i Diplomata- 
rium Norvegicum 2; 80, där lag brukas på ett enligt hane 
mening liknande, om också ej identiskt, sätt Där står oc om 
j adru laghe, som af Fritzner* öfversättes med och dessutom. 
Man skulle vidare kunna anföra såsom stöd för It^a tempo* 
rala betydelse, att i äldre danska (se Kalkar 2: 720) t 1. på 
(samme) laff betyder "på samma gång, tillika". Kalkar an- 
för följande exempel: 

"zxx mark han geDieten gaff 
oc tywe pell paa samme laff." 

Flores oc Blanseflor (enl. uppl. af 1509) hos Brandt, Roman- 
tisk Digtning fra Middelalderen 2: 297. 

"Wil ieg vist komme til deg igien paa det law, som 
fruchten kan wære leffuendes." 1 Mos. 18: 14 (Tausena ofvrø- 
såttning af 1535). 

"I natt om midnatt, hannen mon gale, 

Befoel mig fader til snenden at tiue 

Och bedg dem gaa och kaste en graff. 

Och ieg sknlde gaa i earoe laff 

Till brndhnss dør att høre mig for." 
Tobiæ Komedie 68 (c 1600). 

Samma lätta och naturliga betydelseutveckling, som i 

') Bonen- Bprftch-schatf S. 
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danekan låtit det nrsprungligeo lokala laff — läge, ställning 
— fö temporal betydelse har äfven det srenaka lag genom- 
gått. Tid det hÄr laget" — för att anföra ett exempel — 
betyder ju "vid denna tid": Ti borde vara där vid det här 
laget", cL T. 8. vi borde vara där nu. 

Hvarför skulle ej en motsvarande betydelseutveckling 
fcnnnat äga mm i Forsaringens språk och lag i inskriften 
alltså betyda gång? 

Jag anser alltså, att Dieterich-Bugges tydning af nämnda 
ord mycket väl låter försvara sig; den passar förträffligt till 
min tolkning af inskriftens fjärde afdelning. 

Då emellertid ^ ej i betydelsen gång uppvisats firån 
fomsrenskan eller fomnorskan, vill jag framställa en alter- 
nativ tydning af Forsaringens lag, som je^ för min del sna- 
rast är böjd att föredraga. 

Uti fm. brukas lag i betydelsen grad, se Fritzner* 2: 393, 
t hddra lagt betyder i tämligen hög grad, * hdssta lagt i 
särdeles hög grad, se Fritzner. Ja, vi finna äfven prep. at 
nyttjad framför Uig, där detta har betydelsen "kvantum, myc- 
kenhetsgrad". Ex.: æigi metrum sam<m [enl. Fritener* : större 
mängder af dessa varor må en främmande handlande icke 
sälja till utländingar] en h&num vin$t til manadar kostar att 
mesta laghi (än tiU det högsta (enL Fritzner: "i det heieste") 
så mycket som han behöfver för en månads underhäll) NGL 
3: 123 (från 1316). Ei akolo peir ok binda meiri shdld a 
vam kerra konongenn af Norege en at measto lage sex ptis- 
hundro& marka Diplomatarium Norvegicum 3: 13 (1285). 
At mesta (tnessto) lagt i de anförda ex. skulle kunna öfver- 
sättas med "såsom det mesta, såsom h^fsta myckenhetsgrad". 
L<^ i Forsaringens at första laki, at apru laki, at t>rit>ia 
laki användes på väsentligen samma sätt som i de anförda 
ex.: uttrycken betyda såsom första, andra, tredje kvantum eller 
myckenhetsgrad (af böter), d. v. s. såsom första, andra, tredje 
bötesgrad. 
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Att det här ej uttryckligen namnes» att de olika kranta 
utgjordes af böter, stämmer med inskriftens kortfattade karak- 
tär i Sfrigt. Predikat saknas ju i första afdelningen. Om 
det som bestraffas med egendomsförlust — partiell eller total 

— upplyser först det i denna undersökning behandlade mid- 
telpartiet af inakriftea 

I nynorska dialekter förekommer, se Aasen 418, lag 
ännu i betydelsen "grad, mätt". Jfr frän svenskan ett sädant 
uttryck som "i nättaste 1. minsta laget" om något acun är 
tnycket litet. 

Jfr med aoTändniogen sS at^^ såsom, att denna prepo- 
sition i fomevenskan mycket ofta kan öfversättas med detta 
ord. Ex.: .III. marker at boUan til praskiptia taka SUL, 
|>iufnaj)e balker n. Tha seal han bota tkrem. marker aat 
hiacops resi SmL, Eristnu balker 13: 3 o. s. t. Se vidare 
Schlyter, under <U prep. 5 (Ordbok 44), Södervall under at 
prep. 13, Amira, Altschwedisches Obligationeniecht 57. 

I samma betydelse nyttjas också, såsom förut anmärkts, 
ai 'l det fomnorska at mesta {mesto) Utge. 

Om lag tolkas med grad, kommer an = ännu att inne- 
l^ra: ännu, sedan de tre förut nämnda böteegradema för- 
g&fves ådömts, ett visserligen lakoniskt men i Forsaingkriftens 
korthugga språk ej öfverraskande uttryckssätt. 

Resultatet af min undersökning skulle alltså blifva föl- 
jande: 

at fiirsta (at>ni, f)rit>ia) laki, transskriberadt at fyrsta 
{aiitu, pr^ia) logi skulle — enligt nu framställda altematiT 

— betyda "såsom första, andra, tredje grad" (af böterna). 

aulcaltai l"i i » a-ml fanh nfnTrM.lririt.fti riBan»^h]lrfaiiMvkT<*1i- 

liat>i^ti transskriberar jag auk alt mighu i væric, ef (9»h haffk 
mkid ræt fyrtR, suap leerptR aghu at lyprætti och öfVersätter: 
och allt af egendom sätter man på spel (förlorar) man, om 
det, som prästerna äga att undfå enligt landslag, änna icke 
framföres I. presteras rätt, d. t. & på lagenligt sätt. 
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Till miiiB tydningar har jag kommit genom att jämföra 
inakriftenB sprak med fomnorskan, aådan denna möter osa i 
Norges medeltidslf^r: 

Lag i betydelsen grad kftnnes ft&a medeltidsnonka lag- 
urkunder; 

verja i i betydelsen sätta på spel har citerats frän en 
fomnorek hirdlag; 

h(^fa Jmir) = framhafVa, fSra fram, har jag uppvisat fr&n 
Golathingslagen och frän ett gilleeskrä; 

adverbet rett användes i frasen "ret gera tiund" uti 
fomnorskt lagspräk. 

Säsom synes, har jag sökt försvara den uppfottning af 
Foreainskriften, som Sophus Bugge framställt. Det Kr denne 
forskare som först pekat pä fomnorskans ordförråd såsom 
spridande ljus såväl öfver denna runinskrift som Helsinge- 
lagens språk. Jag har sökt gå vidare på den v^ som an- 
visats '). 



') (Not Tid korroktnrlleningfln.) Sad«n ofniutftendfl »fluuidling i«dftii 
blifrit nppsfttt, lur jag tagit kfinnadoin om Biriknr Hkgu&Mona (»f Hjbne 
dMiado) unnfirkningu' om Fonuiii^niukriAeii: "Ein elit« ftrumakri At 
nomBnam Urkjolftgiun'' i Elikjntiaindi tjrix IsUnd IL Xrgaiigiu 1879. fl.— 
3. Hepti, 8. ö?— 66. Hans flrAmatålhuiig {$tafa {fieir) at o. e. t. "fsatstUla 
de" o. a. v. i st. f3r Itqf at, i vara 'toi jdwUgere Sikkerheds Skyld" 1 st. f. i 
WH-X) bar emellertid ej fSranledt mig till n&gon Xndrlng i dan tolkning, Mm 
otvKa motiverfttB. 

Lund i November 1907. 

Theodor melmqriat. 
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(Forla.) 

Die Dichtungen von dem Kampfe im 
Rosengarten. 

§ 4. Das VerhUtniss der Bedaoüonen des Volksliedes zu 

einander and zu der sehwedisehen Øebersetzon^ der 

^IdreksBacra. 

Yerenche, die Terw&ndtBcbaftBverhältnisse der redaationen 
eines verbreiteten Volksliedes im einzelnen mit derselben präcision 
za bestimmen, wie das bei quellen, die von anfange an nar acbrift- 
lich übwliefert med, möglich ist, sind von vom hffl^n aasächt- 
los. Fortwäbrend erfahrt jede einseelne redaction den einfloss der 
nbrigen; ziige und ansdrücke, ganze strophen, die fnr eine bestimmte 
grappe charakteristiGch za sein scheinen, kehren ganz nnerwartel 
in einer za einer anderen grappe gehörenden an&chrift nieder. 
Die grnppierang muse in solenen fällen nach haaptgesichtepunkten 
statt finden; die Anzahl and das gewicht der ubereinstimmnngen 
moss oft; gegenüber anderen fallen, die zn einer abweichenden 
schlnssfolgernng zu fuhren scheinen, den anssohlag geben. Ich 
werde im folgenden in erster linie das verhältniss der schwedi- 
schen redactionen za den dänischen ins sage fassen; anf die grnp- 
piemng der dänischen redactionen untereinander gehe ich nnr in- 
sofern ein, ala sie far den zweck dieser nntersnohnng von beden- 
tang ist. Da nar in d A die beiden älteren lieder mit einander 
verbanden sind, mass die nntersnchang fnr jedes gedieht gesondert 
geführt werden. 

Das erste lied ist im dänischen in den anfschriflen d AB a— c 
C enthalten. B a— c bilden, wie schon Grandtvig gesehen hat, un- 
tereinander eine engere gruppe, deren engere beziefanngen hier 
ausser betracht bleiben *). 

Über das verhältniss innerhalb der grappe d ABC ist zn be- 
merken, dass A in vielen hinsichten eine Sonderstellung einnimmt. 
Diese aufschrift zeichnet sich sowol durch die erhaltnng alten gu- 
tes, — jedoch soweit ich zu sehen vermag, nar in der Überlieferung 
des zweiten gedichtes (vgl. s. 141 ff.) -~ wie durch eine reihe selb- 
ständige neuerungen (s. 150 ff.) aas. Ds A eine der ältesten auf- 
sohriften ist, muss auch diesen neuerungen ein ziemlich hohes alter 
zukommen. B mti C stehen einander inhaltlich nicht sehr fem, 
aber der ausdruck ist vielfach verschieden, und B (46 str.) ist be- 
deutend länger als C (31 str.). Gemeinschaftliche neuerungen, die 
es erlaaben würden, BC A gegenüber zu einer gmppe zu verbin- 

') Im folMnden tritt, wie aaeh firüher, da, wo nicht anders aagegeben. 
Ba für B «in. Die beEeiohnang B bedeutet demnaoh Ba. 
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den, habe ich nicht entdecken bÖaneD. Yon den plnsstrophen von 
B k«hren einige in A wieder; eine solche wie B 26, wo das wort 
hammer aof die saga (Js qaelle weist (s. 147), scheint anf ^- 
meinsame neaerangen in AB zu denten; übrigens sind die beräb- 
mngea swiachen A nnd B nicht der art, dass sie zn einer nnter- 
gmppiemng nötigMi '). Im ganzen repräsentieren die aufschriften 
wol drei recensionen. 

Von einer tassnng, die d B ond d C sehr nahe stand, stam' 
men ihrem haaptinhalte nach die schwedischen bearbeitnogeu 
s A— E. An der verbindnng der beiden lieder, die d A charak- 
terisiert, sind sie nicht beteiligt. Unter einander sind sie nahe 
verwandt, de weisen eigentäralichkeiten, aach nenemngen anf, 
die bald in d B, bald in d C wiederkehren. Innerhalb dieser 
ffmppe scheinen s B— E einander näher zn stehen als einer von 
umen s A, der vielfach eigene w^e geht; nahe verwandt sind 
8 BC, von deren gemeinsamer qaMie wiederum die enge zusam- 
mengehörende gm^pe 8 DE stammt; innerhalb dieser grnppe, die 
aU ganses schon eine sehr jnnge redaction repräsentiert, steht s E 
anf dem am weitesten fortgeschrittenen standpnnkte. Ein interes- 
santes bdspiel wnrde i. 148 f. besprochen. Diese Verhältnisse stim- 
men mit der chronologic der au&chriften vollständig üb^^in. 
d A— C entstammen den 16., s A— C den 17. jahrbnndert, s DE 
sind von ca. 170O. 

Um die Verhältnisse der Bobwedischen grnppe zu beleuchten, 
führe ich die folgenden' tatsachen an: 

s DE kürzen den eingang dea gedicktes za einer eic&chen 
frage, wer dnrch den Bertings skog zn reiten wagt, und Wide- 
rika antwort darauf (oben s. 152). 

s A— E, In s DE singt Widerik anf dem wege zu dem rie- 
sen ein lied im rosene lund (der garten stammt ans dem zweiten 
liede, d E). Berührung mit s A^ wo Widerik gleichfalls im walde 
singt, nnd s BC, wo der riese Widerik, der ihn weckt, fragt, was 
das for ein kleiner vogel ist, den er in dem walde hört '). Das 
ist wol die ursprünglichere Vorstellung, woraus die von a DE, die 
secundär auch in s A dnrchgedr ungen ist, entstand. — Die däni- 
schen versionen haben nichts entsprechendes. 

s B— E haben mit d C den zag gemein, dass Widerik dem 
riesen ein grosses stück Seisch ausschlägt. Die entwicklnng des 
zages wurde s. 148 f. beschrieben, s A schliesst sich d B an. 

8 DE. Widerik nennt sich in s D dem riesen gegenüber 
einen herm vom hofe in Stockholm, in s E einen tdaf kungens 
store män. 



') Eine aaoandSre ^rtidle überainstiiumaiig swiMben d i. und B 
Torde B. 1B2 besprochen. Hier ist ein rag aua d A. in d B aufgenonunao. 

') Eier wb« mehr grmid, an eine Eeminiaoenx an ^n ehenteaer mit 
Skrftaii ra denken, ela hei der dantellnug der sage, wie Klookhoff (a. IIB) 
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B ÄDE. Der name des rieseo ist m b DE sa Beugt rtawre 
{lusare) verderbt. Ber^i anB L&ttge Bern s A. — In b BG iat 
Högbeen darchgefuhrt; b C hat einmal Långe-ben, 

B BC. Der könig heiast str, 1. 3 Vidriek. Ob das eine iden- 
Üfication des königs mit Widerik bedeutet, wird Bicht ganz klar; 
die nähere andentnng Welanson findet sich in diesen beiden stro- 
phen nicht, aber das beruht auf den metrischen bedüHhissen dw 
strophej such str. 14 steht der name des kampen Widerik ohne 
den des vaters. Zwar lanteb der refrain: Bet stddr een bårgh t 
Bemébif, ocA der inne boor kong Birick, aber da der refrain neben 
Dirick anch Berneby nennt, während in dem gedichte der köniff 
anf Bårtinginsborg haust (näheres darüber s. 263 f.), iat es sehr zwei- 
felhaft, ob der im refrain genannte könig als mit dem der vise 
identisch empfunden wurde, unter solchen umständen ist es ge- 
wiss nicht ohne bedeutung, dass es in a BC nicht der köni g a on- 
dem unge FörwifTerling ist, der allein dem rückkehrenden Wide- 
rik g^^uüber sich beherzt beträgt (s, 263). Wenn Widerik der 
könig war, so befand dieser sich nicht nuter den znrüc^ebliebenm 
genossen, und nnge Förwifferliug trat an seine stelle. — Ob die 
qnelle von s DE denselben fehler enthielt, lässt sich nicht ent- 
scheiden; hier heisst es kongen, konungen. 

8 B— E. Der kämpf mit dem rieeen.geht dem Wortwechsel 
über Wideriks namen und waffen voran. 

B A— D(E). In allen dänischen und schwedischen anfochrif- 
ten begeben Widerik und der riese sich susammen anf den weg 
nach dem orte, wo die schätze des rioBeu verborgen sind. 'Widerik 
ritt, der riese kroch' faetsst es. In den dänischen versionen folgt 
dann: 'in (durch) den wald'. In den schwedischen redsctionen lau- 
tet z. 2: (ie voro bddhe [alt) lijka höge ')■ Xnr s E hat die strophe 
verloren. 

s A—D (b E feblt) d B. Die schätze des riesen befinden sicti 
in einem schönen banse mit vei^ldetem dache '). In d A ist es 
ein kleines hans (24i saa liditt ett hus, var y haaåe hretmt och 
røffuit), d O weisB von keinem hause. 

B A— D (s E fehlt). In d A kann Widerik den ßtein, der 
die schätze bedeckt, nicht von der stelle rücken {knye). Bisker 
hebt ihn darauf mit zwei fingern y skye (26). In s A 26 B 20 
D 14 hebt der riese den stein up tu sit öra. Woher diese wua- 

') Der aosdraok kehrt in einem verwandten lieda 'Den ekftllede Hank', 
DGF ii:o IG, wieder. Hier wird Heimes abeutener mit Aeprian, daa Ukoh 8. 
121 eine jüngere Variante von Viilgu kämpf mit Edøeirr iet, aEiUilt. Sb. 16 
heisst es (i. 1 — 2); Mmichen løb oe trolden krøb, de vaare end baade ligt 
høye. Ebenso in dar sohwedisohen version von n:o IB. Arwidsson I, 417 «ti- 
10, 2. Ans dieser stelle, deren iirsprünKliohkeit dnroh dss zusammengelien 
der dän. nnd schw. redsctionen bezeugt wird, ist die seile in die seliw. it- 
daotio&en von n:o 7 aa&enomnien. Vsl. die folgende anmerkong. 

>} äo d B SOi «M AuM mett gvidtaeht, tAet( »himde som en loffne. Iq 
a A—D hst es förgvllande ßöge [f^gylta flügar). Anoh das stammt ans 
Den skallede Unnk (Ornndtvig str. 16, Arwidsson str. 10). 



.äbyGOOgIc 



Boer: Bosengarten. 308 

derliche ortsbeetimmang? Eb soli ja ^es^l; werden, dass Bisker 
eine kraftprobe, za der Widerik mit aafVand »Her krafte mcht im 
stinde tat, oIldo jede anstrengaog besteht. Die earn erzählt: Oe 

Vi^a toc tu af oliv c^i. oc steitminn bivadiet echt m3 Nv 

tehr ka/iM rUinn... petma stein oc Itefr a brot annarri hendi, 
Änoh die itbersetznne hat das nicht Teivesseii: oc kastade hort meS 
ena Bina hand. Dieser gedanken findet in i skye einen richtigen 
aosdrack, keineswegs aber in til SU Öra, nm bo weniger, da nach 
den schwedischen versionen der riese anf allen vieren steht, sein 
ohr sich also in unmittelbarer nähe des bodens befindet. Der 
fehler tu sit öra ist aber eine folge davon, dass z. 2 hiye durah 
röra ersetzt worden ist. In s D ist secnndär ans einer älteren &s- 
snng kny wieder aufgenommen, wodarch der reim zerstört ist; s C 
hat röraisiy. Die stelle gehört zn denen, die KlockhoET dazu xa 
verwenden socht, den schwedischen arspmng des liedes zu be- 
weisen. Denn die Übersetzung der sags hat hier: gat ekke rørt 
stenen, während es in der saga heiset oc steinninn bivaSest ecki vid. 
Die entwicklnng der reime aber lehrt, wie das verhältniss zn der 
Übersetzung zu benrteilen ist. Der ursprüngliche reim lenyjaky *) 
wurde bei der ersten Übersetzung beibeoaltenj dann wurde durch 
einen irrtnm hny durch das synonyme rÖra ersetzt, wie s C lehrt, 
der noch anf diesem Standpunkte steht; zn röra musste nun ein 
neues reimwört gesucht werden; als solches tritt in s AB öra auf. 
Aus der ältesten übttrsetzung der vise stammt auch hny in 6 D, 
wo also eine miscbnng vorliegt. Ans s AB gieng röra in die 
schwedische Übersetzung der saga über. 

8 BC (s DE fehlen). Wie s, 141 anm. bemerkt wurde, ver- 
binden B BC die beiden berichte von Wideriks rückkehr zn seinen 
gmossen in der weise, dass Widerik der köpf des riesen auf seinen 
Speer steckt und darauf zurückreitet tili Bråttingensborg (nbl) ') 
och maanar {mante) dhe kämper uth. Er will also die Vorstellung 
erweckeii, dass es der riese ist, der sich naht. Damit ist ferner in 
Übereinstimmung, dass, während die übrigen davonlaufen, nage För- 
vifferling*) seineu bogen spannt. Dann lacht Widerik die helden 
ans wie in den übrigen aufschrifteu. 

8 A. Widerik schlägt den köpf des riesen, den er anf den 
rumpff gestellt hatte, hinunter. Ans d B. 

s A— C. In den schwedischen redactionen sitzt Diderik str. 1 
på Bärttingsborgh, Särtingins barg, Sortingens borg anstatt in 

') Ob diø stella ans dar aaga ttamnit, ist BOhwer eu entflclieiden. Allnr- 
dln^ feUt WiderikH vargablicher venaoh, den Bteiii zu beben, in d BC. 
Du dürfte da« nrsprän gliche Bein. 

') Die quelle dei wunderlioben fehlera, d*Hs die genosaen während dee 
kampfes sich m der bnrg des köni^ aufhalten (über Brftttingeborg s. gleich 
antan), iat d B 88, 8: saa rider hand tit kotiint/ Didericiu gaar {å.i.gaard), 
89, 8: aaaredt hand till hoffven y gien. 

*) Über das auftreten unge FOrwifferliiiga in dieaem casammenhaDg 
B. B. 362. 
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Bent (b de lusen den namea der burg kub). Dieser fehler geht 
aaf einen weniger störenden fehler in d B zurück, d A hebt an 
(str. 1]: Konmng Diderick siidtr paa Beme, iamd roier affmøg^ 
odde; eine Variante davon ist str. 2, 1—2, wo s. 2 lautet: hamnd 
{kaller djf ordt saa /ri. Ahnlich d C 1: K. JA. )iaimd »ider paa 
Semn, hatmd siger ud't^ff sin weide. Dw aweite lied aber hob 
anf ahnliche weise an. d F 2: kongen (d, i. tsungr) kand stander 
paa Sratinnges-borrig oeh sier hannd ud saa wide. (Ähnlich die 
übriffea). Döaa der könig hinanssieht, hat gnten ^rand; er be- 
trachtet die gaste, die in sein land angekommen sind. Aus dieser 
strophe wnrde z. 2 in d B anfgenommen und hat hier die orsprnng- 
liche lesart verdrängt. Die stelle lautet (str. 1): kotming Diderieh 
steaider paa bjfergen (fehler fSr Bern), oeh ser hand udt i-saa mde. 
Dieselbe zweite zeile findet sich non anch in derselben oder in ans 
dieser lesart entstellter gestalt in allen schwedischen versionen 
(anch s D, nur s E weicht stark ab, geht aber faieranf znrück). 
Hier hat femer z. 2 den namen der borg ans z. 1 des zweiten Ile- 
des nach sich gezogen. 

Diese data werden genügen, um den engen Zusammenhang der 
schwedischen redactionen ds^ntnn. Ihre Überlieferung steht hin- 
ter der der cföniscben lieder weit zurück; an vielen stellen läset 
sich ihre direote quelle in einer besserrai dänischen version nach- 
weisen. 

Vielleicht noch deutlicher als bei dem ersten zeigt ee eich 
bei dem zweiten gedieht«, dass alle schwedischen anfschriften 
(A'— C*) eine gruppe bilden, die zu einer engeren gruppe oderso- 

r einer einzigen redaction (E) der dänischen Überlieferung (A. 
O. I) in einem abhängigkeitaverhältniss stehen. Gutes material 
fur die controle liefern hier die heldeareihen. Darin finden sich 
die folgenden gemeinschaftlichen fehler. 

B A*C. Marknar Spellemand b A', Marckuz Speleman s C, 
quelle des fehlers d E Marcknrd Spillemand. — s B* bessert. 

8 A'— C'. Für Dettleif danske hat b A' Holgiärd Dansk, 
s B* Olgier Dansk, s C Holgiärd Dansk. — Quelle des fehlen 
d E: Olgierd Danske. 

Der namen selbst gibt zn erkennen, dass der fehler anf dä- 
nischem boden entstanden ist; nm so bezeichnender t&r den nahen 
Zusammenhang der schwedischen versionen ist es, dass er nur in 
einer dänischen, dagegen in allen schwedischen anfschriften be- 
g^rnet. 

s A*— C*. Unter Dietrichs helden ist Sivar Snarensvend anf- 
genommen. — Quelle des fehlers d E; der fehler auch in d D. 

8 B*C'(A'). H^en heisst Hilbad Häkonsson s B', Helle van 
H&ke-s&n s C'. — &kesän nicht in e A'; hier Hületan ^igen; 
Hilletan wird mit Hilbad (s. B') zusammenhangen. 

B A*C'. Unt«r den kämpfem begegnet nnge Bolen Bijs s A', 
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Velan Yiok s C'. — Qofllle des fehlere Uland Kiia d E. — Der 
beld fehlt in s B', wie in allen daniachøD aafechriiten ausser E. 

8 C* hat mit d DE Mester tcong Didrick (sterecke, steroke 
Did(d)eri(i)ck d DE) gemein. Das ist zwar richtig, weist aber doch 
anf nähere rerwandtschaft, da der held in allen anderen anfschrif- 
ten fehlt. 

In bezng auf wortlant and inhalt stehen s A'— G* gleichfalls 
d E nahe, aber das rerbältniss ist nioht ein so aosschliessliches 
wie bei den heldennamen, was sich ans der äberliefernngsweise der 
folkeviser erklärt (vgl. oben s. 260). 

8 A*— C', str. 1, 1. Das dänische si^ff och siviffsinds tyffue 
ist in s A'— C' nicht verstanden. Der qnelle am nächsten steht 
s C': siw och aitvsens-tiuffbe. s A' hat stu oeh siu sine tiugu, sB' 
sitt oeh siutijo Huge. — Selbst dann, wenn der ansdmck hier rich- 
tig überliefert wäre, würde er anf Dänemark weisen, wo man nach 
zwanzigem rählt. 

a B'G^. In der Stellung der schildebeschreibnng steht 8 C' 
ungefähr anf dem standpnnkte von d E, s B* anf einem jüngeren 
darans entwickelten Standpunkte, s A' schliesst sich den übrigen 
dänischen anfschriflen DFQI, die hier gleichfalls eine weiterbil- 
dnng von d E s C' repräsentieren, an, vgl. oben B. 146. 

8 A'— C'. Homeloms vater heisst in s A' kongh Abeion påå 
Bortingens lanäk, in s B' konwy Abdon HärdestdU- — Qnelle der 
stelle d E: hmung Abdon paa Biertingsland. Die lesart von s C' 
kong Atte, Alle geht wol anf kongk Abeion znrück. Alle dänischen 
redactionen ausser E haben andere nåmen: Httmbetboe Jer sing, 
Bolmboe Jensen AF, kong Magnus D, kong Nielos 1 (in G- wird 
kein uamen genannt). 

B A'— C'. In einer erzählenden strophe d E 33 steht: Siaor 
hand stander t hmdin; so in mehreren an&chriften d AF s B^. In 
B ist der ansdmck i lunden aus str. 33 auch in str. 31 anfgenom- 
men. Widerik sagt: Oe ieg rüder mig i rossenslundt. Diese wi- 
derholung kehrt in s B'C wieder. In s A' stehen die worte zwar 
an dieser stelle nicht, aber sowol in s A' wie in s C' finden sie 
sich an einer dritten nnmittelbar vorangehenden stelle, wo Hnm- 
merlnmmer erzählt, dass er Sivard gebunden bat. Die entwick* 
Inng geht von d AF über d E zn s A*— C', s A' bat i limden 
das zweite und dritte mal, s B' das erste mal, s C' das dritte 
mal angelassen. Die in s A'C fehlende stelle ist die alte. 

s B'C. Als gmnd, wesshalb Sivard Widerik nicht abwarten 
will, wird in s B' (42) angegeben: Han hugger mig reef /rån side. 
In s C* (34) wird daraus: han hugger mig i stacker try. Qnelle 
der stelle d E 34: handt huger mig r^ue fraa siide. Dasselbe 
d D 27 (rogen statt r^ue). 

s B' (A'f). Als der könig Sivard ankommen sieht, sagt er 
in den meisten anfschnflen: Sivard ist im iund gewesen; anf sei- 
nem rücken trägt er eine blnme. So d A 86; ähnlich D 29 (hier 
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im mande der königm) £ 37, F 28, I 24 (hier im mande der kö- 
nigin), s C* S7 (hans righ han bär tw blande [feUer fur ^iMNtna]], 
aack noch wiederzaerkennen s A' 37. Ziemlich ftlt ist folgmder 
ZTuatz: der könig (die königin) sagt: er fiihrt den sommer in die 
Stadt d p 28. B 38. F 29. G 22. I 23. s B* 44. s U' 36. la d E 
findet sich femer der Tolkstiimliche znsatsE (36): man tantst anf 
Brattingsborg; dort iab (tror) Sivor Snarensrend mit der eiche an 
seinem gürtel. Dieser znsatz kehrt in s B' (45) wieder. Hiertantst 
aber Sihrar selber mit. Anf die stelle in E geht anch wol s A' 
38 zarück: Och Sefuar hon går på slåUet jn». Och ecken imiÜan 
sina hender. 

s B'C. Damit schüesst das lied. So in d E [wo jedoch die 
vom tantze handelnde strophe vor den bemerkmigen des königs, 
daes Sivor im load gewesen ist, dase er eine blnme trägt and dass 
es den sommer bringt, steht). Der standpankt von d E B B'C 
ist hier der nrspriingUohe. In d AF folgt noch die frage, wo das 
pferd ist, das der held gewonnen hat, and seine antwort darauf, 
sowie die ans der saga stammende bemerknng dass die könige 
als frennde sich trennen (diese bemerkaeg in F durch die Schilde- 
beechreibnng von dem vorhergehenden getrennt). In d DFGI die 
bitte des königs, von den Schilden zn erzählen, und dann die schilde- 
beschreibung. So s Ä*. 

Die schwedischen redactionen sind also miteinander nahe ver- 
wandt. Sie stammen der hauptssche nach von einer d £ sehr 
nahestehenden fassung; daneben kommt in zweiter linie eine mit 
d D nahe verwandte quelle in betracht. 

Die danischen lieder fallen zunächst in zwei groppen aoseio- 
ander. Anf der einen seite steht d A, der nicht nnr eigene nene- 
mngen einführt (s. 150 ff.), sondern auch zuweilen alt«e allein be- 
wahrt. Die wichtigste neuerang der fibngen ist der Verlust des 
aoftntta, in dem Bern von Wefferling könig Isung die ankunft 
der Berner berichtet und die schilde beschreibt. Ans dieser stelle, 
wo die ganze gruppe D— Gl die echildebeschreibnug Sivard in 
den mund Iq^ lässt sich auch eine untergmppiemng dieser anf- 
schrifføn ableiten. DFGI haben nämlich die schildebeschreibnng 
nach dem schloss versetzt (s. 146) und stehen darin E gegenüber 
aaf einem jüngeren Standpunkte. 

Von einer ausfuhrung dieser gruppiemng im einzelnen, sowie 
von einer näheren vergleichung der aufsohriften DFGI nnt««n- 
ander muss in dioEem Zusammenhang abgesehen werden. Eine 
solche rei^leichang würde zu dem Schlüsse filhren, dass häufige 
secnndäre berührungen stattgefunden haben *). Für den zweck nn- 
serer nntersnchnng verspricht ein tieferes eingeben darauf k«ne 



') In der gmppe DFGI weist uaiuantlieli F b«rii]iniiigQii mit A (Holm* 
boe Jersinft, Isunge frage nach dem pferds und der freandsoIiafUiehe ab- 
soUed), D mit E (mehrere der «. 264^266 boBproohenen f&lle) aaf. 
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Hing^^ mnss faier auf die färöisolieD anf&chrUteD eii^^- 
tlMOgen werden. Sie st&mmen ans den jolireD 1781 und 1822. 
Weon sie nichtodefitoweDiger vieles mitteilen, wovon zwar die lite- 
rwieohen qnellen, die übrigen anfäcfariflen aber aichts wisBen, so 
beweist scEod das, daas sie literarischen ein&iissen mehr als eine 
der anderen ansgesetzt gewesen sind. Ich lege der nntersnohnng 
die älteste anfschrift f Ä za gmnde; f B geht selten über f A hin- 
ans; die regel istj dass die darsteUnng von f B wortreicher ist. 

Str. ]. Dietrich lobt seine mannen, 2. alle schweigen, ausser 
Brandur hm viStferi (man beachte die beesernng der □amensform), 
dieser nennt (3) könig Isin ond seine elf söhne (die zahl ist sonst, 
wo sie vorkommt, nirgends richtig), der zwölfte ist SjürSur st^alli 
(also ein söhn des königs wie in mehreren anfschriflen). str. 4. 5 
widerholen; str. 5 heisst Sjdrdnr Fovnishanin (so aach 57), was aas 
literarischen quellen stammt. Diese einleitnng beruht hauptsäch- 
U(^ anf d A, mit bessemngen. Daranf ist wol auch die Verbin- 
dung der beiden gediobte xa einem ganzen zarückzuföhren. 6—8. 
firandnr erzählt von dem liesen å Bertinga skögv; er wird auf- 
gefordert, voranzoreiten ; das tut er (ergänzang der mangelhaften 
darstellnng von d BG, s. 152); str. 9 will er nicht weiter reiten 
wegen des riesen. Also zweimal die mitteilang, dass der riese im 
wege liege. Der riese heisst Agga, in B Akxval, Agjivar, entetel- 
Inngen ans Edgeirr, was direct ans der saga stammt. — 10. 11. 
Virgar Valintsson ist bereit und reitet zu dem riesen; er sagt zu 
dem schlafenden (12): Stat å føtur og ver titt liv, risi, ert tüma- 
dur, d. i. c. 195: Statt vpp risi oe ver pie. Der kämpf (1&— 22) 
enthalt wenig bemerkenswertes; der zng, dass kein pferd das dem 
riesen ausgeschlagen e stack äeisoh zn tragen vermag (d C), fehlt, 
Str. 23 fordert Virgar seine kameraden anf, Isans synir zu ver- 
brennen; besser ist f B 48, wo man ein&ch weiterreitet nach Brat- 
tinsboi^. — str. 24 steht Sjürdnr t vigisgördunt nnd sieht das ban- 
ner der Berner glanzen, er geht zu dem könige und berichtet ihm, 
dass Tfdriks kappar in das land gekommen sind. Der anachlnss 
an die saga ist voltkommen *]; in allen dänischen nnd schwedischen 
redactionen ist es der könig, der die fremden wahrnimmt. Der 
könig fragt, wie die schilde aussehen, und was die sbsicht der frem- 
den krieger sein werde (vgl. s O') (26); das schildeverzeichniss ist 
aber ansge&llen. Sjiirttnr glanbt, sie werden die bürg erobern 
nnd den könig töten wollen. Sjardur muss dahinreiten und tribnt 
fordern (29, wie s A'); das tut er, aber könig Dietrich antwortet: 
nein (bessemng von s A). Eher werden alle söhne Isungs sich im 
kampfe versuchen müssen (anf grund der Zweikämpfe der saga, mit 
denen bekanntschafb vorausgesetzt wird). Darau wird das loos 
geworfen, wer mit Sjdrctar kämpfen soll (der aus s A' stammende 
störende Widerspruch damit, dass Sjäräur nicht gekommen ist, 

mtepriobt eiaar Bt«Ue der sohwedi- 
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um einen helden heranszafordem, bleibt bestehen, wird aber einiser- 
massen dadarch zagedeckt, ^ss die Btrophe [s A^ 8], wo S^ar 
an die tür klopft, nachdem er sich schon längere zeit mit den bei- 
den unterhalten hat, ansgelasaen ist). — 35 Das loos trifft Hum- 
lit^ur Stütason- Der dichter hat in Hnmiingar Amlnngr nicht 
wiedererkannt, sondern ihn fiir Heimir angeeehen nnd ihm ans 
der saga Stndas als vater beigegeben. Die qnelle des folgenden 
steht d A nahe; ein vorlänBger kämpf, wie d A 62. 63 ihn erzählt, 
mass ansgefallen sein, denn in der folgenden strophe (36] reitet 
Sjürdnr mit Hnmlings pferde davon. Hnmlingor ronaa, nm ihn sn 
erreichen, ihm nachreiten (so weit geht keine ältere anfschrift; der 
anscblnss an die saga b'egt vor aogen). Erst bittet er natOrlich 
um Virgars pferd; hier Strophen, die an die alten VOTsionen des 
liedes anklingen '). — Sjnrdnr siegt nnd fragt den, besiegten nach 
seinem namen. Aber euerst muss ^ürSur seinen eigenen nomen 
nennen (ans def- saga). Er nennt seinen vater Sigmandnr nnd seine 
mntter HjÖrdis, beide ans literarischen qnellen; diese ist der ^ 
nicht einmal bekannt, viel weniger den liedem. Es folgt die wie- 
dererkennnng, das anbinden an die eiche, Homüngs rückkehr m 
den seinen. Virgar reitet zn der stelle, wo Sjördnr steht; dieser 
reisst den banm ans. Die hfibsche bemerkong des königs Aber 
den banm fehlt (f B hat eine trockene reminiscenz ohne pomte 96. 
97: ... htmn aar ßjürSa Signnmdaraon, ta störu eik hann år^; 
hingegen findet sich hier der gröbere zng, dass Sj^dnr mit der 
eiche an seinem giirtel tanzt, 

Aas f B fähre ich noch an str. 9: langäbein-ritin aterki, sonst 
meist risin, einmal kentpa wie f A; 13 Yirgar fordert den riesen 
anf, sein- pferd zn gflrten(l); 15 reste der nnterrednng Ewiscben 
Yirgar nnd dem rieeen aber des ersteren namen a. s. w.j 23 der 
riese flncht Yirgar nnd sein schwert (d B 27); 37 ff. fUbrt Yirgar 
den köpf nnd den arm (nicht die znnge, vgl. s BC) des riesen xu 
seinen frennden; die törichte strophe f A 23 fehlt; 69 Hnmiingar 
rtttet, nm Sjiirdnr zn erreichen, fra iorginai. 

Ich glaube, diese ausfllhrnngen werden zu dem nachweite ge- 
nügen, daea bei der fr^^ nach dem Ursprünge des Volksliedes von 
den larSischen anischrinen vollständig aranseben ist. 



<) Noch wandsrlioher ist die darBtellnng in f B. Ale der tribut ver- 
weigert wird, geht Sjöidnr aach dem stall und nimmt ein pfräii fort; é»» iat 
Bninlings pferd. (M. &G. Du verfen dee looses ist hier i^so ausgelasaeii). 
Dadaroh entsteht iuBO&m eine grössere Bhnliohkeit mit der Mga, als mm 
das pferd in gttirisser hinsieht dennoch könig Isong als tribut ■ugefOhrt 
wild. Dkratif wird aber niahtsdesto we niger das loos geworfen (57), ea trifft 
Hnmliugur (BS. 59), der nun mit SjArdnr ktmpfen mnss! Nach einem langen 

Epr&ohe mit Tirgar reitet er dann Bj&Hlnr nach (69) und sobUt ihn (TD. 71). 
>r wird also wiedenuu vonuagesetst, dass BjirSnr sioh davongemaoht habe. 
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Nach dem vorbergelteDden bedarf die frage, ob das lied ur- 
sprünglich ^niBch oder schwedisch ist, kanin mehr einer priozi- 
pietlen erörterang. Die geeichUpankte, von denen ans sie benr- 
tdlt werden will, haben sich im lanfe der nntersnchnng ergeben. 
Das lied ist norddeatschen nrspmnges; der weg von Norddeutsoh- 
land nach Schweden führt aber über INiiiemark. Die schwedischen 
redacttonen sind bedeutend jünger als die dänischen, und obgleich 
man annehmen muss, dass das lied im schwedischen älter als seine 
aofschriflen ist, so gilt dasselbe flir das dänische lied; die relative 
Chronologie der lieder wird eher der der anfschriften analog als 
derselben absolnt entgegengesetzt sein. Die schwedischen redac- 
tionen bilden eine nahe zusammenhangende gmppe, die zn einem 
relativ geringen teil der dänischen redbctionen in einem abbängig- 
keitsverhältniss steht, während in dänischer spräche andere redac- 
tionen daneben stehen, die von dieser grnppe und ihren quellen 
anabhängig sind. Es kommen znm überänss die stellen hinzn, wo 
die änderungen und Verderbnisse der schwedischen texte auch 
durch ihre sprachliche form direct auf ein dänisches original wei- 
sen. Somit könnte man diese frage mit gutem fuge als erledigt 
betrachten. Um aber nichts zd übersehen, was für ihre beur- 
teilung von hedeutung sein kann, werde ich die stellen, die Klock- 
hoff rar den schwedisches nrspmog des liedes anfuhrt, soweit sie 
nicht schon be^)roohen worden, einer dorchmustemng unterziehen. 

Die theone von dem schwedischen ursprung der vise beruht 
auf einigen wörtlichen Übereinstimmungen zwischen einzelnen stel- 
len in einer oder mehreren redactionen des liedes und der schwe- 
dischen Übersetzung der aaga. Sie fällt daher mit jener anderen 
theorie, dass die Übersetzung die quelle des liedes sei, zusammen. 
Wir haben gesehen, dass zn dieser annähme kein vernünftiger grund 
vorhanden ist, selbst wenn einzelne stellen in schwedischen vw 
sionen des liedes aas der Übersetzung gefiossen sein sollten. Den- 
noch hat es sein interesse, das verhältniss der Übersetzung zu den 
liedem an den stellen, wo bertlhrnngen statt finden, zu bestimmen. 
Neben der möglichkeit, doss eine der beiden die quelle der ande- 
ren ist, moas in leichteren fallen auch die möglichkeit des zufalls 
erwogen werden •). Ton der reihe von 15 fällen, die Klockhoff 
anfilhrt, sind sofort nicht weniger als 6, wo es sitäi nur um eine 
lesart einer fSröischen aufschrift handelt, zu streichen. Es bleiben 
9 stellen übrig, von denen wiederum ein teil nur in einer schwe- 
dischen aufschnft begegnet. Von diesen wurden drei schon früher 
besprochen; ea sind b A' 4 {ehn Uttenn hest, s. 142 f.), s C* 31 



') Ala ein beiapiel äafär, dass diese mSglichlceit uioht m gering an- 
zasohlagau iat, sei es mir erlaubt, einen taiü avm eigener erftkhntng aniu- 
t^brtD. Bei dér bearlMittmg der erz&hltui^ der saga in einer oomödie fflr 
meine kinder {Iieransgegelien in der udL aeitsohrift Oum Eeuw, Hai 1907) 
übersatete ich e. 196, 2: 6oSi herra, drep mec ägi irie folgt: IJieee heertje, 
laat tMJ leve». SpSter &ad ich in der Bchwecusohen flbersetsnng: Ktere 
herre, lat nii lifftta. 
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(rach in åen übrigen, med viJje b. 149), b A 26 {røra/øra a. 262 f.). 
Die äbrigen sechs folle sind: 

ACQ Wog nu op du kiempe god, ther aoffuer aiU saa hortt 
(äholich d B 11). Die übersetzong hat: medan tw sofftter sd /ast, 
während die sag& etwas weiter Absteht: eigt scyldi aa iamnansotia 
er settr vteri a. s. w. Ba ronss eine schwedische version greben 
haben, die einen ähnlichen ansdmck wie die übersetKong enthielt, 
was bei der Übereinstimninng der schw. redactionen mit d BC 
nicht wunder nimmt. Dass dem liede die prioritat zukommt, lehrt 
die übenetznng selbst, die den rbTtmos der vise beibt^lten fast: 

illa uaktar tv konungens land 
medan tw sqfuer »å fast. 

d B a 37, S-4 (auch in C 26, B b 40, B c 37): Wideridt kug tä 
mett buode sin hinder och hug hanom hoffuit fraa. Z. 8 entepncht 
Bowol d^ saga wie der übereetznng; z. 4 lantet in der saga: oc 
heeggr a hals risamtm, sva at a/flygr hofuSit, in der (ibersetsnng: 
oe hiog hanum kuffvadet ag. Auch bier klingt dnrch die lesart der 
Ubersetznng der rfajtmns der viae daroh. — Id «ner anmerkang 
behanptet Elockhoff, die lesart von d B a eei filr die rise die ur- 
sprüngliche, natürlich weil sie der der übersetsnng am meisten 
äiinlich ist. Demgegenüber ist zn bemerken, dass in zasammen- 
hang mit dem reimwort frå in z, 4 %. 1—2 Unten: The^ wox 
Lang-bien Bis&er, hand ind off døren saae, während d A (str. 29, 
2. 4) hat; hann inndt adt dørravn krøb, .... hannd honom hoffuit 
Møff. Aber in der saga steht an der z. 1—2 entsprechenden stelle: 
Nu stigr risinn qfann i iarShusit; in der Übersetzung fehlt zwar 
dieser satz *), aber doch lesen wir auch hier; widUce bad resen ga 
nider i hwsit. Wenn nnn der satz gelten soll, dass stets die les- 
art, die mit der schwedischen übersetzuDg die grösste ähnlich- 
keit -hat, anch die ursprüngliche ist, so mnss z. 2 krøb, nicht saa, 
■£. 4 fraa, nicht kløff das richtige sein. Da das nun mit riickaicht 
anf den reim unmöglich ist, wird man wol schliessen dürfen, dass 
an dem priozipe, das zu einer solchen schlnssfolgemng fuhrt, etwas 



8 B 26. Oeh dedt var Widrich Wdlamssonn, Eon begjfntiie 
täl at lee. Hier sollte nicht ausschliesslich s B citiert worden sein ; 
alle aafschriflen sind darüber einig, daes Widerik lacht, als seine 
kameraden fortlaufen. Es ist die pointe am schlnss der vise, ond 
hieran schliessen sich Wideriks charakteristische worte: 'wagt ihr 
es nicht einmal, den toten Hesen zu sehen?' Das soll nach Elock- 
hoff ans der ganz unbedeatenden stelle der Übersetzung o. 182, 14: 
tha low konungen at hin<B som flyt haffde stammen. Diese worte 
sind ein störender einschnb aas der vise in die überaetzung, die 
übrigens ganz der daratellung der s^a folgt. Es ist nicht anmSg- 



') Woher stunmt er nach KlockliofF in der viae? 
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Itch, dass der fehler der übereetznnfj;, dass es der könig ist, der 
Ucht, d&ranf zornckgeht, daas in s BÖ der könig Widrich heiset. 

B A^ 39. Der köiiig bittet SefVar, die schilde zu beschrei- 
ben; so aaoh in der äbersetznng. In der saga tut er das, ohne 
dazn aufgefordert zn sein. — Aach hier steht s A' nicht allein 
sondern schlieast eich der grappe d BFGI an, vgl. s. 146. Der 
grand der Irage ist, dass diese grappe die besohreibnng nach 
dem schlösse versetzt hat; Sivard soll jetzt mitteilen, was er ge- 
sehen hat. Die viser, die die beschreibnng nicht nach dem scblnss 
versetzen, enthalten daher anch diese frage nicht. Ans der grappe 
d DFGI B A' ist die frage in die ftbersetznag gedrungen. EU er- 
gibt sich hier wie an anderen stellen, dass namentlich s A', — 
wie sich versteht, auf einer etwas älteren stnfe, — die qnelte der 
ziisätee ans der visa in der überaetzang ist. 

d D 22. Mit dieser stelle (^Tthe^ du nu munn skiollderem, 
du bietUi meg tiell en iiegg) vergleicht Klockhofi* Übers, c. 188, 45: 
Aon hand honum vid linden meS en skioU rem. Daza ist za he* 
merken I. dass die stelle anch in den übrigen redactionen ausge- 
nommen d A blegnet; alle reden von meinen, deinen, anaeren 
schildfesseln (d E hat sadelring). 2. dass anch die saga, wie schon 
Gmndtvig gegenüber Storm bemerkt hat, von Sigurds fatil or 
skäldinom redet, freilich nicht an der der strophe genan entspre- 
chenden stelle, aber da, wo Amlnng die erzählnng von seinen er- 
lebnissen tnt. 3. dass aber auch die stelle der üoersetzung nicht 
der von Klockhoff angeführten der vise entspricht. Mit der stelle 
der übersetznng ist vielmehr s A' 31 zu vergleichen, wo Homn- 
Inm Sefoars verschlag ausführt, s A' Sl aber ist eine nur in die- 
ser anfachrin; vorkommende Wiederholung von str. 30. Die beiden 
Strophen laoten: 

30. "Duu tagk nmt begges våre sMlderemmarr, 
Och binn migk vedh enn eek, 

Och ridh så tül dee hemper jgen, 
Och aegh du hafuer vunnitt den lek". 

31. Så togh han begges deraa skSlderemmar, 
Odl bant honum vedh ehn eck, 

Sd redh kan till dee hemper jgen, 

Och gadhe att han hadhe vunnit den lek. 

Str. 31 ist, in einer fassang, die von einer fessel redete, die 
quelle der stelle in der übersebsong '). Diese liat dann die ent- 
sprechende bemerknng da, wo sie in ihrer vorläge stand, ans- 



') Eine nngekehrt« aoffassniig dieseB verhUtniassa würde en dem 
Mblnaae fähren, dass b å' Bl, die dann ana der äberaatinng stammen wfirde, 
niobt nur die quelle von b A' SO sondern auch der mit b A* SO nbweinstim- 
menden atrophe in allen dBnisoben und sohwadischsn anfiohiiften wäre. Dae 
glaube, war loci bat 
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d Ä 85. Aach hier sollten die übrigen redactionen ange- 
führt worden sein. In der aaga r«isst Sigordr eich bei Yictgas 
herannahen lo8 und läuft davon, oe viU eecki eeiga viS penna mamt. 
Das lied hat: hannd thiorde hamiom ey bun&tm bitde (eo d A). 
Sivard schämt sich vor Widerik, dass er dort wie znm spolt mi- 
gebnnden steht. Ähnlich d FGI s A^ In d D (atr. 27, 3-i) 
findet sich das missverständniss, dass Sivard fnrchtet, Widerik werde 
ihm böses zufügen; am diesen znsatz, der eine halbe strophe ein- 
nimmt, anbringen zu können, warden str. 26, 3 — i in str. 27 
als z. 1—2 wiederholt, Derselbe znsatz steht in É (34). DaraoB in 
e B' (42), s. oben s. 26ö. Noch hier ist das wort bunden, das 
lehrt, wie die entwicklnng A«r stelle za verstehen ist, erhalten. 
Aas s A' (36): Och btmden vdle (nicht torde) han icke bidka ist 
die phrase in die Ubersetznng übergegangen *), bunden ist hier aber 
aoagelassen. 

Um die abhängigkeit einer stelle von der Übersetzung zu 
beweisen, genügt es nicht, dass man die beiden stellen neben- 
einander abdruckt; es kommt vielmehr darauf an, die entwick- 
lnng eines ansdmcks zu stndieroi. X)aza bietet die reiche über- 
lieferaug genügendes material dar, Die entwicklang aber geht 
überall von den älteren danischen fassungen über eine jüngere 
schwedische &ssung zu der Übersetzung, wo dann contamination 
mit der geschriebenen saga statt findet. Obgleich also a priori die 
mc^lichkeit zugegeben wurde, dass die schwedischen lieder unter 
dem einfluss der Übersetzung stehen würden, so müssen wir a 
posteriori constatieren, dass sich überall ein umgekehrtes verhält- 
niss als das tatsächliche ergeben hat. 

IKe frage, ob der bearbeiter der räröischen recension die 
Übersetzung gekannt hat, hat nach allem vorhergehenden nnr nodi 
eine sehr nebensächliche bedeutung. Dass' mehrere recensiooen, 
darunter auch s A', hier miteinander contaminiert sind, hat sich 
oben ergeben. Die einzige stelle, die fur ein näheres verhältniss 
zn der Übersetzung zu sprechen scheint, ist f A 24 *). Der aasdmck 
I vigiag&rSmti steht, solange man nur die viser vei^leicht, ganz 



■) Wenn in ■ A' and in der überwUnng wieder veil«, wüdt auftritt, 
wie in der Mga (mTI), bo verbistet nicbts, hier an einen Eufall an denken. 
AbMT möglich let ea anoh, dftse wüde . . bida der übersetBong ans will . . Hffo 
vis der eag» und torde . . bida einer älteren i^sanng von s A* oombiniert 
ist, und dasB da« velle der aufschrift h A* eine nnbetnuit« änderong ist, die 
bekanntaohaft eitkOB BOhreibers den 17. Jahrhunderts mit der nberaetinng v^R&t. 

*) Die äbrif^an stellen, die in Detr»(^t kommen, Bind: f Ä8dH verbum 
veuda gegenüber enüa der saga. — f A 11: der rieM heust in der eana an ünv 
stelle nnn ma/tr, wo f A rinn, die ühersetEang resm hat. — f B 30 steht im 
gaucen der saga näher als der äberaetiang. — f B 17: Virgiu* naht sein sohwart. 
»Is er den rissen zam Ewsiten nul weckt. Die reihenfolge der begebenhaiten 
in f B ist wie im ganzen, so auch hier in verwirrong geraten und Ifiast sloh 
mit der übersetitiug nicht direct vergleichen. Dm fttr die bedentnngsloee 
stelle aossnfäfaren, würde zu. weit führen. — f A 32. B 61 : hier steht wenig, 
stens ein anadmok, der dem der äberBetsnnx ähnlich ist. Wenn das kain 
zafall ist, so ist die stelle wie f A 24 sa erklären. 
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alteiD, findet aber eine entsprechaog in der äbenetsnog c. 184, 3 
i wigskaleH. Da naa die faröiscbe bearbeitoag sich aaon sooat an 
dieser stelle nahe an di« literarische Überlieferung; anachlieBst, wird 
man hier znoächst vermaten, dass der ansdnick ans der schwedi- 
schea nbersetznnfir, die dem faröischen dichter gerade BO gut wie 
die norwegische bekannt gewesen sein kann '), stammt. Aber be- 
weisen läset sich das nicht. Es ist anch möglich, obgleich in hin- 
blick anf die übrigen fassnngen nicht wahrscheinlich, dass eine jetzt . 
verlorene, weiter fortgeschrittene, d. h. in noch höherem grade der 
saga sich anschliessende redaction von s A' hier die gemeinsame 
qnelle der Übersetzung nnd des faröischen gedichtes ist. 

YersDchen wir, anf gnrnd obiger ergebnisse den inhalt der 
beiden lieder zn der zeit, als sie die dänische grenze überschritten, 
zn bestimmen. 

Erates lied. 

1. Der könig sitzt in Bern nnd lobt eich and seine mannen. 
So olle. Das wird durch die saga gestützt, stammt abea- nicht ans 
der Bi^, denn fär das folgende ist der zng unentbehrlich. 

2. Einer der helden, wol Hildebrand, der an die stelle des 
weniger bekannten Herbrand getreten war *), teilt ihm mit, dass 
im Bertingswalde ein troll liegt, das ihn und seine helden nicht 
furchten werde. (Ginige redactionen fugen ans der saga einen hin- 
weis anf Isnngr nnd die bitte an Herbrand, voran zu reiten nnd 
das banner zu tragen, hinzn). 

3. Widerik geht voran nnd sucht I^ngbeen Risker anf. Er 
kämpft mit ihm und besiegt ihn. Dass der riese anränglich den 
kämpf verweigert, stand wol in der vise; Widerik lässt sein pfierd 
ihm drei (so d C, ßinfzehn s B, sieben, die übrigen) rippen zer- 
Bohlagen. Ob das lied auch die übrigen einzelheiten des kampfes, 
den schlag mit der stange *), die erwerbting des goldes, erdhlte, 
können wir nicht sicher wissen. Ginige redactionen entlehnen 
der saga den zng, dass Widerik dem riesen ein stück fleisch, das 
kein pferd zn tragen vennag, ausschlägt, nnd fHthren dieses motiv 
weiter ans. — Widerik tötet den riesen und setzt ihn aufrecht. 
(Nen: er nimmt den köpf oder ein stück der znnge und reibt sich 
nnd sein pferd mit dem blute des riesen ein; in einigen redactio- 



*) Die ente ausgäbe der übersetituig enohietL 171B, ist abo 66 jähre 
Alter als die Uteete fbr&ieohe anfoohrift. — Dan aber die flbeiaetsang auf 
keinen tail die eltuige quelle der stellen in f AB, die uDh an die sag» an- 
seUiesmn, sein kann, beweist eine stelle wie die s. 267 angefabrte f A IS; 
Stat dføtm' og ver titt Ile, ri»i, ert ti* inaSitr, vgl. die daeelbst angefahrte 
steUe der saga. Die übereetEimg hat hier nur: oe bad Aoumm vpattta. oe 
varia fig. 

') Vgt. oben s. 1S2. Ans dieser geringeren bekanntheit Herbrauds 
•chlieest Elookhoff (s. 108} wie jener nmarbeiter, der Hildebrand einführte, 
dass er für die rolle 'in unbedeutend' gewesen «ei 

*) Für diesen mg redet, dass er in d steht, wo ein jüngerer mg, der 
n den übrigen anfsohriflen mit ihm verbunden ersobeint, ftblt (s. 147 anm. 1). 
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nen anders auBg^ftkbrt: er setzt den köpf auf aeinen speer). Dann 
reitet er zn seinen genossen zarück. 

4. Widerik berichtet, er habe den riesen gesehen (jünger: 
dieser habe ihn schwer verwandet, Dietrich will umwenden, aber 
Widerik verspricht dem könig, dass er ihm die schätze des riesen 
zeigen werde). Man begibt sich anf den weg. Als die helden den 
toten riesen sehen, laufen sie fort. Widerik verspottet sie. (Nen 
in einigen: man reitet weiter, oder Dietrich ist erznmt, oder Wi- 
derik schlägt åea köpf des riesen herunter). 

Zweites lied. 

1. 7 -|- 7 X 20 helden ziehen von Hald ans. Der könig (d. i. 
Isnng) sieht sie kommen nnd entbietet einen von ihnen, Bern von 
Wefierling, den er erkannt hat. Dieser teilt ihm mit, er habe die 
fremden kämpen hergeftihrt, nnd er beschreibt ihre schilde. (Alle 
anfiwhrifteu anseer d A lassen dieses gespräoh ans nnd lassen Si- 
vard die Schilde beschreiben; die meisten versetzen dann nach- 
träglich diese beschreibnng). 

2. Die söhne des königs treten berein. Aus ihnen wählt 
der könig Sivard (den einige nach der saga zn einem 'merkiemand' 
machen), nm der heran sfordernng folge zn leisten. (In einigen auf- 
Schriften mnss Sivard die waSen der firemden beschanen; der ans- 
dmck ist aber zweideutig; in einer anfschrift soll er tribut fordern), 
Sivard kommt zu dem zelte und fra^, wer mit ihm kämpfen will. 

3. Das loos bestimmt dazn Uumerlnmer, (Neu in d A: er 
kämpft sofort mit Sivard und wird besiegt.) Dieser bittet Wide- 
rik, ihm sein pferd zu leihen, wozu Widerik nach einigem xögem 
bereit ist. 

4. Die begegnung findet zwischen der bürg und dem l^er 
der gaste in einem rosengarten (lund, rossinslund) statt. Sivard 
siegt. Als er jedoch vernimmt, dass der besiegte sein schwester- 
sohn, der söhn des königs von Biertingsland '), ist, gibt er ihm 
die freiheit und lässt sich von ihm binden, Hnmerlumer kehrt za- 
rück und berichtet, dass Sivard an einer eiche angebunden st^t. 

5. Widerik will mehr davon wissen (jüngerer Zusatz ans der 
s^a: er sagt, dass, wenn Sivard gebunden wurde, das gewiss mit 
seiner Zustimmung geschehen ist). Sr reitet dahin anf einem klei- 
nen pferde (Skemming ist also wol noch in Hnmerlumers besitz). 



') Eier üt eine nuUarheit. Wenn Siwd ein aohu Isanga ist und 
Hamerlnmer Sivaida schweBtersalui, so 1st also Jxnng Hnmerlimun groaa- 
vater. Wie kann Hmnerlnmer dann sagen, cImb der kfinig von Bisrtinge- 
laod sein vater ist? Dennoch ist die« bei den angefflhrten ^milienverliUt- 
nisaeu Dooh eher mögliab, als wenn Sivard des küniga bannertiif^ aber mit 
ihm gar nicht verwandt wäre, Benn ho iat es immerhin denkbar, daea dae 
köniss sohwieji^rsohn über einen teil des landes regiart, er kann dann kOni« 
in Biertingsland heisaen. Ist aber Sivard ein fremder, so ist Bomerlnmer a 
fortiori ein fremder. Han sieht, die dichter der viier Bchenen aioh uicfat, 
die Donseqnenien der einmal von ihnen voransgeeetaten verwandteahaftavar- 
hUtnisse an sieben. 
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6. Sivard sieht Widerik kommeQ; er zieht die eicke ans und 
läaft davon (znsatz io einigen : er ftirchtet, dass Widerik ihm böses 
tan werde). 

7. Sivard kehrt zum schlösse zorück. Der könig sieht ihn 
ankomineD und lacht über die blnme, die er anf dem rücken trägt. 
(Jüngere anefuhmng dieses niotivB. In einigen folgt noch ein 

Jüngeres gesprach zwischen Sivard nnd dem könig, in einem tdl 
davon die schildebeschmbnng, in einem anderen teil [d AF] ein 
frenndschaftlicher abschied). 

In dem zweiten liede sind zwei verBchiedene teile der alten 
erzählnng, — Sigfrids ritt za den gästen, um näheres über den 
zweck der reise zn er&hren nnd nm abgäbe zn bitten, nnd die 
:nreikämpfe im rosengarten, — miteinander verschmolzen. Ifc- 
dnrch ist die erzählnng sehr vereinfacht. Die zahl der Zweikämpfe 
ist anf eins rednciert, nnd dieser éioe Zweikampf ist sogar einer, 
der gar nicht der ursprünglichen reihe angehört. Er ist aber 
nach dem orte verlegt, der für die ofSziellen Zweikampfe bestimmt 
war. Die folge dieser Vereinfachung war, dass die übrigen beiden 
anf beiden Seiten einander gar nicht zn sehen bekommen; sogar 
von Signrds kämpf mit Dietrich ist keine spnr erhalten. Damit 
ist in übereinstimmnng, dass die alte einleitnng, wo Dietrich aus- 
zieht, um Isnngs helden zn erproben, fehlt. Diese einleitnng ist 
dnrch Bern von YeSerlinifs mitteilnngen an Isnngr ersetzt, aber 
diese lassen nicht mehr direct durchblicken, dass es sich nm eine 
reihe von kämpfen handelt. Dennoch ist nach dem pompösen hel- 
denverzeichniss das resultat ziemlich mager. Die veremfachnng 
war so dnrchgreifend, dass sautere neuemngen und anpassnngen 
an die saga ^ran nichts haben ändern können. Sie haben dem 
kampfe zwischen Sivard nnd Humerlnmer ihren ofSciellen Charak- 
ter wieder genommen und denselben zn einer privataache Hnmer- 
Inmers gemacht, der sein pferd wiederzugewinnen wünscht, aber 
damit nnr erreicht, dass es nnn gar keine orøciellen kämpfe mehr 
gibt, nnd die reise der helden zwecklos wird. Dann \iegt noch ein 
letzter beweis dafür, dass das gedieht als ganzes nicht ans der 
s^;a stammt. Denn welchen gmnd konnte ein dichter wol haben, 
Dietrich aosziehen zn lassen, um sich mit Isnng zu messen, aber 
von den kämpfen, in denen das geschah, nichts mitzuteilen, ob- 
gleich seine qnelle dieselben auafubrlicb berichtete? In dem alten 
liede, von dem sowol die saga wie die vise stammen, waren die 
Zweikämpfe vorhanden, sie sind aber in der mündlichen tradition 
durch kürznng and zusammenKiehnng vereinfacht, aber noch das 
älteste dänische lied wnsste von einem orøciellen Zweikampfe zn er- 
zählen. 

Dass die beiden gedichte. Vidgas kämpf mit den riesen nnd 
Hnmerlumers kämpf mit Sivard, ans einer quelle stammen, die so- 
wol das eine wie das andere abentener enthielt, wird dnrch m'eh- 
rere tatsachen völlig sichergestellt. Diese sind: 
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1. die übereiDstimmang zwischen der saga and dem Bosen- 
garten. Da der Rosengarten den kämpf mit dem riea«i nater die 
Zweikämpfe aufnimmt (e. 120), mass ihre directe quelle jenen kämpf 
enthalten haben. Da ferner die quelle der dänischen lieder eine 
zwisohenstnfe zwischen der qnelle der saga and der des Bg. re- 

Sräsentiert, mass sie hierin auf demselben standpankte, den anch 
ie saga ond die nnmittelbare qnelle des Rg. einn^men, gestan- 
den haben. 

2. die einleitnng des ersten liedes. Diese ist ein reet der 
alten einleitang des noch Tollständigen gedichtes, bezieht sioh aber 
znnächst auf aaa zweite abentener. Dietrichs prahlerische reden 

, veranlassten Herbrand, einen fnrsten za neonen, der sich mit ihm 
tmA, messen kann; dieser fürst war aber in der qnelle Isangr, 
nicht Risker, der in der ältesten form der vise an seine stelle ge- 
treten ist. 

3. Von geringerer bedentnng für diese frage ist die beein- 
dnssnng des ersten liedes dnrch das zweite, wenn z. b. einige re- 
daotionen des ersten liedes Dideriks sitz Brattingsborg nennen, 
oder wenn andere den kämpf mit dem riesen in den rosengarten 
verlegen. Diese jungen einäüsse würden sich anoh aus anvermeid- 
lichen secundären beäiehungen erklären lassen. 

Aber znm nachweis der einheitlicbkeit der quelle genügt das 
zn 1. 2 gesagte. Ein gedieht, das auf einer Übergangsstufe zwi- 
schen der quelle der s^a und der des Rg. stand, war also zu 
einem volk&liede herabgesunken und in zwei karze lieder ansein- 
andergefalleu, bevor ea die dänische grenze überschritt. Dort ge- 
rieten die beiden gedichte nnter den einänss eines beliebten er- 
zählungsbuches, das denselben atoff enthielt. Diesem glichen sie 
sich ailmählig an, auch nachdem beide sich in mehrere redaotionen 
gespalten hatten. In einer dieser redactionen wurden sie unter 
dem allgewaltigen einfloss der saga von nenem miteinander xa 
einer fortläufenden erzählang verbunden. Dieses beispiel fand ein 
oder zwei Jahrhunderte später nachfolgnng auf den Færoern. 

% 5. Andere Bearbeitungen des Stoffes. 

Eine illusion, die das dänische lied gründlich zerstört, ist 
die, dass eine sage von einem mythischen rosengarten, deren be- 
sitzerin dnrch kämpf zu gewinnen sei, eines der elemente sein 
sollte, BUS denen das gedieht vom Rosengarten componiert worden 
wäre. Denn die geschichte der Überlieferung lehrt, dass der gar- 
ten tind die jungen nicht zugleich in die dichtnng aufgenommen 
sind (vgl. 8. 133 f.). Während sogar Rg. Db Xriemhilt, die zaerat 
in der jüngeren redaction AFD a anftritt, noch nicht kennt, gehört 
der rosengarten, in dem gekämpft wird, einem entwicklungsatadi um 
der dicbtnng ao, wo die kämpfe noch nicht einmal in Worms lo- 
caTisiert waren. Zwischen der aufnähme dieses gartens und Kriem- 
hilts liegt noch die älteste redaction des Rg., die die nene locali- 
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sierimg darclißilirt und Qibich aafaimmt. Yon dera roseogarteo bia 
Ka Kriemhilt siad demnacti in der geeohiclite der überliefemDg 
mindestens zwei schritte. Der fjärten aber ist ans dem waldq ent- 
standen, der Isängs bni^ umgibt. Wir müssen nnn fragen: wie 
Terbält es sich überhaupt mit diesem mythischen, in dem besitz 
einer janf^a befindlichen garten? Als stütze für seine einmalige 
selbständige existenz in der dichtnng pflegt man den Lanrin an- 
zoföhren. Mir scheint es, dass der Lanrin nichts anderes als eine 
fireie bearbeitang desaelben stoffes ist, der auch in der saga, den 
dänischen Liedern und dem Rg. enthalten ist, and dasd ee nnr dar- 
auf ankommt, ihm seine stellang innerhalb der tradition znznweisen. 
Allerdings enthält der Lanrin manches, wovon die übrigen qaellen - 
nichts wissen, aber nichts davon hat fnr das eigentliche gebilde- 
der «rzäblnng bedeutong. Dieses ist trotz der vielen wiUkürliohen 
ändemngen dasselbe geblieben. Die durchgreifendste ändernng ist 
die, dass die zahl der helden auf drei') rednciert ist; das übrige 
ist nebensächlich. Statt Isongr tritt der zwerg Lanrin anf, der 
allein den kämpf wider Dietrichs helden besteht aber sohliesalich 
von Dietrich besi^^ wird. Dass Isnngr durch einen anderen nå- 
men ersetzt ist, hangt wol damit zusammen, dass er anch in dem 
dänischen liede in den hintergrond tritt; vielleicht nannte dies 
ursprünglich gar keinen namen. Der dichter dee lAurin machte 
ihn zn einem zwerge und erteilte ihm eine hanptrolle, wie sie 
ihm sonst nirgends zufällt. Das rosengartenmotiv ist schon breit 
ausgeführt, hing^en fehlt noch die localisation in Worms. 

Die ursprünglichste Überlieferung des Laurin ist ohne zweifei 
in der danischen bearbeitung zn suchen. Die enwhlcng enthält 
hier noch weniger znsätze als in der hochdeutschen bearbeitnng. 
König Diderik sitzt in Bern; er hat viele tapfere kämpen um 
sich; anter ihnen befindet sich Widerik Werlandsøn ') and Hille- 
brand. Die helden sitzen bei tische; da sagt Widerik: ich weiss 
niemand auf der weit, der eich unserem könig vergleichen liesse. 
Hillebrand aber antwortet: herr, ich weiss einen berg; darin wohnt 
ein awerg Laurin, das ist ein mächtiger köuig. Es tolgt eine aus- 
führliche beschreibnng des rosengsrtens, die der im Kg. anaser- 
ordentlich ähnlich ist; anßallig ist der seidene faden, der den gar- 
ten umgibt (vgl, Rg. D 9 A 5. 47 *)); wer es wagt dort zu kom- 

') Allerdiii);s wird Dietrich aniBjiglioh nnz von Widerik begleitet und 
konnaeu später mit Hillebrant »iioh andere beiden faiDEu, aber Hillebrant 
ist Bohon von anfang an eine banpipenon ; er macht den könig jraerst anf 
Lanrin aofmerkaam, nnd wenn er erat später in den garten eintriffi^ ao hat 
das nnr den zweck, ihn den übrigen helden, die orBprünglloh an dem lug 
nicht teilnahmen, ale führer zoingeselleu. Er ist anch der «inslge, der 
wUirend Dietrichs kämpf mit dreinredet. 

') Diese nameneform steht nntar den einflnss der Tiser. 

'i Han beachte hier die übereinstinuuong in einem alten Koge swiBofaen 
Bg. D b and A (etr. 9 ist D b). Da ftndert die stelle (D 28): mit måren nnd 
mtt tinnen (so anoh P, Holi s. 169 str. 21). 
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men and den fitden zn brechen, von ihm fordert der zwers^aU 
p&nd den rechten fiiss nnd die linke hand (vgl. Rg, D and DCrP 
n:o 8). Der könig will es nicht glauben (113 fgg.), aU aber Hille- 
brand dasselbe in kräftigen worten von neuem versichert, cm.6- 
schliesst sich der könig (138 fg.) dahin za reiten and die rosen xa 
brechen. Widerik aber schwört, seinen herm zn begleiten. Hil- 
debrand wird die helden hinfahren. Die darstellang entspricht 
vollständig der s^^ and den Uedem; die trias Diderik, Widerik, 
Hillebrand (fur Herbrand, vgl. die lieder] ist dieselbe hier wie 
dort; nnr wird von dem garten, den die lieder nar hier and da 
im vorübergehen erwähnenj anaf&hrlich geredet. Widerik wünscht 
mit dem könig allein das abentener zu unternehmen, und darauf 
reiten die beiden helden zn dem garten und beginnen die rosen za 
zertreten. Vgl. den ritt der 12 (13) helden nach Brittannien. Die 
übrigen helden kommen später, von Hildebrand geführt. Es folgt 
die begegnnng mit dem zwerge. In ihm fallen der wächter (Ed- 
geirr) and der könig (Isnngr) und seine kampen zusammen. In 
jener qualität fordert er fuss and hand als pfand; in dieser kämpft 
er mit den helden, besiegt Widerik aber wird von Diderik besi^ift. 
Auf einem nrsprönglicheren standpunkt steht dos gedieht dem Bg. 
gegenüber dann, dass noch nicht der sieg ausschliesslich den Ber- 
nem zufällt; zuerst erringt Laarin einen sieg, darauf wird er be- 
zwungen. Die reden und kam pfschi Iderangen sind frei ansgefährt, 
namentlich die beachreibang des zwerges ist sehr ausführlich ge- 
raten *). Eine reminiscenz an den kämpf mit Edgeirr ist ea, dass 
Dietrich, der nach dem zwerge schlägt und also im vergleich mit 
ihm der riese ist: slo Jen stien Jen hvx^e vdi, jen rom alne dgpt 
och TU (529 fg.). Alt ist der zag, dass der besiegte Widerik ge- 
bnnden wird; dass er an einen lindenzweig ao^eoangt wird, ist 
eine volkstümliche nenemng. 

Dann kämpft Dietrich mit Laurin. Tor dem an&ng dieses 
kampfes kommt Hildebrand mit mehreren von Dietrichs mannen 
angerannt (die deutsche bearbeitang nennt ausser Hildebrand 
Wolf hart und Dietleib). Während des kampfes empfangt der Ber- 
ner Hildebrands rat und aufmnnterung wie im Rg. Endlich si^ft 
Dietrich, and er würde den zwerg getötet haben, wenn nicht 
seine helden dazwischen getreten wären. So mass in I^. A Sig- 
frid, als Kriemhilts bitten nichts nützen, von Hildebrant vor Diet- 
richs wnt geschützt werden (367 f.; in D (&44i) stösst man verge- 
bens stählerne stangen zwischen die kämpfenden; am ende läset 
Dietrich sich von den franen erbitten). Jetzt empfangt Lanrin 



■} Bin uiklang %a. b A> b. 278 iha haffde han j«n lütten hast irt ala 
EnfUUg Sa betrachten; der kleine manu eitet anf einem kleinen pferde. Hin- 
gagea. ist es gewiss eine remiDisoenz an Sirfrids homhaat, die Dietridi dot 
mit einem (in 'B.g. mit keinem) scJiwerte aorclisohneiden kann, wenn es s. 
SOI Cg. hetsat: Han» honuktt tear lierdh t drag* Mod ther for giorde hati 
mange modh, for ingen neerd ktonde ther aa bidda. 
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frieden. Widerik wird ana seinen banden gelöstj wie in der saga 
DietriohB gebandene genossen befreit werden, jedeamal wenn einer 
der tibrigen einen sieg erficht. Dann muss der zwerg seine heiT- 
Echaft aufgeben and den Bemer als seinen heim anerkennen 
(707 fifg.). 

Was folgt, ist ein zosatz. In der dänischen bearbeitnng 
nimmt er nur 170 seilen ein; die hochdentsoheii bearbeitangen 
führen ihn weiter ans and fögen zum teil neue erweitem n gen 
hinzn. (In läurin Ä folgt noch die grössere hälfbe z. 709—1592, in 
K geht das gedieht bis zn 1856 zeilen, dann folgt ein zweiter teil 
von 1265 zeilesj noch aasfiihrlicher iat D, 2830 zeilen, ohne fort> 
eetznng). Es ist namentlich Dietleib (Tbieloff Fandsteeræ), dem 
der zwerg sein leben verdankt. Diesen hat er durch die mitteilang, 
dass er am vorigen tage seine Schwester geranbt habe and also 
sein Schwager sei, znm einschreiten bewogen. Als die helden non 
dem Zwerge folgen, bekommen sie in seiner barg anch die geraubte 
jongfran zn sehen. Sie werden nun von Lanrin bewirtet und durch 
einen üanbertrank in einen tiefen schlaf versenkt. Während d^ 
zwerg mit seinen nntergebenen überlegt, wie er die gaste peinigen 
Eoll, fordert die jnngfrau ihren bruder, der nicht von dem zauber* 
trank gekostet hat, anf, seinen i'rennden zn hilfe zu kommen. Er 
erlöst sie aus ihren banden; sie brechen ans dem bei^ ans und 
schlagen die dranssenstehenden zwerge, nnter ihnen lÄnrin, tot. 

Das ist also die 'mythische besitzerin des rosengartens'. Ea fällt 
auf, dass sie in die eigentliche handlnng nirgends eingreift. Man 
kämpft im garten, ohne dass man von ihrer existenz anch nar eine 
ahnung hat. Es wird auch nictit am sie gekämpft, and sogar, 
dass man sie am ende mitliihrt, was zwar nicht ansdrücklicb ge- 
sagt wird, aber sich von selbst versteht, steht mit dem eigent- 
licnen kampfe nicht in Verbindung, sondern ist eine blosse folge 
davon, dass sie Dietleibs Schwester ist, und dass der zwerg seine 
trene bricht. Hätte er die herren nach seiner besiegnng nicht 
verraten, man hätte ihn ruhig in dem besitze des fräuleins gelas- 
sen '). Das landläufige motiv von dem von einem zwerge gestohle- 
nen iräulein ist rein änsserlich angehängt, um bei dem zweiten 
angriS* eine retterin aus der not zur hand zn haben. Es fällt 
au^ daas anch Holz a. CIY von einem 'mädchenranbenden elben' 
redet. Nimmt man aber dieses motiv fort, so bleibt auch nicht 
der geringste rest einer jnngfran übrig, die mythisch als besitzerin 
des gartens erklärt zu werden von nöteo hätte '). 

Wir scbliessen, daes der Lanrin von einer fassung des liedes 
von Dietrichs zog nach Brittannien stammt, die dem Rosengarten 



') In dar hoohdentqchen verslon wird das anoh ansdrüoklioh gesagt 
(Ai. 7ia 77Ö). 

*) Der 'Goldemar' hat mit nnaersr Überlieferung nichts gemein. Höek- 
*teiia Uset eich die dome, nm die es sich hier handelt, dem fr&olein ver- 
gleioben, deren geachiohte dem Lanrin seaundär angeh&Dgt worden ist. 
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schon näher steht als die quelle des dftnisofaen liedee. Dem gar- 
ten wird schon eine groBse bedentonfT beigele^; die loGslisation 
in Worms ist aber noch nicht za stande gekommen *} *), 

Über Biterolf wird es nicht nötig sein, viele worte za ver- 
lieren. Wenn es nicht wahr ist, dnss im Rräengorten ein mythi- 
scher kämpf in einem garten mit einem kampfe Sigfrids und Diet^ 
ricfas ror Worms verbunden ist, sondern wenn die Stadt Worms 
erst im Boaengarten in die fertige dichtang vom den kampfe von 
Dietrichs helden mit einer anderen heldenreihe in einem garten 
aafgenommen ist, so beweist schon die localisation åer kämpfe vor 
Worms, dass die ganze erfindnng des Biterolf auf dem — ältesten 
— Rosengarten bemht. Die ansfnhmng ist so selbständig, dase 
von einer vergleichnng im einzelnen nicht die rede sein kann. 
Doch lässt sich die qnelle des gedichts mit ziemlich grosser Sicher- 
heit einreihen. Es geht noch keine heransforderang von den Bor- 
ganden aas. Dadurch scheint Biterolf von den äberlieferten re- 
oactionen des Kg. und ihrer gemeinsamen vorläge ansbhängig zd 
stehen. Aber dieser zag kann durch die composition des Sach- 
tes verloren gegangen sein. Ein näheres verhaltniss zn D b wird 
dadnrch bezeugt, dass Biterolf vrie D b Etzel einfuhrt und diesen 
den zng nach Worms unternehmen laut. Dass von roeenkränzen 
nicht die rede ist und Kriemhitt nicht in die handlung eingreift, 
widerspricht dem nicht, denn diese dinge sind anch Bg. D b un- 
bekannt. 

Es bleibt noch ein dänisches lied za bespredien, daa schon 
einige male erwähnt wurde und für die geschichte unserer flber- 
tiefernng einen grösseren wert hat, als man gemeinlioh annimmt, 
nämlich kong Didrik i Birtingsland, Gmndtvig n:o 8. 

König Dietrich sitzt anf Brattingsborg (derselbe fehler wie 
n:o 7 8 A— C) und lobt sich selbst: Brand her TeSnerlin wird ihm 
einen kämpen nennen, der ihm gleich ist, und nennt könig Isac 
paa Mertmgslande. Ob anch hier der einfluas der saga anzn- 
nehmen ist, ist nicht leicht zu entscheiden; die grosse ahnlichkeit 
im ansdrack mit n:o 7 lässt wol eine gemeinsame quelle vermuten. 

*) Ea wüide zu wsit fiihran, die neuemnKan und am Ha* dec hooh- 
deatscheo gedichtes im einEOlnen eu bsHprechsn. Eb enthält kA.um siiian em- 
sigen Kng, dar über die dänische veraion hinansgienge. — Die vene de« dä- 
nischen Lkorin stehen den versen der folkeviier formell eelir nahe; ihre 
quelle wird eine noch nisderdeatsohe ipielmansdiohtnng aaln. AUerdings iM 
m dem jüngeren xuiats Dietleib sohon in Steiennarli m banse, aber die prae- 
poaition van {Fandtteert) weist doch anf eine niederdenlwihe qnell^ 

*} Über den namen I^nrin (d&. I«wrin) bemerke ich nnr, dais dia mu- 
nong, daa au der ersten lilbe sei spåtallemanisches an für il, iowol dnrah 
ehronologiiohe wie dnrch geogiaphiache erwäsnngen widerlegt wird. Ich 
halte den uameu fEir romanischen orapmnges. Baa a« dürfte avf einer lavt- 
■abstitntion, etwa für tet. offenes o. bemhen. 
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Str. a 6. 7 *) bescIireibeB daim Isao als ein teofliBoliea wesen, dae 
christen mensohen friast. Mhi wird zonäobst gonmgt seia, diese 
Strophen mit dem sohlaas des gedichtes, wo laac von Diderik er- 
schlagen wird, in Terbindnng za setzen. Wir werden aber bald 
sehen, dass der schlnss za einer anderen fiiBsnng gehört. Die ent- 
wicklang laangB zn einem tenfal läsat sich anch im Laarin beob- 
achten. 

Daraof kommt ein knabe hinein and fordert abgäbe, die 
Dietrich verweigert (a 8—9, 2, b 12—14, 2; in b gehen jedoch drei 
Strophen [9— llj voran, in denen Isold konning dem knaben den 
aafmg, den schätz zn fordern, erteilt). Es ist nicht schwer, in 
dem Smaadreng {unger Suend b 9) Sivard Snarensvend wiederzn- 
erkennen; der auftritt ist aber im gegebenen zasamroenhang nnver- 
ständlich, sei es ^oa., daas man die echtheit ron b 8 — 11 aner- 
kennt, oder sich mit Qrandtrig anaechlieselich an a hält, 

Nach Str. 1—7 zu urteilen, ist das lob, das Brand her Tef- 
faerlin Isung spendet, nach str. 8—9 ist die fordemng des tributs 
der grund, dass Diderik nach Bertingsland reist. Darauf reitet 
man sosammen aus (atr. 13 — 25), aber nun wird aof einmal Que- 
ting Heffredssøn befohlen, nach Bertingsland zu reiten, um den 
schätz dem könige zu tülhren. Eine verständliche und mit anderen 
überliefbraagen (n:o 7 und ^S) übereinstimmende reihenfolge be- 
kommt man, wenn man atr. a 8—9, 2 b 8—14, 2 nach a 25 b 32 
stellt. Der anschlaas wird dann: «tr. 1—7 die bekuinte einleitung, 
9, 3—25 aufbrach nach Bertingsland, b 8—11 der konig sendet 
einen knaben (d. i. SignrS sveinn), nm tribut zu fordern, a 8— 9, 2 
(b 12—14, 2) forderung und Verweigerung des tributs, also nicht 
in Dideriks halle sondern in der nähe von Isaks bni^. 26 ffg. 
Hneting Her&edsaou wird zu könig Isak gesandt. Ob durch diese 
beim ersten anblick verlockende Umstellung alle Schwierigkeiten 
IgelÖat werden, wird sich erst im weiteren verlauf dieser Unter- 
suchung ergeben. 

Innerhalb der strophengrnppe a 9, 3—25 ist die darstellung 
wie folgt: 9, 3 — i könig Diderik entsohliesst sich, nach Bertings- 
land zu reisen. 10. Hertug Herfiredsson (d. i.: Brand her Tiffaer- 
lin) gibt das vornehmen zn erkennen, ihn zu begleiten. 11. Dide- 
rik erinnert ihn daran, dass er im vorigen jqhre dort sein pferd 
verloren hat, und rät ihm zurückzubleiben {vgl. n:o 7 d A str. 41 
oben 8. 145). Die folgende strophe enthält Hertag HerSreds- 
sons antwort: 

Bliffuer ieg hiemme paa, Sratingsborg, 
&a mister ieg fodt oc haand: 
lurver ieg icke liest at ride paa, 
da skai ieg met eder gange. 



■) Zwei redaotiauMi (a b) und ilberliaftrt. Die Eweite hält Omndtvig 
kne oompoaition Tedela, vg]. aibw s. 283 anm. 8. 
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Ähnlich b 17. Es ist kUr, dam hisr ein iehlsr vorli^^. 
Denn nicht wenn Hertag Herffred^son Eoräckbleäbt, droht ihm fte- 
&hr, soitdflm wenn er den könig b^leitet. Ich gUnbe, dass der 
gmnd des fehlere dünn za snchen ist, dass Didriks nnd Isaks sitz 
in dem fliehte mit demselben namen genannt werden. Denn 
freilich findet sich f^r Dietrichs site Bnttingsborg (a 3, b 3), ffir 
Isaks sitz Bertingsland (a 26. 27 a. a.), aber anch Dietrichs Wohn- 
ort heisst Bertiingsborg (a 13, 28). Mit Bratingsborg a 12, 1 wird 
demnach Isaks land gemeint sein; freilich k&nn bliffuer teg hjemtne 
z. 1, mister teg 2. 2 dann nicht richtig sein; möglich wäre: rider 
du hjem tU BreUtmgab&rg, saa mister du n. b. w.; die zeilen wer- 
den dann Ton dem kÖnige gesprochen; ob sie dann mit den 
beiden folgenden ron anfaog an eine strophe gebildet haben, bleibt 
fraglich. 

13—22. Es folgt ein faeldenTerzeichniss. Seine nnabhängig- 
keit Ton der scbildebeschreibnng in n:o 7 zeigt es dadurch, dass 
es keine schildebescbreibnng mehr ist, obgleich eine solche noch 
dnrchblickt. Der stil ist ein ganz anderer als in n:o 7. In str. 
14. 15 werden zasammen mit den helden anch noch wsppen ge- 
nannt, aber ohne das Stichwort: der skimier i den førsle, anden 
u. B. w. skjold, str. 14 lantet: Ther red vd hong Diderieh med 
løyen oe saa berte, kronen aff det røde grad det vaar kong Dide- 
rtchs mercke. Von str. 16 an nennt aber jede strophe zwei belden, 
str. 19 sogar Tielleicht drei. Die poetische form ist demnach das 
eigentnm dieses liedes; die quelle ist mit der von n:o 7 identisch'). 
Über den inhalt ist folgendes zu bemerken. Es werden in a 17 
bis 19, in b 21 bis 22 helden genannt; von den echten holden 
aua n:o 7 finden sich Diderich, Viderich Yallandsson, Brand her 
Veffiierlin, Hellede Haffn (dieser wird en rosen-blomme genannt). 
Faicker -Spillemand, Hommerlom, Mester Hillebrand, Monich Bro- 
der Helsing (Aising b). Sterke Diderik aus n:o 7, der Dietrich 
von Kriechen des Bg., wird durch den Diderich von Beme, den 
das heldenverzeichniss a str. 16 nennt nnd von kong Diderich 
(str. 14) nnterscheidet *), repräsentiert. Femer in b Ulff van lern 
nnd Raadengaard; zasammen elf. Der einzige, der fehlt, ist Dett- 
leif. Hingegen glaube ich in Grimeren (a 21), liden Grimmer 
(b 26) mit Sicherheit Heimir zn erkennen '), der in n:o 7 vollstän- 

') Darin, dass es zwar die beiden aber nicht mehr alle Schilde neant, 
steht es dem Bosengorten, der keine Bcbilde mehr besohraibt, schon nahe. 

*) Ebenso nagt Haiting Hefl&«dsson b, 28 tu dem kötüge, dass Diderich 
van Berne (dritte person) ihn begleiten soll. 

*) N:o 7 d A IT wird von Skemmisg gesa^, dass er ist fadt pan 
Grimmer stoät. D&b pferd staJumt aas EeimiB Ksstüte (Heimir tritt f&r 
seinen vnter Stndas ein, vgl. pS c. 188, wo Heimir Dietrich Falca Tet- 
achafft). Die nbrigen anfsohriften entstellen die zeile, d B 17 a/ vrtJen 
rtodt, d C lipaa Grammer ttod, e A a/ Sremmera stode, a B unoter grym- 
me ttodhe, a C under Granenes etode; vollat&ndig wertlos ist s D o/ kätttmg 
Alles sto. Diese fonnen in ihrer (^eammtheit weisen auf (TriMinA- surnet 
Also ist Grimmer — Betmir. Das ist ein gmnd, »n Grundtvigs behanptung, 
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di^ fehlt. An echten namen hat also das lied eine Tollständi^ 
zwölfeahl erhalten; nnr hat es von den ursprünglichen dreizehaen 
Dietleib iallen lassen, während n:o 7 Heimir aufgegeben hat. Es 
kommt eine reihe nnechte, also interpolierte, helden hinzu, znm 
teil dieselben die anch n:o 7 kennt: herre S^^lferd (a 16, konninf^ 
Herr Siftired b 21), Siöner Snaren-snend (a 17 b 22. Tgl. n:o 7 
d DE s B'C'), Otte her Angeltn {a 19 Angelfyr, b 27), nnge her 
Sinord (a 19), (berre Harbo søn a, herr Sigfreds søn b scheint ein 
beinamen fnr Hommerlom zu sein). Grynter her Qemaffl (a 20 b 25, 
ans Gunther und Gémold zusammengezogen), Sønne Falcker-son 
(a 20, Sonne Folqnardsøn b 25), Seier hin seil [a 21, Seyr hin 
raske b 26), Hueting Herfredssøn (a 23 b SO), der im verzeichniss 
von Brand her Veffnerling anterschieden wird, aber der rolle nach 
mit ihm identisch ist. Femer in b: Esmer Kongens Sønner (20, 
Tgl. n:o 7 d ADGI), Ghreffne Herr Gnncelin (27, vgl. n;o 7 s B'), 
(Sror vnger Suend (vgl. n:o d DFGI s B'). 

Str. a 23—25 b 30—32 enthalten einen scherz, der sich ans 
Str. a 11 b 16 entwickelt hat; Hneting Hefiredssøn verschafFt sich 
dadurch ein pierd, dass er einen kampen niederschlägt. 

Von Str. a 26 b 33 an nimmt die erzählnng eine nene wen- 
dnng. Man nimmt im anschlnss an G-rnndtvig ziomüch allgemein 
an, dass von hier oder sogar von antang an das gedieht nnter dem 
einänsB eines liedes von Ermanarichs tod stehe, Tgl. zuletzt Sijmons, 
Zschr. f. d. Phil. 38, 165 f. Anch wenn man das zngibt, was we- 
nigstens nicht ohne weiteres geschehen kann, bleibt die frage, wie 
weit dieser einflnsa sieh erstreckt. Grundtvig glanbt, Diderik habe 
in der dicbtung zu Ermanarich in einem ähnlichen rerhältniss ge- 
standen wie das, wovon die vise redet, er sei ihm nämlich schatz- 
pflichtig gewesen. Doch weiss die am nächsten verwandte aber- 
liefemng, das niederdeuteche lied von Erraenriks tod, davon nichts; 
hier tötet Dietrich Ermenrik, weil er einen galgen fur ihn hat 
errichten lassen. In anserer Tise aber ist die tributfordernng ein 
alter durch die saga bestätigter zng. Die nenernug besteht darin, 
dass die tribntforderung ein aosgangspnnkt der feind Seligkeiten 
wird. Fr^en wir aber, ob der zng, dass Dietrich Isnng als feind 
behandelt und ihn tötet, ans der Ermanarich- tradition stammen 
muss, so erscheint die antwort zweifelhaft, jedenfalls muss die mög- 
lichkeit einer sei bstäii digen entwicklang in dieser richtung erkannt 
werden; man vergleiche nur den Ijanrin. Eher konnte mao da an 

das« b von Tedel verfaset worden eei, xa Eweifelc. Denn 1. hat b die Hob- 
ti^ namensform, 2. redet b von lidat Orimmer, ä. i. Heime__der kleine. Ts- 
dfll konnte nicht wiesen, dasa Grimmer — Heimir üb. Übrigens beruht 
ärondtvigfl annahmo haaptB&cblioh auf b 8 — 11 'aom forstyrrer Qangen i 
ForteeUinfcerL ved plndselig at Sjtta Scenen ft« kong Dideriks tU Isaks Hof 
og atter tUbage'. Aber dasselbe raisonnement gilt für a 8 — 9, 2, die also 
aas demselben grunde gestrichen werden mässten (vgl. oben a, 281). Dorcdi 
die dort vorläimg vorgenommene Tersetrang der Strophen nach a 25 werden 
Groudtngs einweadongen «xifgehoben. Vgl. Übrigens fiber die strophen s. 2Bi. 
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einen solchen einflass denken, wo ans den KWÖlfen plötzlich 
drei anserwählt werden, das nrteil zn rollziehen. Denn aach die 
Ermanarichpoesie weiss von drei helden, die aegen den CtoteD- 
k&nig aasziehen. Doss sie aber im B|wten mittelalter in Dentsch- 
land damm g^ewnsst habe, wäre za beweisen ; das lied von Ermen- 
riks tod zeigt gerade hier den einflnss der Isnnffs^ie, indem Diet- 
rich von elf helden begleitet ist. Die dreizafal der helden mess 
also aof spontaner entwicklnng beruhen. Ich kann Sijmons (a. a. o. 
H. 165) nicht zugeben, dass sie dnrch ihre ZDsammenstellnng 'das 
willkürliche der erfindnng zeigen'. Denn Dietrich, Hviting Her- 
fredasein (d. i.: Herbrand, in der tradition wechselnd mit Hilde- 
brand, aber diesem dnrchans vorangehend) und Widerik sind eben 
die alte trias des liedes, der könig, der Wegweiser, der groeae 
held, der anch den rieeen erschlägt. Änch im Lanrin, wo nnr Hilde- 
brand secnndär fnr Herbrand anftritt, ist die trias dieselbe. 

Anderseits bleibt die vorst«lInn^, daas Dietrich, wenn es ihm 
damm zn tan wäre, Isac zn töten, sich mit zwölf oder mehr hd- 
den auf den weg begeben, unterwegs aber die sprosse mehrzahl 
halt machen lassen and selber mit zwei anderen die reise fortset- 
zen würde, doch anverfltändlich. Obgleich also der zweiten hälfle 
des gedichtes gewiss eine dichtnng von Isang, nicht von Ermaaa- 
rich zn gmnde li^t, so verbietet doch der gegebene Zusammen- 
hang, an eine einheitliche tradition zn denken. Vielmehr sind in 
dem gedichte zwei parallele lieder miteinander contaminiert. Un- 
sere aufgäbe ist, den inhalt eines jeden za bestimmen. 

Zu dem ersten gedichte zähim wir vorläafig a 1—6. 10—25. 
Nach s. 281 würden ferner einige inhaltlich mit b 8 — 14 (a 8 — 9) 
Öberei&stimm enden strophen, wenn sie nach str. 25 stünden, we- 
nigstens der alten tradition entsprechen. Dietrichs selbstlob, die 
rerweisang auf Isnng, die reise mit einer heldenschar nach Bir- 
tingsland, Isnngs entochlnss, tribut zu fordern, die forderong des 
tributs durch Sigard und Dietrichs weigemng, das ist vollständig 
der inhalt der parallelen erzählnngen, fedreks saga nndGmndtvig 
n:o 7. Dass der an&ng der vise vielleicht wie der von n:o 7 nn- 
ter dem einäuss der saga steht, wurde s. 280 bemerkt. 

Dennoch geht diese inhaltsangabe za weit. In besag auf 
b 8—14 ') (a 8—9) worden wir, wenn wir näher zosehen, schliessen 
müssen, dass sie zn dem zweiten gedichte gehören. Denn ee wird 
erzählt, dass könig Isac einen boten an Dietrich in sein land sen- 
det, nm ihn nm abgäbe zn bitten. Das kann in dem ersten liede, 
wo Dietrich sich aufmacht, om sich mit Isang, von dem er eben 
znm ersten mal gehört hat, zu messen, unmöglich gestanden ha- 
ben *). Und Dietrich antwortet auch a 9, 3—4: fßr slcal ieg dragt 

<) Von einer mSgliohen lunredAction dieHer Btrophen duroli Tedel, die 
doob &af keinen &U ihren weeentliohen inhalt berührt haben kuin, wird 
Mar abgesehen. 
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tä Bertingstand •oe drage mit tuerd (Uf spaan. Er iat kIbo umIi 
nicht in Istings land angekotamen, ja sogar noch nicht auf dem 
wege dahin *}. 

Kach der einen darstellang begibt Dietrich sich mit seinen hel- 
den anf den weg, nm Isac, von dem ihm ansserordentliche dinge be- 
richtet wnrden, zu begegnen; nach der anderen reist er nach Ber- 
tingsIsLnd, weil Isac tnoot von ihm gefordert hat '). Diese vorsteilnog 
ist der des Rg. AF, wo eine directe heransfordernng an Dietrich 
ergeht, so ähnlich, dass man nicht umhin kann, hier einen zasam- 
menbsng ansanehmen. Indessen führt diese anSassung sn der an- 
nähme sehr complizierter Verhältnisse. Denn Bg, D lehrt, dau 
das original des Kg. noch nicht eine directe heransrordemng an 
Dietrich, die sich ja mit der dnrch den Lanrin gestützten aTlge- 
meinen heransfordernng kaum verträgt, kannte. Ans Bg. D er- 
fahren wir weiter, daas in der directen quelle dea Bg. die Sendung 
Signräs zu Dietrich noch erzählt wurde, als dieser schon in Ber- 
tangaland angekommen war (s. s. 125 f.), also noch nicht den ein- 
gang der erzählang bildete. Also steht hier entweder n:o 8, II no- 
ter dem einäuss von Bg. AFD a, otler diese dicbtong ist von der 
quelle von n:o 8, II beeinflusst worden. Letztere aumissung ist die 
wahrscheinlichere. Denn n;o 8, II bat eine altertümlicihe form der 
heransfordernng, nämlich die tnbnt forderung, erhalten, und diese 
kann nnmoglich mehr die des originals des Bg. gewesen sein. In 
Rg. D b ist der einzige reet davon die begegnnng xwischen Sige- 
atap und B^olt anf der warte. Aach kann der kleine knabe in 
8, II nur auf Signrdr sveinn, nicht auf den boten von Bg. AF (Da) 
zurookgehen. Wenn aber dem dichter von Bg. AFD a neben set- 
ner hauptquelle eine version bekannt war, in der die geschichte 
damit b^nnt, dass der fremde konig einen boten an Dietrich sen- 
det and ihn mit krieg bedroht, so kann er dieser quelle einen 
eatsprecbenden eingang entlehnt haben. Sieht man gnt zu, so ist 
die äinlichkeit so gross, dass man sie kanm Tdr zufällig halten 
kann. Die erzählnng be^nnt bei Isac, geht dann auf Diderik 

Min. — Dar aosdmok gebt übrif^ns auf die in dec sag» (o. 201) eriialtene 
støUa der ftlten quelle, wo Bignrdr Dietrich auf die laudesgeMtM anftnerk- 
•am maobt, Enrflok. Anoh diese stelle, wie äberhaupt der gaose auftritt, ist 
dasn geeiicnet, die onabhADgigkeit nnseres liedas Ton n:o T, da«, sbgweben 
von einer jnngen interpolation in s A* (■. G7 ff.), dieM scene nioht kennt, so 
belenebten. 

') WoUte man also auch für du erste gedieht eine tribntforderang 
nach etr. a 3ö annehmen, ao mtteate man veiter Mmehmen, nicht dus di»- 
Mlbe na«h dem »nfuig venetit, sondern duw sie aosge&Uen wKre. Zn einer 
■olchen annijuue siad aber keine gründe vorhandeD (vgl. noob ■. 288 anm. 1). 

*) In b heiset es poeitiT (str. IL): Enten bed htmnetn Skatten yåe eller 
vare paa kris oe Feidt; Hand maa viaaélig vare paa it: ieg gißSier ham- 
nan Hiae» U*de. 

Ans der nnvereinbarkeit von a 1—6 mit a 8 — 9, die lm nBammeuhani: 
nut anderen widersprflcben notwendig sa der annähme Eweier gediobte f^lirt, 
folgt direct, dass b 8—11 niobt von Tadel ersonnen sein kOnnen. Dem b 8 
ist eins gnté eingangasbxipbe, a 8 «ber niobt. 
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ober, der die botseliafl reminimt, ocd sich darauf m dem zage 
eutschliesst. Die alte einleitanf^ mnaste dabei notwendig TOTloren 
geben, und sie ist sowol in 8, II wie in Rg. ÄFD a rra-loren. 

Es ist unn klar, dass Btr. 6. 7, die Isac als ein nngehener be- 
schreiben, das christen frisst, nicht za dem zweiten gedichte gehöroi 
können. Denn 1. enthielt diesee gar keine beschreibang Ines son- 
dern eine botschaft Isacs an Dietrich. 2. moss dieses lied, das Isac 
tribat ron Dietrich fordern läest, ihn als einen menschen, nicht als 
einen nnhold Torgestellt haben. Damit ist aach der weitere inhalt 
des gedichtes in Übereinstimmung. Str. 6. 7 gehören demnach dem 
eraten gedichte an. Hier war Isang wie im Lanrin za einem an- 
hold {zwerg, tenfel) geworden. Darans lasst sich des weiteren 
schliessen, wie der ausfjfang dieses gedichtes gewesen sein moss. 
Aach hier moss Dietrich Isnng getätet haben '). Sparen dieses 
gedichtes werden wir unten noch begegnen. 

Die fortsetznng des zweiten gedichtes findet sich str. 26. 
Dietrich gibt Haetmg Heffredssøn den aaftrag, dem könig von 
Bertangaland den schätz za bringen. Dieser wählt als begleiter 
Widerich Yallandsson nnd Diederick von Beme. £is eröfibet sich 
hier ein tieferer einblick in str. 10—12, die erzählnng von Hertig 
(Halting) Herfired&søns pferd. Wir haben gesehen, dass dieser 
held derselbe ist, der str. 4 Brand her TefiVerlin heisst. Jetzt er- 

fibt es sich, dass die beiden namensformen sich ober zw^ ge- 
ichte verteilen. Im ersten gedichte heisst er Brand her Y^- 
verlin, im zweiten Hniting HerGFredseøn *). Wenn das richtig ist. 
so müssen str. 10—12 dem zweiten gedichte angehören. Das wird 
dadarch bestätigt, dass sie in dem ersten anmöglich sind. Denn 
wenn Isac ein tenfel ist, so kann Hniting Herfiredssøn nicht im 
vorigen jähre bei ihm gewesen sein. Ist er aber ein könig, der 
tribnt verlangt, so ist das sehr wol möglich ; Hniting HerSi-edssøn 
hat damals sein pferd als abgäbe znräcklassea müssen. Damit ist 
in fibereinsti m mang, dass auch später von dem pferde die rede ist. 
Str. 31 sagt Kurett {— Eongen): ''Den ene er Buitting Heffredssøn, 
kand miste her i fiord sin hest. Str. 1 — 28 verteilen sich demnach 
wie folgt. 

<) Die Toratellaug;, daas Di«trl«}L lanng tötet, gefaOrt bIbo emer ireit«- 
ren fcmppe von überliefemngen an als dia, dasB er ein unhold ist. Diew 
gr^pe wird doroh Lanria -f n^o 8, I| jene daroh Lanriu und n:o 8, I ■(- il-o 
8, n repräsentiert. Isoofta entwicKlaiig geht denmaoh von Dietrichs gegner 
■u einen feinde, dann in einem anhold. 

Aus der entwicklonfc Isnnga zum tenfel erklKrt «a doh nim auch, 
daas das erste Lied keine tribntfordemng, anoh nicht nach Dideriks anknnA 
in Isanifs land enthielt (vkI. b. 284), DasBelbe ist im Lanrin, der n;o 8y I 
sehr nahe steht, der fall, unmittelbar nach der anknnft im f^-emden lande 
moss Dietrich mit dem ßremden fursten kämpfen. (Laurins fordenmg von 
flus und hnnd hat mit der tribatforderung nichts eu tun, a. a. 278). 

'} Im heldenkataloge, der beide nebeneinander nennt, ist also eti. 17 
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Erstes Ued: Btr. 1 (3) — 7 (einleitaog); daraaf wol eine Btroplw, 
in der der entschlaes zn der reise gefasat wird. 13 — 22 («breise 
und beldenTerzeichniBS ; dsrin interpolierte beiden atropheD). 

Zweites Ued: Btr. b 8—12 (a 8—9. tribatforderunfr). 10—12 
(strophen ober Hniting Herffredasøn nnd sein pferd. Seine bitte, 
nach BiertiogsUnd zd reisen). 26—28. (Der könig erUtibt ihm die 
reise; er wählt sich zwei getioasen). 

Jünger ala die verbindut^: str. 23 — 25: Huiting Eerffreds- 
son TerschaSt sich ein pferd. 

Dass Str. 29 ff. der banptsache nach dem zweiten gedichte 
angehören, ergibt sich i^raos, dass die zahl der k&mpen drei bleibt. 
Str. 29 reitet man ans; dann geht die erzäblnng wie in den alten 
überlief emngen auf den könig von Bertingsland über. Er steht 
paa verne, kand seer ud aaa vide (vgl. n:o 7 zweites lied atr. 2). 
Da bekommt er die fremden krieger za sehen nnd beschreibt nnd 
nennt sie. Es ist die heldenbeschreibang des zweiten gedichtee, 
die zwar nnr drei helden umfaaat aber an ihrer alten stelle be- 
wahrt ist. Str. 32 beschreibt sogar Videricks schild 'J. 

Den anden er Viderich Villandasøn, 
hamer oe tangens mer eke; 
den tredie er Thiderich von Seme, 
heffuer täte kempers stercke. 

Erst von str. 33 an kann von einer berühmng mit einem ge- 
dichte von Ermenriks tode die rede sein. Die ziige, die hier in 
betracht kommen, sind der pfÖrtner, der Überfall, während der 
könig za tische sitzt, die verwegenen reden Isacs. Doch ist za be- 
denken, dass ein pfortner zu dem stehenden apparate solcher ge- 
dichte, die von einem Überfall oder einem unerwarteten besnche 
handeln, gehört. In der Überlieferung der sage von Isnng kann der 
pfortner aaf dea Wächter zurückgehen ^). Hier ist also fhr die an- 
nähme eines fremden einSnsses kein grand vorhanden. Denn die 
einzige übereinstimmang zwischen diesem pfSrtner und dem in dem 
liede von Ermenriks tode iat, dass beide eben pfortner sind; die- 
ser wird geapart, jener wird in kleine stücke gehauen, und Isacs 
verwegene rede besteht nur ans zwei seilen (35, 3 — 4): Bueder ere 
de taber auenne, som staar her for vort bort, and hat mit Ermen- 
riks rede keine Ähnlichkeit. Der zug, dass Halting Herffredasøn 
dem schenken einen solchen schlt^ versetzt, dass das gehim ge- 
gen die wand springt, findet sich in geringer variation im däni- 
schen Lannn wieder, z. 870 ff. : Konnirtg Didrik tog hanum medh sin 
hand, och slo hanum mod Jen stien, ath synder gik bode axel oeh 

') Hier ist also, wie in dem ersten liede, die vereinftohnng der sohU- 
debaschrelbniig sa einem einfochen heldenverEeichuies beg:onnen aber nooh 
nicht vollet&ndig dnruhgefähit (vf;!. e. 282, anin. 1). 

*) Ahnliche verhUtniase iiejcen in urimilds heevn vor, vgl. verf. Un- 
ters, über die Nibelnngeiuage II, 97. 
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bien. Eine parallele xa Isocs tod (str. 39, 3—4): hand hog Imooö 
hangen, ai odden stod i hans naffU bietet Wideriks kämpf mit dem 
nesen ii:o 7 d B b 28, b Ä 20: at Odden i Tarmene vende. Ea 
bleibt also nar der äberfall bei tische übrig. 

Dass das zweite gedieht eine oder vielleicht zwei geringe einzel' 
heiten ans einem gedichte von ErnienrikB tod aofgenommen hat, 
bemht anf berüfamngen zwiechen beiden nberlieter ungen, die nooh 
anf niederdeotschem boden statt gefunden haben. Das wird dadurch 
bewiesen, dass anch dos gedieht von Ermenriks tod den einflnss eines 
liedes der lanngsage erfahren hat. Darauf bemht nicht nnr die zwölf- 
zabl der helden, sondern anch die form der anfzählnng. Diese form 
iat anch in Kg. D erhalten, s. s. 144 anm. 2. Yon den einael- 
nen helden sind nnr wenige w iederzn erkennen. Es verdient aber 
beachtnng, worauf man bisher nicht aufmerksam gewesen ist, daas 
die namen, soferti sie in nnserer äberliefemng wiederkehren, sich 
am genanesten den namensformen der dänischen quellen anschliea- 
sen. Zunächst Diderik (Dirik), die eiu&che niederdeutsche form, 
nnd Hillebrant (wie zb. im d&nischen Laarin nnd DFG n:o 8), aber 
anch sin broder von der steere, in dem man Dietleib erkannt hat 
(a. Sijmona a. a, o. s. 160); die am nächsten stehende form ist 
Fandsleere im danischen Laurin. Das schlagendste beispiel aber 
ist her Lummert, der gleich&lls schon von anderen mit Amelolt 
identificiert wurde; ohne das man gesehen hätte, daas die namens- 
form (Htfmmer)lummer zn grunde liegt '). Diese namen deuten 
darauf, dass die reihe durch auBlassangen und znsätze aus der reihe 
nnserer Überlieferung entstanden ist. Ich glaube nnn auch anf 
gmud der namensgleichheit, dass der Isaak, den str. 18 nennt, 
könig Isac des dänischen liedes, nicht Dsnng, der in den liedem 
Aising, in it:o 8 a Helsing heisst, ist. Dass Isaak anf IHetrichs 
Seite steht, spricht nicht dagegen; tritt doch anch in n:o 8 und 
mehreren redactionen von n:o 7 Sivard auf Dietrichs aeite auf. Id 
einem der teuJff fram di{de)ricke erkennt Siimons Wolfhart; es ist 
wol der letzte, de rasende wulffram didertck, wie Wolfhart aaoh 
im Rg. Ä 198. 348 der mietende heisst. Wulffram aber ist eine 
jöngere Verlängerung von Wulf, was wiederum an Vulf van Jem 
erinnert (ist icvlffram aus ieulf van entetandenf). 

Di© vorliegenden Verhältnisse verbieten es, unser lied (Grundt- 
vig uto 8, II) nnd daa von Ermenriks tod anf eine gemeinsame 
quelle zurückzufahren, in der schon ein gedieht von Ermenrik und 
ein von laong miteinander contaminiert wären. Denn gerade an 
den entscheidenden stellen weichen sie von einander ab. Die zwölf- 
zahl, die unser zweites lied, — das einzige, das züge der Ermen- 
rikdichtung aufnimmt, — aufgibt, ist gerade in Ermenriks tod ans 
der Isungdichtung aufgenommen; die dreizabl, die ÜieoretiBoh aas 
der Ermenrikdichtnng stammen könnte, hat sich in uiiserem Uede 

■) Also ist die form Humtnerlummer schon niedenleatKih. 
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selbotÄndi^ entwickelt und wird dorcli den Lanria fi^ätsst. Der 
grand der feindBchait ist ein verschiedener; jedes lied liat seine 
nen emndmotive tren erhalten. 

Kenren wir zn der composition von n:o S zaniok. Str. 42 
— 4S enthalten ein motiv, doe nrsprünglich weder der Isnngdich- 
tnng noch der Ermenrikdichtnng angehört. Die üanberkändige 
mntter des königs kommt herein and betäabt die Schwerter. Hai- 
ting Herfiredsson kämpft mit ihr, sie wird zn einem kranich nnd 
fli^t fort; er fliegt ihr zwei t^e lang nach; dann erreicht er sie 
and reiset sie in stocke. Grnndtvig vergleicht die geschichte mit 
der erzahlang von Hertnita frau Octacia in der Kdrekssaga, die 
in dracbengestalt ihre feinde bekämpfl. Die ähnlichkeit ist doch 
nnr eine geringe. Ostacia ist drache, sie iat es während des kamp- 
fes, sie besiegt die feinde, stirbt aber nachher an einer verwnn- 
dnng; Isaks mntter ist kranich, sie verwandelt sich darin nach 
dem kampfe, mit dem einzigen zweck, zn entfliehen; sie wird aber 
erreicht nnd getötet. Das einzige, was beide frauen gemein haben, 
ist, dass sie fliegen, eine knnst, anf die sich jede zaaberkÜndige 
fran versteht. Man denkt bei dieser Verfolgung eher an solche er- 
zählnngen wie die, wo ^azi als adler den ^eichlalls in adlergeetalt 
entfliehenden Odinn verfolgt. Eine genane parallele ist mir nicht 
bekannt, viel weniger die directe qnäle '). 

Welchem der beiden gedichte war die scene ursprünglich an- 
geh^gtf Nach ihrem motiv zn arteilen, gehört sie zn dem ersten 
Uede. Sie ist im stil mit str. 6. 7, wo Isac er Itommat af Hell- 
fuedis gnmde. Wenn der held hier Hneting Heffridsson, nicht wie 
im ersten gedichte Brand her Yefinerlin heisst, so ist das ganz 
natürlioh, denn da im zweiten liede, dessen darstellung der zweiten 
lialfle des gedicbtes za gmnde liegt, zwar Hneting Heflridsson 
aber nicht Brand her VeETaerlin za der dreizahl, die könig Isac 
überfallt, gdiört, ist str. 42. 44 lnr Brand her Veffuerlin kein 
platz; der namen wnrde dnrcb den entsprechenden namen ans dem 
xweiten gedichte ersetzt. 

Str. 46 ist im stil des zweiten gedicbtes; man reitet znröok 
met dragm sverd i haatidt. Ihr inhalt verträgt sich aach mit dem 
ersten liede. 

Es erübrigt, den beiden in n:o 8 erhaltenen gedickten ihre 
stellnng in der Überlieferung znznweisen. Beide stehen von n:o 7 
nicht sehr weit ab, nnterscheiden sich aber davon wesentlich da- 
durch, dass Diderik Isung tötet. Dadurch bildeu sie zusammen 
mit dem Lanrin eine grappe. Aber 8, I steht dadurch dem Lau- 

') In mehr als einer hiuiioht Ifisat sich Siggeira rnnttec in der Tol- 
Bnngmsaga vBTgleiohen. 1. sie iet die mntter du feindtiohon kSnige, die 
dmä sauber ihren feinden sn solMden varsooht, 2. eie nimmt tierf[Mtalt an, 
8. sie wird von einem ane der «ober der gegner serrisaen. Abweiehanfen 
Äid, dasa DietTiob and seine genoaeea nicht besiegt worden sind, and dass 
di« tier-(vogel-)geetalt der kOnigin rar fluoht dient. 
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rin näher, dass Isangr zu einem teuflischen wesen geworden ist. 
EHae selbständige entwicklang zeigt 8, II darin, daas der eingang 
verloren ist^ und die tribntfordemng (heraosforderang) durch Isac 
Diderik d^u veranlasst, die reise zu an tern eh men. Dies ist ans 
der quelle ron 8, II sräter in Bg. AFD a tkbergegsngen. 8ecnn- 
däre berührang mit dem IianriD zeigt 8, II in der dreizahl der 
helden, die 8, I noch unbekannt ist. 8, II hat auch in eitiKeliien 
Zügen eine geringe beeinBnssung durch ein gedieht von Eirmana- 
richs tod erfiuiren. 

Die Verbindung der beiden lieder wird wol, vielleicht ziem- 
lich spät, auf dänischem boden zn stande gekommen sein. Zu 
einem organischen ganzen sind sie nicht zusammengewachsen. Die 
redaction, aus der das ndd. lied von Ermenriks tod züge aufge- 
nommen hat, wird eine ans jener gmppe sein, in der Isung, wie 
Brmenrik, erschlagen wird. Also wanrscheinlich die gemeinsame 
quelle von Laarin nnd n:o 8, I. II. Indessen ist die möglichkeit 
eines näheren Verhältnisses zu n:o 8, II, das seinerseits nach aas 
einem £!rmanarikliede znge entlehnt, nicht snsgeeohlossen. Weni- 
ger wahrscheinlich wäre ein verhältniss zn S, I, das inhaltlich 
weiter absteht. 



Der Stammbaum der Überlieferung gestaltet sich aof grund 
unserer untersnchnng folgendermassen : 

(StamnAaum auf der folgenden seile). 



Nachschriß. Zu s. 139. Behaghel teilt mir brieflich die be- 
merkung mit, dass eine form riesiger im ndd. nicht bestehe. Da 
vielleicht andere dieselbe einwendnug machen werden, bemerke ich 
hier, dass sie nur iur die ältere spräche gültigheit hat. Später ist 
der starke nom. sing, auf -er vielfach ans dem hd. im ndd. dialecte 
durchgedrungen, nnd wird auch in Volksliedern häufig verwendet. 
Eine reihe beispiele finde ich in Kölschers Liedern und Sprüchen, 
Berlin 1854. Ich föhre davon an s. 8: krefftiger here, du eictger. 
hemäseher vader. s. 66: rijker god. s. 75: Junger herte. s. 80: 
rijher kere god. s. 116: r^^cer Aer gott. Es ist nicht nnmöglicb, 
dass die anfiassung dee wortes als n. pr. dadurch erleichtert wurde, 
dass die form auf -er nicht die gewöhnliche ist. Aber diese auf- 
&8sang kann auch erst auf dänischem Sprachgebiete entstanden sein. 
Angesichts der schlagenden Übereinstimmung mit der angeführten 
stelle des Hg. lässt sich die herleitnng von Bisker aus rie 
nicht leugnen. H. C. S. 
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Damk Or^>og u^ven under Videnskabenies Selskabs Seetjf- 
relae. Ottende Tome. V-Z. Sj^beiAatm 1905. 4:o. 

I februari manad 1906 atBändes ftttoode "Tome" af Yideo- 
skabenies SeUkabs atora ordbok. Det var slutbandet. Därmed var 
fråa Yidenskabemos Selskabs sida en plikt fVlld: den ordbok säll- 
skapet &tagit si(; att ge ut hade blifvit fdllbordad och knnde af- 
foras fr&n dagordningen. Bandets framträdande räckte öfrerrask- 
ningj men knappast n&got större nppseeode. I själva verket hade 
det l&tit TOntä pä sig så länge, att man hade upphört att vänta 
det. Men hnr som helst, det att ett stort ordboksforetag n&r sin 
fhllbordan är en s& sällsynt företeelse, att det kan vara skäl att 
dröja lite vid den och kasta en blick tillbaka p& verkets bötj&n 
och utveckling. 

I Danmark började man tidigt egna sig &t ordbokaarbeten i 
ator stil. Tid den tid d& v&r första svenska ordbok kom at, Spe> 
gels rätt klena "Glossarium", hade en af Danmarks högst oppsatte 
män, gehejmer&det Matthias Moth, i mer än ett ^ärdedels sekel 
varit sysselsatt med atarbet&nde af en dansk ordbok, som i fH^a 
om planens atorslagenhet i vissa a&eenden icke öfverträ&s ens af 
vär tids jätbeordböoker, och som han dock fick färdig i manuskript. 
Och nästan samtidigt hade en annan bemärkt dansk man, kon- 
ferensr&det Frederik Bostgaard, satt i g&ng ett arbete af liknande 
art. RoBtgaard hade pä 1730-talet n&tt fram till en tredje redak- 
tion, "det röda exemplaret", aom i 20 foliovolymer ') innehöll det 
insamlade ordmaterialet, alfabetiskt ordnadt och tolkadt genom la- 
tinska och någon gäng franska synonymer. Han ins&g emellertid 
att den äfven i sitt dåvarande skick tarfvade en revision och lyc- 
kades mot slutet af 1730-talet att engager» för denna "studiosna" 
Jacob Langebek, den sedermera s& berömde historikern. I^nee- 
bek, som, antagligen med rätta, ans&gs för att vara bland den 
tidens lärde den ende kompetente till ett s&dant arbete, utarbetade 
en plan for ordbokens slutgiltiga redaktion, hvilken bland annat 
bestämde att hufVadorden skulle förklaras genom öfveraättning till 
latin, tyska och franska, och &tog sig att prestera 24 ark i veckan 
mot ett arfvode af 8 stnlling arket, en lön för det "møiaommelige 
og Aandskræfteme fortærende Ordbogsarbeide", som var i "den 
Qnd tarvelig og ringe, at Langebek", som Molbech ') säger, 
"kunde siges at trælle som Dagleier for Bætgaards Ordbog". Lan- 
gebek höll nt härmed till Bostgaards död 1745, men snort dftr- 
efter drog ban sig tillbaka. Han bade blifVit gmndligt "træt, mø- 
dig og kædsommelig" "af det stærke og strænge, jeg maae og sige 



*) 15 af dam f&rvkraa na i TJniv.-bibl. i Eöpeubamn. 

*) Nye danske Haguin. Bd 6 sid. 279, i en inuvsBuit ooh utffiilig 
Historiak üdaigt over de danska OrdbogB-Arbeider, i det 17da og 18de Au- 
hnudrede, af Oaheimeraul Hatthiu Moth, F. Boetgaard og J. lAngebek. 
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ubehagelige og alystige Arbeide", som ban desBotoni menade "ej at 
kimde være åg til Dogen Nytte og profit, enten til sin Lærdoms 
eller sin Lykkes Forbedring" *). lÄngebek hade, nar han slntade, 
honiiit med t. o. m. K samt desantom L— Langt och N—Nærhed; 
denna faaiis redaktion af den Rostgaardska ordboken, "det bl& ezem- 
, ^aret", forraraa nn i 21 volymer i Det kongelige Bibliothek i 
Köpenhamn, 

Det var denna ordbok som gaf forstå uppslaget till Yiden- 
skabemea Selskabs Ordbog*). Redan 1745 voro planer å bane 
inom sällitkapet att Iftta trycka den. 10 &r senare framträdde for- 
slaget &ny(i, d& med det tillägg att den skulle, där b& behöfdes, 
i&rbåttras med tillhjälp af Moths stora verk. Förslaget föredrogs 
för kung Fredrik V, och ett knngligt reskript ntgick till sällska- 
pet och Langebek, hvari den senare Uades att lägga ä sido det 
diplom atariska arbete han f&tt i uppdrag att utföra och egna sig 
kt att fullborda ordboken. Men Langebeks motvilja hade inte lagt 
sig. Han fortsatte med sina urkundssamlingar och lät ordboken 
hvila. Först efter Langebeks död (1775) kom saken äter pä tal 
inom sällskapet, och dä blef det allvar. Initiativet togs al säll- 
skapets sekreterare Hielmstieme (lÄpril 1776), hvilken äfveniNo- 
vember samma är föredrog en plan för ordboken. 

Meningen var att med lindrig revision ge ut Langebeks ma- 
nuskript sä längt det räckte och för fortsättningen b^^gna det 
"röda exempliu-et", som dä borde omarbetas till öfverenastammelse 
med det Langebekska. Men sedan statssekreteraren Gnidberg för- 
klarat att hans majestät säg "med inderlig Behag, at denne Ord- 
bog bliver allene i det kieare danske Sprog", &nn utan sig föran- 
lätién att uppgöra en ny plan, enligt hvilken Johnsons engelska 
ordbok skulle tjäna s&eom mönster. Den nya planen blef i böriaD 
pä 1777 &ststäUd. Ett anslag pä 5O0 rdr ärligen beviljades. Till 
redaktör antogs norrmannen O. Strøm, som skulle ha tvä med- 
hjälpare, oob dessutom nedsattes bland sällskapets medlemmar en 
kommission, som hade att revidera Strøms arbete. Bedaktören skulle 
godtgöras med ett ärligt arfvode af 200 rdr, hvarjämte en gratifi- 
kation skulle tilldelas honom, när verket blifvit färdigt. Man var 
förvissad om att han inte skalle forhala med arbetet för att sä 
mycket längre f& åtnjuta det lockande ärsarfvodet. Tiycknings- 
kostnaderna täcktes genom en egendomlig sabskription. Kungen 
tecknade sig för tnckningen af 8' bokstader, och öfriga kungUga 
samt en del enskilda ätogo sig att svara for tryckningskostnadema 
för en eller flere bokstäfver hvar. 

Planen efter hvilken ordboken skulle utarbetas, var till sioa 
hafvnddrag följande: 



•) Jfr "Btevo fra Haus üram (Khvn 1907) aid. 381. 

*) Jfr tBr dan följande framBtBilnin|;;on Holb*oh, Det koD|taUc« Dan- 
tk» VideuskabenMÉ Selakab* Hiatori« i deta fønte Aaänmdnde 17^—1842. 
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1:o) Fömtom det centrala ordfoir&det skalle man nppt^ 
dels såd&Da fur&ldrade ord aom liode Turit allmänt bmkliga eller 
hade jnridifik karaktär eller ntmärkte sig genom skönhet eller styrka, 
dels proyinsialismer som kande "berige Sprof^et, og aom formedelst 
deres Eftertryk, Nethed og Barbed ndmærke aig". Af teknisks 
ord och rnlgära attryck ak^le endaat de allra vanligaste & plate; 
främmande ord som vunnit barskap och ansägos onmtörliga scalle 
f& komma med, men "nygiorte Ord af Fremmed Herkomst" skolle 
nteslntas, "især naar de stride mod Sprogets Analogie, som Liden- 
skab, Gienstand, m, Ü." 

2:o) För hvaije betydelse borde ej mer än ett exempel med- 
tagas. 

3:o) Äaktoritet skalle endast anföras vid mindre kända ord 
eller attryck. 

4:o} Ordförklaringarna skalle gifVas pä danska. 

Som synes afviker planen fr&n Johnsons dels genom ain pn- 
ristiska h&Uning, dels därigenom att den forbiser vikten af littero- 
tarcitaten eller just det som åtgjorde den största förtjänsten in» 
den Johnson ska ordboken. 

Strøm utarbetade nn efter denna plan bokstafren A, som 8& 
reviderades af kommissionen och ntkom 1781. Året efter dog 
Strøm. Han hade åk B fardigt i manoskript äfrenaom en del u 
C och D. Till hans ef^rträdare uts^s en hans förutvarande med- 
h^lparCj professor N. Elert, aom tillträdde befattningen ander ut- 
talande, att han icke ville lofva att Åstadkomma mer än en bok- 
staf om aret, åtminstone till att börja med. B blef nn revideradt 
och åtkom 1784. Därefter inträdde en pans. I oktoberhäftet af 
tidskriften Minerva för 1792 framställde en "Sandheda Elaker" i 
moderat ton n&gra fr&gor rörande ordboken; bland annat ändrade 
han, när den konde väntas bli färdig. Elert fann sig föranlåten 
att i febmaribäflet för 1793 af samma tidskrift infora ett svar med 
en apologi för försinkandet. Han hade ander &ren 1785 — 92 varit 
mycket hindrad af arbete p& katalogen öfver det Thottaka bibiie- 
teket. Men, säger han, "jeg kan heiligen forsikre, at Jeg i den 
hele Tid bar anvendt to Timers Arbeid dagligen til OrdbogenB 
Tieneste", och han tilltager: "Naar man nu vil tage Forholdet 
imellem to Timers daglige Arbeid og 2O0 Bdlr. aarlige Lön synes 
den dog ikke meget urimelig". Det skalle nog för framtiden gfi 
fortare, men han trodde dock knappt att ordboken kande vara far- 
dig förrän efter 15 &rs förlopp. Han tillade en Önskan om att 
hans "(jisoing maatte blive meget forkortet". Senare p& året ut- 
kom D— E, och Torne 1 var färdig. Andra delen, som omfattade 
bokstäfveraa F, G och H, kräfde nio &r och utkom 1802. 

Första bandet blef föremål för en kort recension i Kiöben- 
havnske lærde Efterretninger 1794 samt för en kritik på SO aidor 
af konrektor L. Heiberg i Minerva 1795. Heiberg beklagar sak- 
naden af ett lorord, aom kunde upplysa om ordbokens principer. 
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vänder sig emot ateølatandet af ord som Lidenskab oofa Oienatand ') 
ooli anför för ofritt od mängd exempel p& fall där ordboken en- 
ligt hans mening illa tillgodoEett synomikea. Yida mera genom- 
gripande var den akarpa och nedgörande kritik P. E. Muller eg- 
nade det andra bandet &tta &r efter sedan det åtkommit (Khvnske 
1. Efcerretn. 1810). Det är en l&ng rad forseelser af olika slag 
Muller tillvitar ordboken, och for hvarje art anför han merendela 
mänga och vägande exempel. Men pä samma g&ng man erkänner 
den betydande sakkanskapen och grundligheten i Müllers gransk- 
ning, bör det ocksä sägas att det stnndom bakom de anmärkta 
felen döljer sig förtjänster dem Müller antingen inte sett eller inte 
tillräckligt betonat. S& t. ex. m&ste jag anse det som en förtjänst 
hos detta band att det i större utsträckning än det föreg&ende 
upptagit tekniska termer och provinsialismer, äfven om Muller har 
lätt i att detta skett pä ett tämligen planlöst och ofnllständigt 
sätt. Det är vidare en förtjänst att brnklighetsnppgif^er, t. o. m. 
ganska detaljerade sådana, anförts, fastän dut natnrligtvis ät- ett 
fel att s&dana saknas i vissa fall där de hade behöfls. I ett par 
pnnkter har dessutom Muller knappaat rätten pä sin sida. Sä när 
lian klandrar att förbindelser aom gaaer op och gaaer ud upptagits 
under särskilda siSfror. Och de fall han anför såsom bevis p& ett 
onödigt hopande af exempel vittna snarast till ordbokens formän, 
i det att verkligen olika skiftningar framtiäda i de olika exemp- 
len. En viktig brist i planen päpekar Müller, när han framhäller 
(med någon of verd rift) att 'Öigtersproget" var "aldeles bleven 
forsømt". 

Bedaktören af det så illa åtgångna bandet fick själf aldrig 
läsa den hårda kritiken. Han liade nämligen dött året efter sedan 
detta band kommit nt. Hans död vAIlade en liten stockning i 
arbetet. Först dröjde det ett år, innan man knnde fä nt hans 
papper. Sedan nppetod en liten schism om hvem som sknllo bli 
hans efterträdare. Den löstes pä så vis att båda de ifrågaaatta 
kandidaterna antogos med uppgift att redigera hvar aiu af bokstäf- 
vema I och K, Inom sällskapet ^älft hade emellertid nn yppat sig 
missnöje med ordboken. En medlem af kommissionen inlämnade 
i böljan af januari 1801 till sällskapet en rapport, däri han kriti- 
serade såväl plan som utförande och yrkade att nödiga förarbeten 
skulle göras tör att de följande banden måtte bli bättre än de före- 
g&ende, och i enlighet härmed beslöt man att lägga an på materia- 
lets fullständigande. Detta kom ocksä till utförande, isynnerhet 
sedan den framstående veterinärvetenskaps man nen E. N. Viborg btif- 
vit permanent forman for kommissionen. Viborg satto i gäng en 
omfattande apparat för insamlandet af material: faok- och yrkesmän 
anmodades insända läckord, prästerskapet nppmanndes genom cir- 
kulär samla dialektord, och excerpister antogos att genomgå tryckta 



■) Båda dessa ord blefvo medtagna, och uUn ef[eiitlig 
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älcriHer isynnerhet för insamlande af termer. Kommissionen bör- 
jade nu ocks& h&Ua regelbunda Bammanträden, en g&ng i veckan; 
ftrsaEönin^en &t redaktörerna utbyttes mot arfvode per tryckt ark, 
och efter hand nts&ffoa ytterligare nya redaktörer. Det rar en tid 
af kralligt arbete pä ordboken, men — motigheter saknades icke. 
Ekonomiska sy&righeter inställde sig. Penningrärdet qöok, 
papperspriset steg, och garanterna lor tryckningskostnaderna dogo 
undÄn. Anslaget från den kunglign kassan drogs in. (Man hade 
1806 gått in med en framställning om att för de närmast fÖliuide 
10 iren i5 ordbokens årsanslag höjdt till 700 Edr. Detta bevil- 
jades, men med det obebagligit tillaget: '^voritnod efter disse ti 
Äars Forløb alt videre Bidrag til Ordbogen ophører".) Ett sv&rt 
misBode omtalas p& omslaget till det 1809 utkomna första häftet 
af tredje bandet: Luerne som Kiøbenhavns Bombardering foraar- 
sagede fortærede Doctor Nissens Arbeide og alle til P benhøremde 
Man ase ripte r". Men hvad som dock kanske var det allra bekym- 
mersammaste var de missräkningar kommissionen äck vidkännas i 
fr&ga om redaktörerna och deras kvalifikationer för aibetet. Man 
antog till redaktör en "stor Humanist", men fann snart nog att 
"een Ting er Humanitæt i det græske og latinske Sprog; et andet 
i det danske". Ett par som det synes dngliga redaktörer nödga- 
des efter kort tid af olika anledningar upphöra med arbetet. Det 
är för öfrigt rätt pikant att jämföra omdömena om redaktörerna i 
de olika tandens företal. Skalan plägar vara fallande, och kom- 
missionen, som m&hända stundom är väl män om att fritaga sig 
^älf frän ansvar, hyllar inte alltid satsen de tnortuis nil ntsi baie. 
I företalet till T. 3 presenteras t. ex. Pastor Nybo som "en sær- 
deles dnelig og øvet Mund"; i T. 4 omtalas ban mera reserveradt; 
T. 5, som utkom efter hans död, känner inga hans fortjänster, be- 
tonar däremot kraftigt hans manuskripts "Ufnldkom menhed og 
Mangler", 

Det dröjde nu trots Viborgs stora nit tämligen länge innan 
tredje bandet blef färdigt. Detta inträffade först 1820. Bandet in- 
ledes af ett myeket upplysande och väl skrifvet forord, for&ttadt 
af P. B. Miiller. Efter en kort historik öfver ordboksarbetet, slä- 
tande med en anmodan till "vore Xjandsraænd ikke at forglemme 
Arbeidets mange Vanskeligheder", lämnas en redogörelse för den 
utvidgade plan revisionskommissionen bade enat sig om samt fSr 
do hjälpmölel (tryckta och otryckta ordböcker och ordsamlingar, 
ävensom excerpter ur fack- och skönlitteratur) man förfogade öfver. 
Anmärk oingsvärdt sunda principer uppställas i fräga om det ord- 
material som skulle upptagas. Författaren särskiljer ät ta olika 
gmpper; 1) nya ord, 2) sammansättningar, 3) för&ldrade ord, 
4) "Landskabsord, Almnesord og norske Ord", 5) tyska l&nord, 
6) romanska l&nord och s. k. främmande ord, 7) tekniska termer 
och 8j naturvetenskapliga benämningar. För hvar och en af dessa 
ordgrupper gifvas särskilda, i allmänhet lyckligt funna och libe- 
rala kriterier pä hvad som borde medta^^ eller vrakas. 
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Slatligen ihr man ocks& del af bnr I&ngt arbetet med fort- 
satiningen af ordboken framskridit. Ar de äterstftende bokstÖfVerna 
vsr det förutom X, T, Z endast U och Q som icke voro antingen 
otarbetade eller nnder behandling. Med hänsyn till det na åt- 
komna slatbandet bar det sitt intresse att i detta forord af 1820 
]jua: "Etatfiraad Mandiz bearbeider Bogstavet V." 

Det tredje bandet torde knnna sagas beteckna ett afgjordt 
framsteg framtor det Elertska partiet dels genom bemödandet att 
genomfora fasta och p& samma gäng liberala principer for ordvalet 
dels genom att vara baseradt p& ett väsentligt rikhaltigare excerpt- 
material och, favad tekniska och vetenskapliga termer och deesas 
bestämningar beträfbr, på faokmans uppgifter — Elert lär i fräga 
om termer ha tämligen slafviskt b&llit sig till Langebek utan att 
fr&ga efter lekmans invändningar. 

De förberedande arbetena hade na bedrifvits med s&dan kraft 
att de tvä följande banden kunde utsändas i rask loljd. 1826 ni- 
kom Torne 4 (M-O) och redan S är därefter Tome 5 (P— R). I 
toretalet till denna femte del kunde kornmissiouen med tillfreds- 
stallelae konstatera att "Ordbogens femte Bind er ndkommen om- 
brent paa den Tid, aom vi i Fortalen til fjerde Bind lovede". Men 
när den omedelbart därefter sä^r om det följande bandet, som 
skulle omfatta bokstafven S: "vi baabe at det i trende Aar vil 
kanne fnldferes", blef den icke sandspädd. Tome 6 ntkom näm- 
ligen forst 19 år därefter eller 1846. Två är fömt hade ordboks- 
kommissionen inkommit till sällsknpet med en inlnga, i hvilken 
ansöktes om ett ökadt anslag for att påskynda ordboksarbetet på 
samma gång det ställdes i utsikt att delta verkligen inom få år 
borde vara fiiUbordadt. Det gick någorlunda med bokstafvcn T; 
den utkom 1853. Med TJ dröjde det; man ansåg det "aldeles 
unødvendigt at ile dermed", emedan kommissionen icke lyckats 
ästadkomma en brukbar redaktion af Y, trots det att den "i en 
Bække af Aar stiidig bar hävt sin Opmærksomhed henvendt her- 
paa". U ntkom 18ti8. Det kunde tyckas som om det borde ha 
Torit en lätt sak att få den prakti^kt taget enda äterslAende liok- 
stafvea (V) färdig — A A , Æ och voro redan behandlade under 
A och O, och X, Y, Z förtjäna jn knappast att räknas — , men så 
visade sig inte vara förhållandet. Del bvilade ett olvcksöde öfver 
bokatafven V. Mandix hade 1821 blifvit tärdig med sin bearbet- 
ning och fått arfvode *) for den, men vid en granskning 1839 be- 
fanns detta opus "rent ubrugeligt" ocb en förnyad pröfning på 
1840-tBlet lämnade samma resultat. 1846 fann man en ny bear- 
betorej som efter tv& år inlämnade ett utkast på ett parti motsva- 
T&nde 8 trycksidor, men "videre nanede han aldrig". 1865 enga- 
gerades en annan redaktör. Han böigade från början igen och 
hade hunnit ungefar jämt dubbelt så långt som foregångarenj när 

') Något hSgre ilii det vanilj på grand af författaren« EtatsraadB- 
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hau afaftde Big arbetet. Det apönes nu en tid bort&t intet om ord- 
boken. Den ärligen atkomniande Orersi^ over det kgl. danske 
Videnskabernes Selskabs Forhandlinger, som t. o. m. 1863 r^el- 
bnndet inneb&llit kortfattade' rapporter fr&n ordbokakommissionon 
om dcBfl verksamhet, blir na helt tyst rörande detta kapitel. Först 
i Oversigten for 1873 stöter man &nyo p& en notis om den. Den 
har (oljande toga trösterika lydelse: ^Onibogskom missionen har paa 
Grnnd af manglende Medarbeidere ikke i Äar set sig istand til at 
fremme Udgivelsen af de tilbagestaaende Bogstaver". N<:ti8en 
kommer igen i väsfnttigen oförändrad form under de närmast (ol- 
jande &ren. 1879 inträder en ljusning. Kommissionen hade i V. 
Stthy fnnnit en man som var b&de duglig och villig att ät^^ sig 
arbetet. Den f%r ett ökadt anstag till sitt fÖrfognnde och fram- 
lägger en plan, enligt hvilken ordboken skulle föreligga färdig- 
tiTCkt inom loppet af 6 &r. Det gick nn ganska raskt fi-am&t, 
och O/ersigten kunde lämna fagnesnmma rapporter om manuskrip- 
tets utarbetande och revision, men så snabbt som kommissionen 
hade tänkt sig gick det änd& inte. Eftor 1884 sackade det af, och 
redan Oversigt för 1886 innehöll i atället for den sedvanliga rap- 
porten det lakoniska meddelandet': "Ordbogskom mission en har ingen 
Äarsberetning afgivet". Samma meddelande rnöter dn följande 
Aren, till dess fr. o. ra. 1891 till och med denna antydan om ord- 
boksarbetet försvinner. Säby hade 1883 blifvit anställd som do- 
cent vid universitetet och genom denna och annan verksamhet 
alltmer dmgita ifr&n ordboksarbetet; slutligen hnde en långvarig 
sjukdom alldeles hindrat honom från detta. Vid SAbys bortg&ng 
18Ö8 var manuskript utarbetadt till ungefär tre fjärdedelar af det 
nu utkomna bandet. Till Säbys efterträdare utsäga cand, mag. O. 
S. Jensen, och det är han som under kommissioneus, prof. Vilh. 
Thomsens och prof. Ludvig Wimmers ledning, utarbetat den sista 
fjärdedelen och äivervakat tryckningen af Vid. Selsks Ordtx^ 
sista afslutande band. 

De senare banden skilja sig icke i väsentlig m&n frftn det 
tredje. En viss reaktion mot termerna och dialektorden har vis- 
serligen sökt göra sig gällande, och särskildt de norska orden ha, 
som naturligt är, fatt maka Ät sig och till sist helt och hållet 
uteslutits. Till geng^d har man låtit den vittra litteraturen 
mera f& komma till sin rätt, något som kanske främst bor räknas 
Molbech till förtjänst. I hnfvudsak har emellertid den Vibor^ks 
excerperingen bfifvit bestämmande äfven för dessa senare banden. 
Som en synghct hos dessa skulle jag vtlja framhålla att, i motsats 
till fSrhållandet i de första banden, procenten af litteraturcitat med 
hänvisning blott till författaren, ej till bok och sida, i dem är 
ganska hög. Det sistH bandet utmärker sig .genom en ofta mycket 
rikhaltig fraseologi och genom betydelsernas gruppering med tanke 
på deras historiska utveckling. Ätt det for öfi-igt är med omsorg 
utarbetadt därför boi^a namnen pä de båda män hvilka i koro- 
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missioiiens namn aoderteckDat förordet: Vilh. Thomsen och Ladr. 
P. A. Wim mer. 

I den ansökan om understöd för nt^frande af en datiak ord- 
bok, som Videnskaberne Selskab &r 1771 ingår till koanngen, heter 
det: "Selskabet har troet at ingen lykkeligere Tidspunkt til at be- 
stemme Tort ældgamle og oa selv tilhørende Sprog kunde ventes, 
end jnet denne, da Deres Majestæt har skiænket sine TJndersoat- 
tere Ind feds- Retten. Thi Dures Majeatæts Viisdora indseer vist, 
at Sproget og dets Haandhævelse har en større Indflydelse, end 
man ved førate Øiekast skolde troe, paa et Folks Tænkemaade, 
til at vænne det fm den slaviske Eflerabelse, og danne det til et 
Folk för sig". Det ligger ett program i desaa varmt patriotiska 
ord. Ordboken akalle vara ett rättesnöre for samtiden, den aknlle 
främst h&lla sig till det inhemska; förem&let skulle vara den sam- 
tida danaksn, men denna borde normnliseras och riktaa medelst 
det äldre sprftket. Härigenom kom det ett historiskt element in i 
ordboken, och detta förstärktes i viss m&n eller hand som tiden 
gick, och arbetets förnämsta grundvalar, Langebek-Roatgaard's och 
Moths ordböcker äldrades. Sin nppgift att vara ett rättesnöre 
har ordboken gifvetvis redan genom ain l&nga ntgitningstid för- 
felat, och fljälfklart är att den som historisk alldeles inte motsva- 
rar nntida fordringar. Företalet till siata bandet — och för öfrigt 
likas& redan företalet till Tome 6 (1848) — ser ordbokens egent- 
liga betydelse däri att den har npptagit "største Delen af det Stof, 
der er samlet i Motha haandakrevne Ordbogsarbejde." Denna be- 
tydelse ft vi väl hoppas är endast provisorisk. Moths verk är en 
för sin tid så storartad vetenskaplig bragd och en s& viktig källa 
för kännedomen om danskt apr&k vid tiden kring 1700 att det 
borde vara en hederesak för danak forskning att fh det fnllstän- 
digt Dtgifvet — den gamla troaartikeln att det inte skalle lämpa 
aig for tryckning torde böra bringas nr världen. I VSO ar Motna 
ordbok ingalanda pä ett ti 11 fred aatäl lande sätt tillgodogjord. Om 
man s&ledes tänker sig att Moths ordbok kommer att p& ett l&ttre 
och fnllkomligare sätt göras tillgänglig, b& Ar VSO:b betydelse 
sökaa i främsta mmmet i det ganska ansenliga material, som p& 
Viboi^ initiativ insamlades och tack vare den i T. 8 meddelade, 
för sin tid benndransvärda planen blef upptaget i ordboken. 

Lund. Evald ijQnffgren. 



Hjalmar Falk og Alf Torp, l!^ymoiogisk ordbog over det nor- 
ske og det danske sprog. ließe 5-13. Kristiania 1903— W06. 

Allerede tidligere har jeg i nærværende Arkiv (XX, 379— 
387) anmeldt de 4 første Hefter af Falk og Torp'a Ordbog og 
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^ort Bede for Bogens hele Äning, dene Fortrin BftrelBom de Hang- 
la''! j% meote at finde ved den. Yeerket foreligger on fnldenHt f 
to statelige Bind (p& 637 og 551 Sider). Det er forsjTiet med el 
Begister over de behandlede Ord af norsk Folkesprog. Den viden- 
skabelige Benytter vilde naturligvis have ønsket langt mere om- 
fattende Begistre; men man in& være overordentlig taknemmelig 
for Bc^n ogs& nden Registre. Idet jeg foravrigt henviser tilden 
Jlos, som jeg i min første Anmeldelse nar jdii- Værket, skal j^ 
her indskrænke mig til at meddele et lille Udvalg af, hvad jeg 
mener at have at tilfoje til Bogens Liste over "Tillt^ og Ret> 
teiser". 

Ager anses af Forff. for l&nt fra Nedertysk; jeg vilde være 
tilböjelig til at anse Ordet for æute nordisk og forklare Vokalfor- 
holdet overfor Gotisk og Yestgermansk som en indoenropæisk Al- 
ternation (af lignende Art som ved got. suts ligeoverfor oldeng. 
swéte o. s. V.). Af Betydning for Ordets Kronologi er L&neordet 
irsk og skotsk gælisk ofar "Rente", — Med Hensyn til Ordet /i^ 
i/e^) skat jeg göre opmærksom p&, at Mikkola i Yirittäjä 1905 8. 9 
har forklaret finsk peijaiset "Gravøl" og peijakas "Djævel" som Af- 
ledninger af et germansk *faiujae. — At irsk ert "Ler" (nnder 
Kridt) nmnlig kan være l&nt fra lat. creta, fremgfir b&de af den 
irske Form selv og af de britanniske Former (cymr pridd o s. v.). 
Hvis der er nogen Sammenhæng mellem det keltiske og det latin- 
ske Ord, kan detto sidste kun ved Folketymologi have noget at 
göre med Ønavnet Crela. Bedömmelsen af de keltiske Ord hos 
Rtokes, Urkeltischer Sprachschatz S. 63 er nholdbar; forklarer man 
derimod det cymriaka dd som opst&et af j (der m&tte bortfalde i 
Irsk), kan det irske d i Genitivform.en criad være et oprindeligt t 
(Stamme *^rijat-, "^rljat-), og der er da Mnlighed for, at det la- 
tinske Ord kan veere l&nt fVa Keltisk. Mau vilde dx vistnok ogs& 
knnne opetille en rimelig Etvmologi til det keltiske Ord; men 
derp& skal jeg ikke g& ind ner. — Hvad Forff. ander Krokodü 
meddeler om det græske Ords Etymologi, må suppleres vt^ en 
Henvisning til IF XV 1— S. — Ordet le har intet at göra med alb. 
k'eS, thi dette Ord har »Idrig indeholdt noget / (KZ XXXIII 547). 
— Med Lteg (on. leggr S. 450) har irsk less "Hofte" intet at gSre; 
thi det irske Ord er identisk med bretonsk lez "Hoße" og kan 
derfor ikke indeholde -ks- (der i de brittaniske Sprog m&tte blive 
til ch); Ordet har sikkert -ts- og hører til lat. latus "Side*. — 
Ordet Lykh) bringer Forff. II S. 510 i Forbindelse med lakke; en 
semasiologisk Parallel er oldbnlg. prt-ifjuéiti 8f "hændes" til Ufu- 
diti "lukke", kljuöi "Nogle"; men under disse Omstændigheder kan 
der ikke være Tvivl om, at Etymologien til Lod "Andel, Skæbne" 
kan forfølges videre, end Forff. har forsøgt det; Ordet m& høre 
sammen med lat. claudö. — Med Man forbinder Forff. alb. nii^E 
"Top", idet de forklarer j af nj; det er imidlertid opstAet af Ij og 
har i de Dialekter, der bevarer ]j som mooitleret I, Formen »lale 
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{med mooilleret /), s. mine Albanesieche Texte S. 154 og Qnstav 
Meyer, Älbanesiscbe Stadien V 95. — Artiklen Meashiff er me^ 
miBlykket; et øvre-sorbisk Ord er (red en Misforst&elae af Forkor- 
telaeu os. i Schroder's Beal leksikon) blevet betegnet som ossetifik; 
deo slaviske Grandform for poI»k mcsiftde, cechisk (og serbisk) 
mosae er ligesom hos Schrader konstraeret efter Miklosich uden 
Hensyn til de nyere Opdagelser p& den slaviske Lydlæres Område: 
Ordet var ingen -^'o-Stamtne, men en o-Stamme, og det er aldeles 
ntvivlsomt l&nt fra Germansk (Endelsen er ganske som ved Sla- 
vernes Gengivelse af Ordene Konge, Penge). — Under myndig op- 
træder et nyirsk måitt "Løfte''^ denne Form skulde have været 
betegnet som middelirsk (nyirsk er moid); Ordet anses med rette 
for at være l&nt fra lat. Plnr. vofa (se f. Eks. Vendryés De Eiber- 
nicis TOcabnlis quae a lAtina lingua originem duxerunt, Paris 1902, 
S. 157). — Det første Led af Ordet liabo bringes II 2 i Forbin- 
delse med alb. ves "i morgen" efter en Hastværks-Etymologi, som 
Gustav Meyer i sin Tid har opstillet, og som derefter synes at 
være uudryddelig, skönt den strider imod albanesiske Lydlove. 
Ordet nes udg&r ligesom imorgen eller fr. drmain fra Betydningen 
"Morgen" (ligesom omvendt Betydningen "igår" ikke sjælden ndg&r 
fra "Aften": oldbuig. möera "igår", veöcrit "Afton"; osmannisk diin 
"igfe^, Orcbonindakr. tun "Nat"; man nævner altsi i bægge Til- 
fælde den nærmeste Del af den Dog, man vil betegne). Betyd- 
ningen "Morgen" ndg&r atter som s4 ofte fra "Nat", "dyb Nat"; 
sml. Udtrykket hos Horats Epist. I 2, 32: vt jugulent hominem, 
surgunt de node lettrones, og Epist. I 7, 88: media de nocte. Se 
forevrigt BB XX 236 f., KZ XXXVI 836 ff., hvorefter det for- 
mentlig er utvivlsomt, at alb. nes "imorgen" st&r i Forbindelse 
med alb. nate "Nat", — Til Ordet jjæm gives der II 54 en Etymo- 
logi, som modsiges af den lange Yokal; jeg tvivler ogB& meget om, 
at Gmndbetyd ningen er rigtig bestemt; skulde finsk pient "lille" 
virkelig, som ForS antager, være lånt fra Svensk, opviser det sik- 
kert kun en sekundær Betydn i ngsnd vikling. Den oprindelige Be- 
tydning af det nordiske Ord er snarere noget lignende som tysk 
'jieinlich" i Talemider som peinliche Reinlichkeit, peirdich genau. 
Jeg har været — og er endnu — meget tilböjelig til at tænke p& 
fransk peine eller mnt. péne "Straf; i s& Fald m&tte et oprindeligt 
Substantiv gennem prædikativ Bruff være g&et over til Adjektiv 
(p& lignende M&de er Ordet ^ov i Éøbenfaavnsk blevet til et Ad- 
jektiv; man knn sige det er sjovt, en sjov Fif r "det er morsomt", 
"en ^nagtig Fyr"). — Om Fblak "Rest Tobak i en Pibe, Lev- 
ning i et Glas siges, at det er et humoristisk Stndenterudlryk; 
det anses alts^å vel for identisk med Folkenavnet. Ligheden mel- 
lem de to Ord har vel nok bidraget til den Lykke, det første Ord 
har gjort (det er ogs& n&et til Rnssisk: poljakd oståvifi "levne 
noget i Glasset"; b&de Form og Syntaks viser her, at man tænker 
pA Folkenamet) ; men allerede den afvigende Akcent i Dnnsk viser. 
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at Ordene ikke er identiske. Fra først af er IRdak et fra det 
gamle Pröjsiek atammende trsk Dialektord, sml. pröjs. po-)aikt 
"forblive", lit, pålaikas "Hest , lett. pateeks "Rest" {gr, dxéÅoaios, 
dmÅeimij, got. qftifnan). — Under Fuld angives, at skr. buli-. lit. 
bulis betyder "Kind"; det skulde have været "Arsbalde, Bagdel". 

— Under Bot savner jeg en Henvisning til Liden i Nordiska sta- 
dier tillegnade Adolf Noreen, Upsala 1904, S. 432-4^4, hvorefter 
Ordet er identisk med nypers. $a/räy "Palads". — Under yta»e 
optræder et oldslaviak sporü "sparsom" (ved Trykfejl spont) og 
under 8pek et oldslav. sporu "rigelig". Dette Forsøg p& at kløve 
et og samme slaviske Ord i to er, s&vidt mig bekendt, aldeles nyt, 
men også aldeles h&bløst. Der eksisterer intet oldslavisk apOTÜ 
"rigelig" og intet oldGlnvisk sporü "sparsom", men kun et oldsla- 
visk sporU &ora sl&r til", der i sin Betydning klart slatter sig til 
det Verbnm, hvoraf det er afledet (se ander Spek og sml. nus. 
it-spitt "ni", "have Tid til"). Endnu i moderne Snssisk betyder 
Ordet "dröj" ("som kan være \æiige") : mjågkij ckleb ne apor "b]eåt 
Brød er ikke dröjt" (man kan, om man vil, oversætte "besparende"), 
ekudåje spåro "Ondt holder længe ad" ("Ukrudt er sejlivet"; her 
kan man tilnød finde Begrebet "rigelig"). Af Adjektivet er af- 
ledet et Verbum, som egentlig betyder "at droje", men da man nn 
én Gang dröjer en Ting ved at spare p& den, betyder Verbet t 
Böhmisk lige&em "spare" (Adjektivet betyder "dröj" eller "spar- 
som"; Betydningsndvikliagen ved Adjektivet kan være p&virket af 
Verbet og Adverbiet, men er forøvrigb fuldt ud forstfielig også 
nden en s&dan Indflydelse). Dette er altsammen så klart som den 

r Dag, og da {Å den anden Side Sammenhængen mellem det 
iske Ord og vort spare er bævet over al Tvivl, må ForS". 's Ud- 
vikling om dette sidste Ord laves helt om. (Sml. KZXXXIX41I). 

— Under Tå gentages en i sin Tid af Joh. Schmidt fremsat lad- 
ning af lat. pollex "Tommelfinger" som *p6l-dws, der imidlertid 
strander pi oldsl. pcüict "Finger" (i nogle rusdske Dialekter "Tom- 
melfinger ), der, Bom BeBzenberger har p&peget, er identisk med 
det latinske Ord. — Under Tinding tydes obt. släf nbt. Schlafe 
under Henvisning til slap som "indfalden Del"; det er imidlertid 
en Eendsgæming, som ikke kan bortdispnteree, at Tindingen i 
mange Sprog benævnes som "Söm" (saledes i Böhmisk, Slovensk 
og Armenisk), se KZ XXXIX 237; og der er derfor ingen Grund 
til at betvivle, at obt. slOf "Tinding" er identisk med sUlf "Sovn". 

— Under Vad (dansk Våd) savnes lett. wadus "Klæbenæt", lit. 
ved^ä "Næt", osl. nevodu "Næt" (efter de moderne Sprogs Vidnes- 
byrd "Slæbenæt"; ne- er uklart). — Under Ved-- oldal. meia skal 
være meida. — Under vædde (II 432) er at alette oldal. savada 
"Strid", der er dannet af Vi-rbet sU-vixditi, hvis egentlige Betyd- 
ning er "føre sammen" (sml. serb. ie-vadtti "tage nd, tage op" og 
mea Hensyn til Betydningsndvikl inomen Homers rig r'dfl aqxae 
deOv ißiöt Swét)K£ fiåxea&m; II. A 8); Forff. anfører tHlige et 
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"nyslavisk" vadljaii "vædde"; den Læser, der er skarpsiadig nok 
til at eætte, at nyslavhk skal betyde "Blovensk", behepvir ikke ud- 
trykkelig at görea opmcsrkeom p&, itt det anførte Ord er et sent 
Lin fru Tysk. 

Dot er mit H&b, at ormst&ende Bemærknisger m& kanne 
komme til Nytte ved en eventnel anden Udgave, aom Ordbogen 
Aitdtnd fortjener at opleve. Derimod kan de ikke brngea som 
Jl&lestok ved Bedommelsen af Bogen, der ikke m& mfiles efler sine 
Fejl, men efter aine mange uvurderlige Fortrin. 

KøbenbavQ d. 24. Oktober 1906. 

Holger Pedersen. 



Till Ark. nf. XX, 197 f. 

Enligt hvad pof. A. Noreen i brev och lektor Th. Hjelm- 
qvist montligen framli&llit, övorsättes imrleks-ras i första nppl. av 
aen forres ocb E. Meyers "Valda stycken" s. 296 med 'ras af en 
tjäderlek' (hvilket av mig blivit -forbisett) och forst i andra nppl. 
(till fblje av Tumms anmärkning i Ark. nf. XII, 162) med 'raa av 
en lekande tjurf I överensstämmelse härmed är mitt uttalande 
a. 197—8 att ändra, enligt hvilket översättningen 'ras av en lekande 
^ar?' skalle givns "ännu ') i andra upplagan". — Till stöd for 
uppfattningen av titir- i tiurleks-raa såsom 'tjäder-' (en uppfattning, 
som således tidigast framställts i första nppl. men övergivite i andra 
nppl. av nämnda skrift) ber jag emellertid att, utom det i Ark. nf. 
"XX , 197 f. av mig meddelade, ytterligare fä anföra följande. 

Tamms betänklighet emot att fatta Hur- såsom 'tjäder-', eme- 
dan ordet mäste läsas enstavigt, är ej svår att undanrödja. D& 
det norska tiur i Danmark, åtminstone ofta, uttalas tjur (enstavigt, 
jmf. stavningen tjur t. ex. i Saaby Dansk Retskrivningsordbog), 
8& kan ordet hava inlånats till Sverge med liknande uttal. 

Men även om — såsom väl troligt är — tiur är ett inhemskt 
svenskt ord, är uttalet tjur lätt begripligt. Jag erinrar nämligen 
om följande. I de allra äästa svenska bygdemfil har intervokaliskt 
f»T. d förlorats, t, ex. spae 'spade' (Lnndell i Sv. Im. I, 27, Hes- 
selman Sveam&len s. 39). Därför blev motsvarigheten till isl. 
pipurr (Norrbottensmåleta tidur) i de allra äästa svenska bygder 
Ijndlagsenligt till tiur (tvåstavigt). Kolmodin, som skrivit i fri^^a 
varande dikt, var född i Mysätra i västra Uppland, men jag läm- 
nar oavgjort, om foruien ttur tillhörde hans ^en hembygd, eller 
om ban hämtat den från andni trakter. I västra Uppland är 
enligt Hesselman forlast av Ö något vanligare än i de flästa andra 

<) FOrat Mr ep&rrat. 
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troVter av Uppland, där 9 i allmänhet kvarstår s&goid d. Men 
uven i 1600- och ITOO-talens literatnr möter man e) sällan former 
utan d((^A]) av ätskilll};^ ord; jag anlor ezempetvis h\ott aijefUygk 
'sidentje' Janna liDguaram 1640, bia 'bida' Lncidor Yv 2 b. 2, 
gfäare ^idare' Gaslander (Sv. Isndeni. Bih. I s. 2&4], Dalins Ar- 
gas, tiender ganska vanlig för lid{h)ender och äonn t. ex. i Sahl- 
stedts ordbok, It/as 'tauschen' jämte lyda i Linds ordbok, hag-roa 
'gärdselstftng' jämte hag-roda ib. Formen tiur ntan tU är s&ledee 
ingalnnda överraskande; särskilt knn namnas, att liksom npplän- 
ningen Schroiiems (i Janaa lingnamm) använder sijentygh ntan äA, 
upplänningen Kolmodin har tiur utan dh. 

Nu hava som bekant tv&etaviga ord med nrspmngligen kort 
rotstavelse i vissa avlägsna nno. och nsv. bygdemftl i stor atsträck- 
ning lätit fortis övergä lill ultima. Men dessutom hava nr- 
spmngtigen kortstaviga ord med visBa avledningsändelser ock- 
&& i andra bjgdemftl i%tt fortis p& ultima, naturligtvis genom for- 
stärkning av don i fomapr&ket p& ultima hvilande starka levis. 
•Si motsvaras t. ex. fsv. væpur, apuld av vädur och abull "äpple- 
träd' i SkAne, och akceatnetingen vädur användes i svenskan om- 
kring är 1700; fsv. liverne motsvaras av Itvarne i Bohuslän (Koc^ 
Anschw. ncc. B. 227). Särskilt bör förh&ltimdet i det centralt be- 
lägna Uppland framh&lliis. I Sknttunge^m&let i Uppland motsvaras 
enligt Grip i Sv. Im. XVIII nr 6 s. 19 de kortBtavi)ta isl. biiuih 
mpsurr, tiiepal fsv. tttipal- av hetul 'tngt^ämet i betsel', ntaaiir 
och meddl u. 'rem som förenar hästar som g& par', alla med for- 
tia p& ultima; akcentneringiu bi-iül anväudes även i Alvkarleln 
och i Häverö. Pä alldeles aamina f-&tt hnr fortis overgatt till nl- 
tima i det kortstaviga piid]urr >■ tiur, överflyttningen av fortü 
till oltima i tiur var t. o. m. s& mjckft lättare, eom de tvä voka- 
lerna sammaDstdtte,' jmf. härmed att samnord. fi'andi redan onder 
förra hälften av lOOO-talet blivit till isl. fidndi med fortia pä A, 
att fsv. har ßdnde, nsv. bygdemAl (t. ex. i Uppland och BohuBlän) 
ßä'nde (Bugge i Beitr. XV, 394 ff-, Kock Anschw. acc s. 105J, och 
dessutom do bekanta ntvecklingama isl. triu^triä, sia >^ sin etc. 
Efter akcentom flyttningen blev tiur natarligtvis enatavigt Liksom isl 
frjü, sjd etc. 

Axel Kook. 
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Bibliografi for 1906. 

Af B. XrickMn. 

I. Biblio^afi, literaturhistorie og biografi. 

Almquut, Joh. Ax. Schweden. (Jahresb. d. Geecbichtsw. 27. Jfthrg. 

ur, S81-91.) 
Cotlijn, Isak. STonsk litteraturhistorisk bibliografi. 23. 1904. (Sam- 

larea. XXVI.) 24 s. 
BoM, Frante, Mottfeldt, U. Å. og Schlffter, K. J. T>. Nordisk Lit- 
teraturfortegnelse 1905. (Tidsskr. f. Retsvid. XIX, 376— 43B.) 
Erichsen, B. Bibliografi for 1904. (Ark. XXII, S00-S2.) 
r. Fischer- BenMon, R. Literaturbericht fQr 1905—06. (Z. d. Oes. 

flir Schl.-Holst. Geschichte XXXVI, S15— 42.) 
Oigai, E. Katalog over det store kongelige Bibliotheks Haandskrif- 

ter vedrerende Norden, særlig Danmark. Udg. af det st. kgl. 

Bibliothek. Bd. 2. Kbh. 8:o. 322 a. 5 kr. 
Jørgensen, Ellen. En Oversættelse af Cantus Sorornm og Sermo An- 

golicus. (Ärk. XXII, 367-70.) 
Linähak, Johannes. OTOrsigt over historisk I^itterattir fra Aarene 

1901-1903 vedrørende Sønderjylland. (Sønderjydske Aarb. 1906, 

177-213). 
Nagl, J. W. Oeograpbiscbe Namenkunde (1905— 06). Die akandina- 

viscben Reiche. (Geograph. Jahrbuch XXIX, 437—39.) 
Olsen, Fr. [Arknologisk] Bibliografi [for 19061. (Foren, t. norske 

fort. bev. Aarsb. f. 1906, 400—13.) 
Register sockneris öfver C. F. Nnrdenskiölds beekrifiiingar öfver Öster- 

gdtlands fornminnen. (Meddel, f. östergdtlands forum. 1906, 

87-89.) 
Repertorium diplomaticum regni Daniel mediævalie, Fortegnelse over 

Danmarks Breve fra Middelalderen med Udtog af de bidtil utrykte. 

Udg. ved Kr, Erslev i Forening med W. Christensen og Å. Hvåe. 

Bd. 3. 8. 801-61. Bd. 4. H. 1. (Arkivoversigt.) 167 s. Kbh. 

8:o. 2 kr. 
SehjOth, Hans. DSnemark und Norwegen bis 1623. (1902-8.) (Jah- 

resb. d. Gescbichtsw. 27. Jabrg. III, 97—104.) 
Setterwall, Kristian. [Svensk historisk] bibliografi 1906. (HTav. XXVI. 

Bilaga.) 87 s. 

Christensen, Georg. H. C. Andersen og de danske folkeeventyr. 
(Danske Studier 1906, 108-12, 161-74.) 

Hansen, Aitolf. Engelsk Indflydelse paa dansk Aandsliv og Litera- 
tur i det 18. Aarhundrede. (Dansk Tidsskr. 1906, 894—407.) 
tmnt rta iospub mouMt nor, m iSt» ». ' 
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Heutler, Åndr. Heimat und Alt«r d«r eddiacken Oedichta. Dm is- 

lindiBche Sondergut. (Arch. CXVI, 249-81.) 
ffildebrand, Jf. Kinne af Heliga Birgitta. (Sveneka Akadcmieiu 

Handlingar UHn 1886. XIX, 67— 83S.) 
HiMin, Arvid. Finlande litteratur under frihet etidan. D. 1. H&>. 

8:o. 8 + 820 s. 8,75 mk. 
Irgens, Marie Stub. Ludvig Holberg i "Bergena BeskriTeke". Ed 

litteratarhiatoriBk studie. Kria. 8:o. 32 ■. 0,76 kr. (— Smaaakr. 

fra det litter at nr hist. seminar. I.) 
Lagerborg, Soif. V&r åldata konstdiktning, (Skr. ntg. af St. Ut.> 

B&llsk. i Finlaud. LXXVIII, 67-111.) 
Sønning, F. Snorre Sturlasen og Norges Kongesagaer. Særtryk af 

Indledning til Snorre StnrlasønB Olav den Helliges Saga. (Folka- 

læsning. Nr. 273.) Kbb. 8:o. 48 s. 0,25 kr. 
Sijmons, B. Das niederdeutsche lied von k&nig Ermenrichs tod tmd 

die eddiachen Hamt>éem9l. (ZfdPh. XXXVIII, 145-68.) 

Helnzel, Blehard. 
Ark. XXII, 381—85 af Budolf Much. 

II. Tidsskrifter og lærde selskabers skrifter. 

Aarbøger for nordisk Oldkyndighed og Historie, udgivne af Det 

kongelige nordiske Oldekrift-Selskab. 1906. 2. Række. 21. Bd. 

Kbh. 8-.0. 17 + 824 + 34 s. 4 kr. 
Antiqvarisk Tidskrift fSr Sverige. Utgifven af Kiingl. Vitterhets Hi- 
storie och Antiqvitets Akademien genom Hans Sildebrand. D«! 

9. Nr. 6. 129 a. — D. IB. Nr. 8. 143 a. Sthm. 8:o. 
Ärbök hins tslenzka fomleifafélaga. 1905. Rvfk. 8:o. 64 a. 
— Begistur yfir Årbæknr félagsins fyrstu tuttugn og fimm årin 

(1880-1904) eftir Brynjulf Jansson. Rvlk. 8:o. 94 e. 
Arkiv fi}r nordisk filologi utg. genom Axel Kock. Bd. 22. (Ny fS^d 

bd. 18.) H. 3—4. S. 217—886. - Bd. 28. (N. f. bd. 19.) H. 

1—2. S. 1—210. Lund. 8:o. 6 kr. 
Bidrag till kftnnedom om Göteborgs och Bohnsl&ns fornminnen och 

historia. H. 13.' (Bd. 8. H. 1.) Gbg. 8:o. (2) + 212 + 23 a. 

5 kr. 
Bidrag till v&r odlings häfder. Utg. af Nordiska museet. 9. Sthm. 

8:o. 85+160 a. 8 kr. 
Bornholmske Samlinger. Bd. 1. Udg. af Bombolmsk Samfund. Rønne. 

8:a. 195 s. (Anm. Fra Arkiv og Museum III, 166-72 af Q. L. 

Grov«.) 
Danske Magazin, indeholdende Bidrag til don danske Histories og det 

danske Sprogs Oplysning. 5. R. 6. Bd. 2. H. 8. 97—192. 

Kbh. 4:o. 
Danske Studier udgivne af Mariu» Krixtensen og Axel Olrik. 1906. 

Ebb. 8:o. 224 a. 
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FaUbnren. KnliorhiBtorisk tidskrift ntgifvon af BemJtard Salin. 
1906. Sthm. 8:o. 2&2-|-48 i. 

Finakt Mneeum. üppMtser och meddelandeD utg. af Finskft Fornmin- 
n«ef5r«iitngen. Arg. 12. 1905. Hfora. 8:o. 96 s. 

Foreningen til norske fortidam in deamær ken bevaring. Aaraberetning 
for 190&. Med 355 illnetrationer i texten og en planche. Ernia. 
8:o 6-f 446 R. 

Fomrlnnen. Meddelanden frin K. Vitterbeta Historia och Antikvitets 
Akademien. 1906, Under redaktion af Emil Ekhoff. Arg. 1. 
Sthm. 8:o. 328 a. B kr. 

Fr&n Filologiska Föreningen i Lnnd. SprSkliga nppaataer. III. Till- 
egnade Axel Kock. Lnnd. 8:o. (4) + 31B e. B kr. 

Fra Arkiv og Mnaenm. Tidaskrift for Øatifternea Historia og Topo- 
grafi udgivet af Østifternea historisk-topografisk a Selskab. Bd. 8. 
H. 1-2. Kbh. 8:o. 176 a. 

Fra Frederiksborg Amt. Aarbog for 1906 ndg. af Frederikaborg 
Amts historiske Samfund. Fredensborg. 8:o. 116 s. 3 kr. 

Historisk Aarbog for Thiated Amt. Udgivet af Historisk Samfund for 
Thy og Hanherred. 1906. Thisted. 8:o. 62 s. 1 kr. 

Historisk Tidskrift, ntgifven af Svenska Historiska Föreningen genom 
Torvald Höjer. Arg. 26. 1906. Sthm. 8:o. 296 + 63 s. -|- Bi- 
lagor. 

Historisk Tidskrift fSr Skåneland, atg. t£ Latiriiz WetbuU. Bd. 2. 
H. 6. [Arg. 1906. H. 1.] S. 278-348. — Arg. 1906. H. 2-8. 
103 s. Lund. a-o. 

Historisk Tidsskrift, 7. Række, ndg. af den danske historiske Fore- 
ning. Redigeret af J. Å. FHdericia. Bd. 6. H. B-~6. 8. 817 
— B47. Kbh. 8:o. 

Historisk Tidsskrift adgivet af den norske historiske Forening. 4. B. 

4. Bd. 1-2. H. S. 1-282. - B. Bd. 1. H. S. 1-80. Kria. 8:o. 
J&mtlands Lfins Fornminnesförenings Tidskrift. Bd. 3. H. 4. 8. 14B 

—94. — Bd. 4. H. 1. 46 a. Östersund. 8:o. 
Meddelanden frin Osterfi^Btlauds FomminuesfBreuiDg. Utg. af O. 

Khdhoff. 1905. 66 s. — 1906. 55 s. Linkfiping. 8:o. 
Hémoires de la Société Royale des Antiqnaires da Nord. Nonvelle 

Serie. 190B-6. 8. 283-360. Copenbagne. 8:o. 
Saga-Book of the Viking Club. Vol. IV. Part II. January, 1906. 

London. 8:o. S. 261—502. 
Samfdudet 8:t Eriks Årsbok. 1906. Utg. genom Gustaf Upmarlt. 

Sthm. 8:o. (8)-|- 136 a. + 1 pl. + 8. 2B-48. B kr. 
Samlaren. Tidskrift utg. af Svenska LittsratnraSUskapets arbetsut- 
skott genom ÅLsel Andersson. Arg. 26, 1905. Upps. 8;o. 10 

-t- 250 -I- 24 B. 6 kr. 
Saaüingar utg, af Svenska Fornskrifts&llakapet. 129—180, Sthm. 8:o. 
Samlisger til jydsk Historie og Topografi. 3, R. 4. Bd. 4. H. 

5. 363—496. — B. Bd. 1-2. H, S. 1-228, Redigeret af FÄ- 
lads Christensen. Kbh. 8:o, 
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Skrifter ntgifiia af Srenska Litterataraälkkapet i E^inland. LXXIIL 

Förhandlingar ocb UppsatBer. 19. 1906. 64 -|- S22 s. 3^ mk. 

— LXXVllI. Förhandlingar och Uppaatser. 20. 1906. 65 + 

897 B. i mk. Ht'rB. 8;o. 
Skriftor adgivne af Bergens historiske Forening. No. 12. Bergen. 

8:o. 12 + 6+12+22 + (2) + (2) + 6 a. 
Spr&k ocb Stil. Tidskrift fSr nyerenak apråkforskning. Utgifren af 

Bengt Heaselman, Olof östergren, Ruben 0:soti Berg. Arg. 6. 

Sthm.. 8:o. 252 a. i kr. 
Svenska Landsm&I ooh SveoBkt Folklif. Tidakrift atg. pi uppdrag af 

landHmalsfBreningarna i Uppsala, Helsingfors ocb Lund genom J. 

Ä. Lundell. 1905. 116 s. + Bilagor. — 1906. 144 a. + Bilagor. 

Sthm. 8:a. 
Vejle Amts Ä arb øger ndgivne af Vejle Amts biatoriake Samfund . 

1906. Kbh. 8:a. 251 s. 
ØatBJællandske Aarbøger. fid. 6. Udgivet af Frederik Ofgtr. Ejøge. 

8:o. 72 s. 

III. Nordisk sprogvidenskab. 
1. I almmdelighed. 

Björkman, Erik. Nordiaka inflytelser pi engelska spraket. (NT. 

1906, 61-61.) 
Gollin, Carl. Semasiologiaka atudier 5ver abstrakter och konkreter. 

(Fr&n Filolog. fSreningen i Lvod. Spr&kl. nppaataer. III, 225 

-61.) 
von Friesen, Otto. Till den nordiska språkhistorien. Bidrag II. Uppa. 

8:o. 39-1-2 's. 0,75 kr. (= Skr. ntg. af Hnman. vet.-aamf. i 

Upps. IX. 6.) 
Hellquist, Elof. Ett par nordiska n-presentier. (Ark. XXII, 362-66). 
Karaten, T. E. Eine germaniache Wortsippe im Finniaoben. (Jonr- 

nal de la Soe. finno-ougr. XX3III, nr. 20. 5 a.) 
— Znr Eenntnis der germanischen Beetandteile im Finniacben. (Nen- 

philol. Mitteilungen. VIII, 1-17.) 
Kock, Axel. Vidare om ordat hårad. (Ark. XXII, 272-Ö2, 386.) 
Kristensen, Marius. Fra de aidste Ara sproggranskning. (Daoake 

Stndier 1906, 150—58.) 
Liden, Evald. Namnhistoriska bidrag. (Språk och Stil. VI, 11—14.) 
Lindroth., Hjaimar. Dagsmeja. (Från Filolog. fSreningen i Lnnd. 

Språkl. nppsataer. III. 43-58.) 
Logeman, H. On aome cases of Scandinavian influence in Engliah. 

(Arch. CXVII, 29—46, 268-86.) 
LS^fi^, L. Fr. Astrid eller Estrid? En namnhiatorisk ondersSkning. 

(Språk ocb Stil. VI, 1 — 10.) 
Loene, Bich. Germanische Sprachwissenacbaft. Lpz. 1905, 8:o. 148 a. 

(Sammlung OOschen.) O^O m. (Anm. Litbl. XXTIII, 236—87 

af G. Ebrismann.) 
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PaetMel, Walther. Die Variationen in der altgfrraaniaohen Allitera- 

tionspoeue. (T. 1.) Inaug.-disB. Berlin. 1905. &o. 66 s. 
Prokoach, Eduard. Beitr&ge zur lehre vom demonstraÜTpronomen in 

den altgermanischeD dialekten. Inang.-diaa. Lpz. Halle. 8:o. 

8 + 94 8. 
SaxéH, Matf. Etymologieka am&bidrag. (Joamal de' la Soc. änno- 

ongr. XXIII, nr. 9. 9 b.) 
Seiålå, E. N. Zur herknnft nnd ohronologie der ftlteren germaniBchen 

lehnwörter in den oBtaeefinniBcben sprachen. (Juurnal de U Soc. 

finno-ongr. XXIII, nr. 1, 50 b.) 
Sttjfanason, Jån. The oIdeBt known list of Scandinavian names. 

(Saga-Book. IV, 296-311.) 
Sieenning, Julius. Tvenne ordbildningsirågor i de nordiska fom- 

språken. (Ark. XXIII, 1— 36.) 
Trautmann, Reitthol'l. OermaniBcha LantgeBstxe in ihrem Bprachge- 

Bohichtlichea Verhältnis. Inaug.-diss. Königsberg. 8:o. 69 s. 

(Änm. DLz. 1906, 1953 af L. Satterlin.) 
Wigforsx, Ernst J. Några fall av oregelbunden behandling ar fram- 

Ijndande vokal i de nordiBka Bpr&ken. (Från rilolog, föreningen 

i Lnnd. Språkl. uppsatser. III, 169-80.) 

2. iBlandak og oldnorsk, 
a. Grammatik og leksikografi. 

Buerffel Goodwin, H. Det moderna islSndaka Ijudsystemet. N&gra 
anmårkningar. (SvLm, 1906, 99—113.) 

(klander, Siiding. Om fiverg&ngen av S> d i forn isländskan D«h 
fornnorskan. Akad. avh. Uppe. 8:o. (8) + 103 b. 2,60 kr. 

Erkes, Heinrich. Kurzer deutsoh-neaial indischer Spraohfabrer mit 
Orammatik und WSrterrerzeichniB. 8 -\- 224 s. — Beilage (1907) 
14 s. Dortmond. 8:o. 4 m. (Anm. DU. 1906, 2377-78, 1907, 
868-64 af B. Kabla.) 

Hagstad, Marius. Vestnorske maalfere iyre 1350. Innleiding: La- 
tinsk skrift i gamalnorsk maal, (Chria. Vid. SeUk. Skr. II. 
Hi8t.-fil. Kl. 1905. No. 7.) Kria. 8:o. 83 s. (Anm. DLz. 1906, 
2996—98 af G. Neckel.) 

— Meir am nokre merkelege notidformer i gamalnorske gjernings- 
ord. (Ark. XXII, 283—86.) 

— og Torp, Ålf, Gamalnorak ordbok med nynorsk tyding. H. 2—4. 
S. 65-256 [eignaskipti-Wnaritta]. Kria. 8:o. Hv. h. 0,80 kr. 

J6naaon, Finnur. Nogle oldialandske aksentforhold. (Ark. XX II I, 

36—62.) 
Ohen, Magnus. Elvesavnene FgS, *Feit og dnamet Feé(jar. (Ark. 

XXIII 90 97 \ 
PtUason, Pdlmi. Gäränargaldr. (Ark. XXIII, 97—99.) 
SjUros, Br%mo. M&lahåttr. £n atndie i fornisl&ndak metrik. Akad. 

afh. Hfrt. 8:o. 151 b. + 2 tayl. 1 mk. 
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Wenck, Herbert. Die alliteration im eddischen fomyrSlBlag. iän 
hei trag zar kenntniB dee altgeraKtniflchea eatzaccenta. (Beitr. 
XXXI, 91—288.) Også som Leipzi^r diu. 1906. 148 s. 

Wood. Francis Å. EtTinolagical notes. (MLN. XXI, 39—42.) 

b. Tekster, oversættelser og kommentarei'. 

Die Lieder der Edda. Hrsg, von B. Sijmons nnd H. Gering. Bd. 1. 
Text. Hrsg. und erkUrt von B. Sijmons. T. 3. Einleitnng. 
Halle. 8:o. 19 + 375 s. 9,40 m. (— Germanietieche Handbiblio- 
thek. VU, 3.) (Anm. DLz. 1907, 98-101 af G. Neckel. — 
Bd. 1-2: Ark. XXIII, 867-81 af Finnur Jansson.) 

Diplomatarium Islandicum. IslenEkt fornbréfasafu, sem befir inni ad 
halda bréf og gjSrninga, d6ma og m61daga, og ådrar Bkr&r, er 
snerta Island eda falenzka meon. Gefid ät af Hinu fslenzka b6k- 
mentafélagi. VIII, 1. Bvik. 8:o. 884 a. 

Garoalnorak fragment av Henrik Harpestreng. (Chria. Vid.-Selsk, 8kr. 
II. Hist.-fit0B. Kl. 1906. No. 2.) Chria. 8:o. 16 a. 0,40 kr. 

EonnngB annÅU. "Annalea Islandorum regii." Isländska handskriften 
n:o 2087 4:to i den gamla samlingen p& det Stora Kungl. Bib- 
lioteket i Köpenhamn, I diptomatariskt avtryok utg. av H. Buer- 
gel Goodmn. Upps. 8:o. 44 + 92 s.+4pl. 6 kr. (= Upps. 
univ. irsskr. 1906. Filosofi, språkvetenskap och hist, vetenska- 
per. 3.) 

Rlmnasafn. Samling af de ældste islandske rimer. Udgivet for Smd- 
fund til udgivelse af gammel nordisk litteratur ved Finnur JSn»- 
ann. 2 h. S. 129-208. Kbh. 8:o. 2 ki-. 

Storlnnga Saga. Efter Membranen ErAksfjardarbök, ndfrldt efter 
Reykjarfjardarb6k, udg. af Det kgl. nordiske Oldskrift-Selsksb 
[ved Kr. Kålund]. Bd. 1. Kbh. 8:o. 4-)-B76 s. 10 kr. (Anm. 
Skirnir LXXX, 361—67 af B. M. Olsen. — Zbl. 1907, 102B 
_af-gk.) 

Kdriks saga af Bern. Udgivet for Samfund til udgivelse af gammel 
nordisk litteratur ved Henrik Bertelsen. 2 b. S. 161 — S20. 
Kbh. 8:o. 4 kr. 

Vølsunga saga ok Ragnara saga lodbrékar. Udgivet for Samfund til 
udgivelse af gammel nordisk litteratur ved Magnus Olsen. 1 h. 
Kbh. 8rø. 96 a. 2,50 kr. 

£!ndride Bredfod og Olav Trjgveasøn. En oldnordisk Fortælling, over- 
sat af Holger Begtrup. (Tidsskr. udg. af H. Begtrap. II, 193 
-20B.) 

Snorre Stnrlasøna Olav den Helliges Saga, oversat af Gustav ^ont. 
(Folkelæsning. Nr. 278.) -Kbh. 8:o. 472 s. 3,75 kr. 

Boer, B. C. BeJtr&ge zur Eddakritik. II. Hrndlulj^d. (Ark. XXII, 
217-66.) 
— Vélunderkvida, (Ark. XXIII, 113—^.) 
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B9dOcer, A. Trampe. iTena uga nnd Bøtib sag» in cod. Holm. chart. 

46, fol. (Boitr. XXXI, 261-71.) 
Kahle, B. Zn Sigrdriftuutjl 11 (ed. Bnggo). (ZfdPh. XXXVHI, 615 

-16.) 
Oisen, Bjifm 3t. Et Bidrag til Spørgamaalot om JarisprndenMn i 

Nj&U. (Tidsakr. f. RetBTid. XIX, 245-48.) 
Olsen, Magnus. Til Hivamil strofe 152. (Ark. XXHI, 189-90.) 
Sekuci, Henrik. Studier i TaglingaUl. [2.] S. 65—90. Uppi. 8:o. 

1 kr. (Upps. univ. irwkr. 1906. Progr.) 

Fear^Bk. 

Svensm, A. C. Fwoyak ordaWk. H. 6-7. S. 81-112. [(te**-«W- 
Jmt.'} Tirahayn. 8:o. Hv. h. 0,16 kr. 

3. Dansk. 

a. Grammatik og leksikografi. 
Bojfstn, Lauritt. Der Tokalinnaa dei Jydske Lov. laang.-dias. Kiel. 

Flotub. 8:o. 68 e. 
DoU, B. T. og Hanmer, H. Danak Ordbog for Folket. H. 18—16. 

885—612. [Ht^emaoffe—Krigskaise.] Ebb. 8:o. Ht. b. 0,80 kr. 
Einenkel, Eugen, Die dSnitchsD elementa in der syntax der eng- 

liaohen Sprache. (Anglia. XXIX. 120-28.) 
Je^ersen, Otto. Hoderem&leta Fonetik. Kbh. 8:a. 148 ■. -|- 1 bilag. 

3 kr. 
Jetten, E. fitymologiwre&de Notitser, n. (TfF. 8 r. XIV, 97— 

108.) 
Kaikar, 0. Ordbog til det ældre danske sprog (1800-1700). H. 42 

-48. [Bd. 4.] S. 678-832. [Undrykktthe-Vindteg.] Kbh. 8;o. 

Ht. h. 2,50 kr. 
SlUgaard, C. Hvarrer i Hanherred. (Saml. t. jydsk Hist. 8 r. T, 

136-36.) 
Kristensen, Marius. Fremmedordene i det ældste danske skriftsprog 

(fSr omtr. 1300). Disp. Ebh. 8:o. 4 + 79 8. (Anm. Litbl. 

XXVin, 160-62 af B. Kahle.) 
— Nydansk. £□ kort sproglig-geografisk Fremstilling. Ebb. 8:o. 

12 4- 90 s. 2 kr. (— Smaaekrifter udg. af Selskab for germ. 

Filologi. No. 2.) (Anm. FT. LXI, 278-81 af B. SjBros. -Skir- 

nir LXXX, 178-80 af B. Eristjånason.) 
Kristiansen, 7. [o: Tiijno Fauabølll- Ordbog over Gadesproget og 

■aakaldt daglig Tale. 2. meget forøgede Udg. H. 1-11. Kbh. 

8;o. Ht. h., 32 s., 0,60 kr. 
L^clH, S. S. Strøtanker, naTnlig om Tore retatiTformer, (Dansko 

Stndier 1906, 113—88.) 
ljunggren, Evald. Passiar. (Fr&n Filolog, foreningen i Land. Spr&kl. 

uppsatser. III, 181-86.) 
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b. T«kster. 



Et aktstykke fira Btnnderforhaadlin gerne i Eriatiania 1645. Heddelt 

af Oscar AlXt. Johnsen. (HTno. 4 r. IV, 81 — 97.) 
Daneke vider og vedtngter eller gamle tandebylove og byekrier. 

Üdg. af Rml Sjerue og Thpge J. Søegaard. [Bd. 1.] S (slut-)li. 

S. 389-616. Kolding. 8:o. 2 kr. (Bd. 1 6 kr.) 
BLancellietfl Brevbøger Tedrørende DanmarkB indre Forhold. luddrag 

ndginte ved L. Laursen af RigaarkiTet. 1&84— 1&88. Kbh. 8-.0. 

1023 e. 9 kr. 
Nogle Breve fra Aalborg BispearkiT. (Saml. t. jydak Hist. 8 r. V, 

198-212.) 
Norske Regnskaber og Jordebøger fra det 16de Aarhimdrede. üdg. 

for det Norske historiske Eildeskriftfond ved H. J. HvHfddt— 

Kaas. Bd. 3. H. 3. 8. 694-880 TRegistre]. Bd. 4. H. 2-8. 

5. 321-829. KrU. 8:o. 

Rigsraad Olto Krags Dagboguptegnelser vedrørende Krigen 1668 — 
69. Ueddelte af G. L. Grove og K. Sockstroh. (Danske Hag. 

6. R. TI, 187-77.) 

Statholderskabets Extraktprotokol af Snpplicationer og Beøolntdoner 
1642—1650. Udg. fra det norske Rigsarkiv. Bd. 2. 1647-1660. 
H. 2. S. 161-327. Eria. 8:o. 2 kr. 

Synodalia Lundeneia 1646—1668 atg, af Carl GuOaf WeOvÜ. (Hist. 
Tidekr. f. Skåneland. H, 294-331.) 

4. Norek. 
a. Grammatik og leksikografi. 

Faik, Hjalmar og Torp, Alf. Etymologisk ordbog over det n<»«ke 
og det danske sprog. 12. (alut')b. Bd. 2. S. 481—661. [TUlfig 
og rettelser.] Kmia. 8:o. 1,90 kr. 

Moe, Moltke. Norsk og dansk sprogdrsgt. Eria. 8:o. 0,25 kr. 
(= Bymils-lagete småikrifter. I.) 

SktUerud, Olai. Om vin-Navnenes Behandling i Fogderieme Nedre 
Telemarken og Bamle af Bratsberg Amt. [Chria. Vid. Selsk. For- 
handl, for 1906. No. 2.) Kri«. 8:o. 38 >. 0,76 kr. 

Storm, Joh. Bibelsproget. En Fremstilling af Sproget i den nye 
Oversættelse af Det Nye Testamente. Eria. (1904.) 8:o. 108 s. 
0,80 kr. 

b. Betskrivning. 

Eakdand, Lare. Norsk rettskrivings-ordbok, Eria. 8:o. 139 s. 
1,60 kr. 

Storm, Joh. Norsk Retskrivning. II. Hoderat reformeret Retskriv- 
ning. 2. (Blnt-)b. S. 123—81. Sammensatning, Tegnsætning, 
Dobbeltformer, Bøining. Eria. 8:o. 0,85 kr. 
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5. Svensk. 

a. Grammatik og: lekstko^afl. 

Behage, Sixten. Om attribativa bestftmoiDgan anBlutnjiig till fBr- 

ledeo i Bammansatta BabstaDtiv. (Spr&k och Stil. TI, 101—16.) 
Berg, Buiien Q.soti. En njevenak diminutiTbildning [-uM^e]. (Språk 
ooh Stil. VI 117-20.) 

— Ordbiatoriak» anteckningar. (Smst. 121—22.) 

— PrepoBitioDsattribat till fSrled. (Smat. 126—27.) 

— Koqjanktionen «ten. (Smst. 127—28.) 

— Gnstaviansk fraseologi och Tegnere Svea. (Smst. 129—48.) 

— Några öknamn, upptecknade af C. J, L. AlmqmBt. (Smit. 246—47.) 

— Interrogativet och relativet hvem. (Smst. 247—48.) 

— Samma ord i dnbbel fanktion. (Smst. 251—02.) 

— Hj&lpverbet lår. (Smst. 252.) 

von Ftieaen, Olto. Om landekapanamnet Uppland. (Fataburen 1906, 
17—28.) 

QteU, Robert. En- i sammansAttning med neutra. (Språk ooh Stil. 
VI, 81—94.) 

Qeijer, Hvrman. Om atttet för dialektala ortnamns upptagande i 
riksspråket. I. (Språk och Stil. VI, 203—45). 

Hellquist, Elof. Stndier dfver de svenska BJAnamnen, deras härled- 
ning ock historia. (SvLm. XX, 1. 8. 419-813. — XX, 2—6. 
S. 3-130. — XX, 6. S. 1-26.) 

— Om uppkomsten af de fsv. adjektiven på -likin. (Ark. XXU, 
859-62 ) 

— "Tdre hårads gårdnamn". Några anmärkningar till R. Norrbys 
afhandling i ämnet. (SvLm. 1905, 83—98.) 

Hesseiman, Bengt. Tillägg om "metatesen rl>-Ir" (S. o. S. IV, 
97—112). (Språk och Stil. VI. 124^25.) 

Bjelmqvist, Theodor. Rättelser och förklaringar till några äldre ny- 
svenska texter. (Från Filolog, föreningen i Lnnd. Språkl. upp- 
satser, III, 162-68.) 

Bglin, J. E. Några skolgr ammat iska spörsmål. (Språk ooh Stil. 
VI, 149-76.) 

Karsten, T E. ÖBterbottoiska ortnamn. Språkhistorisk och etno- 
graäsk ondersäkning. I. HforB. 8:o. 119 s. 2^ mk. 

Sjéllberg, O. C. Svenska språkstudier på ntländak botten. Kap. 4. 
Pronomen i svenskan. Sthm. 8:o. 74 s. 1,50 kr. (— Sv. Riks- 
språkförbundets skr. 4.) 

Koch, Axet. Svensk ljudhistoria. I. Vokalism. Lund. 8:o. 504 s. 
4,26 kr. (Anm. Revue crit. LXIII, 102-3 af P. Doin. - DLi. 
1907, 1(Ä6-B7 af H. Pipping. — Zbl. 1907, 577 af -bh-. — 
Svensk läraretidning 12 sept. 1906 af H. W— r. — Göteborgs 
Handels- och Sjöfarta-tidning 14 nov. 1906 af Gustaf Cedersohiöld. 
— Le Hoyen-Age 1907 s. 55 af G. H. — Hosenm 1907 deo. sp. 
99 af R. C. Boer.) 
-- Historiska bidrag till svensk språkforskning. (Ark. XXII, S33— 58.) 
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Liden, Evald. Nav. ffök. (Sprik och Stil. VI, 9B-100.) 
Lmdgvist, Axel. OfBrvågen, förvägen och liknande. (Sprik och Stil. 

VI, 177-84.) 
Lindroth, Hjalmar. Om adjektivering ftf particip. En itudie inom 

nnevenak betydelaalira. Akad, afh. Lnnd. 8:o. 8 + 176 >. 

3,B0 kr. 
Norten, Adolf. V&rt språk. Nysveiuk grammatik i ntfBrlig Eram- 

Btailning. H. 7-8. Bd. 5. S. 129-256. 2 kr. Bd. 7. S. 1-96. 

1,60 kr. Lnnd. 8:o. 
Olaon, Emu. Svenska hippa m. m. En semologisk-etymologiak stu- 
die. (Från Filolog, föreningen i Lnnd. Språkl. appsatser III, 

&9-74.) 
Ordbok öfver svenska språket. Utg. af Svenska Akademien. H. 31— 

35. B, ark. 101-20. [Beanlda-Bfia.] D, ark. 5-14. [Dag- 
Sam.] Lnnd. 4:u. Hv. h. 1,50 kr. 
Ortnamnen i Älvaborgs län. Utg. av Knngl. Ortnamnskommittén. 

Del 8. Bj&rke härad. 67 s. 1,25 kr. — Del 5. Flundre hårad. 

73 s. 1,25 kr. — Del 12. V&ne härad. 180 s. 2,75 kr. Sthm. 

8:o. (Anm. Fornvännen 1906, 197—98 af O. A.) 
Paulson, Johannes. Metriska anteckningar vid Vilhelm Ekelnnda 6t- 

vere&ttningar nr den grekiska Anthologien. (Språk och Stil. VI, 

193-202.) 
Fippittff, H%igo. Zur altschTedischen Wortknnde. (Heuphilol. IGt- 

teilungen. VIII, 139—43.) 
Stenhagen, Alfred. Vantmakeri. (Språk och Stil. VI, 248.) 

— En emfatisk superlativns. (Smst, 248—49.) 

Söderbergh, Herman. Den tvåstafviga takten i svensk hexameter. 

(Från Filolog, föreningen i Land. Språkl. nppsatser. III, 279 

—301.) 
SUderieatl, K. F. Ordbok öfver svenska medeltidsspråket. H. 22. 

Bd. 2. 8. 889-936 [utvisning -var åker}. Sthm. 4:o. (Sam!. 

atg. af Sv. fornskr.-sällak. 130.) 3 kr. 

— Medeltida rättsuttryck från V&rmland, Närke oob Småland. Pro- 
motionspr. Lund. 8:o. 24 s. 

östergren, Olof. Familjenamn på -iiltfcr. (Språk och StU. VI, 123-24.) 

— Inom, atom. (Smst. 191—92.) 

b. RetakFivnlng. 

Brate, Erik. Pedagogik och rättstafning. (Pedag. tidskr. XLII, W> 
—70.) Hoppe, Otto. Genmäle. (Smst. 374-76.) Brate, Erik. 
Svar. (Smst. 376—77.) 

Katttnan, C. W. och Ltfilkens, I. A. Ordlista fiver sveneka språket 
med stavning i enlighet med Svenska akademiens ordlista, 7:e 
nppl. med de ändringar, som föreskrivas i kungl. cirknlåret den 
7 april 1S06. Sthm. 8:a. 4 + 214 s. 2,25 kr. 

Lindvall, F. W. Råttstafningsfrågan i&ffir Svenska Akademien. 
(Pedagog, tidskr. XLII, 137-50.) 
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Srenska Akademien och rftitrtAfningafrågaii. (P«d»gog. tidskr. XLiD, 
176-82.) 

e. Tekster. 

Fornhandlingsr røraiide Jbotlanda l&n. [Forts.] (Jåmtl, lim fonm, 
tidskr. III, 146—82. IT, 6—7.) 

Gata lag odi Gnta Mga jämte ordbok ntgifna fBr Samfälld til ndgivelM 
af gammel nordisk litteratur af Bvgo Pipping. 2. b. [Ordbok.1 
S. Sa— 96. Kbh. 8:o. 1,60 kr. 

Handlingar pi srenska rSrand« "V&rfmpänningen" till Vadstena klo- 
etert byggnad och onderh&ll. Eft«r gamla handskrifter ntg. af 
Rcbrrt Geete. Sthm. 8:o. (Bilaga till Sv. fornBkr.-a&Ilsk. AmrnSte 
1906. S. 126-62.) 

Konnng Gnstaf den fSrstes registratur. XXIT. 1563, 1664. Utg. genom 
Jok. Ax. Ålmgmat. Sthm. 8:o. 7 + 682 s. (Handlingar rørande 
Sveriges historia. Ser. 1.) 8,50 kr. 

Mtstenius, Joh, Dala-krGnika ntgifven af C. Å. Ossbahr. (Samla- 
ren XXTI, 93-138.) 

STenska medeltids-postillor. Efter gamla handskrifter utg. af &. E. 
Klemminir, fortsatta af Robert Qeete. 4. d. 2. [slut-jb. 8. 129 
-287. Sthm. 8:o. (— Saml. ntg. af Sv. foraskr.-sUlBk. 129.) 
2,50 kr. 

Svenska riksrådets protokoll. Utg. genom Severin Bergh. XI: 2. 
(1646, 1646.) 8.273—694-1-11 s. Sthm. 8;o. 6.60 kr. (Hand- 
lingar rörande Sveriges historia ntg. af Riksarkivet. Ser. 3.) 

Svenska synodaUkter efter 1500-taletB ingång. Samlade och ntg. af 
Herman Lundstriim. H. 3—4. S. 177—368. Sthm. 8:o. (Skr. 
utg. af Kyrkohiat. iBrening. II: 3.) Hv. h. 2 kr. 

TåsteråBbiskopen 01. Stepbani Bellinns' hdneekrift till Karl IX. 
(Kyrkohirt. Årsskr. V, 265-69.) 

6. Dialekter, 
s. Qrammatlk og leksikografl. 
Danell, Gideon. NuckAmålet. I. Inledning ock Ijudlåra. Akad. avb. 

Stbm. 1906. 8:o. 224 s. S. 6— 180-SvLm. 1906. H. 2.) 
Feilberff, H. F. Bidrag til en ordbog over jyske almnesmål. H. 28 

—29. [Bd. 3.1 S. 321-480. [ahrummelhoge-apejV, Khh. 8:o. 

Hv. h. 2,50 kr. 
Hesselman, Benø, Om e- och ä-ljoden i npplåndskan. (Språk och 

Stil, n, 64^73.) [Jvfr. Adolf Notten: En r&ttalse. (Smst. 62 

—58.] 
Hof/Mtad, Johan. Elvromamaalets grammatik med ei maalprøva. Oje- 

nomset av Amund B. Larsen. Kria. 8:o. 36 s. 0,60 kr. 
SuHman, O. F. Nuokamålets finr "fyra". (SvLro. 1906, 66—56.) 
Kallstenius, G. Ylrmlftndska bårgslagsmåtets ijndlåri^- Tilligg oek 

rittelser till SvLm. XXI. 1 (1902). (SvLm. 1906, 62-64.) 
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Landtmantön, Sam. VirtgStcmåleta 1- och r-|jud. (SvLm. 19<%. 

H. 3. 100 B.) 
Lorten, Åmund B. The Diitleots of Norway. A aurvey of thair du- 

TMteriattos. rJonr. of engl, and germ. phil. VI, 99—114.) 
Lindberg, Karl Hilmer. SkeetoAIets Ijndlära. Äked. nvh. Gbg. 8»>. 

212 + 23 B. (= Bidrag till kAimedom om Gborga o. Bohoal&ns 

fornm. o. hist. H. 13.) 5 kr. 
Ljunfigren, Evald. Dial, böna vb. badda. (SvLm. 1906, 80—87.) 
Pedersen, Andvra. £a grænmdialekt. (Ark. XXUI, &8-ä9.) 
Reitan^ Jørg. Aaleiu maalføre. Kort ft^mstilling av lydlmreo med 

OTcnigt over ordenes beining. (= Chris. Yid.-SeUk. Skr. II. 

Hiet.-filoe. Kl. 1906. No. 4.) £Ha. 8:o. 59 s. 1,60 kr. (Anm. 

DLz. 1907, 1668—69 af E. Mogk.] 
Boss, Hans. Norske bygdemaal. II. Vert-Telemaal. (- Chri&. Vid.- 

Selak. 8kr. II. Hiiit.-filoB. El. 1906. Nr. 3.) Kria. 8:o. 64 a. 

1,60 kr. 
Sivertsen, P. E. Maalet i Hemna. (Norske maalføre. II.) Oslo. S:q. 

32 B. 0,60 kr. 
Sundberg Anderson, Erich. Ordliata fifwer Jemlskon och den bemer- 

kelu på Sw&naks, inrättad ihr 1729. (SvLm. 1906, 67—66.) 
Thltrsen, P. K. Laagne et nationalité. (Manuel hiat. de la quaation 

du Sle«vig, 89—114.) 
Tendelt, Herman. Ordbok &v«r de dstsveoska dialekterna. H. S. 

8. 689—900 H&s. 4:o. (- Skr. utg. af St. Litteratnrsållak. i 

Finland. LXXV.) B mk. 
Wessman, T. E. V. Aldre kort &- och n-ljads motsrarigheter i mel- 
lersta och Sstra Nylands Breaika dialekter. (— Skr. ntg. af St. 

lit.-efillek. i Finland LXXUI, 311-22.) 

b. Tekster. 

Albert Bayers jydske Bibliothek. Aarhns. 8:o. Nr. 11. Jensen, Svend 
P. Pie' Smeds Jawt-Krønnike fortold o jyek Boenmoel. 23 a. 
0,86 kr. 

— Nr. 12. Ckristensen, J. Carl. EakkeloTos^joT. Smaahiatorrer for- 
told o veatjydsk Baendmoel. (2. Awten.) 50 s. 0,66 far. 

Bomholmiana. (Bomh. Saml. I, 177-93.) 

Braset, Karl. Fjellbekken. Dikt paa Sparbnmaal. 88 + 2 a. Kria. 

8:o. 1,60 kr. 
Kullander, A. Samtal pi TåstgStamål. Ur «d gammal kloekaree ui- 

teckningar. (SvLm. 1906, 24-61.) 
Langli, 0. S. Gamalt firaa Sparbu. Gamla Inndar. Oslo. 8:o. 16 a. 

0,40' kr. 

— Gamalt paa Sparbnmaal. 2. sendingi. Gamla landar. S. 17 — 32. 
Kria. 8:o. 0,40 kr. 

Sti^fset, K. J). Frøken Nelly Klopstock eller den nationale Aand. 
Skaadespel fraa ei Bondebygd (i Bygdemaalet). Tolden. 8». 
72 a. 0,80 kr. 
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Sågnor ock hiitorier p& Agplandsm&l apptecknade av G. E. Weis. 

(SvLm. 1906, 86—138.) 
Westin, H. Tv& jämtaka bröllopakrkden. I' Jämtlands läns f omn. 

tidekr. IV, 20-46.) 



IV. Runekundskab, mytologi og sagnhistorie. 

Boeles, P. C. J. A. Ein nienwe ronen-inscriptie Revonden in Fri«- 
land. (De Nederlandsche Spectator 1906, nr. 18.) 

Bolthius, Joh., Lrvatitfer, Lars ocb Noreen, Adolf. Dalska mnin- 
■krifter trka nyare tid. (Fomväniien 1906, 63—91.) 

Sugge, S<^hus og Olsen, Magnus. Norges Indskrifter med de yngre 
Raner. Runerne paa en Sølvring fra Senjen. Hed nntikvariske 
Meddelelser om Fnndet af 0. Nicolaissiin. Kria. 4:o. 20 s. 1 kr. 

lafter, L. Fr. Tolkning af mainskriftema å fyra danska dopfun- 
tar. (FornvSnnen. 1906, 181—86.) 

Olsen, Magnus. De skaanske og bornholmske nmestene. (Danske 
Studier 1906, 20-39.) (Anm. »f: Ludv. F, A. Wimmer, De dan- 
ske mnemindesmærker undereøgte og tolkede. III. Runestenene i 
Sk&ne og p& Bornholm. Kbh. 4:o. 1904—05.) 

Steenninff, Julius. SkftrktndsBtenens runindskrift. (Från Filolog, för- 
eningen i Land. Spr&kl. nppsatser. III, 220-22.) 

Söderberg, Sven, ooh Brale, Erik. Ölands nminakrifter granskade ooh 
tolkade. H. 2. S. 89—150, pl. 18-38, 1 karta. Stbm. 1900 
—06. 4:o. 4,60 kr. 

Wimmer, Ludti. F. A. Témoignage dee monuments ruoiques snr 
la nationalité du Slesvig. (Manuel bistoriqne de la question de 
Slesvig, 3—60.) 

Björkman, EriJc. Nordiska vikingasagor i England. (NT. 1906, 4S7 

-64.) 
Btejfer, Jacob. Die germanischen elemente der ungarischen Honnen- 

sage. (Beitr. XXXI, 428—699.) 
Boer, B. C. Untersuchungen fiber den Ursprung nnd die Eatwick- 

Inng der Nibelnngensage. {Schlusa.) (ZfdPh. XXXVIH, 39-109.) 
Bd. 1. Halle. 8:o. 10 + 280«. 8 m. (Anm. Zhl. 1906, 

792-93 af W. G.) 
Craigie, W. A. The religion of ancient Scandinavia. London. 8:0. 

12 -»-72 B. 
IhuUchhein, Max. Studien sur Sagenge schiebt« Englands. T. 1. Die 

Wikingersagen: Homsage, Haveloksage, Tristansage, Boevesage, 

Gny of Warwickaage. COthen. 8:0. 12 + 264 s. 7 m. (Anm. 

DLb, 1906, 1678-82 af A. Stimming. — Zbl. 1906, 1276-77 

ai — ier. — Modem Langnage Review II, 176-77 af W. P.Eer. 

— Litbl. XXVIII, 280-82 af W. Golther.) 
Faraday, L. Winifred. Custom and Belief in the Icelandic Sagas. 

(Folk-Lore. XVII, 387-426.) 



.äbyGOOgIc 



818 Erichflen: Bibliognfi for 1906. 

Heusler, Andreas. Zur SkiöldangeiidiGhtiiiig. (ZfdA. XLVm, 67-87.) 

Jönsson, Jen Haddiaguaga Saxa. (Ark. XXII, 266—71.) 

Kahie, B. Der RagnarfikniTtbaB [Scfalnas]. (Arcfa. f. B«ligionmr. IX, 

61—72.) 
Mayer, Chr. Äug, BrOnliilde. Eine UntarEunhang zur deatsohen H«l- 

deDBage. (Zta. f. T«rgl. Lit.- geschieht». N. F. XTI, 119-71.) 
Mogk, Eugen. GerniKiiiBcha Mythologie. Lps. 6m. 12d a. (Sammlniig 

Göschen.) 
Neciel, Gustav. Studien über Fröåi. (ZfdA. XLYIII, 168- -86.) 
von Negelein, Julius. GermaniBche Mytjiologie. Lpz. 8:o. 7 + 136 m. 

(= Ans Natur und Geieteswalt. 95 Bd. IV.) 1,26 m. (Amn. 

DLs. 1906j 2S08— 9 af A. HetuJer. — Zbl. 1907, 930—81 »f 

Otrik, Axel. Jsttekamp og Ragnarok. (Dansk Tidsskr. 1906, 8» 

-99.) 
Stjerna, Knut. Hoasfynden och Valhallstron. (Från Filolog. fSrenin- 

gen i Lund. 8pr&kl. uppsatser III, 137—61.) 

— Drakskatten i Beovnlf. (Fornyftnnen 1906, 119-44.) 

V. Arkæologi, kulturhistorie og folklore. 

AVmgrtn, Oscar. UpplAndska atenAldersboplatser. (Fornvännen. 1906, 
1-19, 101-18.) 

— UndereSkning och beakrifniDg af förhistoriska foralftmningar i 
Sverige under &r 1906. (Smst. 291—98.) 

— Ett graffiLlt fr&n den ftldre jirn&ldeni rid Halleb; i SkKrkinda 
socken. (Meddel, f. Ostergotlands fomm. 1905, 13-28.) 

— UndersSkningar p& Vikbolandet 1906. (Smat. 1906, 13-28.) 

— StenildersboplatBSn vid Briviken. (Smst. 1906, 23-31). 

Arbo, C. O. E, Den blonde Brachycepbal og dana randiynlige Ud- 
bredningafelt. (Chria. Vid.-Selak. Forhandl, for 1906. No. 6.) 
Chria. 8:o. 21 e. (Anm. DLz. 1907, 1076—77 af E. Penka.) 

Ame, T. J. GraKltet vid Ljunga i Skønberga aocken, OartergCtUnd. 
(Meddel, f. östergötlanda fomm. 1905, 1—12.) 

— JarnatderagrafßÜtet rid Alvaetra. III. (Smst. 1905, 29-Sl.) 

— Det ator« guldfyndet från Sköfde. (Fomv&nnon 1906, 92—96.) 
Berg, Wilhelm. Bohnslftna forntid. Gbg. 8:o. 118 a. -f 4 pl. 2 kr. 
Brøgger, A. W. Stndier orer Norges stenalder. I. Øxer uden akaft- 

bal fra yngre stenalder fundne i det sydøstlige Norge. Med 47 
figurer, 1 kart og "Resnmé in deutscher Sprache." (Ghri». Vid.- 
Selsk. Skr. I. Math.-nat. El. 1906. No. 2.) Chria. 8:o. 190 s. 
6 kr. 

Coll, A. L. Fra Helleristningernes Omraade. (3. Stykke.) (Foren. 
t. norske fort. bev. Aarab. f. 1906, 1— 84.) 

Dragendorff, H. Terr asigillataf ande ans Norddentechland und Skan- 
dinavien. (Ztschr. f. Ethnol. XXXVIII, 369-77.) 

Fr9din, Otto. £n svensk kjökkenmödding. Ett bidrag till de post- 
glaciala niv&fSr&ndringarnaa historia. (Tmer. XXVI, 17—86.) 
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Ouslaf Adolf, PriDfl. Üiid«r8ökmng mt en graflifig vid Tinkarp nftt« 

Sofiero. (FornTännen 1906, bS-62.) 
Gustafson, Gabriel. Norges oldtid. MindoB mærker og oldsager. [O. 

m. T. Gftmmel norsk kultur i tekst og billeder odg. af Norsk 

FolkemuMum.] Kria. 4:o. 149 e. 8 kr. (Anm. NT. 1906, 549 

—52 af O. Mootelioa.) 

— GrsfnndertSkniDgar p& Gotland. VII— XI. (Åntiqv. tidskr. IX: 6. 
129 8.) 

HtHNwer, S. C, and Hyhuus, H. The Viking ship fonod at Oeeborg. 

(Century Blag. LXX, 729-33.) 
Hauten, Andr. M. Nogle arkæologiak-geologiake bemærkninger. 

(Foren. t. norske fort. hev. Aarsb. for 190B, 161-92.) 

— De nldste hosfonner i Norge. (Det no. geogr. Selskabs Aarbog. 
XVII, 144-216.) — Konrad Nielsen. Spdrsmaalot om den lap- 
piske torrgammes oprindelse, (Joorn. de la Soo. finno-ougr. XXIII, 
nr. 7. 21 a.) 

Hartt, N., og Winge, Herluf. Ora Uroxen fra Vig, saaret og dnebt 

med Flintvaaben. (Aarb. 1906, 225—36.) 
Hcist, Nus Olof. FliDtgrnfror och äintgrkfrare i Tnllstorpstraktan. 

(Ymer. XXVI, 139-74.) 
KJtUtnari, Knut. Undersökningar i Kronobergs län år 1905. (Fom- 

vännen 1906, 168-68.) 

— Undersökning af vikiugagrafrar i Ås sooken i J&mtland. (Jtmt- 
lands låns fornm. tidskr. III, 182 — 87.) 

Kjær, Hans. Notes on the Danework. (Sagi^Book IV, 312—25.) 
Xadsen, Emil. Elejtrop Voldeted. (Saml. t. jydsk Hist. 3 r. V, 

167-76.) 
Xontelius, Oscar. Kulturgeschichte Schwedens yon den ältesten Zeiten 

bis zum elften Jahrhundert nach Christus. Lpz. 8:o. 836 a. mit 

540 abbild. 9 m. (Aum. DLz. 1906, 1261-32 af M. Hoemes. 

- Zbl. 1906. 861-62.) 

— "Vadstenabrakteaten" och en nyfunnen guldbrakteat präglad med 
samma stamp. (FontTånnen. 1906, 145—50.) 

— StenåldersgrafVar begagnade under bronsåldern. (Smst. 169—79.) 
Much. Die Trngspiegelung orientalischer Kultur in den vorgeschicht- 
lichen Zeitaltern Nordeuropas. (Mittel!, d. Anthrop. 6«b. in 
Wien. XXXVI, h. 3—4.) 

Müller, Sophus. Bopladsfundene, den romerske Tid. (Aarb. 1906, 
93—224.) 

— Tronraillea de stattons habitées (époqne romaine). Tradnit par 
E. Philipot. (Mém. de la Soc. R. des Antiqnaires do Nord. 
1905—06.) 

Nieolaiamn, O. Arkæologiske undersøgelser i Nordlands Og Tromsø 
amter 1906. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. for 1905, 341 
-52.) 

— Fortegnelse over oldsc^er, indkomne til Tromsø museum i 1905. 
(Smst. 889-99.) 
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Nielsen, H. A. Bidrftg till DanmarlcB forhistoriike Befolkniaft" — 
nerligt Stenalderarolkets — Anthropologi. (Aarb. 1906, 287— 
818.) 

SieUen, Yngrar, Alteret ved Alterhe, Et (eldgammelt Enlttmninde 
fr» RoiMdiilw. (HTno. 4 r. V, 1-32.1 

Nordin, Fredrik, Ekhoff, Emil ocb Arne, Ture J:aon. GrtuKItetTid 
Bjän i Hejnnm socken, Gotland. (Äntiqv. tidskr. XV nnr 8, 
143 B.) 

I^tape. Über die Heimat der Arier ond die der Oitgermanen, (Bei- 
lage z. Jahreeber. des HelmholtE-Realgymnasinms in Schöoebwg. 
Cetera 1906.) 4:o. 21 b. 

Petersen, 7%. Nogle Bemerkninger om de saakaldte "hellige hnde 
Stene". (Det norske Yid. Selak. Skr. 1906. No. 8.) Trondbjmn. 
8.0. 2& B. 

— Fortsatte üdgravoinger i Namdalen. III. {Foren. t. norske fort. 
bev. Aareb. f. 1905, 863-78.) 

BMlsen, Frederik. Nordisk Dyreornamentik. (Tidsskr. f. Industri. 

VII. 8B— 96.) 
Sg&eck, Otto. Ett silfverfynd fr&n vikingatiden. (Fornvftanen. 1906,, 

186-90.) 
Rygk, K. En Gravplads fra Broncealderen. (Det kgl. no. Tid. Selsk. 

Skr. 1906. No. 1.) Trondh. 8:o. 29 b. 
Saravw, Georg F. L. Snr les tronvailles faites dans le nord de 

1'Enrope datant de la periode dite de l'biatns. (I. Congréa pré- 

bift. de France. Session de Périgaeox. 1906. S. 244—48.) 
Schetelig, Haakon. Gravene paa Myklebostad paa Nordfjordeid. ICed 

1 planche og 48 figurer i teksten. (Bergens Hnsenms A ar bog 

1906. No. 7.) 54 s. 

— Fortegnelse over de til Bergens Hosetim i 1906 indkomne sager 
aldre end reformationen (med 9 figurer i teksten). (Smst. No. 
14.) 52 s. 

— The cmdform brooches of Norway. With 194 illnatr. (Bergens 
Mnsenms Aarbog. 1906. No. 8.) Bergen. 6:o. 162 a. S k. 

— Ship-bnriab. (Saga-Book. IV, 326-63.) 

Statens Historiska Mnaenm ocb E. Myntkabinettet. Tillväxten onder 

år 1906. (FomvSnnen 1906, 199-290.) 
Thomaen, Thomas, og Jessen, A. Brabrand- Fandet fra den nldre Sten- 

alder, arkæologisk og geologisk behandlet. (Aarb. 1906, 1—74.) 
Teblen, A. A. Recent archeological investigations in Northera Eorop». 

(lova Jonm. of hist. and pol. III, 458—56.) 
Wibling, Carl. Ringtorpsfynden. Grafskioket i Norden nnder fifVer- 

gångstideu mellan brons- ocb j&m&ldern. Hborg. 8:o. 61 a. 2 kr. 

Ålcenius, Otto. Farteckning Sfver mynt fonna i S:t Henriks bSne- 

kapell i Kjnlo. (Finskt Mnsenm. XII, 84-88.) 
Appetffren, T. G. Konnng Gustaf I:s mynt. (NomiBmat. meddelanden 

1906. XVI. 18 + 146 «.) 
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Arne, Ture. Ett Iceltitkt mytA ftuin«t i nvoA. jord. (FornviniMii. 

1906. 49—51.) 
Huidskriftiprof 1500-1800. Till tj&nst vid Sfeingar i handskrifts- 

låiDiDg. Utg. nr Lnndi nniTorntdtsbibHoteka huubkriftsamling. 

Hed f&rord ftf Martin WtHmll. 2:« nppl. Stbm. (1906.) Fol. (4) 

+ 26 a. + 8 bl. faks. 4 kr. 
Bavberg, P. Danmark« HjutvnMii i Tidsmmmot 1146—1241. Aroc 

nu résnmé en francais. S. 309—81 + 6 tvl. Kbh. 4:o. 4,40 kr; 

(Videnak. Selak. Skr. 6 B. Hirt.-fil. Afd. V, 3.) 
Sildebrand, Sans, Ovtlandsmynt med Jens BHIm vapen. (FornvKa- 

nen 1908, 196-97.) 
HyntiTnd frftn LinkSping. (Ueddel. från OftergAtlandi fornm. 1906, 

88-37.) 
SorttrOm, Éoaa. MTntfynd från BAearpi kyrkogård. Skytts hd. Skåne. 

(Fomvånnen 1906, 191—95.) 
Storfk, U. Dansk Taabenbog. Afbildningw til A. Thiset og P. L. 

Wittmps Nyt datuk Adelalexikon. H. 1—2. Ebb. 4:o. Hv. b., 

15 tvl, 5,26 kr. 

Aab«rg, M, Uddrag af en gammel Kamnerbog. Et Blad af Thisted 
Kommunalbistorie. [Hist. Aarbog f. Thisted Amt. 1906, 42—60.) 

Abo stads historiska mosenm. Kultur historiska bilder ntg. på fSran- 
staltande af Bestyrelsen fOr Abo stads historiska Museum. H. 1. 
Hfrs. 4:0. S2 s. + 3 pi. 0,90 mk. 

Amhroaiani, Sune. Om jämkakBlngnar och järnugnar. (Fatabureik 
1906, 93-114.) 

Andersen, J. Oskar. Gejstlighedens Betjening af Menigheden i Dan- 
mark i den »Idre Middelalder (med særligt Hensyn til Vendel- 
bo Stift). (Eirkehiat. Saml. 5 R. III, 613—22.) 

Arttiander^ B. O. Kortfattad beskrifning af gamla ångermanltndska 
ekonomibyggnader och jordbmksredskap utställda i modeller i 
Norrkfiping 1906. TJppa 8:o. 43 b. 0.25 kr. (Anm. Fataburen 
1906, 260-62 af N. E. H[ammaHrt«dt].) 

Bang, Øustav. Kirkebogsstudier. Bidrag til dansk Befolkningsstati- 
stik og Knltnrhistorie i det 17. Aarhnndrede. Ebh. 8:o. 142 e. 
8,60 kr. 

Berg, B. Haandvnrkets sociale Udvikling. Ebb. 8:o. 14 s. (6mnd- 
rids ved folkelig Universitets undervisning. Nr. 112.) 0,20 kr. 

Berrvm, Sans. Norges Posthistorie. 1720—1814. 11 + 648 s. Kria. 
8:o. 4 kr. 

Bugge, AlexanHer. Tikingeme. Billeder fra vore forfædres liv. 2. 
SamUng. Ebb. 8:o. 842 s. 5,50 kr. (Anm. Saga-Book IT. 470 
-72 af E. Magnässon. — NT. 1906. 297-99 af G. Cederschiöld.) 
— Die Wikinger. Bilder aus der Dordiichen Vergangenheit. Antor. 
Übertragung ans dem Norwegischen von Heinz Hnngerland. Halle. 
8k>. 282 s. 6 m. (Anm. DLi. 1906, 1893 af E. Lebmann. — 
Zbl. 1907, 293-94.) 
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Søghf Johan, B«rgenske Eandeatebore og derea Hnrker. Med hUto- 
riake Indledoinger. (YoRtlandske EiinitiadiiBtriinaBeuiiia Aarbog 
for 1905, 9—80.) 

Cappelin, O. FaatUgsgillet, en koltnnkildring tria ett firtak&iukt 
fiaklåge. (SvLm. 1905, 67-79.) 

Ebbeli, Clara Thue. Drsraatiske fomtillingBr i Bergen i gftmle ditge. 
(For Idrke og knltur. XIII, 395—405.) 

Ellinger, Nina. Tabeller over Skibsfart og Taretranapoit gtamain 
-ØreBond 1497-1660. Udarbejdede efter de bevarede Regiukaber 
over Øresaodstolden. 1. Del. Tabeller over Skibsfarten. Kbh. 
4:o. 10 + 404 s. 22,B0 kr. 

Eriehaen, A. E. Bergens kathedralakoles hietorie. Bwgen, 8:o. & 
+ 242 B. 

Hagierg, Louise. P&sk&ggen och deras hednidu nrspmng. (F&t»- 
baren 1906, 129—64.) 

Ifd^eM, K. Frühgeschiahtliche Viehscbellea ini Norden. (Korrespon- 
denzbl. d. deatsch. Ges. f. Anthrop. XXXYI, 134-36.) 

Hammarste^, N. E. Julbröd. (Fataburen 1906, 49-61.) 

HtMBSen, Andreas. HoIUndske Eedelførere. Et gammelt Lavs Hi- 
storie. (Saml. t. Jydsk Hist. 3 r. Y, 1-116.) Carøe, K. Nogle 
bemærkninger. (Smst. 189—92.) 

SaeéliuB, Gunnar, Om bandt ver ks&mbetena onder medeltiden. En 
inledning till skrivfiaendets historia i Sverige. Hed fSrfattarena 
lefnadsteckning. Sthm. 8:o. 36 +160 s. + 1 portr. 3 kr. (—Bi- 
drag till v&r odlings b&fder. 9.) 

Helander, J. Hedendom och kristendom inom de« äldsta svenaka 
missionskyrkan. Fragment ur ett större efter låmnadt arbete. 
(KTrkohist. Årsskr. Y, 6— 26.) 

JTob», Teodor. Sveriges allmänna postväsen. Ett försflk till svensk 
poatbistoria. I. 1620—1642. Sthm. 8:o. 10 + 192 s. 8 kr. 

H[lijer, T.J Ett bidrag till den svenska predikoverksamhetena histo- 
ria onder medeltiden. (ETsv. XXYI, 46-49.) 

Jakobsson, Jon. Yfirlit yfir mani, aelda og gefna Forngripasafni la- 
landa årid 1904. (Arb. Porn. fél. 1906, 68-69.) 

Jansson, Finnur. Nordess fremmedforbindelser i vikingetiden. (TfF. 
3 r. XIY, 146—66.) 

Jørgensen, J, A. En bornholmsk Mordsag fra det 17. Aarhundrede. 
(Bomb. Saml. I, 169—76.) 

Kegland, Nüs. Om den svenska allmogena jakt. (Fatabarea 1906, 
1-16, 115-125.) 
~ En brudatatyrsel frkn Hägedalen. (Smst. 46 — 49.) 

Knudsen, Fr. Den gamle ialandake Boldleg og dens Forbold til Nn- 
tidens Lege. (Danske Sudler 1906, 70—90.) 

Lindbæk, J. og Stemann, G, De danske Helliga andskloatre. Frem- 
stilling og Aktstykker. Kbh. B:o. [81 + 221+344+36 B. 6 
kr., uden Diplumatarinm 8 kr. (Anm. Éirkehiat. Saml. 5. R. III, 
587-88 af H. F. Rørdam.) 
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LMberff, NÜ». Brfillopsseder på Gottland. (FaUboren 1906, 65— 

92.) 
Lund, W. En røgatoe fra Nordmør. (Tidukr. f. Bondeknltor I.) 
Metnander, K. K. Katalog Ofrer de kaltnrhistoriska samlingarna p& 

Tillån Hagarand. Hin. 8:o. 88 b. 0,7& mk. 

— Anteckningar om Aldre finaka nniformer. (Finakt Htuenm XII, 
12—19, 25-33.) 

JfodJN, E, Olofhmbaan. (Sm&skr. utg. af Norrl&ndska BtndentarB 
folkbil dningsf&rening. I, 1—26.) 

Nicolaissen, O, Nordlandske ildsteder. Aare, akorsten og bilegger. 
(Foren. t. noroke fort. bev. Aareb. f. 1906, S33— 40.) 

Nordtander, Johan. Om birkarlame. (HTht. XXYI, 215— &5 [fbrts.].) 

Ola/nen, O. Gjeatgivere i Norge i fordams dage. (For kirke og kul- 
tur. XIII, 349-63.) 

— Kræmmere og landhandlere i Norge i nldre og nyere tid. (Snut. 
578—92.) 

— Qamle Regetaer (røykstoTer) i Hardanger. (Foren. t. norske fort. 
bev. Aarsb. for 1906, 247-70.) 

Olrik^ Axel. Drengene pi legevolden. (Danske Stndier 1906, 91 — 

102.) 
Olrik, Jørgen. Gammelt Tintej. (Tideskr, f. Industri. VII, 63—77.) 
Pedersen, Laurits. Det ærbare og velagtede Snedkerier i den højt- 
og vidtberømte Sø-, Køb- og Handels-Stad Helsinger 1. Augoat 
1681-1906. Fredensborg. 4:o. 40 + 10 s. (Anm. Fra Arkiv 
og Museum. III, 173-74 af C. Nyrop.) 

— Godt Folk og uærligt Folk i det gamle Helsingør. (Fra Frede- 
riksborg Amt. 1906, r.a-99,) 

Felerseti, Carl S, En rejse i Danmark i vinteren 1674. Af en hol- 
landsk købmands beretning. (Fra Arkiv og Museum. III, 1 — 41.) 

Petersen, P. Fattigvæsen i Hillerød i gamle Dage. (Fra Fraderika- 
borg Amt. 1906, 100—16,) 

Savn, J. J. Skoler og Skolelærere. (Vejle Amts Aarbøger 1906, 
182-85.) 

Bavn, Y. C. English instrumentalists at the Danish court in the 
time of Shakespeare. ( Sammel bftn de d. intern. Musi kgesell sch. 
VII, 550—68.) 

Boede, H. C. Fra "Magasinets" D^;e. (Fra Arkiv og Hoseum. III, 
146-49,) 

Sosman, Hotger. Sammanslutningar inom bandelsr&rlden under äldre 
tider. Föredrag. Sthm. 8:o. 45 s. 1 kr. 

Btidberg, Qvnnar. Kv ar natensti 11 verkningen i Lugnåa. N4gra anteok' 
ningar. (Fataburen 1906, 210—31.) 

Sehvindt, Theodor. Finsk etnografisk atlas. I. Jagt ocfa fiske. H&s. 
4:0. 53 pi. 4- 26 s. svensk -(- 24 s. finsk + 29 s. fransk text. 10 
mk. (Anm. Fataburen 1906, 186-87 af N. E.) 

Sidenbladh, E. Th. Stockholms nrmakare&mbete 1695-1788. (Samf. 
8:t Erika Årsbok 1906, 69-98.) 
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Sßfeatrand. K. K. SkSfde ikoU. i Aldra tidw tiU 1700-Uhte Aak, 
hnfrndaakligen efter hsndlingftr och Kiitackmiig*r i laroverkflti 
arkiv. L&roverksprogr. Skefde. 1905. 4:o. 17 b. 

Spedenborg, Jesper, Klotepelet i Hornborga by. Hornborga sockm, 
Vaatorgatland. (FaUbnrBn 1906, 35-37.) 

Tjøtta, L. A. Gamle norske ovne i StaT»Dg«r unt. (Stavang. Hos. 
Aartfaefte 1905.) 

Watorintk]/, R. Sverigea lasarettavtoend« fSrr och nn. Ett rtycke 
arenak kultnrhistoria. Stkm. 8:o. 10 + 930 i. + 3 bilag. 86 kr. 

Wfestmajtt, E. G. Om Birgittas orden; anteckningar med anledning 
af T. HAjer. Studier i Yadatena kloeters oab birgittinordena hi- 
. rtoria. {HTsY. XXVI, 256-72.) 

Visted, K, Røgataoyn-badatnoTn. (Tidaakr. f. Bondekaltnr I.) 

— Tor nldste bondedragt. (Smat. I.) 

Wittranå, P. G. Svenaka folkdr&kter. H. 1—4. Sthm. 4:o. 64 a. 'r 
12 pi. Hv. b. 2 kr. 

Wulff, Frederik. Det kjøbenhavnake BarberlaTa Hiatoris aamt Be^- 
venhederae indenfor Barber- og Frisørforeningen af 25. Febmar 
1861 og Barber- og FriservendeforeningenB Syge- og Bograrelaes- 
kame. (Omalagatitel: Barbervæeenet i Danmark 1506-2. Febraar 
-1906.) Kbh. 4;o. 335 s. + 16 bÜl. 6 kr. 

Beckett, Francis. Danake Kongers Gravnueler. (Tidaskr. f. Indiutri. 
Vn, 21-i4.) 

— KathoTeddøren paa Ribe Domkirke. (Saml. t. jydak Hist. 3, r. 
IV, 436-Bl.) 

Bendixen, B. E. Hitteilnngen ans der mittelalterlichen Sammlung 
des Hnsemns in Bergen. X. Ältertafeln oder Antependia. (Ber- 
gene Uusenms Aarbog. 1905. No. 12.) 19 s. 

— Stavkirker i Sønd- og Nordfjord. (Foren. t. norske fort. her. 
Aarsb. f. 190B, 380-81.) 

— og Schirmer, Herm. M. Vievandskar. (Smst. 382 — 83.) 

— Altare portatile (Tragaltar). (Smst. 38S.) 

— En gammel atne. (Smat. 383-84.) 

Bruun, Daniel. Middelalderlige Bygninger paa Klrkebø. (Architek- 
ten. VIII, 417-29, 433—44.) 

Dietricluon, L. Vore Fædres Verk. Norgea Konst i Hiddelalderen. 
En populær Fremstilling. Kria. B:o. 8-)- 292 s. G,BO kr. 

— Monumenta Orcadica. Nordrosendene paa Orkneeme og der« ef- 
terladte Mindeamærker. Hed en Oversigt over de keltiske (Ear- 
norske) og skotske (eftemorske) Monnmenter paa Øerne, Origin^- 
tegninger og en Afhandling om Hagnnskathedralen i Kirkwall 
af Johan Meyer. 152 Illoatr. 16+ 200 s., pi. 1-86, bilag 1- 
5 o samt 14 + 77 s. (Den ridste del med engelak titel og tekst.) 
Kria. 4.0. Indb. 55 kr. (Anm. NT. 1906, 457-60 af O. Hon- 
telina.) 
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Ekhoff, Eptii. Tvenne nynppUckt» medeltida epitftfier i dea gunla 
dominik&nerkyrkaa i Sigtim». (FomvfinDen 1906, 20~4S.) 

JPett, Uarrg. Gamle norske hjem, hos og bohave. Med 492 bill. 
Kria. 4:o. 173 s. Indb. 12 kr. 

— Tngre norsk folkeornameutik paa mangletreer. Kria. 8:o. 54 b. 
(— Norge i gammel tid Eijtarhistoriake bidrag ntg. af Norsk 
Folkemnaenm. II.) 2,50 kr. 

(Foren. t. norsk« fort bev. Aarsb. for 190B, 193-246.) 

Hums, Jacob, og Amberi), 3. C. Ribe Domkirke. I Anledning af 
Kirkens Hovedistandsættelae 1882—1904 udg. af Ministeriet for 
Kirke- og Undervisniagsvæsenet. Kbb. 8:o. 126 b. 3 kr. 

HUdehrand, Hans, Alexander den stores himmelsfKrd. (Fororinnen 
1906, 44^-48.) 

Sofatad, Peter. Id Idrke i Smaalenene. (Foren. t. norske fort. bev. 
Aarsb. for 1905, 324-32.) 

Jana«, Otto. Medeltidsminnen från Östergötland. Med 100 bilder i 
Ijastryck och antotypi efter förlagets originalfotografier. Sthm. 
B:o. 4 + 180 B. 5 kr. 

Jensen, Chr. Axel. Minder om Herlof Trolle og Birgitte Gøje i Hel- 
singør Olaikirke. (Fra Arkiv og Mnsenm. III, 166-65.) 
~ Ejler RønnovB Gaard i Odense. (Architekten. THI, 281—91.) 

— Om Kjøge Kirkes Altertavle. (Østsjæll. Aarbøger TI, 35—40.) 
Kielland, Jens Z. M. £n Triforie-Dnderstok fra Hørning Kirke. 

(Aarb. 1906, 323-24.) 

Leith, JUatu^y. Notes on some Icelandic cbnrohes. [Saga-Book IT, 
365-81.) 

Jjoreneen, Tiik. Tor Froe Kirke og Hospitalet i Aarhos, forhen Do- 
minikanernes Kirke og Kloster. Ked Tegninger og Opmaalinger 
af C. Bræstrnp. Aarhus. 4:o. 39 tosp. s. + 5 bl. 2,75 kr. (Anm. 
NT. 1906, B39— 40, og Architekten THI, 333-36 af F. Beckett.) 

Mackeptang, M. Tore eldats Alterkalke. (Aarb. 1906, 75 — 92.) 

— Jydske Landsbykirkers Portaler. (Architoklen. VIII, 458-80.) 
Meinandér K. K. En medeltida vftfnad fr&n Nykyrko. (Finskt Mu- 
seum XII, 44-45.) 

Neergaard, Carl. Gammel Bindingsværk sarkitektnr i vore Kjebstæder. 

(Tidsskr. f. Industri. Til, 118-20, 177-82 (fortsættes J.) 
Nordhagen, Olaf. Balke, Ulnes og Slidre kirker. (Foren. t. norske 

fort. bev. Aarsb. for 1905, 281—306.) lleint. M. Sehirmer. Slidre 

og Ulvnss kirker, Taldres. (Smst. 384.) 
Opmaalinger udgivne af Foreningen af 3. December 1892. Aarg. 1900 

—1905. [Bd. 2.] Kbb. Fol. 4 8.-f-37 tavl. Ikke i bogh. 
Opperaumn, Tk. Kunsten i Danmark under Frederik T og Christian 

VII. Bygning»-, Billedhugger- og Halerkunstens Frigørelse. Kbh. 

4:o. 172 s. 7,50 kr. 
Petttrsen, Fredrik. Høijord stavkirke, Testfold. (Foren. t. norske 

fort. bev. Aarsb. for 1905, 307 -23.) 
Jtotand, A. "MesnU"-koustruktioner. (Fataburen 1906, 38-44.) 
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Somdahl, Axel L. Nigr» enklar« 16- ocb ITOO-UbBtolarbUnd Mot^ 
diska moseeta senMte fSrr&rf. (FAtaboren 1906, 52—67.) 

Boøsval, J, Die St. Georgs- Grupp« der Stockbolmer NikoUikircb« in 
Historiachen Hnsenm in Stoekfaolm. (Jahrbuch d, K. Pranaa. 
KDUHtBaniiiilQQgeii. XXVII, 106—17 4- 1 pl.) 

— TorbiSrn TidemaiiBOiu riin om den atore örjanen och andra bi- 
drag till detta monnmentB hiatoria under l&OO- ooh 1600-tal«D. 
(Samf. S-.t Eriks irabok 1906, 56—68.) 

Bjfdbeck, Otto. Ålen och lejonen i Stookholma Storkyrka. (Fataboron 

1906, 171—78.) 
SantlslrOm, 3m^. Ett par vSatgStaatngor. (FaUbnren 1906, 282 

-35.) 
Sehirvter, Herm. M. Dragehovader. (Foren. t. norske fort. bor. 

Aarsb. for 1906, 67—111.) 

— En vindakjnring. (Smat. 381—88.) 

Tegninger af ældre uordiak Architektur udg. af H, Storek. 4. 8md1. 

4. Række. H. 4-6. 6. Saml. 1. Række. H. 1. Ebb. FoL Ht. 

h., S tTl., 1,26 kr. 
Uldall, F. Danmarka middelalderliga Kirkeklokker. Ebh. 4:o. 51 

+ 327 8. 35 kr. (Anm. Foren. t. norake fort. bev. Aarab. for 

1906, 374-76 af C. W. Schnitler.) 

— Vendaysaela nldate og mærkeligste Kirkebygninger. (Kirkehist. 
Saml. 5 R. III, 606-18.) 

Wallern, Fredrik B. Da legendarisk« fremstillinger paa Kanpangar- 
antemensalet. (Foran. t. norske fort. bev. Aarab. for 1906, 36 
-66.) 

— The Legendary Representationa on the Frontal from Kanpangar. 
(Bergens Hnaeuma Aarbog. 1905. No. 13.) 18 a. 

Weibull, Launig. Studier i Lunds domkyrkas historia. Land. 8:o. 
104 a. (-Hist. Tidakr. f. Skåneland. 1906. H. 2-8.) 1,76kr. 
(Anm. Kult ooh Kunst 1907, 60-78 af Th. Wihlin. - X. Wei- 
bull. Ganmlle. Smst. 244-62.) 

Asbjørnsen, P. Chr. Udvalgte folkeeventyr. Ny samling. Udg. af 

Moltke Moe. lUuatr. af Th. Kittelsen. Kria. 1907 (tr. 1906). 

8:o. 166 a. 3 kr. 
B[oiv]ie, H. Ett musikinatnunent fr&n Dalarna. (Fataburen 1906, 

235-39.) 
Djoraagor från Österbotten. Ur J, 0. I. Banckens aamlingar. (SvLm. 

1905, 37-66.) 
EUino, Catharinus. En ny samling af gamle norake (blkomalodier. 

(Samtiden. XVII, 174-77.) 
Feilberg, H, F. Bro-brilte-legen. En aammenltgnenda studie. Sthm. 

1905. 8;o. 98 a. (- SvLm. 1905. H. 2.) 
Fetl, Harry. Nekkelharpe. ^Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. for 

1905, 388.) 
Qrøn, F. Træk af norsk folkemedicin, (Tidsskr. f. Boodekultnr I.) 
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Hauåmæa, Th. S. Huldrefolk og Kristenfolk. Koltarridenakab og 

morakabBlæsning for unge og gamle, (Norik Sagnslnt. 2. del.) 

Granvin. 8:0. 349 s. 3 kr. 
— Gammelt Bondeliv. Granvin. 8:o. 31 s. 0,50 kr. 
Jdkantgon, Levi. Lucia och de nnderjordiake i norrl&ndsk folkfl&gen. 

(FaUbnran 1906, 193-97.) Hammarstedf, N. E. Tilligg. (Smat. 

197-201.) 
Johnsson, P. En svartkonatbok trin öatra 6öing.e. (SvLm. 1906, 

Klocihof, 6. GrimhUdsvisan. (Ark. XXIII, 148-«9.) 

Koht, Halvdan. BondeBtrid. Smaa segner og nppskrifter fraa Nord- 
møre. Kria. 8:o. 110 a. 1,50 kr. 

Krislenæn, Marius. Takt og arbejde. (Danske Stndier 1906, 1—19.) 

Landtmanson, Samuel. Nigra visor och dansmelodier frAn Tister* 
gfttland. (Fataburen 1906, 15&— 70.) 

Leijonhtffvud, Sigrid. Gotlindsk uppteckning af medeltida formnUr 
i6r invigning af födoimnen. (Fornvinnen 1906, 151—57.) 

IiO Romaacero Scandinave. Choix de vieox chants populaires da Da- 
nemark, de la Snede, de la Norvege, de I'lslande «t des ilee Fé- 
roé. Tradnctiott en vers populaires assonants par LiOH Pineau. 
Paris. 8:0. 241 s. {== Collection de contes et chansons popu- 
laires. T. 30.) (Anm. Revue critique LXI, 267 af A. C.) 

Nielsen, Eivind. Østenfor aol og vestenfor maane. Norske folke- 
eventyr. Tekst og tegninger. Kria. 8:o. 26 s. 1 kr. 

Noreen, Adolf. Anna en g&ng de spr&kliga n6tterna. (Sprik ocfa 
Stil. TI, 74^-80.) 

Norlind, Tobias. Mslodier till svenska folkvisor och folkdanser, upp- 
tecknade fSre år 1800. (SvLm. 1906, 69-79.) 

JtTyftKn, A. O. StafTanasjnngning. (SvLm. 1906, 5—16.) 

Panum, Hortense, De folkelige Strengeinstrumenter i Nordens Middel- 
alder. (Foren, t. norske fort. bev. Aarsb. for 1905, 112—60.) 

ron der Secke, Ernst. Nogle Folkeviseredactioner. Bidrag til Tise* 
kritiken. Kbb. 8:o. 207 s. 5 kr. — Axel Olrik. Riboldsvisen. 
(Danske Stadier 1906, 40-42, 175-221.) — Sofus Larsen, £. 
ron der Recke, Nogle Folkeviseredaotioner. En kritisk Studie. 
(Ark. XXIT, 67-82.) 

Stafsef, K. D. 280 gamle norske gaator. Tolden, 8:o. 40 s. 0,85 kr. 

Wistrand, P. Q. En smålandsk svartkonstbok. (Fataburen 1906, 
280-44.) 

VI. Ældre retsvidenskab, historie og topografi. 

Seauchet, L. Loi d'Upland. (Nouv. Revne hist. de droit fran;. et 

étr, XXX, 28-57, 593-608.) 
Brait, Arnold. Tolkning af Smilandalagens kristnubalk. (Kyrkohiat. 

irwkr. T, 149—64.) 
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Johmen, Oskar Alb. Ds nonie stænder, Bidrag til oplysning om 
folkets deltagelse i statsanliggender fra reformationen til enevsl- 
det (1637-1661). C-Chria. Vid.-Selsk. Skr. II. Hist.-filo«. Kl. 

1906. No. 5.) Eria. 8:d. 369 s. 9,20 kr. 

Matthiessen. Die Tåterlioh« Aussage nach schleswig-holsteinischem 
Becht. (Zum XXVIII, dentsohen Jnristentage. Festgabe über- 
reicht TOm Kieler Ortsansschnis, S. 28—94.) 

Maurer, Konrad. Vorlesungen über altnordische Rechtsgeschichte. 
Ans dem Nachlasse des Verfassers hrsg. von der Gesellschaft der 
Wissenschailen in Kristiania. Bd. 1, 1. Hälfte: AI tnor wegisches 
Staatsrecht. Lpz. 1907 [a; 1906}. 8:o. 140 s. 14 m. (Anm. 
DLz. 1906, 31&&-56 af K. Lehmann.) 

Fappenheim, Max. Eigeoh&ndiges Testament nnd Testiertreiheit im 
früheren Bechte Sohleswigs. (Zorn XXVIII, deutschen Jnristen- 
tage. Festgabe aberreicht vom Kieler OrtsaaBschusa. S. 9—27.) 

The Law of the V^estgoths according to the manoEicript of Aeakil. 
With an introduction and explanatory notes, done into E^nglish 
by A. Bergin. Bock Island, 111. 90 a. 4- 1 faca. 

Aspelin, J. B. Traditioner om Jutefejden. (Finskt Huseuin. XIT, 
B6— B9.) 

Bergenstråhle, G. Striden vid Brunnblck 1521. (Virt fosterland oeb 
dess fSrsvar. 1906, nr. I.) 

Daae, Anders, De norsk« Kongers Hyldning og Kroning. En histo- 
risk Oversigt fra de ældste til de seneste Tider. Hed 26 Illnstr. 
Kria. 8:0. 122 s. 2 kr. 

Daae, Ludvig. Nogle Studier i Saxo Grammaticus. (HTno. 4 r. IV, 
129-60.) 

Daenell, E. Die Blütezeit der deutschen Hanse. Hansische Oesehichte 
von der zweiten Hftlfle des 14. bis zum letzten Viertel des 15. 
Jahrhunderts. Gekrönte Preisschrift. Bd. 1—2. Berlin. 8:o. 17 
+ 474, 15 + 661 s. 30 m. (Anm. Zbl. 1907, 680—31.) 

Herteberg, Ebbe. Harald Haarfagres Skattepaalæg og aaakaldte Odels- 
tilegnelse. [HTno. 4 r. IV, 161—91.) 

Hoffmann, M. Lübecks Krieg gegen Dänemark 1509-1612. (Mitteil, 
d. Vereins f. lübeck. Gesch. XII, 70-87.) 

Martin, J. Gustave Vaaa et la reforme en Suade. Easai historiqu«. 
Paria. 8;o. 804-512 + 4 e. 

Melsteä, Bfigi Th. Islendinga saga. Gefin üt af Hinu falenska bök- 
mentafjelagi. 2. bd. 1. h. Kphöfn. 8:o. 160 s. (Anm. Zbl. 

1907, 834—36 af C. Küchler.) 

Nielsen, Ingvar. Studier over Harald Haarfagres Historie. (HTno. 
4 r. IV, 1-80.) — Absalon Taranger. Harald Haarfagres Til- 
egnelse af Odelen. Kritik. (Smst. 98-126.) 
— NsBJar. (HTno. 4 r. V, 7B-80 [forta.].) 

Peleer, B. Friedricha I von Hohenataufen Politik gegenüber Dane- 
mark, Polen nnd Ungarn. Uünsterer diss. Lpz. 8:o, 65 a. 
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Sara, J. K Udaigt over den Donke Historie. H. 4-28. I. S. 145 

—323. II. 8. 1—400. III. S. 1-272. KrnU. 8:o. Ht. b. 

0,60 kr. 
Sfeeiutrvp, Jnh. Les non» de lieox dn Sleavig oonsidéréa comme té- 

moiguage de I'hietoire et de la nationalité da people. (Uaouel 

hiat. da 1& qnertioii dn Sleevig, 61—79.) 
Thubert, E. Politique da Kord de l'Eorop« »u moyen &ge. Les 

Northmen en Fnnce. (Revne dltiet. diplom. 1906, 611-36.) 
Weber von Eotenkrantg, Waldemar. Zn dem TerzeiohniB der bei Bem- 

mingstedt gefallenen Ritter nnd Knappen. (Zta. d. Ges. f. Sohl.- 

Holst. Geschichte XXXTI, 299—801.) 
YogH, WtUlher. Die Normannen ond das Fränkische Reich bis zar 

GrOndnng der Normandie (799— 911). Hetdelb. 8:o. 15 4-442 s. 

12 ro. (= Heidelberger Abhandlnngen z, mittleren n. neueren 

Geeohichte. 14 H. — Kap. 1 oge4 som inang.-diH. Berlin, 7 + 

48 8.) (Anm. ZU. 1907, 660-61.) 

Äkerhielm, E. Från medeltidens knngafi [Yisingsöl. (St. tnristfören. 
iraekr. 1906. 161-82.) 

Aarhus. Byens Historia og udvikling gennem 1000 Aar. Hed Bil- 
leder af J. ølsgaard. Taksten af F. SeclOt, R. Berg. J. Clau- 
sen, Å. Jensen. 21-25 (Bliit-)b. S. 321-91 + (10) s. Aar- 
hus. 8:o. Ht. h. 0,35 kr. 

Abilägaards, Søren, Dagbog fra hans Rejeer i Nordslesvig 1775— 
76. Udgivet af Jf. Maeh^rang. (Sønderjydake Aarb. 1906, 98 
-175.) 

Arbo, C. Paper i Hvalergruppen. (Foren. t. norske fort. hev, Aarsb. 
f. 1905, 880.) 

Bendixen, B. E. Gimmestad kirke, NordQord. (Foren. t. norske fort. 
bev. Aarsb. for 1905, 271-80). 

Berg, Lorens. Om jordegodsets fordeling i Tønsberg len (det senere 
Jarlsberg grevskab) i 1660 og 1701. (HTno. 4 r. V, 83—66.) 

Berggren, Fér Qust. Virfrnkapellet i Linköping. (Meddel, fr. Oater- 
gatlands fomm. 1906, 1-13.) 

Bidrag tilt HelsiagforB stadi historia, samlade och ntg. af i'. Nord- 
mann. Bd. 2. 129 s. Bd. 8. 215 s. Hin. 8;o. Hv. bd. 2 mk. 

Bojsen, F. Af Mens bistone. Den ældre middelalder. Ebb. 8:o. 
191 B. 3 kr. 

Bokkenheuser, Knud. De svandt, de svandt . . . ! Vandringer i det 
gamle København. Kbh. 8:o. 131 s. 2,25 kr. 

Brandorff, J. O. Graahredreklostaret i Kolding. (Vejle Amts Aar- 
beger 1906, 19-87.) 

Bugge, Alexander. £t ukendt kloster nordenfjelda [Munkeby kloster]. 
(HTno. 4. r. V, 67-74.) 
— Novgorod som varjagiBk by. (NT. 1906, 572—88.) 

Eliassen, F. Bidrag til Kolding Bys teldre Historie. (Vejle Amts 
Aarhøgar 1906, 192-245.) 



.äbyGOOgIc 



830 EnchBen: Bibliografi for 1906. 

ErikMon. Johan, Hallands Tåderd. £n geografisk och hiatorisk b«- 

shrifning. Med 16 illostr. Stbm. 8:o. 69 8.-^1 pi. 1,50 kr, 
Fabricius, Kmtd. Skaanes Overgang fra Danmark til Sverige. Stn- 

dier over Nationalitetsskiftet i de skaanske Landskaber i de nnr- 

meste Slægtled efter Bremsebro- og Roskildefredene. I. 1645— 

1660 162 + 25 8. 2,50 kr. II. 1660-1676. 251+27 8. Skr. 

Kbb. 8:o. 
Qraarud-, Q-, Holmestrand og omegn. En biatcrisk overaigt. H. 1—8, 

Kria. 8:o. 128 s. Ht. b. 0,60 kr. 
Haid, P. L. Fortidsminder i Tby og Hanberred. (Hist. Aarbog f. 

Thisted Amt. 1906, 28-36.) 
Hansen, H. J. Set. Gertruds Kapel i Ejøge. (Fra Ärkir og Ma- 

seum. III. 1S8-45.) 
Hattman, Torsten. Borgå stads historia. D. 1. BorgA. 8:o. 8 + 266s. 

i,m mk. 
Hoffmeyer, J. Blade af Aarhus Bys Historie. 2. Halvbd. S. 225- 

616. Aarhus. 8:o. 6 kr. 
Jensen, Chr. Axel. Holmegaard. (Architekten. VIII, 38~4S.) 

— Lflvenborg. (Smst. 173—78.) 

— Endnn en Gang KanDelittemes Sygehus og Herlaf Trolles Gaard. 
(Smst. 541-45.) 

Jansson, Björn. Islenzk faOfnctbdl II. H6Iar i Hjaltadal og Höla- 
biskapsdæmi. (Skimir. LXXX, 249-61, 823—36.) 

Jonsson, Brynjålfr. Rauna^kn f Arnespingi stunarict 1904 (ad aokkru 
leyti &anr andirbäio). (Årbok h. isl. fornleifaftél. 19(K, I-51.I 
~ Enn um beila. (Smst. 62—56.) 

— Forn gerfli hjå i>orleif8et5aum. (Smst. 55—56.) 

— Forn geräi hjå Raudnefsstddum o. 9. (Smst. 66—57.) 
Karlsson, K. H. Electns Bjfim i Skara samt Striderna om dompro- 

steriet i Skar« 1449-1476. (Kyrkobist. Arsskr. V, 27-31.) 
Kau, Hans. Om Gadbjerg Sogns ældste Kirke. (Vejle Amts Aar- 

bøger 1906, 117-56.) 
Kielland, Jens Z. M. St. Nicolai kapel, Undredal. (Foren. t. nor- 
ske fort. bev. Aarab. for 1906, 379.) 

— Umæs kirke i Sogn. (Smst. 579.) 

Kornerup, J. Vor Frue Kirke og Kloster i Roskilde. (Kirkehiit. 
Saml. 6. R. III, 2S1-61.) 

— Merløse Herreds Fortidsminder. (Smat. 691—600.) 
Krarup, H. Chr. Nikolaj Taarn. (Ardiitekten. VHI, 146-46.) 

la Cour, V. Af Holbæk slots bygttingabistorie. Tilskud fra syns- 
forretninger og lene regnskaber. (Fra Arkiv og JfoBenm. III, 89 
-187.) 

Lorensen, Vilh. Karmelittermunkenea Sygebus i Helsinger. (Ar- 
chitekten. VIII, 257-62.) 

L0fßer, J. B. Vordingborg Slotskirke. (Aarb. 1906, 319-22.) 

Haclteprang, M. Borup. En Landsbykirkes Historie. (Artdiitekten. 
VIII, 129-35.) 
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MenUer, O. v. Qrlfniåa slottaraiD. Ett gKUUKlt VAatgOUrnimu. 

(St. turistfBren. årMkr. 1906. 68-90.) 
JVeyer, EUbrumH. B«rgeiu BeskriTelM. Tiling og R«ttolur af B. 

E. Bendixen, H. 2. S. 70-1&4. Bergen. Sw. 
Uunlhe, C. O. Frederikalulds og Fredarikntnis Hiatorie indtil 1720. 

Erift. 8:o. 16 + 827 b. + 9 bil*g. 13 kr. 
Nielsen, S. P. Httjelifl Kirke, (øitajæll. A»rbeger VI, 6-26.) 
Nielten, Tngvar. Olaf Eyrre og d«n fønte chriatDo. Helligdom pa» 

NordnM. (Skr. adg. af Bergens hirt. Forening. No, 12. I.) 

12 i. 

— Rokoberget. (Den no. Tnrirtforsn» Aarbog f. 1906, 97—116.) 
Olrik, Bant. Tiarildeegsen i gamle Dage. (Fra Frederiksborg Amt 

1906, 1-69.) 

Ottsen [o: Ott* Laviten]. Der Kreia Tondem. Bilder ane der Erd- 
kunde nnd Oflscbiohte des KreiaM. Tondem. 8;o. 8 -(- 282 a. + 
1 tvi. 

Rteraen, Magnus. St. Kicolai Kirke i Nakskov, (Eirkehiet. Saml. 
6. R. III, 266-72.) 

Feteraen, Thade. R«mø. £t Bidrag til øens Historie og BeskriTelse 
{■lattet). (Sønderjydtke Aarb. 1906, 30-97.) 

Ptünntke, C. Fredrikastad indtil det 20do Aarhundrede. Retslig og 
kommunal Administration. 3. Del. Krnia. 8:o. lB-|-25& a. 
4,25 kr. 

Quisling, J. S, Øvre TelemarkeuB hirtorie i det 17. aarhundrede. 
Skien. 8:o. 296 s. 9 kr. 
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Om utvecklingen af ljudförbindelsen ezzg 
i nordiska språk. 

Enligt spräkfonikarnas samstämmiga mening ätergår en 
fltor del af de nordiska ord som innehålla ljudförbindelsen 
■^gg-, i Bstnord. äfven -sw/g {-mgg\ på germanska grundfor- 
mer, innehållande ett däremot svarande -tuu. Man är vidare 
fullt ense om att såsom mellanformer mellan de båda nu 
angifna ytterpunkterna former med -iggu måste antagas. Ja, 
bortser man från opposition frän ett enstaka håll — hvarom 
mera längre fram — , synes i princip icke häller mer än en 
mening råda angående sättet för uppkomsten af detta iggu. 
Man uppfattar det nämligen allmänt som uppkommet ur 
eg(^ (<; euu) genom t^omljud i vissa (eller blott ett) kasus 
(resp. person hos verbet), hvarifråa det (åtminstone alterna- 
tivt) trängt igenom i hela paradigmet Det är gentemot denna 
punkt j^ här vill rikta en opposition och aöka sätta n^ot 
bättre i stället. 

De ord, som konmia i fråga, äro dels adjektiv och sub- 
stantiv, dels verb. Den förklaring af uppkomsten af iggu i 
(flertalet af) de sistnämnda, som hittills gifvits — näml. in- 
flytande från omljudda presensformer — är ju i sig ajälf pä 
intet sätt betänklig; på dylikt inflytande finnas många säkra 
exempel. Det skall dock visa sig, att äfven där saken göres 
ännu enklare genom den förklaring, som nedan kommer att 
gifvas. Emellertid är det adjektiven och substantiven som 
måste bilda utgångspunkten vid frågans bedömande. 

Beträffande dessa anser man nu i allmänhet, att iggu 
beror på det omljud som inträdt i vissa kasus vid u-stams- 
flexion, att — för att taga ett exempel — i isl. hryggr 'be- 
dröfvad' det nödvändiga mellanstadiet ^hriggu- uppkommit 
genom i-omljud exempelvis i ack. sg. mask. *hregguiana >■ 
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*hriggwin^ till en nom. *hreggutt8 (jfr got. harduSy ack. hard- 
jana). Den senare, som Ijudlagsenligt bort blifva *hrøggr, 
har s& genom analc^i ersatts med ett *hrigg{u)u8 > fa^ggr *). 
På Bamma sätt anses i sbst. isl. iygg, n., fsv. hivg, hiog (i 
Tidhemsprästens ant. hjg) den en gäng förefintliga nom. 
*beggwt, som borde ha gifvit *hiogg(j^ir Wadstein Fonmor. 
hom. Ijudl. 149, not 2) *) ha ersatts af *biggiu)u genom in- 
flytande från dat sg. *biggui <: *beggui (liksom t. ex. isl. 
fir&i <: *ferti). 

Det osannolika häri är naturligtvis ingalunda själfva det 
antagandet, att ett nytt paradigm skulle ha uppkommit på 
gTundvalen af stamformen i ett oblikt kasus, — ehuru det 
likväl måste synas underligt, att i ett sådant ord som bygg 
just dativen skulle ha spelat en så betydelsefull roll. Nej, 
hvad som är ägnadt att fSrvåna är, att intet af de känne- 
tecken, på grund af hrilka vi i öfrigt anse oss berättigade 
att uitaga äldre «-stamsfiexion, här är till finnandes. Dessa 
kännetecken äro: hos adj. på ofvan angifvet sätt uppkomna 
dubbla stammar (en blott u-omljudd eller genom brytning upp- 
kommen, en såväl t- som u-omljudd}, hos sbst. dels likaledes 
ett visst slag af Tokalväxling i stamstafvelscD, dels tillvaron 
af vissa ändelser. Därtill kommer ofta i båda fallen som en 
viktig faktor gotiskans (i mindre grad äfven västgennanska 
språks)') vittnesbörd. Ex. på säkra adjektiviska u-stammar 
äro sålunda: isl. gløggr ~ gj^ggr (got. glaggxous)^ angr ~ 
pngr (got aggwus, fht engt), prmgr -^ prgngr, pjfkkr -^ pioUcr 



') Hmi kunde natmligen ockst »nUica^ »tt utvø^liuKen fortskridit 
änna ett iteg, inuau ntjtunniDxeii skett, att säledeB en verkl. förefintlig nom. 
hrøggr ersatts af Atygør K^nom inflytande Mn »ok. hryggttan. Hen dt 
blefve det (jfr itnz nedan) ta mer p&fBlluide, »tt Intet ap&r finns ml nom.« 
BtAmform. 

*) 3b om berftttigandet att fOrse denna form med "etjftma' nedan 
s. 85&. 

■) I det att io-stamsflexion bos adj- d&r åtm. i nigon m&n talar Or 
nrspr. w-atam. Den nttmnda flexionen tillkommer dook Xfren andra gmpper 
af adj- 
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(fht dickt), da. tynd -^ i%\. punnr (fht dunni), isl. purr -^ £bt. 
p^r (fht durrt), isl. Ayrr — kvirr (got jotrr««), fsv. galder'^ 
isl. jre^r, isv. /i»;«r -» 'fæster (i egeDnamo, ae Lundgren i Upp- 
salastud. 16 f.; iht festi, fasti) m. fl. (ee Söderberg Forngutn. 
Ijudl. 13, Noreen i Landern. I, 691 £, AIübL Gr.* § 79, 6, 
§ 414 anm. 2 m. fl. sUÜIen, Eareten Primär, nominalbildn. = 
Bidr. t kännedom, om Finl. nat o. folk 59: 359 ff.). Kx. p& 
urspr. sabetantiTiska »-stammar äro — utom dem som 
ännu i litterär tid (mer eller mindre fullständigt) böjas efter 
denna deklination (hvarom se för isl. Noreen Altisl. Gr.' § 
383 ff., f5r fev. Altschw. Gr. § 410 ff.) — t ex. isl. Atotr, 
gen. Uarar jämte Aiors (got hairm; se Noreen Altisl. Gr.* 
§ 355 anm'. 1), vegr, gen. vegar, ack. pl. vegu jämte vega 
(Därsam. § 355, 2 o. 4), fé, gen. féar, fiår (got. faiku), 
sannol. akogr, gen. akågar jämte skégs ost. 

Dylika skäl f&r antagande af ursprunglig u-etamsflexion 
saknas na yisserligen icke fullständigt hos här ifrågavarande 
ordgrupp. Men de finnas alldeles icke i tillräcklig utsträck- 
ning, för att formerna med *^gtf ensamt därur skulle kunna 
förklaras. För att visa detta skall jag nu genomgå mate- 
rialet. Hälla vi osa blott till hvad mm säkert hör hit, är 
detta ganska knapphändigt Äfven det, som med orätt eller 
med tvifrelaktig rätt förts till vär ordgrupp, kommer jag att 
upptaga till granskning, aå mycket mer som äfven därur 
viasa upplysningar stå att vinna för frågan. 

Då, såsom ofvan nämnts, hithörande verb i allmänhet 
icke lämna något beviskraftigt material, förbigår jag dem 
tillsvidare. 

Adjektiv. 

Först behandlas några adj., hvilka jag önskar ställa i 
närmare sammanhang med hvarandra. 

ial. stgggr, sv. stygg osv. Detta ord är med all säker- 
het ej, B&som man ansett (jfr Noreen tJrgerm. lautlehre 162) 
uppkommet <: *$teuttu-. Därför tala näml. följande båda om- 



dbyGoogle 



88S Lindroth: e^ju i nord. spr. 

ständigheter: 1. Biformer med u(o) pä nord. botten (under 
f5ruteattning att de äro pålitliga), näml. fsv. ack. eg. mask. 
atoggan Suso (se Södervall; jfr äfven af sbet. Bkri&iiiigen 
stisgh Spec, virg.), no. dial, stt^g Nordl. (ebfit stugg frän 
samma trakt) Aasen, i hvilket sistnämnda u väl knappast 
torde kunna vara <: y. Pä det sttiggum dat sg. mask, eom 
finnes i Placitusdr. fär man däremot ej bygga, enär handskr. 
innehallar säkra fall af u för j/ (se Finnur Jönsson i Opusc. 
philoL 226). Äfven de öfriga formerna v^a väl ej sä mycket 
i och för sig; men till dem komma nu: 2. Några västgenn. 
former, hvilka det säkerl^en icke går an att skilja från det 
nord. ordet, näml. höll. stitff 'halsstarrig, trotsig, OTänlig' Rietz 
(under stygg) *), v. Dale Groet wb., (v)fris. stjoeg, sliutcg 'steil, 
au&ätzig, halsstarrig, widerspenstig, unausstehlich, scheuss- 
lich' Outzen Gloss, der fries. Sprache 1837, medelöstlågfrank. 
stugge 'ferox, sævus' v. Helten PBB XXX, 245 noten '). 
Hur skola nu de väs^erm. och de nord. formerna kunna för- 
enas under en gemensam grundform? Den frågan afgöres 
nog bäst, om vi samtidigt betrakta ett annat adj., som äfven 
förts till gruppen af ord med -uu-, men som enligt min upp- 
fattning bör bedömas alldeles som stygg, näml. 

isL, fno. dyggr 'tro, trofast, retskaffen' Fr.', no. dial. 
dygg 'duelig, paalidelig; især: kraftig, føderig (om Mad og 
Foder), stærk, solid, varig (om Tøi og Klæder)' Aasen. Här 
kan jag visserligen icke anföra nS^ra andra germ, former som 
stödja min uppfattning (om Placitusdr:B alduggr gäller det som 
nyss sagts om stuggum), utom möjligen no. dial, dugga, f. 
'et kraftigt og dygtigt Hunvæsen' Roas. Men utgående fräa 
den omständigheten, att, som vi sett, stygg måste på något sätt 
förbindas med vgerm. former på stug-, tror jag, att äfven här 
en stamform med u föreligger och ser i dyggr ett vanligt 

') Biete' kUU iMX j»g ej knnnftt Identiflen. 

') Bevlsknften af deee& ord vid b«döm»ndet »f det nord. ordat »t 
fttrut frftmhfclleii af t. Eelteti a. st, uint mX Falk o. Torp Btym. ordb. 
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poesibilitetsadj. till verbet duffa *), förhållande sig till en plur. 
*duffum (jfr fsax. pl. dugun till en sg. dög^ got. daug) såBom 
t. ex. It. fi^ge (hvaraf 8v. flygg, se Tamm Etym. ordb. 
(under flyga)) till pl. ßugum *). Stammen vore d& *dupa-. 
Detta antagande stödjea, synes mig, af ry. du£^ djuéij 'stark, 
rüstig' (se Uhlenbeck Etym. wb. der got. spr. (under dugan)), 
hvarmed dyggr då vore identiskt. 

På samma sätt antar jag na vid stygg ost. en stam 
*stupa- eåsom den sannolikaste. Ur *du^- *st«pa- skulle 
Ijndlagsenligt ha framgått ett paradigm nom. *dugr, *stugr, 
ack. dyggja», styggjan. Geminatan skulle sedan ha kunnat 
intränga i nom., äfven i den alternativt bibehållna oomljudda 
formen (jfr T6t öfrigt pres. af t ex. liggja), hvarigenom vi 
finge (diiggr '^) dyggty stuggr - styggr "). 

Aro de antagna stamformerna riktiga, måste den jämte 
fa-stamsäexionen förekommande (och i de äldsta vnord. källorna 
uteslutande anträffade, se Larsson Ordförrådet) tto-stamsböj- 
ningen (trots Bugge PBB XIII, 510 beträffande rfy*/^) vara 
sekundär. I detta antagande ligger knappast något betänk- 
ligt: dels se vi, huru omvandt säkra tta-stammar som hryggr 
(se nedan) och myrkr (urepr. ttw-stam) alternativt antagit t«- 
stamsböjning, dels veta vi, hur vid verben inf. på -ua och 



*) Sannolikt &r dat nyss D&mndB no. dial, dugga blott en snbstantiTsring 
kf dann» inf., med ay konBonftntlBrlängning. 

') Samband med duga hor radan antagits »f Bngge PBB Xm, 518, 
hvars grandform *tevii6-a (med t; ?> 3 enligt den af B. i den oit«rade npp- 
satasn framställda, dock itm. i enskildheter Anan oklar» teorien) emeUertid 
icke verkar Afvertygande. Korsen anser (Altsohw. Gr. Nachtrag till § 241, 
8. 606) dyggr vara det adj., som fBratsittes af fsv. osv. dyghp, hvilket ftfven- 
ledes torde inneblLra erkKnnande af samhörighet med duga (Altisl. Gr.* g 
420 «om. 4 hänvisas till Bagge fSr ordets f&rklaring). Bedan Tamm Om 
fomuord. fem. p& -ti och -ipa 86 Itlgger dyggr tiU grnnd för dyghp, meu 
skiljer bfcda fr&n duga; jtt Tamm Etym. ordb. (under dygd). ZnpitzaGerm. 
gnttar. 101 fBmekar kategoriskt hvoije samband med nämnda verb. 

■) Finge vi antaga, att förlängningen af jr (3) framfSr i vore äldre än 
det yngr» t-omljndet, vore ntjlmningen ännn natnrligare. Vi skalle då vid 
sn viis tid ha haft en aok. *atuggjan, hvartill nom. itvggr tHr "ttugr. 
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-w Växla efter ff (Noreen Altiel. Gr.» § 506 b). Det skulle 
natarl. just vara de ljudlika tryggr, hryggr ooh kanske *hnyggr 
(se nedan under njugg) som attraherat. 

nsT. skygg, no. dial, skygg 'sky, frygtsom; om Dyr, isnr 
Heste' Aasen; 'løbsk, som let springer ud; om Hest' Rose 
synes mig vanskligt att bedöma. Det &r synnerligen ovint, 
om ordets nuvarande form är Ijudlagsenlig. Hör det icke 
från b&rjan till samma stam som sv. sbst. skugga, got. skugg- 
u>6 *) osv., sä bör det dock synnerligen lätt ha kunnat röna 
påverkan &ån denna on^^rupp (jfr t. ex. de skilda bet af 
verbet skygga). Sannolikt förefaller mig emellertid, att vi 
bär ha att göra med u-vokal i stamstafrelsen '), i hvilket 
fall ordet ej skulle höra till dem som här sysselsätta oss. 

Stygg bar i fsv. biformen atingger {stitogg-, stiugh-). 
Också denna fSrutsätter ju en (sekundär) uo-stamsböjning. 
Då nu, som vi sett, stygg ursprungligen har u i stammen, 
följer häraf, att den vokal som i östnord. brytes till 
iu, är y (a&som först Wadstein Fornnorska horn. Ijudl. 150 
antagit), icke i (såsom antagits tidigast af LäfBer Om 
v-om]j. 62 och nu senast läres af Kock Svensk Ijudhist I, 
25) *). Även skygg har en biform akjvgg, som dels är an- 

■) T. Heltens fSraök PBB XXX, 247 att nkilja det nord. o. det got. abst. 
&t mLate lUhturllgtTÜ tillbakavisM. Är det it avart att fSrmedla bet^del- 
tenu 'apegel' ooh 'akngga'? 

*} Falk o. Torpa fSrklftrinft (Etjm. ordb.), enligt hvilkea vi aknlle Qt- 
g& från en stam *ikitg\oia-, nom. *»kugvi%t, livomf *akugja-, *tkuwi-", atxan- 
dar redan d&rp&, att *gkvgv>ia- icko skulle ge '»httgja-, utan *gkygwa- (jfii 
aok. ag. hoa tfit-ataTomama). 

■) Ett ord som tyder pL detsamma, torde vam av. (i') mjugg. Ordet 
ir sv&rt att bedStna. Emellertid ha vi i no. dial, i «amma bet. »m«;; Auen, 
och det Kr ioke troligt, att det «t. ordet aknllo at& i afljudafBrh, till detta. 
Hvad etymologien beträfiar, b&r ordet eftfcerligen sammanstfillaa med i. inMCt, 
mmteken, v., aom äter (jfr t. ex. Kloge Etym. «b. o. Detter Deutsch, wb.) står i 
f&rb. med de till bet. tfimligen n&ra det nord. ordet at&ende meucheln, mewiM- 
tnörder, f ht. mokhiltteert (mbt. mtucheU ; jfr £. sv. injvggmördareiått Lind (ITU; 
under meaehlinKs)) m. fl. Vi ha således hår efter all sannolikhet redan aam- 
gann. gg (uppkommet hur?) eUer åtminstone 5. Hvad som egentl. vållar 
svårighet vid farmen mjvgg ftr att gOra en stamform sannolik, hvarest aå- 
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träffad i Yätömålet (se Schagerström Landsm. II 4, 7) och 
i ÖBteT. dial, s^ågg (se Hultman i Fiol. bidrag 121 n), dels 
kaa uppvisas från äldre dst. *). 

Oförenligt med den nu uppställda grundformen för stygg 
är det af Läffler gjorda och af Noreen (Altschw. Gr. § 227 
m: fl. st.) och v. Friesen Till den nord. spr&khist I, 6 gillade 
antagandet, att vi i Kälfvestenstenens SWeuR ha att se ett 
*SiygguB. Men detta synes mig redan i sig själft vida mindre 
tilltalande än den af Noreen tidigare (Altial. Gr.> § 328, 
anm. 1) uttalade meningen, att vi böra läsa StiguB, dvs. 
namnet Stig. Ätt appellativet stig (isl. stigr, stigr), på hvara 
identitet med egennamnet väl ingen anledning finnes att 
tvifla, är en gammal it-stam, är ju genom ordets flexion i 
isl. fullt säkert. Det är mig obekant, hvilka skäl som f5r- 
mätt Noreen att frångå sin tidigare uppfattning. Skulle det 
m&jl. ha styrkte, att Stig icke användes som namn i Sverige 
i gammal tid? '). Då nu emellertid enligt min uppfattning 
nom. af stygg aldrig haft en form *stygguR och någon tredje 
tolkning icke erbjuder sig, håller jag afgjordt på *SliguR. 

Hittills ha vi blott hafl; att göra med ord, bvilkas rät- 
tighet att få räknas till orden med ui^erm. -euu jag måst 
bestrida eller starkt betvifla. Med siÄerhet dithörigt är 
emellertid 

isl. hryggr 'bedröfvad', fda. ryg. Ordet synes icke ha 
någon direkt motsvarighet i utomnord. språk. Till samma 

Tå) ett u >- y omljadand« i, som ett y :> iu brytknds k funnits (: *mugffvi-). 
För Ofrigt synm mix Wkdstein (Fonmortk» hom. Ijudl. 161 notan) h» r&U 
i, att T«daa den omstftndiKbeWn, «tt det i fill som tkyrta z^i-akiorta Kr y 
flom brytes, i n&gon min tklar för Btt b& Sfren bKr &r fallet. 

') Fr&n SvenskA Alwdemiena sprUcprof MWili n gar har jaf; u&ml. an- 
tecknat formen dels ftln Arridia Poetik (1661) s. 76 (i rimUstan), del« i fl}lj. 
ex.: [HA»teu] ar..blefTen nkgot «ittu^. G. H. Taabenfelt (1668) i Hitt- 
tidskr. f. Skäuel. 1: 19S. 

*) Jag har icke ansett det mödan lOnt att dirom g6ra nlffra n&rmace 
eftarfoTskningar, åt ju s&dana redan gjorts af lektor Lundgren, bTÜkens 
•amllngar väl inom «n snar framtid blifva offentliggjorda. Jfr emellertid 
ttigh som tillnamn hos Sedenrall Mn 1803. 
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Btam och rotBtadium höra emellertid: sbst. fht. hrmwa, hriuaa 
f. 'bedröfvelse' {p- och iJn-stam), aga. hréoto (d-stam), det däraf 
afledda adj. fht. hriuteag, (eax. hriuvng, ags. hréowiij. Om 
det Btambealäktade verbet se nedan s. 352. Någon anled- 
ning att här antaga «(-stam finnes icke. 

BY. ^uffff. Att i detta ord //// återgår på äldre uu, visas 
af ags. Jméaw 'girig' ost. Däremot är det ej alldeles klart, 
hvilken vokal stametafvelsen urspr. hafl *). Den kan ha 
varit ^, i hvilket fall ordet hör till här afhandlade grupp. 
Hen den kan också (i öfverensstämmelse med min ofvan at- 
talade uppfattning om bryiningsvokalen) ha varit ». Det 
senare dock blott under förutsättning af att vi här verkligen 
ha att göra med en «-stam. Och därför talar den växling i 
Tokalism som kan spåras. För tillvaron af en stam *hf>fgguu- 
(< *Äne«MM-) talar stamformen *}miggUj föreåvidt denna verk- 
ligen förutsattes af sv. dial, tjigla 'snålas' Ingo Rietz (så 
Söderberg Filol. sällsk. i Lund förh. 1881—1888, s. 73 noten, 
HellquJst Ark. XIV, 142) samt af meng, lånordet mg, adv., 
med dess afledningar (se Björkman Scand. loanw. 1: 34) *). 
Stammen Jmigg- skulle dä ha uppkommit i ack. *hnegguian 
> Vinigguan och därifrån inträngt i nom. fÖre (det yngre) 
«-omljudets tid i st. for den ur *hnegguR utvecklade formen. 
Ett rotstadium *kneggu- förutsattes också med säkerhet af 
isl. hnyggr, pres. (jämte Jineggr) till hvpggua (Noreen Altisl. 
Or.' § 485 anm. 3). Utgå vi åter fÖr förklaringen af njugg 
från ett *hnugguu- (< *hnuuuu-), ack. Vinuggumn =* *hnyg- 
guan, är ordet närmast att sammanställa med isl. *hnuggr i 
hnvgghmt (8n. E. åst. Åey.), no. dial, nugg, sbst. 'Gnidning, 
Skraben' Aasen, nugga, av. v., 'gnide, skubbe' Awen, noggen 
'gneden, skuret, beskadiget ved Gnidning' Aasen (eg. part. 
till nyggja, st. v. 'støde, skubbe, gnide; skade ved Gnidning 



■) Jfr ßSr den följ. ft«iiisUllning«]i Kanten o. it. k. 84, 189, 879 ff. o. 
där oitertd litt. 

*) Ätminstou« det eeuua torde dock tfven kunnft &tergi pi *hMfg^%). 
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L idelige SammenBtød' ost. Aasen) och möjligeu st. dial. 
nuffgery 'nju^, snål' Eietz, nugg, m. 'spetsig stör att dänned 
stöta hål i jorden pä ett sTedjeland för att i hålen så råg' 
Rietz. Dessa senare kunna dock (jfr Noreen Aschw. Gr. § 
109 o. där citerad litt.) med lika rätt föras till den tredje 
stam *hnagguu- (< ^hnauuu-), hTars tilWaro måste anses styrkt 
genom bt. diaL nagg 1. 'skarp, mycket hraas', 2. 'snål, njugg' 
OST. Rietz, ä. nST. (dial.?) nägg Norelius hos Noreen ArkiT 
I, 167), fåröm. neggur, dalm. negga{s) ') Noreen nyss a. st. 
m. fl. % samt pä utomnordiskt område det ofTannämnda ags. 
Iméawy mnl. woi/, (m)lt. nau Kögel PBB IX, 524, mht. {ge)- 
noutoe, nht. genau? (jfr Chadwick Studies in old engl. = 
Transact, of the Cambridge Society IV. 2, 129) *). Enligt 
nu gängse uppfattning kan isl. knøggr 'sparsom, knap, karrig' 
Fr.*, no. dial, nøgg 'frygtsom, forsagt; ogsaa smaalig, karr^' 
Aasen; 'knap; noget for knap; yderhg svag af Kræfter' Ross 
icke heller föras till nägon annan stam. Det Tore ju dock 
tänkbart, att brytning af c uteblefTe efter förbindelsen hn 
(jfr nedan s. 356 u); åtminstone torde intet ex. pä sådan Tara 
påTisadt. Då kunde hnøggr äfTen utgå från nom. *hnegg~ 
(u)us. Stammen Vinaggu återfinnes också i det ofTannämnda 
Terbet hngggua. 

nsT. snygg har redan af andra uteslutits från gruppen 
af ord med urgerm. eutt, Tare sig man förklarat det för in- 
hemskt <r äldre *snøgger (Noreen Altschw. Gr. § 69, 6, Kar- 
sten a. a. 399) eller för lånord (Falk o. Torp Etym. ordb. 
(under snøgg)). Jag tror mig därför kunna underlåta att 
ingå på en utredning af detta trassliga ord. Det &t Tara 
nog att påpeka tTifvelaktigheten af dess hithörighet. Dock 
Till jag föra in i diskussionen om detsamma lul.-lapp. sniva- 

') Stftmmeu nägg- har uppkommit p& samma sätt flom det ofrann&mnda 
*hnigg: 

') Till desBa vill Jan na (vid koir.-liuningen) foga SkattungemUet« 
nogger (sa ärip i Landsm. XTJIL 6, 74). 

') Eloge Et. irb. fSredraKsr att förbinda ordat m«d t. nahe osv. 
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'sauber, genau' Wiklund Lul.-lapp. wb. 126, nor.-lapp. snivas 
Ibestad 'nett, zierlich (v. einer Arbeit)' Qvigstad Nord. Lehn- 
vorter im Lapp. 308, hvars förklarii^ dock själf torde Twra 
för vansklig för att tjäna som någon ut^ngspunkt *). 

isl. tryggr, fsv. trygger, nsv. trygg osv. Ordets hithörig- 
het betygas genom got. triggws («o-stam), fht. gitriutci (nht. 
treu), feax. {g{)trium, föstfris. trHtt)ioe v. Helten Aostfries. 
gram. 27, ags. ^etréowe, -trywe (alla de senare ia-stammar). 
Det enda som här verkligen kan tyda pä att ordet är en 
gammal u-stam, är flexionen i västgerm. språk. Ordets flexion 
i got behöfver ju ej nödvändigt anses ursprunglig eller af- 
gOrande för nord. språk *). Förvånansvärdt vore i alla fall, 
att intet *trøgg- någonstädes är påvisadt. Det torde väl där- 
för vara riktigast att betrakta ordet (frän nord. ståndpunkt) 
som j^d-stam '). 



') Prof. Wiklund har TiLMUigt meddelftt mig, att hui fort&nnde ui- 
aer det Uppsk» ordet böra iterföras p& en stam *««iii-. Däremot anser ban 
nomera den aadra stafrelaens vokal "till «in uppkomst m&ngtjdig" samt 
att Inl.-lapp. »niituk, som o. a. st. oppgifvita fttrats&tta fs-v. 'sniogger, 'atau 
tTlfTsl" är en lapsk afledning till nysanämnda aniva-. 

*) 3tt t. ex. isl. avårr, av. svår -^ da. osv. tvar : got. Bwira. 

') Skulle ordet mOjUgen kunna vara en gammal i-stom? — lake annat 
än jag kan se, behandlas s&vtU tryggr som stt/ggr i praktiken aiaom t^- 
stammar af Noreen Altisl. Or.> g 74, & a, Kock Ark. XX, 267, v. Friesen 
Till den nord. spr&khist. II, 7. Hen bnr forklaras då -ygg, som enligt den 
af dessa forskare byllade teorien icke sknlle Ijndlagsenligt kanna vppsti i 
något kasus? Skalle meniogen mitjligen vara den, att till en aok. 'trigg^ftm 
(<: *tTeggvian till nom. *tregg{\t)^tB.) nybildats en nom. *trigg^aR7 Men det 
vor« vål en onödig omväg. F6t fifrigt vore det väl då ovisst, om det -fto' 
hoa yo-stammama, aom skalle afge mfSnster, finna funnes kvar. Är det 
emellertid riktigt, att u-omljudet i rotstafvelsen hår tyder på ya-stam (st 
Noreen a. st.) — i hvilket faU aktllnaden mellan ett nrsprnngligt ti oeb 
ett nr y (enliirt eonantiseringsteorien) uppkommet skalle bero d&rpå, att det 
senare sj'nkopeiades senare, såsom också Noreen på annat stSUe (anf. arb. 
§ 145 b 7) antager — , så färtjSnar detta att observerae ooh understryka«. — 
I detta Hammanhang kan ookså ett ex. förtjäna framdragas därpå, bnrasom 
man omedvetet vant aig att antaga, att -ygg akall vara den normal» noid. 
motavarigbatsn till västgerm. -«u(io)-. Eögel PBB IX, 587 eager på tal om 
fht. tpHti: "wäre got. *apriggw, altn. 'aprygg'. K. bar dock såkarligeu lok» 
menat, att spriu Ar vare sig u- eller t-stam. 
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SubBtantiT. 

isl. byøg 'kom', fsv. biuff, biofff byg (Vidhemspr.), nav. 
' ^**09) BT. dial äfren bjfgg (Noreen Ordh. Öfver Fryksdakm.), 
&. da. bj^i n- *)■ Ordet fir väl styi^t frän Tfis^erm. spr&k; 
motBvarigheter äro: fsax. beuuo gen. pi. 'skördar', ^b. béow 
'korn'. Några atOd för u-Btamaflexion äro ej att finna; med- 
gifvaa måste dock, att man ej häller äger rätt att i rfist- 
g«rm. apräk påträffa några sådana, äfven om här verkligen 
fSrelåge en gammal u-stam. Men i nord. språk hade vi rätt 
att vänta dylika spår af u-etamaflexion. Åhninstone i vSst- 
nord. gprfik saknas de emellertid fullständigt (om f&rhållan- 
dena i dstnord. mfiate jag vänta att yttra mig tills längre 
fram). Det måste anaes f&rvånande, att vi där icke ha någon 
form *hiogg, trots det att denna vore den form som akuUe 
utvecklas eåväl i nom. som ack-, under det att dat vore den 
enda form, där ett iggu skidle kunna uppkomma. Det vore 
så mycket egendomligare, som iggu i detta kasus icke akulle 
ha uppkommit förrän med det yngre i-omljudet. Det är 
n<^ rädligast att betrakta ordet som ua-stam. Skulle någon 
förklaring finnas, hvarigenom under antagande af u-stam 
^99^ icke blott skulle ha uppkommit i dat. sg., ställde sig 
ju saken dock något annorlunda. Jag återkommer härtill. 

Tillbakaviaas måste däremot enligt mitt förmenande den af 
Streitberg PBB XIV, 179 f. uttalade, nu senast af R. Trante 
mann (Oerman. lautges. in ihrem sprachgeschichtl. Verhält- 
nis, ESnigsbei^r Dias. 1906, s. 46) gillade åsikten, enligt 
hvilken vi — särskildt med hänsyn till det nordiska ordet 
— skulle utgå från en (O-stam (*8eM-io-)- Enligt S:8 åsikt 
(jfr t ex. Streitberg Ui^enn. gramm. 176) skulle ju nom. 
till en sådan lyda *heui > *tiui (> *8m«i) > isl. bygg *). 

') Om formen i dftlmUet ooh dess rørk1«riD|t sa längre fram. 

') Traatmaun ftnsttter — i OfvereiiBBtbiunslBe med sin uppfkttnmfc i 
sUrpningsproblemet (bvarom nedan s. 868} — nom. *bev>i, hvaraf genom nr- 
germ. vokalbort&U *6«rto > aga. héow. I isl. »kulls snl. T. det genomgLend* 
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Dels äro dock flera af de förutaättningar, hvarpå denna upp- 
fattning hvilar, syanerligen osäkra, dels kunde den ju pä 
sin höjd förklara detta ord, men inte svåjighetema i öfriga. 
Den är också för länge sedan tillbakavisad af Hellqoist Ar- 
kiv YII, 31. Lika litet kan jag acceptera t. Heltens (PBB 
XXX, 245) stam *buu-ui (alldeles bortsedt frän det sätt, hvarpå 
denna enl. honom skulle ha uppkommit). Därigenom ryckes 
ordet alldeles för långt bort från de västgerm. orden. 

Ur stammen *beuua- synes emellertid (enl. v. Helten 
sist anf. et. o. där cit. litt) ffries. be icke kunna förklaras; 
denna form säges ionitsätta ett *beu- (utan skärpning). Ar 
detta riktigt, kan man blifra tveksam om huruvida de ags. 
och fsax. formerna svara emot den ffris. eller mot den nord. 
formen. De äro näml. icke utan vidare entydiga. Beträf- 
fande den fsas. formen — som blott synes vara belagd på 
ett ställe i Heliand — vågar jag ieke yttra mig, hälst som 
skilda uppfattningar ha gjorts gällande (skärpt form har an- 
tagits t. ex. af Kögel PBB IX, 537 o. tydligen af Holt- 
hausen Altsächs. elementarb. 101, oskärpt af Chadwick o. a. a. 
131 n., v. Helten PBB XXX, 245). Beträffande den ags. 
synes man mig dock kunna komma till antagandet af iden- 
titet med den nord. formen. De i de äldsta källorna anträf- 
fade formerna äro (se Chadwick o. a. st) beouttas, beouaes, 
beowes, baeues, och åtminstone i två af dessa källor uppgifves 
just detta ord intaga en undantagsställning med hänsyn till 
diftongens beteckning (se närmare Dieter Über die Sprache 
u. Mundart der alt. engl. Denkmäler, Göttingen 1885, s. 
41, 42). Det torde vara sannolikt, att här i co«(«), eüw 
foreligger en reflex af germ. ejf«. — I sig själfva äro ju de 

W9V l>^o P& infl. f'^ o^l- kasus. Denna kombioktion botecknas med tätu 
af J. Janko IFAnz. XIX, JÖ noten aom "recht unsioher'. SJiUf anser J. A- 
som Streitberg ist. bygg Tara Ijndlagsen). uppkommet (Ttl fortfarande <: nom, 
*6evy^^)i men nödgas k sin sida tillgripa en ganska inveeklad fSrklaring fCr 
den age. formen. Btreitberg jttrar sig ioke alls om denna, som han kanik« 
sUedes ioke anser identisk med den nordiska. 
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vfiatgenn. formenia icke af någon bet. för vår undersökning, 
men grundformen för det nordiska ordet blir alltid oeäkrare 
och mera problematisk i samma män, som det skulle visa 
B^ ovisst, huruvida någon fullständig motsvarighet finnes i 
besläktade språk. 

Angående förhållandet mellan *beuua' (sannol. i nord. 
«ib aga.) och *tejfa- *) (ffria. och kanske fsax.) jfr s. 363. 

isl. glygffy n. '(^'8ir)öppning; vind' (poet.). Den först- 
nämnda bet. g&r, att man ogärna skiljer ordet frän gluggr, 
m. 'öppning', st. ylt^ff, men hur skall omljudet förklaras? 
Qluggr har antagits innehålla ett *glv,uu- (se t. ex. Tamm 
Etym. ordb.); ett neutr. *gfiiuuia- borde ge *glygg''- Förmod- 
ligen är glygg en ung form, beroende på inflytande från det 
likbetydande glyggr, m. <: *gluuui-^ växelfonn till gluggr '). 
— Det är emellertid icke så afgjordt, att glygg i bet. 'vind' 
är samma ord. Om så icke är, vet }a% icke, hvarifrån detta 
glygg skulle ha kunnat röna inflytande. Det finge väl dä be- 
traktas som själfständigt uppkommet. Vid ansättande af stam- 
form skulle vi tyvärr icke ha hjälp af några motsvarande bild- 
ningar i andra språk. Vore stammen *gleuutt- eller *%lu^^u-, 
blefve det åter dat. sg., som ensamt skulle förklara ordets 
vokalism, något hrarför jag i det längsta drar mig. Hade 
ordet H i stammen från början (jfr s. 339 om dyggr o. styggr\ 
synes mig *%leuua- vara den sannolikaste grundformen *). 
Enligt hittills gängse teori skulle vi därur visserligen icke 
få något glygg. 

fttor. nom. pl. fem. trygguar 'förtroende' (se Hertzbergs 
glossar), pä runor dat. sg. triku (Bugge A.arbøger 1899, 



') Ett iiärBtåaiide nuBkalint *he^ft fSroligger kftnskø i egennamnet 
iri. Bi&r(T), hvarom Boer Arkiv XIX, 24. 

*) Hv&rB o-itamaböJDing siledes torde -vara Mkand&r (jfr Koreen Altisl. 
Or.' S S»2, 3). 

') För ak vidt ti icke skuUe acta en ngm, '^vmi 1. 'gleffyt till resp. 
V**<fVt«- ocb *^e\f\iia- enl. Btreitberga teori (jfr a. 315). Hen elJM ha ja de 
lingttafriga ia-stunmama i isl. tvästafviga nom. (kveeSi on.)- 
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s. 241) *). Samma ord m&ter i öfriga germEmska spr&k: 
got. triggwa, fht. treuwOj triuva (den senare formen i gam- 
mal tid blott i sydty. källor, Be Kögel FBB IX, 53ö f.), &ax. 
treuue, £fries. tr€(u)we (y. Helten Aostfries. gram. 27), ags. 
tréow. I detta ord kan icke vara tal om inträdande af i- 
omljud i något kasus, hvarigenom eggu skulle kunna blifra 
igg^. Den enda utväg som f3r nu gängse uppfattning står 
öppen, är att antaga senare påverkan från adj. tryggr '). 
Detta förefaller mig dock f^ tilltalande. Vi borde vSl åt- 
minatone kunna hoppas att därjämte ßnna en Ijudlt^srølig 
form; jfr att subst, prpng, i. 'tryck', uteslutande har denna 
sin Ijndlagsenliga form, adjektivet å'åjemoi pr^ngr -^ prøngr 
(den senare visserligen i litterär tid den sällsyntare; se No- 
reen AltisL Gr.' § 79, 6). 



Det torde ha visat sig, att den utv^, man hittUb till- 
gripit fSr att förklara uppkomsten af iggu, lindrigast sagdt 
är otillräcklig. Hvilken annan förklaring kan man då tänka 
pä? Säkerligen ingen annan äu en sådan, hvarigenom det 
(så godt som) allenarådande iggu förklaras vara Ijudlagsenligt 
uppkommet Två möjligheter erbjuda sig dä. Antingen har 
utvecklingen varit euu :> iuu :> ^gu eller emt z> eggu > iggu. 
Den förra af dessa möjligheter har förfäktats af Söderbeig i 
hans skrift om U-omljudet (= FiloL sällsk. i Lund förh. 1881 
— 1888, 8. 72 noten), den ende som insett svårigheterna vid 
den äldre, från Noreen (Ark. I, 164 ff.) stammande förkla- 

■) Aag&ende en möjlighet »Xt fatta detta bLboiq dat. pl. fSr triihiM 
M nninera Bnite i Fomvftnnea 1907, b. 26. 

*] Dylik p&verkan miate likaledes detina uppfattning — fast dan ej 
eynee ha varit medTeten d&rom — •« i YedelspMigstaieni Siktriktt, fOr bI 
vtdt man vill IXu Sigtrigg* 1. Sigtriggvi, och ej SigUrtggu 1. -tregg«. Uen 
hTM Bi i saniue Aulet det tjndlagaenliga "Sigtrøgg? — Jag tror mig kanna 
bortae fr&n dan mSjUghatan, att namnet fönt uppat&tt sedan Inom det till 
grand tut aenai« ladan ligganda adj. det fcldre (-ornlj. utöfrat itn (Armenta) 
yarkan. Om skriAiingen SikMuk w l&ngre fram a. 867. 
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nngeo, eller ätminetone den ende som af dem drifvita att 
söka gifra en annan. Söderbergs mening är, att ettu blef iu^ 
i sammanhang med öfvergängen af den gamla diftongen eu 
> iu. Att denna uppfattning icke slagit igenom, torde nog 
bero pä tillvaron af en del (redan före 8:8 afhandling i detta 
sammanhang af Noreen sist ant st framdragna) st. dial.- 
former, där ett egg synes vara bevaradt. Dessa former änK 
dalm. b^g ') 'kom' (i si^r), legga v. 'tugga', fåröm. bregga, 
v. "brygga*. Det sistnämnda ordet är elimineradt af Noreen 
själf Landsm. I, 738, om med rätta, Tågar jag ej afgöra. 
Det likaledes som beviskraftigt anförda ä. st. (dial?) någg 
OBT. har afhandlats ofvan s. 343. I nigon mån har väl ock 
den omständigheten spelat in, att man Tant sig att betrakta 
Utf>-9ffU såsom tillhörande en för gotiskan och nord. språk 
gemensam utTecklingsperiod och sålunda såsom liggande allt- 
för långt tillbaka i tiden för att eu>iu (som ju är spec 
nordiskt) desafSrinnan skulle kunna ha ägt rum. HuruTida 
denna uppfattning om en got.-nord. spräkperiod är riktig, är 
ju åtminstone trifvelaktigt (jfr v. Friesen Till den nord. 
spräkhist II, 5 f.). Hvad nu de nyss anförda diaL-fonnema 
beträffar, äro de onekligen besvärliga för 8:s teori. S. söker 
komma ifrån dem blott genom uttalande af den öfTertygelsen, 
att e i dem icke är ursprungligt, utan (trots Noreens påstå- 
ende i motsatt riktning sist anf. arb. 166) beroende pä yngre 
ntreckling. Detta torde dock STårligen vara fallet. Enligt 
TänUgt meddelande af doc. Hesselman, som dock icke utan 
en speciell undersökning velat bestämdt yttra s^ i fr^an, 
vore det ägnadt att förräna, om i dalm. en kort sluten vokal 
(såsom i eller y) skulle öfvergå till e, "i all synnerhet fram- 
för en sådan konsonantförb. som gg". Om vi således tills 
vidare måste antaga, att dessa former stå i vägen för Söder- 
bngs lösning, sä torde dock ett ännu mer afgörande bevis 

') Dan bof Bieti nppUgu» Mgaformen ht- &r appenbarligen. <beffg; 
jfr låuhalm, bJMsäå trin H*U. (Biets). 
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för oriktigheten af denna finnas i ytterligare ett par former, 
i hvilka euu icke blifrit iuu, näml. pluralformema hioggum 
OST., hioggum ost. Förklaringen af dessa må i öfrigt Tara 
mindre säker, tydligt är ju dock, att stamstafvelsen här Tid 
en TisB tid just innehållit det euu, hvarom här är fråga *). 
UtTecklingens första led har således icke varit euu >■ iuu, 
utan euu ==■ eggu. 

Yi skulle således vid förklaringen af igf/u blott ha krar 
den möjligheten, att egyu blifvit iggu. Men motbeTisas icke 
denna i lika hög grad af de nyss afhandlade formerna, i 
hTilka egg antingen kvarstår eller brutits? Ja, det beror på, 
hur ljudlagen formuleras. Svårigheterna lösas, om Ti antaga, 
att eggu blifvit iggu, men att ett egg, som förlorat det 
följande « framför w, icke deltager i denna öfver- 
g&ng. 

Att hioggum^ hioggum väl stämmer med en sådan for- 
mulering, är ögonskenligt. Värre kan saken tyckas beti^f- 
fande begg och tégga (hTarmed hregga event, bör likställas). 

Yi ha ofvan stannat vid en stam *heuua- såsom den 
sannolikaste. I plur. nom. ack. har ordet då hetat *beymu, 
Bom gifvit *begguu > "beggu. Nu kan man invända, dels att 
det är föga tilltalande att operera med plur.-former af ett 
namn på sädesslag, hvilket ju så godt som uteslutande bör 
ha haft användning som koll. ämnesnamn, dels att *h^gu 
bör ha gifvit *biogg. Dessa eventuella invändningar kunna 
tillbakavisas på följande sätt: Fsax. beuuo (den enda anträf- 
fade formen) visar, att vi hos detta ord äga rätt att röra oas 
med plur. Nu är bet. där Tisserligen 'skördar' *), men det 
är rimligt, att denna bet kunnat. finnas äfven i nord. språk 
på här ifrågavarande tid (ordets gnindbet. bör ha varit 'det 
odlade'). Nödvändigt är det för Öfrigt icke att antaga, att 
pl.-formen från början varit knuten uteslutande till denna 

') Se exkvrteii i alnt«t! 

') EUer kantke 'kornfält', i hvUket fftll heller ingen ST&rigliat vppetlr. 
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bet; ordet r% gr t. ex. anträffadt i plnr. '). Ben andra in- 
TändningeD, att "beggu borde ba gifvit *biogg, kan bemötas 
dänned, att denna atreckling blott bör ha skett under stark- 
ton. Na är dalm. hegg uteslutande kändt såsom (första eller 
andra ')) sammansättningsled. Ti veta, att i gammal tid icke 
blott, som nu i regel, den senare, utan äfven i stor utsträck- 
ning den förra sammansättningsleden åtminstone alternativt 
kunde vara obetonad. Det är då ett nära till hands liggande 
antagande, att begg uppkommit i dylik svagtonig ställning. 
Yi få då kanske anta, att det är den gamla nom. plur. som 
lefvat kvar, dä ordet stod som senare led (om sådana fall 
öiVerhufvud äro gamla ')), och att de fall där det står som 
första led antingen likaledes (om de Sro yngre bildningar) 
innehålla nom. pl., fattad såsom ordets stam, eller (om de 
äro gamla) en af nom. påverkad gen. pl.: till *beggu har 
tidigt kunnat nyskapas gen. *begga i st. f. *beggua eller (det 
därur utvecklade) *bigg^ *). Beggann 'skördetid' skulle ju 
kunna vara ett *begga-ann. — Inf. tegya kan ha fått sin 
vokalieation från 1 pers. sing. och plur. pres.: *tegg(u)u 
*tegg{u)um. Detta bÖr dock ha skett åtminstone före den 
yngre «-brytningen — försåvidt vi öfver lag skola röra oss 
med starktoniga former. 

Gå vi nu ändtligen till de hithörande verben, hvilka jag 
hittills (med undantag af dalm. tegga, bregga) länmat ur räk- 
, ningen, så äro dessa följande, hvilka samtliga böjas eller visa 

') Härvid t&nker ja^ icke ufirmast pä den bet, sam. ffireliggsr t. ex. i: 
för den T&ta Täderlekeo i allmSnhet äro rågarna i Y&Btnutiiland ooh TTpp- 
l&nd senare s&dda än i Värmland. Qoijer Familjetiref 167 (ISll), ehara t&I 
ifrån denna skQlte Jtonua thj:» gammal; utan p& bet. 'r4gkom'. Denna ftr 
TJSMrligen ioka anträffad i nord. Bpr&k, mea finnes hos lit. rugial (pl.), se 
Söderberg i Lunds Univ. ftiaakr. XXXVin, 1, nr 6, a. 6; J&- dook äfven för 
□ord. BprU förklaringen bos B. af omljndet i gntn. rygr (a-stam). 

*) stjw-begg m., shörlywgg Noreen Ordb. öfrer dalm. 

*) Qenna maak. i i^vr-begg Tisar natnrl. ingenting för ordet begg. 

*) Äldre njBv. biuggemiöl (t. ex. Martini I<äk. Book 31 (c. 1600), Erioi 
Golertu 1, 207 (1612)) tkr natnrl. icke anföras som ex. pä gen. pt. i kompo- 

Anar t6» «ortvtu moto« ixn, ai riSuv n. 34 
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Bäkra spär af böjning efter 3:dje starka afljudBklasBen (ur- 
eprungl. höra de till den 2:dra): 

fhor. hryggia (se Noreen Altifil. Qj* § 485 anm. 6), 
&v. hryggia (i äldre tid genomgäende starkt) 'brygga'. Mot- 
Bvarigheter äro: fhty. briuwan st. t., feax. hreuwan, ags. 
hréowan et. v. 

ifil. gyggita (1. gyggia) 'skrämma', utan känd motsvarig- 
het i andra språk. Jir Noreen sist anf. st. 

isl. tyggua 'tugga' (jfr Noreen anf. arb. § 483 o. anm.). 
Jfr (?) fbty. kiuiean st. v., ags. eéotean st. v. Om det mot- 
svarande fev. verbet se strax nedan. 

Urspruogl. torde också isl- hryggua, hryggia 'bedröfva', 
fev. ryggia sik *) (endast belagdt i pret.) höra hit, oaktadt 
det endast är kändt såsom svagt verb (se Noreen Altisl. Gr.' 
§ 506 anm. 2, Ältechw. Gr. § 550, 2 slutet). Jfr fhty. 
(hyiuwan st. V., feax. hreuuran st. v., ags. hréowan st. v. 

De Bamgerm. formerna af dessa verb äro: 

*5rewttow, *^euuan, *teuuan (? med afs. på begynnelse- 
kons.), (*kreuuan). De former med ygg{u) som i nord. språk 
enst^migt svara em6t dessa äro enligt min mening de Ijud- 
lageenliga. Yi känna icke någon biform med *øgg eller *iogg, 
som vi ägde skäl att vänta. Yisserligen anser Noreen Altisl. 
Gr.* § 483 anm., att fsv. tivgga (-" tugga sv. v.) åtei^r på 
ett brutet *tegg^a (närmast alltså <: tigggyß). Denna mening 
bör emellertid vika för den tidigare (Äschw. Gr. § 127, 1) 
af N. uttalade, enligt hvilken itt representerar den Östnord. 
brytningen af y. Utvecklingen alltså: *teggua > *iiggua > 
iyggua > tiugg{u)a. Förhållandet mellan det isl. och det fsv. 

') BöderwftU Bkrifrør ryghia »ik. Betta ftr tSJ eärgkUdt med hänsyn 
till Bkrifttingen rytondA« Lg 3, 646 och ryéltg hos bdj. Att verbet {nrepmng].) 
Kr identiskt med det isl., &r ioke blott troligt p& grund af bat., utan atyrkea 
Afven i nägon m&n af ekrifaingen ryggilse (hos det näratäende enbst.). Hur 
det nttal med g Bom appenbarli^n (d&rj&mte) bar ftinnits — därom vittnar 
ocksA. mSngden af akrifningar med gh — skall förklaras, fir vanakligt att 
afgöra. Jfr Noreen Ältsohw. Gr. g 2T8, 2, där ryghelikin antagea hero pl 
l&n &&n mit. t&viélik. 
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Terbet är alldeles defsamma som mellan isl. slyngua, slyngia 
och fav. sliw^a. 

Utom dessa inf. finnas på verbets område ännu några 
former, som äro af intresse fSr vår fråga, ja, som t o. m. 
torde äga en icke ringa beviskraft, åtminstone såsom bekräf- 
telse på en på andra skäl stödd teori, näml. de egendomliga 
preteritalfonnema af vnord. hüa, fsr. hsa. Formerna äro 
(se Noreen Ältisl. Gr.» § 493 o. anm. 1, Ällschw. Gr. § 545): 
vnord. (isl., inor.) sg. hit^ga, Hogga, hiuggia, plur. hiuggom, 
bioggom, hioggiom, huggiom, fgutn. run. eg. bikui Han^rän, 
fsv. run. sg. buki, bykt, plur. buku, byku, fsv. e^. byggt (Dala- 
lagen). Jag tror mig här kunna lämna åsido formerna med 
-ffi" (hvilka säkerligen äro riktigt förklarade af Horeea Ält- 
isl. Gr.* § 493, anm. 1), liksom (den redan till dessa hörande) 
formen buggiom. Se vi nu först på formen byggt, så har den 
hittills förklarats på två sätt Noreen har Äschw. Gr. § 59, 10 
förklarat den som beroende på inflytande från konjunktivens 
vokalisation. Denna förklaring (som helt nyss upptagits af 
Janko IF XX, 374) måste ovillkorligen anses vara en nöd- 
fallsutväg i fråga om ett verb med aå fullständig saknad af 
modalitet i bet Den har också tillbakavisats af Kock Ärk. 
XY, 207. Kocks egen förklaring är, att byggt skulle vara 
uppkommet nr btuggi genom a. k. palatalomljud. Denna 
strandar emellertid pä den fgutn. formen bäati, som icke kan 
läsas *beggui, eftersom inskriften genomgående har punkterad 
runa för e (inallea minst 15 fall enligt Noreen Aachw. Gr. 
Anh.), utan måste läsas biggvi eller möjl. byggvi. Det förra 
(som också Noreen läser) är afgjordt det sannoUkaste, efter- 
som y eljes i inskriften skrifves y eller u *). Men hur skall 
en dylik form förklaras? Jag ser ingen annan möjlighet till 
förklaring än genom antagande af eggu > iggu. Men dä blir 
ockaå hela detta pret synnerligen enkelt. Vi böra utgå från 

') Ockaä äMxt&r att itminatone pfc a kombmeimdt if-onujnd ioke synea 
Intrld» i fgatn. (m Eock i Luidam. XII, 7, b. 11). Oba. Sfran tgutn. gtinqva. 
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eo plur. umord. "teu'^um ^) >■ *b^giu)wn. Vid sidan däraf 
fanns en Bg. oniord. *f>euup (om hvars ursprung jag icke här 
behöfver yttra mig), hvarur framgick ett *b^ffua. Ätt här 
verkligen en urnord. tvåetafvig sg. funnits, styrkes af dess 
förefintlighet såväl i vnord. som i östnord. Alltså: sg. *beggua, 
pL *b^gfim. Sg. utvecklas nu > *biggua, hvilken form, som 
vi sett, sannol. är bevarad i HauggräDsinskriftens bikuiy slut- 
ligen > byggua *) (run. 3 pers. bykt, bvjci), hvartill bildades plur. 
byggom osv. (anträffad i runor såsom byku, buku). Denna plur. 
utträngde den af *beggum Ijudlagsenligt utvecklade biuggum, 
bioggum. I vnord. bildades tvärtom efter denna en ny sg. 
biuffga, biogga i st. f. Ijudlf^senligt *byggua. 

Sedan vi nu fä anse ljudlagen eggu > iggu i möjligaste 
mån betryggad, återvända vi för ett ^nblick till det för 
vår frä^a viktiga ordet bjugg. under det antagande som 
ofvan befunnits sannolikast, näml. att ordet är en ua-stam, 
ik vi enligt den här utvecklade ljudlagen iggu i alla kasus 
i sing. Men fråga vi, i hvilka kasus östnord. brytning af 
^y991i > ^ugg{u) sedermera inträder, blir svaret: dat sg. och 
gen. plur. Det kan måhända synas, som om detta är f^;a 
bättre än den äldre teoriens härledande af hela ordets voka- 
lism ur dat. sg. Nu bör visserligen användningen af gen. 
plur. i äldre tider icke allt för mycket underskattas; detta 
kasus har ju kunnat ha stor bet. särskildt såsom första led 
i sammansättningar (och behöfde ju då icke blott stå obe- 
tonadt). För dens skull som finner saken betänklig, vilja vi 
emellertid se till, hur saken med min teori ställer sig vid 

■) AU deona möjligen kan Tara bildad efter *he^%um med^fres ». 
864 n. 3. 

*) tf m&Bte VEkra analogice afläganadt flJre intrfidandet af ljudlagen 
yggV :> ivgg^. Man skulle dock kunna Unka aig, att ^ f&lle Ijudlagsenligt, 
h-varrid brytning verkades (ge om detta spöramU utfSrligare a, 869), alltsi: 
bgggvi >■ binggi, hvilken senare form medelst Kocks palatalomljod «kalle 
kunna ge byggi. Hen det blefve dA alltid fttmnderligt att nAgon brat«n 
form ej alla är p&viaad i önord. (EnL E:8 teori blefre det natorl. biggui 
som direkt > "biupgi). 
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antagande af u-atam. iggu uppstår då både i gen. *) och 
dat. sing. (Om plur.-formerna kunna vi knappt våga yttra 
088.) Brjtningadiftong inträder sedermera (liksom vid den 
fildre teorien) i dat. sg. *). Brytning kunde väl också, tycker 
man, härröra från nom. ack. eg.: *begg(^)u bör näml. ge 
biogg, och det skulle väl då kunna Tara den så uppkomna 
formen (som dä innehölle samnord. brytning), vi ha att se 
i den alternativa skrifhiogen med -io-. Med afaeende pä 
brytningen vore då «-stamsantagandet i en gynnsammare po- 
sition. Här finns emellertid en liten hake. Formen med m 
är redan i gammal tid den normala. Och den torde näppe- 
ligen (f&rsåvidt vi röra oss med u-stam) kunna förklaras utan 
att vi taga vägen öfver dat. sg. *Begg(u)u torde näml. icke 
direkt kunna ge biugg (som Ljungstedt Det starka pret. 129 
o. Kock Sv. Ijudhist. I, 25 tyckas framställa saken), men 
väl skulle vi kunna tänkas fä denna stamform, om det i nom. 
ack. genom brytning uppkomna biogg införes i dat. : "bioggue 
?> *bittgg^e. Men då blir det åter dat. som skall förklara 
den normala vokalisationen. Yore vi nu emellertid säkra på 
att biogg verkligen härrörde frän samnord. brytning, vore 
detta ett fSr mig giltigt stöd för antagande af u-stam. Ty 
som jag strax skall visa, bör — under antagande af eggu > 
igffU — i ei' staoi *beuua- samnord. brytning icke före denna 
Öfvergång ha inträdt i något kasus. Emellertid kan biog till- 
fredsställande förklaras såsom en blott biform till bing med 
samma ursprung; jfr skrifningama Itong, stänka osv. (se Noreen 
Aschw. Gr. § 127 anm. 1 o. där cit. litt.). Jag kan sålunda 
ej se, att vi vinna något med antagande af u-stam "). Äfven 



') Detta kosTis torde nog ioka haft a4 liten BnTftndning; jtr uttiyok 
som got. taihnntftihand mitode kaumig, tno, 2 akippnnd rugar DN (Fr,*). 

') Det Kr »äkart försiktigast att ioke b& pass sent räkna med nftgon gen. 
■g- V^ -(V)i**'i äfven om ordet nn en g&ng skuUe ha Tarit «-stam. Däremot 
skalls man jn knnna rfikna med en gen. pl. p& -(fa på detta stadinm (under 
antagande af lenare öfvergång till ya-atamaflexion). 

') Dalm. begg fftr vid antagande af u-stam natnrl. fSrklaiaa nr sing. 
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efter denna förnyade prö&ing är det rådligast att stanna 
vid uo-Btam. 



Beträffande den relativa kronologien vid den utveck- 
ling euu > eggu > igffu > yggu > östnord. iuggti som jag i det 
foregående sökt uppvisa, är att märka, att den på en punkt 
är beroende af en annan viktig fråga, näml. frågan, huru- 
vida i ua-Btammama u sonantiBeras vid bortfall af följande 
a eller ej. För dem som hylla den förra meningen, måste 
*eggu > *iggu antagas ha skett fÖre nämnda synkopering; 
eljes blefve t. ex. nom. *hregguaR icke > *krigguaR, utan > 
*kregguit, hvarvid saknaden af det Ijudlageenl. *hrøggr blefve 
lika BvåriÖrklarlig som saknaden af dubbelformer vid an- 
töande af M-Btamsflexion. De som icke hylla sonantiBerings- 
teorien, kunna skjuta fram nämnda öfvergång ännu ett stycke 
i tiden; villkoret bUr blott, att u icke först får ha fallit i en 
form som *hregguR, — N^ot bidrag till lösningen af sonan- 
tiseringsproblemet torde emellertid icke kunna vinnas genom 
detta förhållande *). 

Då det för mig står som säkert (se ofvan s. 340), att 
iggu omljudts till gggu, innan det brutits till iugg(u)y måste 
denna senare process sättas ganska sent ned i tiden, näml. 
efter (det yngre) u-omljudet. Jag kan då icke med Kock 

') Ofverhafvud teget Tftgar jkg ioke uttala B&gon beøtftmd isikt i denn» 
ftftgft, bvara behandling natorligtvis m&ste fOrogb af vida allndigare ondu;- 
sOkningax fta de, hvarpt denaa appoata är baserad. En sak aom BjneB mig 
tala för Honantisering (&tni. i visMt fall) TiU jag dook i fSrbigåeude "«"■"« 
Det Kr ntTooklingen af "Imeifa (ost.) >■ kné (pay.) Mellanstadiet STnes mig 
hSr knappast konnat ha varit annat än *kn^u (tv&stafvigt). Ett knetf borde, 
synes mig, antingen ha gifvit *ltnef (ty hvarfOr ekulla v försvinna i stat- 
IjndP n&got annorlanda ställa sig mask. ifa~Btaiumar o. pre«, slwnn 'kneffix] 
eUer *ini6. Kocks na senast Sv. Ijndhist. I, 1S2 attalade mening folier in 
ander denna kritik, ftfren om han anser ineu ioke Ijadlagsenligt — *ibiciia 
borde n&ml. enligt E. ha gifrit *knia —, ntan bevaradt genom inflytande 
tela andra kasos p& ibie»-. Hvad brytningen af *jfcn««a angår, hUIer jag 
ioke för omöjligt aU sidan nteblifvit efter itn (jfr om An s. 013 ofran). I si 
fall vore atveoklingen alltigenom likft ^ndlagsenlig som 1 tri. 
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Sv. Ijudhist. I, 26 finna detta brytnings-m redan i Siktriuk 
på Yedelspang II omkr. 950. Denna Kocks uppfattning sam- 
manhänger med ett par andra, frän den vanliga meningen 
afrikande antaganden: E. antar, att ifrågavarande brytning 
inträder äfren efter r, samt att efter denna kone. iu eeder- 
mera öfvergår till y (a. at.; jfr samma arb. I, 438). under 
det att sålnnda förut antagits, att det genomgående y i tryg- 
ff{er) i öetnord. beror på uteblifven brytning, anser K., att 
i en del former utvecklingen i> iu>y föreligger. Ar nu 
brytningsvokalen y, kan detta af kronologiska skäl, som sagdt, 
ej vara riktigt; och det är då egentligen ej af n&den att i 
detalj ingå på denna sak. Emellertid skall jag söka visa, 
att äfven om brytningsvokalen vore i, åtskilliga invändnin- 
gar kunna riktas mot E:s uppfattning. För det första är 
Yedelspangstenens skrifning med iu i sig själf ett synnerligen 
svagt stöd för antt^ande af brytning; icke heller kan jag 
tillmäta de af K. andragna irländska annalerna någon bevis- 
kraft *). Nog kan man med lika rätt (åtminstone å Vedel- 
spangstenen) i iu se ett tecken för y (jfr v. Priesen o. a. a. 
II, 9). Såsom paralleler behöfva faär blott anföras Jællinge- 
stenens nuruiak, där ia säkert betecknar e(a), samt hai^ita 
>■ hfiggua (ex. bos Noreen Altschw. Gr. § 542 anm. 1), 
Vidare får det icke anses som gifvet, att en brytnings- 
diftong iu (med kort senare komponent) skall blifva i/ efter 
r därför, att så är fallet med den gamla diftongen iu (med 
lång senare komponent). Ett fall som åtminstone i någon 
mån direkt talar emot ett dylikt antagande är t. ex. fsv. 
sliunga >■ nsv. slunga {shnga redan 1507, se Söderwall). 
Visserligen skulle vi kunna vänta, att postkonsonantiskt riu 
äfven bär förenklades tidigare än postkonsonantiskt liu (se 

') EUar Er «n omsorgsfoU TindoTsOkniag gjord, visande, att im dir 
omöjligan btn »Sea annat £u diftong? BkuUe loko — äfven om 8& vore — 
ett nord. y kunna snbstitueras med irisk diftong vid l&n? Dessa fr&gor böra 
vara Uan, innan man bygger något p& en iriek form. 
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Kock Arkiv VI, 42 ff.), men resultatet skulle väl äfven här 
sDarast väntas blifva detsamma i båda fallen. Någon form 
*trusig{-) känna vi emellertid ej. 

Till sist förtjäna ännu en del svårigheter vid Eocks 
tolkning af detta Siktriuk som bruten form ftnmhällas. For- 
men Sigtriugg kunde tänkas antingen såsom Ijudlagsenligt 
uppkommen, eller såsom beroende på påverkan frän nägon 
form af adj. trygger, Någon tredje möjlighet ser jag icke; 
fQrsåvidt man icke också här vill tillgripa utvägen att lägga 
uteslutande dat. sing, af namnet i f]^a till grund. Finge 
man det, kunde man ju forklara brytningen såsom uppkom- 
men genom ett in i relativt sen tid bevaradt ggu (i dat 
*-triggui) och sedan infSrd i öfriga kasus, där u då redan 
tidigare fallit utan brytning (hela processen skulle dock för- 
stås vara afslutad före 950). Att här vid ett peraonoamn 
utgå från dat., är emellertid särskildt betänkligt. Af de båda 
öfriga möjligheterna skall jag betrakta hvar och en fÖr sig. 

Vore formen Ijudlagsenlig (d. v. s. i nom. o. ack.), mäste 
brytningen ha s^t rum före eller (enligt K:s uppfattning) i 
och med förlusten af det slutljudande eller framför nom.-« 
stående « (icke u enligt K.). Taga vi nu ex. fsv. stynger 
— atiungeTj som visar den besläktade brytningen framför tijw, 
sä förutsätter själfva förefintligheten af dubbelformer, att 
brytningen tvärtom skett först efter förlusten af slutljudande 
« (enligt sonantiseringsteorien fordras blott, att u förut genom 
bortfall af följande vokal sonantiserats): eljes skulle vi ute- 
slutande ha former med iu '). Den enda utväg som star 
Öppen för K., vore väl då att skilja de båda företeelserna — 
brytningen före ggu och den före ngu — från hvarandra i 
tiden, hvilket väl knappast är rådligt. 

Men formen skulle ju kunna tänkas vara påverkad af 
adjektivet. I detta skulle då förstås icke heller brytningen 
ha kunnat ske förilln efter förlusten af slutljudande u. Alltså 

<) I dat. pL BknUe vi dock ik en obmtsn form (sting-). 
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skall den (som K. också antar, St. Ijndhist. I, 26) ha skett 
i en form som t. ex. ack. Hriggwm {<. "tregguian enL iC.). 
Ått ur denna form redan före 950 — och t. o. m. en god 
tid före, eftersom vokalismen bSr åtminstone alternativt ha 
genomförts i hela paradigmet — en bruten form skulle ha 
kunnat utvecklas, däremot vet jag knappast att invända något 
ytterligare — utom det sålunda, hvarifrån jag för tillfället 
bortser, men redan anfört eom allmänna invändningar mot 
Kocks teori: att brytningsvokalen efter min uppfattning är 
«/, samt att det gr ytterst svagt styrkt att brytning öfver- 
hufvud inträder efter r. Men sättet hvarpå K. antar att 
denna (eventuella) brutna form uppkommit, synes mig lämna 
rum f&r ännu en invändning. Som nämndt antager K., att 
u verkar brytning af iggu i och med sitt bortfall. I öfrer- 
ensstämmelse därmed angifves (sist anf. st.) utvecklingen vara: 
*trigguan >■ *triuggan. Här förutsattes således, att « i denna 
ställning fallit bort redan före 950. Men är det sannolikt? 
Talar icke tvärtom föréfintligheten af ett ku^uan åtskilliga 
gånger (ex. se t. ex. Noreen Äschw. Gr. § 450 anm.) på 
betydligt yngre stenar ganska starkt däremot? Yidare kan 
jag icke fSrstå annat än att Kocks antagande förutsätter, att 
bortfallet af t* här är Ijudlagsenligt Om så är — med 
säkerhet pläga vi ju blott antaga sådant då rotetafvelsens 
vokal är u eller o (efter Kock Ark. XII, 241 fC) — så kan 
det dock, som n3rs8 visats, näppeligen ha e^ rum före 950. 
Vill K. med sin teori här hålla på en så tidig bruten form, 
måste nog utvecklingen ha varit; Hrtgguan > Hriugguan, 
hvarur visserligen — eftersom föregående vokal nu är m — 
en form *trmggan kan ha uppkommit, möjligen redan före 950. 
Alltså: om Sikiriuh skall läsas som bruten form, bero- 
ende på analogi från adjektivet, så bör väl tanken på bryt- 
ningens inträdande i och med bortfallet af u uppgifvas; och 
omvandt: vill man hålla på detta senare, torde en bruten form 
icke här kunna föreligga. 
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Jag har nu framstäUt en del mTändniiigar mot att läsa 
Siktriuk såsom bruten form ocb därmed mot en brytning 
efter r öfverhufvud. Därvid bar jag bela tiden utgått från 
Kocks egen teori, att det är i som brytes. För den som af- 
visar denna senare uppfattning, bar ju bela denna bevisföring 
i själfva verket, som nämndt, varit öfverflödig. 

Låtom oas nu — eftersom vi just varit inne pä saken 
— med bänsyn till brytningsfenomenet i dess belbet fråga 
oss: hvilket är sannolikaBt, att brytning sker i och med bort- 
fallet af u eller redan tidigare? Denna frågas besvarande sam- 
manhänger med besvarandet af denna andra: bar i ygffu u fallit 
Ijudlagsenligt eller ej i östnord.? Denna fråga vågar jag icke 
gifva något bestämdt svar på. Emellertid känner jag mig 
öfverhufvud benägen att tro bortfallet af « bos adj. — utom 
efter u ocb o — vara analogiskt efter de rena a-stammarna 
(jir Kock Ärk. XII, 244 f.). Detta innebure då, att i yggu 
brytning måste ske innan u fallit. Men ha vi så fått iug,gUj 
kunde ju i detta fall u sedan falla Ijudlagsenligt efter u, 
försåvidt den tillämpliga samnord. ljudlagen haft fortfarande 
giltighet i östnord. Antagandet, att u fallit först efter bryt- 
ningen innebure också, att samma u såsom kvarstående (i 
förbindelse med föregående gg) först verkat omljud och sedan 
brytning. Men häri ser jag ingenting orimligt. — 

Så vidt jag kan se, finnes icke någon enda form, som 
talar emot, att ntveckhngen af ljudförbindelsen e^ varit den 
ofvan iramställda. Funnes verkligen det isL starka verb 
hnøggita (utan biform med annan vokalism), som tidigare 
antagits existera, vore det onekligen en oväntad form. Nu 
är emellertid den rätta formen hnpggua (se Noreen Altisl. 
Gr.' § 74, 7, § 485 anm. 3 o. där citerad litt.; senast Kock 
Sv. Ijndbist. I, 417)'). 

■) Skalle un «n form *hngggua jämte hn^ggva sutniffu, kftn den 
dock lätt förUuBB &&n pres. eg. 



.äbyGOOglc 



Lindroth: e^ i nord. Bpr. 361 

Det är ju alltid ÖDskrärdt, då man af spräkhistoriska 
skäl ledes att uppställa en ljudlag, att kunna styrka den 
genom hänvisning dels till redan erkända analoga företeelser, 
dels till rent fonetiska och Ijudfjsiologiska fakta och förhål- 
landen. Finnes nu n^ot dylikt som kan andragas som stöd 
för en öfrergäng eggu :> ^gu? Beträfifande det första slaget 
af stöd måste mau ju komma att tänka på den fsv. öfver- 
gången pggu > i^gu. Denna är äfven dänitinnan likställd 
med den här uppställda ljudlagen, att enligt det vanliga an- 
tagandet Öfvergången {> > u utehlifver, då u bortfallit *). Vis- 
serligen är det här fråga om en helt annan vokal; dock 
torde en analogi f&refinnas därutinnan, att processen i båda 
fallen (delvis) innebär ett framflyttande af artikulationen '). 
Att denna artikulationsförändring här inträder vid eggu, men 
icke vid eggu skulle väl — och härmed är jag inne på det 
rent fonetiska — kunna förklaras så: « kräfde en utpräglad 
läppartikulation med (momentan) beröring af läpparna; det 
f<^regående gg artikulerades då också långt fram, d. v. s. var 
palatalt; genom återverkan af faela förbindelsen ggu blef så 
ett förgående e (ytterligare) palataliseradt. Nu bör visser- 
ligen äfven u ha varit labialt, dock är det väl icke orimligt 
att antaga, att ett obetonadt u redan tidigt fått ett öppnare 
uttal, bvarvid läppame icke berörde hvarandra; gg har då 
artikulerats (något) längre bakåt, och den palataliserande 
verkan på föregående e uteblef. 



■] EuUgt Eock St. IjadhiBt. I, 416 ff. har detta, vmkor om «:s boit&ll 
eller kvarBtAende icke gällt riluspr&ket, d&remot möjligan vissa dialekter. I 
det fSm har enligt K. ggjf aUtid blifrit vgg. 

*) Att säga, att de b&d» fSretABlssnta äro inkomparabla p& den grand, 
att det i en» fallet ftr Mga om en palatalisering, i det andra om en 
labialisering, aynea mig ieka riktigt. Dessa begrepp ^ro jn inga motaat- 
■er. I sjftlfra verket STnes mig gg9M>-vgg9 Afven innebftr» en palatalise- 
ring (oaktadt jag naturligtvis ioke opererar med det nnvaiande "palatala" 
u-et). En blott labialisering af ett p — ntan framflyttande af artiknlationa- 
pnnkten — synes mig ha bort »snltera i ett Sppet A-ljud. 
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Som resultat af föregående undersökning anser jag mig 
kunna anteckna: 

ürnord. eggu {< e^) öfvergick till iggu. Öfver- 
gängen inträdde icke i de fall där u framför « förut 
bortfallit. 

Den vokal som i östnord. brutits till tu framför 
ggu (liksom väl också framför «gu) är (såeom redan förut 
af andra antagits) y, icke i. Det är ovisst, huruvida 
brytningen eker före eller i och med bortfallet af u, 
troligen dock det förre. 



Exkurs om hioggum (osv.), iioggum (osv.) jämte en 
anmärkning om det s. k. skärpningsproblemet. 

En af dem som senast yttrat sig om dessa former, är 
Olson Östgötalag. Ijudl. 77. Där antf^^ som grundfonn 
för hioggu (dvs. för hiuggu, i det att io säkerligen med 
rätta antages vara uppkommet genom inflytande från 
sing.) ett *hBuwun (med samma afljudsstadium som i sing.) 
> *heutoun. Man (kr dock ingen forklaring öfver, hur O. 
tänkt sig uppkomsten af detta uw, som uppenbarVgen här 
just måste vara resultatet af den s. k. skärpningen. Skrif- 
ningen *keuwun (och icke *kev!icun) synes snarast tyda på 
att O. tänkt sig skärpningen (åtminstone i detta fall) inne- 
bära utvecklingen af ett glidljud ur diftongen eu (eu) i ställ- 
nii^ framför vokal. Men då i här ifH^avarande form dif- 
tongen af ålder stått i denna ställniog,. så fr^as, hvsrför 
icke Bom i så många andra fall (*kneua, *tr€ua osv.) difton- 
gene senare komponent konsonantiseras (rättare; förblir kon- 
sonantisk, som den i dessa former af ålder varit). Yi skulle 
vänta ett *heuun. Härmed äro vi inne på själfva skärp- 
ningsproblemet, hvarpå här icke är platsen att utförligare 
ingå: min undersökning här har vidtagit, då skärpningen är 
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ett fuUbordadt faktum. Blott i all korthet vilt jag antyda 
min ståndpunkt, sänikildt med hänsyn till det senaste inläg- 
get i frågan, hos Trautmaon ofvan s. 345 a. a. 40 ff. Den där 
förfäktade ståndpankten, som redan funnit gillande på ett 
par håll (Levy PBB XXXI, 149 not 2, Janko IFAnz. XIX, 
43 ff.) innebär ett åtenipplifvande af den af Bechtel Gött. 
Nachr. 1885, s. 235 ff. lancerade teorien, att skärpningen 
framkallas af enligt indogerm. accentuering omedellKirt föl- 
jande accent. (Ä.tt accenten skall följa omedelbart efter, 
har åtminstone varit Bechtels — välgrundade — mening; 
ex. isL skygna <: *sJcuu>winön hos T. s. 45 synes visa, att 
detta undgått honom; jfr också formuleringen af regeln b. 42.) 
I själfva verket är väl detta den hållbaraste af de hittills 
framkomna teorierna (öfver tidigare lämnar T. en fullstän- 
dig litteraturförteckning). Dock borde den stödjas med rik- 
haltigare material, såväl beträffande fall, där skärpningen in- 
trädt, som beträffande sådana, där den uteblifvit. Ätt ha samlat 
{ett antal af) de senare är eljes särskildt en förtjänst hos T. 
Afven bör hänsyn ts^as till de fall, där man menat sig 
genom Sievers'ska lagen få ett — sålunda icke genom skärp- 
ning uppkommet — nu (jag tänker särskildt på ett euppo- 
neradt *faugud^ se Tanmi Etym. ordb. (under få, adj.)). Ett 
fall, som vållar en smula besvär, är väl *beuua — *åeuö- 
(ffris. be-, jfr ofran s. 346). Är accentväxling antaglig i detta 
paradigm? Skulle ordet äldst kunna vara en es-los-stam? 
Dä den Bechtel-Trautmannska teorien i hvarje fall icke är 
evident riktig, synes man mig icke böra taga den af 0st- 
hoff Etym. parerga 1: 138 ff. uttalade åsikten så lätt, som 
T. gör; ehuruväl antagandet af denna — som innebär ett 
återförande af växlingen (mellan skärpta och oskärpta former) 
på allt efter ställningen i satsen varierande uttalsenergi — 
nödgar oss till resignation med afseende på möjligheten att 
någonsin i enskildbeter vinna full klarhet. 

För att återkomma till fallet hivggu, skulle utvecklingen 
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enligt B.-T:b teori gestalta sig så: *heuÜH (sannol. dä <: ett 
analogiskt uppkommet *hSu ^) >■ *hei^ün > *héwuun > *Ae^- 
g(^)ttn > hiuffgu. 

Hela denna förklaring af deesa former och därmed det 
Btöd jag däraf ofran hämtat f5r att eft^ ^^ ^99^, '^ fö' a^ 
eggu icke blir iggu, ekuUe ju falla, om såsom helt nyligen 
Loewe KZ XL, 334 och Janko IF XX, 272 ff. antaga, 
hiuggu (hvarefter enl. L. hiuggu skulle vara bildadt) fatt sitt 
i i sen tid frän sing., under det att huggu (kändt blott från 
östnord.) vore den gamla formen *). 

Jf^ har emellertid srärt att tro, att dessa former icke 
skulle rara samgerm. eller åtminstone umord. Detta pä 
grund af fht hiounm, hiuioun, ags. héowun (i fsax. är ingen 
pL anträffad), som väl dock icke alla äro nybildningar efter 
sing. Ett *heuuun synes mig sålunda ha funnits '). 

Tillägg. Sedan ofvanstående aöämnats till tryckning^ 
har jag fått kännedom om ännu ett ord, som ställts till dem 
med urgerm. euu. Tamm återför nämligen Etyna. ordb. (under 
fnugg 'stoftgrand, flun') biformen fnjugg på ett *fneutoar. 
Yore detta riktigt, förklarades formen åtminstone enklast ge- 
nom min teori. Nu är emellertid ft^itgg sannolikt uppkom- 
met genom senare kontamination mellan fnttgg och fjugg 
(likaledes hos Lind, under woll-flocke, samt i ä. nsv. fjugg' 
laf) eller närstående (jfr no. dial, fjugg^ fJOQQi f3f^99)- Till 
dessa antydningar måste jag här inskränka mig. 

'} SI, numera ftfren Feist PBB XXXII, 510 {mam d&remot «jutx ftnae 
Jtivggu nrspnmgligt, jfr därå. s. 492). 

■) Att biugga år bildadt efter hvaggu synes mig d&remot möjligt, dl 
formen ioke bar n&got stöd i Kudra genn. apr&k. Book kan ja detta ha 
skett lika väl vid stadiet *A«i<];un eller *'heggwi som senare. Att det (om 
det skett) skett tidigt, har jag ofvan s. 854 rdnitaatt. 

Lund 1907. 

Hjalmar Lindroth. 
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Små bidrag till Äldre Västgötalagens 
textkritik. 

1. bunkabltær. 

I fadskr. till YGL. I Orbotæ mal § 10 heter det: Lopær 
mapmr a karskip ok gyars btmkdbitær. mapar standær a halsi 
ok a hø/pi ok hæriær man. p<ßt ær nipingsværk. CoUin-Schlyter 
behålla i sin text denna Iftsning *), men anmärka: '"butüca- 
hritær T. bunkabryitBr, at videtur, legendnm", och hänvisa till 
VGL. n Orb. 1. 10. Där läses: Løper maper a har skip 
giørs bunkkæ brytæri. ok rænir man f miter sirts, pet ær orbotæ 
mal. CoUin-Schlyter misstänka, som synes, VOL I-hdskrs 
bunkabitær för att vara korrumperat och anta, att VGL. 
II:s bunkabryteeri är rätta läsarten, om de än — vftl för 
att antyda den väg de anse korrumperingen ha gått — 
här vilja skriva ordet: hunkabriiær eller -firytær *). Utan att, 
sä vitt jag kunnat se, yttra sig om skälen och tydligen en- 
dast stödjande sig på Schlyters auktoritet, ha de följande 
utg. Schwartz-Noreen och Vendell ratat hdskrrs läsart och 
insatt VGL ILs, men i dess fulla form: -brytæri. Emeller- 
äd tror jag, att hdskns låsart väl låter försvara sig. Denna 
åsikt vill jag i det följande söka motivera. 

I de föreg. §§ 1 — 8 av Orb. rubriceras som orbotæ mal 
flerahanda mis^ämingar mot person under försvärande om- 
ständigheter och dessutom landsförräderi. I § 9 namnes 
även förgripande på annans ^endom (boskap) som nidings- 
verk, och om n^ot liknande är det uppenbarligen frfiga 
även i § 10. 

Linan vi giva oss in på diskussionen av den dunkla 

') Fr&iiMtt korrigeriDg«Q kv harskip till harikip. 

') Ätt de nppffttta »Ila daesft former som mer eller mindre lyckade 
vftriuiter till brytari, tisw det sätt, T»rp& de aniSr» orden i OIobb. och 
Schlyter i Ordb. 
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aodra komponenten i hunkabitær, skola vi föret kasta en 
blick på första sammansättningaledet. 

Detta är bunke, en mask. an-stam, som CoUin-Schlyter i 
6I068. översätta med "skeppsdäck" och Schlyter i Ordb. med 
"skeppsdäck och till äfVentyrs äfven lastrummet under däck". 
Som ett annat ord för eig bar han i Ordb. bunki m. "hög, prov. 
bonke". Söderwall sammanför betydelserna "last" och "hög" 
under ett och samma ord: hutüie och översätter: "hög, hop; last, 
lastrum (på ett fartyg)". Om motsvarande ord 1 isL yttrar 
Fritzner' : bunki, m. = bulla, och detta senare översätter han: 
"den i Farteiets Uidte nedpakkede eller opstablede og sammen- 
surrede Ladning"; ä. da. bunke och mit bonik, bonnik betyda 
"last, lastrum". Kalkar tillfc^r: "Der har hersket m^^n 
forvirring ved forklaringen af ordet, der uden grund er ud- 
tydet om dæk m. m.". I detta yttrande kunna vi instämma, 
och sammanhålla vi dessa ord, tör det stå klart för osa: 
1) att Schlyter med orätt uppdelat betydelserna pä tvä sär- 
skilda ord, 3) att den av Schlyter anförda betydelsen "skepps- 
däck" ingenstädes finnes och helt säkert icke tillkonmier ordet, 
utan av S. konstruerats för förklaringen av sammansättningen 
bunkabrytær(i)j samt 3) att ordet betyder "hög, hop; last, 
lastrum" — eftersom här är fri^a om skepp, "last" '). 

övergå vi så till andra komponenten -bitær. De skäl, 
fiom skulle kräva en emendation, vore väl antingen, att ordet 
vore en bildning av språkvidrig art, eller åtminstone ett ord, 
som eljest icke förekommer, och vars betydelse är outrann- 
saklig, eller ett ord, som visserligen träffas även annorstädes, 
men vars betydelse vore oförenlig med betydelsen hos första 
komponenten eller med meningen i detta sammanhang. Yi 
vilja nu undersöka dessa eventuella skäl. 

1. Ordet kan vara ett nomen E^entis, bildat med a- 
suffix till roten i vb. bita (<: mg. *bit-a-). 

') Jfr Noreen: Sv. etjmoloftiar b. 10, 
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2. Ett dylikt ord är ingalunda obekant, varken i fsr. 
eller i de andra nord. språken. Ordet betyder som subst, 
"bitare"' men förekommer, såsom fallet ofta är med ord av 
denna typ, endast i sammansättningar. Jag vill anföra några: 

I flera yngre hdskr. till MELL [hdskr. 63, 91] Å. 7: 2 
och i en urkund från 1469 (av konung Karl given dom i 
en arvstvist) står ett ord ri{i)sbiier '), vilket jämte det i text- 
hdskr. till denna lag och i flera andra lagar förekommande 
ri{i)skofpe och ri{i)skttlle och liksom de isl. kriskg/pi och hrisbitr 
(se Fritzner') betyder: '^^barn, som blifvit afladt af en bilt(^ 
fader hvilken i hemlighet smugit sig in i landet till sin hustru" '). 
(Schlyter i Ordb., Söderwall). Detta risbiter finus ännu såväl 
i sv. [Kietz] som i no. [Äasen] och It. [Schiller und Lubben Mnd. 
Wb. Ill 488] dial, med betydelsen ''år^amraal bock (så även 
i fisL), årsgammalt svin, två år gammal oxe" (se Fritzner*). 
lian kan ej vara tveksam om den urspr. betydelsen av detta 
ord. Den är tydligen: "risbitare", "lisätare". (Jfr Ross: "Dyr 
som har bidt (været dcelvis fordret paa) Biis, tørt Lør o: 
har overlevet en Vinter"). Från att sålunda ha brukats om 
djur har det sedan som hånfullt öknamn börjat användas 
om barn, som avlats ute i skogen '). Ordet är väl ett av 
den självmedvetne, besulne, ättgode nordiske bondens smäd- 
liga namn på mannen utan börd och egendom, erinrande 
om Vg.-lagens græssæti (= husman, inhyseshjon, som ej bar 
del i byns ägor, eg. som sitter ute i gräset, jfr isl. gras- 
i(^r), ög.-lagens græsart (eg. "som flyttar ut på gräset, på 
bar backe, husvill"), sv. dial, risbyggare (inhyseshjon, som 
bor i ett risbygge sm. Rietz). Som öknamn förekommer det 
även i isl. ex. porin hrisbitr (Konung. 370') liksom hriai, 
som blott brukas på detta sätt (se Fritzner'). 

■) S« Schl^teca ed. var. till detta ställe. 

*) Sj/mer man ok hw(frit titer guar, rtialt heem oi afia barn mef> 
litnii€, pat barn agher st arf taka a/ter fafior sin, Pat hetir riishofPe (rits- 
biter). 

') eller d faun, b& de ial. hrisungr, hriat. 



.äbyGOOglc 



S68 Lindqvist: Till A. TQL» textkritik. 

Ed anoan BammansättiiiDg med -hiter är fsT. stenbitar 
□BT. stenbit (isl. ateinbitr), fisken "anarrhichas lupus". 

I ial. finnas: grashitr poet. == kreatur, kvembitr, legghitr 
poet. = svärd, saupbitr poet. = hund, som biter Hlr, h)U>Ur <= 
askunge, "Person der som Askefia uden at foretage sig nyt- 
tig Qjærning stadigen sidder eller ligger i eldahva eg. bider 
Kul" (Fritzner*). Jfr fsv. sitæ hemæ i asku (VGL. 1) = 
ddsdtr, eldstétinn, gripbitr (Grg. I, 205' », OHm. S. 95") poet. 
och såeom lagterm "lejdatörare, fridbrytare". Det i8l.-fBT. bak- 
bitariy haJcbitare 'bakdantare' fortlever ännu både i bt. diaL 
(smal. bakbitcare Rietz) och i modem eng. bat^Mter (meog. 
hachitare The Ancren Riwle, från c. 1225). Ser man nu 
ett ögonblick på de bär nämnda BammanBättningama med 
'bitr (-éiter), finner man, att i fiera av dem — fsv. risbiter, 
IbI. hrisintr, kolbitr, gripbitr och det sist nämnda bakbitmre, 
som helt säkert går tillbaka på ett äldre h<ücbitr — -biter, 
-bitr ej brukas i bokstavlig, utan i bildlig betydelse, att de 
användas om personer, att de alla ha en nedsättande betydelse, 
och att åtmiuBtone risbiter, kolbitr och bäkbitare — om ej 
alta de sist nämnda — äro smädliga tillmålen, samt att ris- 
iker och gripbitr äro lagtermer. 

Det skälet till emendation, att -bitter vore ett ord, som 
annars ej förekom, eller vars betydelse i och för sig vore 
ob^riplig, finns sålunda ej för banden. 

3. bunke betydde, som vi ovan funno troligast, "last", 
möjligen "laBtrum". Eftersom bunkabitær na är beteckniog 
för en person, Bom begår orboteemeä, måste sista komponenten 
i ordet väl betyda imgefär "en, som (på ett straffbart sätt) 
förgriper sig på, fördärvare, Ödeläggare, tjuv" ad. — d. v. b. 
i Bak väl vara = -&n/f<m, om det också möjligen är ett all- 
männare eller speciellare uttryck. En sådan betydelse ger 
i själva verket också sammansättningen bunk<iAUær, eg. "en, 
som biter i, d. ä. förtär, föröder lasten" '). Det ovan citerade 

') Sohlrter ÖverB. (ntgiende Min den kv honom »otagn» betydeltan 
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griphitr är en sådan man, som gCr sig skyldig till att rtt^a 
gnpin (Gråg. 403"' ". Grett. 165*) eller brjéta gripm 
(KgB. 168*). På samma sätt är bunkabitær en, som gör sig 
skyldig till att fj^fa huUca (Fm. YL 378, 381 Flat. II 108» 
Borg. 3, 21), till att brjåta bulka undir montmm (Gul. 314"). 
Sammansättningen med grip visar, att •bitr ur den urspr. 
konkreta betydelsen "som biter i" utvecklat en mera abstrakt 
"som stör, bryter", och förbindelsen bunke och -bitar bör där- 
för icke förefalla ose onaturlig. Ben bildar ett mellanled i 
bitar'i betydelseutveckling mellan den betydelse, det har i 
grasbitr och den, som föreligger i gripbUr. 

Sätta vi nu in ordet med betydelsen "lastbrytare", "laet- 
ofredare" i dese sammanhang, få vi: "Löper någon ombord 

pä krigsskepp och gör sig till (blir) "laetofredare" ". 

Det är tämligen tydligt, mot vad för slags folk denna lag- 
paragraf är riktad: mot sjörövare. Att jämföra är Gul. 
314" '): ^M taca peir kaupskip ok briota bulca wndir mor^ 
num oc fara farm i hera& aptr — — — Vid citerandet 
av detta ställe tillfogar Fritzner: "om Tikinger". 

Erinra vi oss de karaktäristika, som vi nyss funno vara 
gemensamma för de flesta andra sammansättningar med -bitr 
{-bitar)y finna vi, att bmtkabiiar i alla avseenden häri över- 
ensstämmer med dem. 

Om därför bunkabiUer ur betydelsens synpunkt låter för- 
svara sig vid sidan om VGL. II:a bunkabryteri, så finns det 
åter ett skäl, som, enligt min mening, gör, att man absolut 
måste föredraga -bilar framför -bryttBri i VGL. 1:8 text 

Efter allt att döma är Orboteemal en av lagrøs allra 
älsta beståndsdelar. Knappt något annat parti bar i förhål- 
lande till sitt omfång bevarat så mycket av den ursprungliga 

p& bunke) "den, aom htyiet sig in nndec Bkeppsdäoket f9r att plundra, »jfi- 
r6f7ftre". 

') Cap. om Pofto giolld d. ä. "Baån der paalagdes bendeme i «n via 
bygd for ikke at have hindrat bjgniaff og odfart af mistænkelige Btridsfto- 
töier" Fri tinar'. 
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poetiska fonnen, flera ji^mla ord, som eljest ej förekomma, 
men som tydligen tillhöra det poetiska språket, såsom ptmg- 
brekkoj goruarghær ') tyda därpå, och vad särskilt denna para- 
graf beträffar, synes förata delen, i fall man behåller -UUer^ 
utgöra en halfstrof i IjåSahåttr: 

[fc]/op(Sf mapeer 

a hærskip 

ok gyeers bankabiteer 

(Jfr Lind Om rim och verslämningar s. 84 f.), liksom de föl- 
jande orden i paragrafen uppenbarligen röja en tidigare poe- 
tisk avfattning. Till sist är allitterationen mellan lopær 
(= løpær < *htaupir) och herskip ett fullgott bevis för detta 
lagapräks härstanmiog från den urgamla — väl samnord. — 
tid, då lagen i de stavrimmade kvädenas form fortplantades 
från släkte till släkte. 

Under sådana förhållanden har man väl anledning att 
här vänta sig en av de ordbildningar, som voro karaktäristi- 
ska for det äldre nord. språkets poetiska stil, en motsvfirig- 
het i denna paragrafs gyeers at till föregående para- 
grafs gæra at goruarghær. En dylik bildning är just -^tter *). 
Det isl. poetiska språket, vars ordskatt väl till stor del är 
samnordisk, överflödar på nomina agentis, bildade på detta 
sätt (med -a- resp. -}a-auffix), under det att prosan, både 
den ist. och den fsv., uppgivit denna bildningeprincip och 
blott bevarar n^ra enstaka rester därav, men f. ö. använder 
andra formationer. 

Det som utgör det starkaste stödet för hdskr:8 -bitær 
är på samma gång den svagaste punkten hos emendationens 
-bryttBri. Ty kunde man om •bitar säga, att den represen- 
terade en för det äldre nord. poetiska språket karaktäristisk 
bildning, så är förhållandet med -hrytari det rakt motsatta. 

') Hed sin metaforiiba betrdelee erinrar detta ord f. 3. om bunka- 
bitar. 

*) 8e PaUi PBB XIV, 8. 
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Ändelgen -an fiiiDB över huvud icke hoa nornina agen- 
tis tillhörande det äldre poetiska språket (på två undantag 
när, 86 Falk o. a. a. s. 36.). Däremot vinner, eom bekant, 
detta sufBx en storartad utbredning i de yngre Bkedena av 
de nord. språken, huvudsakligen genom undanträngandet av 
äldre bildningstyper, särskilt just den med -a-8uffix, dessutom 
dem med -ta- ') och -M-suffix. (Se Falk o. a. a. s. 37). 

Från betydelsens synpunkt åter finns intet att invända 
mot -hryteBri (jfr ovan anförda isl. hrjåta, rjufa hulka och 
Schl3rter Ordb. under hryta 2. och bufütabrytem). Men hufika- 
brytæri synes mig på de skäl, jag ovan sökt framställa, ej 
tillhöra den tid, från vilken paragrafen-versen stammar, ej 
tillhöra den stil, det språk, vari den är avfattad, — det är 
ett yngre, rakt pä sak gående, färglöst prosaiskt vardagsord, 
trots sitt identiska begreppsinnehåll helt olika det ålderdom- 
liga, åskådliga poetiska bun/rabitær. 

Det, som nu yttrats, gör naturligtvis icke hunkkm bry- 
tari i VGL II på något sätt misstänkt. Det är lätt begrip- 
ligt, att de gamla ord och uttryck, som genom traditionens 
makt kanske helt, kanske halvt oförstådda ännu voro vid 
liv vid den tid, då VGL. I redigerades och nedskrevs, hun- 
dra år senare kanske stodo isolerade och dunkla och måste 
utbytas mot andra, allmännare, lättförstäligare. Exemplen 
härpå äro ju talrika. Jag vill blott erinra om iamri/t i VGL 
I R 5, 5 (pa alt var iamrjft nat ok dagker), som i VGL II 
R 9 ersatts av æmrikt^ och om VGL 1:8 f^ghæ byr {hsghæ 
fcyr. ok af hepnu bygdær. I 15, 1 som i en viss hdskr. av 
VGL II (Cod. K. I 36) eåsom obegripligt utbytts mot høxter 

'j Ett belysande ex. p& hora att dylikt med -ia-Hiifflx bildat nomeu 
ogentis omskftpatH efter mönstret ar de talrika snbst. p& -are arbjnder det 
f«v. etUøpter, nom dött ut i rapr. men dialeküskt [Kalm. Bietz] bevarats un- 
der farmen enlöpare • ensam, ogift. 

Ex. p& slika nom. agentis, bildade med reip. -a- och -ju- enffix, aom 
Qttrftcgta av particip — den vanligast« utgangen — ntgöra fsv. bøgher, na 
b^d och Itvther na lutande, det senare bevarat i amll. lutur (Riets). 
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byr. Men vice versa är det givetvis orätt att utbyta YGL. 
I:b -bitar mot -bryiæri endast därför att VGL. II har det 
senare. 

De betänkligheter, jag nyes framställt mot det av 
Schwarz-Noreen och Vendell föreslagna ersättandet av VGL. 
1:8 -bitar med VGL 11:8 -brytæri, skulle jag icke hysa 
mot det ena av de ändringsförslag, som Schlyter framställt: 
-brytar *), ifall jag hade ansett en emendation vara av nMen. 
Hen dt^vid skulle jag föreslå, att -hrytær uppfattades annor- 
lunda än S. gör (< brytæri). J^ skulle fatta •iryiær som 
ett nomen agentis, bildat till vb. bryta med samma snfBx, som 
det, varmed jag antager -bitær vara bildat till vb. bita (allt- 
så av ett urn. *briut-a-). I isl. är motsv. -hrjåtr ytterst 
vanligt, ex. hprg-, garpbrjåtr etc. (se Falk o. a. a. b. 9). Ty 
med den förklaringen av formen kunde ej mot densamma 
de invändningar göras, som jag nyss gjort mot brytæri. 

2. Till VGL. I IordI)ær B. 7. 

I hdakr. till VGL. II. B. 7 pr. läses: Kepir mapær bol 
am af køptir. åkrar skil pem a han eig viiu num til en»ar 
skipt. "Scblyter till stället: "adde pa a" (efter skil pem a)*). 
Denna supplering, som är gjord efter VGL. II I. B. 15, är 
fullt tillfredsställande. 

Man fftr då: — skil pem a [pa a] han eig 

vitu — — = uppstår tvist, har han ej rätt en passus, 

som starkt påminner om exempelvis samma balks flock 5 
— — — skil pem fl. pa æghu bønper uitu 

Man kan härvid tänka sig korrumperingen uppkommen 
på det sätt, Otman (s. 64 not 17) föreslär: att avskrivaren 

') Ett *-1>rittBr bftr t£1 mindrø fiic Big. Ed Averging bry- > bri- ur 
vU ot&nkbftr. Hfkn skulle di Unka sig det som »u byperortografisk skriT- 
mng, föranledd av aftduia dubbelformer eom briéta i brylia, brimiiifna : brym- 
«jno (med 1 > y). 

*) Denuft suppleriog även gjord av de fOlj. ixtg. Sohmn-Noreen ooh 
Veadell. 
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rftkat utelämoa orden pa a därför, att han såg det a, var 
med föregående sats elntar, och trodde sig ha akrivit även 
de nämnda orden. 

Emellertid ligger en annan förklaring av stället kanske 
ännu närmare till hands. Jag föreställer mig, att den text, 
Bom förelegat en viss avskrivare — vår, eller om korrum- 
peringen är äldre, en föregående — och eom här bör åter- 
ställas, haft : Køpir mapter bot aru af køpiir akrær skil pern 
a han <g igh viUt num til mnær sktpt. 

Formen æ (urn. *ai^ :> *cBi^ > *(8ih, *eih > fsv. «, se 
Kock: St. Ljudhist. I § 169 s. 133) finna ännu i BjR. Ly. 
och med analogiskt tillkommet r i Smal. L. 17: 1 ær. Så- 
lunda tämligen sällan i litteraturen. Men den lär väl i älsta 
fsT. tiden ha varit minst lika vanlig som den senare segrande 
paralellforroen a (< umo. aih). Härpå tyder bl. a. det fak- 
tum, att Æ-vokalen införts i andra former av verbet (agJia ete.). 
Under alla förhållanden hindrar väl ingenting, att man kan 
antaga denna form av vb. för en hdskr., äldre än den till 
oss komna. 

Formen igh (Sgh i rel. oakcentuerad stavelse, se Kock 
a a. a. I § 218 s. 174) *) är ej ovanlig i ä. fsv. Ei. ur 
VGL. I äro K. 1 och Br. 2. 

Dessa båda orden æ igh hava, menar jag, av vår eller 
någon föregående avskrivare lästs som ett orå: Æigh(=icke). 
Detta ords skrivning är mycket osäker i de hdskr. vi äga. 
"varie scribitur" (Schlyter Gloss, ae detta), æigk finns exem- 
pelvis i I K. 14: 3, aig i II Præf. o. s. v. Det är allt 
skäl att tro, att detta varit fallet även i äldre hdskr. Och 
att det *Æ igh, som jag förutsätter hava förelegat den avskri- 
vare, som missuppfattat orden, av honom (eller eventuellt någon 
följande), då det fattades som (eigh, skrivits eiffh (eller eig, 
som vår hdskr. råkar ha) anser jag i betraktande av den 

v SchwartE-Noreeoa ed. »t VOL. i T. f. 
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Över m&ttan stora osäkerheten i ordets skrivning lätt f&rklar- 
ligt och utan hetydelse. 

Den läsning jag förordar: — — — sHl pent a 'han « 
igh vitu — — — företer naturligtvis alldeles ingen olikhet 
i betydelsen mot Schlyters. Och vad ordställningeD beträffar, 
synas mig de båda läsningarna jämngoda. Schlyters läsning 
erinrar, som ovan nämnt, exempelvis om VGL. I I. B. 5, 
min äter kan man jämfSra med samma balks flock 4 § 2: 
skil a Mon tu. ær torp mmp løsom »rom kept kallæs annat 
ågh egha. pæt. a vitu — — . 

Lund i Dec. 1906. 

Axel Lindqvist. 



■ Till förklaringen af fsv. ykild&gber. 

Som bekant päträBVts ykUdagher p& tre ställen i Sveriges 
medeltidslitfcenitnr : "Nn firi allum aDdrnm malani. ælla aodnim 
&llain pa hialpær lönda skript firi fea bot. gær han [)aiera nark- 
na{i a t>öm dagli enm forbælgt> ^^ ^'^- ^^ ^er bonde sakær at 
[irini marknm. Gær a ykit dagh. eakær at siaz Oram." östgÖta- 
lagens teztkodez. Kristna balkær XX: 1 (Collins och Schlyters 
ed.), — "BiebuB festinia videlicet pro dominiois et aliis diebns 
feetinis vigiliam seqnentiboa [for brott mot dessa dagars hälgd skall 
man bötaj tres marchas denariornm. pro diebns vero festinis vbi 
vigilia non precesserit dictis ykildagbæ ') sex oras denar." Diplo- 
matarinm svecannm 3; 42 (nr en gammal afskrift; diplomet är fr&n 
1312 och ntfardadt af hertigarna Erik och Yfddemar till derss 
nnderhafrande i Linköpings stifl samt handlar om. biskop Karla 
rättigheter till böter for hälgdt^sbrott). Samma exempel (med 
formen ylåldagka) äfven i Svenskt Diplomatarinm 6: 153 (nr samma 
aiskriftssamling som lig^r till grand för citatet fr&o 1312; i ett 
af konnog MagnnB &r 1349 ntfardadt privilegiebref for Linköpings 
domkyrka). 

Af de anförda citaten framg&r, att med yhifäaghar menades 
mindre betydande halgdagar, som — i motsats till Böndagarna 
(dominicæ) och stora högtidsdagar, firade p& annan dag än söndag 
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— icke bade nftgon forhaJgp (vigilia) — med arbetsliTilft -> k 
närmftBt foreg&ende eftermiddag '). 

Ang&ende härlednioKen of ykOdagher haltn, olika meniogttr 
frsmstallts. 

Collin cell Schlyter bn (ee glossaret till Os^ötalagen; jfr 
Scblyten Ordbok), omDäraDaode Ihres formellt omöjliga formodfm, 
att yMl skalle härledas &f yrkia, 'operari', ocb namnet yhUdagher 
syfta p&, att man p& en så benämnd dag hade rätt att arbeta efter 
mässan'), snmnianställt yMl med fsv. etika*), enstaka, eoaam, i 
sv, dialekter ißtka *), och fSr denna härledning äberopat det i 
TäBtmaonalagen (Kristne balker XXYI anm. 40 hos Schlüter) 
förekommande enstöpingsdagher ("enstöringsdag, dag, som st&r en- 
sam") i samma betydelse '). 

S. Bagge har (Nordisk Tidskrift for Filologi- 'Sy Bække 3: 
274) till Collins ooh Schlüters härledning, som nan finner skarp- 
sinnig och träffande, fogat den anmärkningen, att ykii är identislct 



') 8« en fdrteckniDg p& de höfctidB^Kg^r, som enl. UpsalMnissalet fSra- 
gingOB eS Tigilia, hos Hildebrand, Sveri^ps medeltid 8: 773 f.; jfr om mot- 
«varande hälei^aKar 1 dea norska medeltidskyrkan Taranger, Den anf^elsak- 
sieke kirkes indfljdslse p aa den norske 860 ff. — Enl. norska lagar bärjada 
hllfCan Tid tretiden pfc e. m. füre festdagen; se Norges fcamle Love 1: S4S, 806, 

') J& Hildebrand, BTerigee medeltid 8: P40. 

') Äfven i tijsv.: i talspräket (fttminstone i Sm&land) och nfi^ron g&ng 
i litteraturen, se t. ex. Bergina, Intrftdeetal i Vetenskaps Akademien 6 (1758). 

*) Enl. BietE förekommer ynka för enka i Sk&ne, Halland och Blekinge, 
Kjttjadt nyligen (såsom falsk arkaism?) af ek&ningen Lnndegftrd: "En ynka 
fisk kunde jag taga med noten." Drottning Filippa lOL (1907). — Hos Qiutaf 
II Adolf, Skrifter 186 (1617) fi&träffas ynkas föratadinm \nka ("incka Agli- 
dar"); jfr sinka för sinka, inkon för inkom, se Kock, Svensk ljudhistoria 
1; 179. — Äfven i fildre danska finnas enke ocb ynite {uttaladt ønke) såsom 
adj.; Be ex, p& eistnKmnda form hoa Kalkar 1; 478 ooh i Videnslübemes 
Belakabs Ordbog B: 462 (jfr Molbechs Ordbog nnder enkelt). — Den fSrmo- 
dan ligger nfiia, att sTenakans inka 'ensta^' blifvit ynka p& grond aF in- 
verkan från ynk 'jümmer', ynka 'Smka', ynklig 'en^ig' o. s. v. HBrfitr 
■ynes i viss mån täta, att en j/nka gång, det ottryok, där ynka — enka, en- 
staka, oftast toide fCrekomma, till betydelsen ofta motsvarar 'en enda stac- 
kars gång" (det beklagande, som ynka 'en enda stackars' stundom uttrycker, 
bar måhända bidragit till läp prandn ingen ; j& Jespersen, Fonetik 194 f.). A 
andra sidan synes det ock vara en m&jlighet, att enka, 'enstaka', först sedan 
dess fltrsta vokal blifvit y och nammanfsU med verbet ynka alltså ägt rum, 
fått en biton af någonting ringa och ynkligt — män bura då fSrklara y-et? 
— Enligt Yidenskabemes Selskabs Ordbog, beror skri&ingen y f8r ø i dan- 
ekans vnke — 'enkelt' p& inverkan från Ynk 'jämmer', ynke 'ömka'. 

•) Enl. Dijkman, Eyrkie- Hand lingar 69 f. (1708) skalle det fitrst Mn 
nyevensk tid uppvisade lält(e)hälgdag ha varit en gammal variant till lag- 
språkets enstö/iingsdagher och ykildagher. Han förklarar lättle)hälgdog — 
dår lätt Tål betyder 'mindre viktig' — på följande sätt: '^ätte- och balf- 
heliga aro de [mindre högtidsdagar] kallade för den orsak, at sedan iUoket 
har förrättat sin tidegfird, Ango de utban straff gå til sina Utte-syelor, 
bwilket wij af mångahanda lag, contraoter . , förbund, som på de dagar in- 
gångne års, kunna aftaga." Jfr Fries, Linné '2: X90, där såsom 'Utthögtids- 
dagar" anföras dagar som under medeltiden badö forhalgP. Själf har jag 
bert lätthälgdag användas om dag tmdar julen, som ej var predikodag {Tästbo 
i Småland). 
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med fsT. en£i7, eakling *) (Rydqrist 3: 40], iel. [se Björn fialdor- 
sen] ékhill *). 

Bagges forklaring af j/kü har af E. Olson, öatgötalagens Ijnd- 
läi» 57 f. nnderkutats en ingående kritik. Äf ankü-dagher kan 
man, menar han, enligt kända IJadlagar (se Noreen, Äschw. Gram. 
4 285, 1, § 303 och ^ 102, 2) ft ikil-da^er. Hnm i ersatts af y, 
synea honom omöjligt att förklara: "Ett *yhü skulle näml., B& 
vidt j^ kan se, knnna nppkomma endast genom kontAmination af 
*ika- (I. möjl. ett oförändradt ^tehil-) och *y^cü', af *inkü- (<. ^6r>kü-) 
genom öfVerg&ng i^y framfor n-j- kons. (Noreen, Aschir. Gr. § 
108. 2) *). Men pi en s&dan öfrergäng i > y erbjuder Ög. for 
öfrigt intet exempel. Denna Öfverg&ng är val oclrøå knappt A 

fammal som urtexten till v&r lag. Att ykil- fSrekommit redan i 
enna, göres troligt< däraf, att äfVen öfriga hskr. hafva samma form 
(Schlyter anför inga varianter; B har yM)," 

F& grund af den formella svårighet, Hom Bugges tolkning 
erbjnder, framställer Olson en ny forklaring af ordet. Det skulle 
enbgt houom möjl. sammanhänga ned uka, biform till vika, vecka, 
och betydelsen af ykildagher således vara "(helg)dag som utmär- 
ker veckan (dvs. hvarje vecka]" i motsats till ds stora högtiderna, 
hvilka foregingos af forheelgp. Om det formella sammanhanget 
yttrar han sig endast så till vida, som han framkastar den möjlig- 
heten, att yliil ursprung), skalle vara ett subst, med bet. veckodag, 
till hvilket sedermera lagts ett förtydligande dagher. 

Då denna af Olson, som det vill tyckas, blott med eu viss 
tvekan framställda härledning, synes mig ^— bortsedt från formella 
svårigheter — &lla redan på den omstkndigbeten, att yhUdagher 
icke betecknade en hälgdag, som utmärkte hvarje vecka — den 
hvarje vecka återkommtinde söndagen skiljes ju uttryckligen i di- 
plomcitatet ofvan från "ykildagen" — och då Västmän ualagens 
ofvananforda cnstöpingsdaghcr synes mig kraftigt tala for riktig- 
beten af Bugges etymologi, har jag sökt efler en forklaring af 
det, såsom É. Olson med rätta framhållit, påfallande y-eb i yktl- 
daghers första stafvelse. 

Jag tror mig ha funnit en sådan i följande hypotes. 

Utt Johannesevangeliet (19; 31) talas det om en stor, d. v. s. 
betydande sabbatsdag (påskdagen): erat enim magnus dies Ule 
scmati *]. Med anslutnmg till detta bibliska språkbruk talas det 

') D. T. ■. "en eom står ensam". 

*) Bngft^ tillfiKger: 'Formen yktl giver oa Ret til med Ihre at for- 
klare ykia, sige nei, Smal. 15 som Afledning af tekki, %kki, der i VG. finde* 
skrevet med et k (eiti, iki)'. Det stöd fBr Boggei hjpotee angående ykiU, 
eom denna Ihren etymologi knnde erbjuda, har väsentligen bortfallit, sedui 
Eook, Förklaring af fornsvenaka lagord 17 f. — jfr D^ns., Svensk ljudhistoria 
1: 90 — gjort sannolikt, att Sm&l andalagen b ykia bör eammanställas med 
iaL vikja, vikva. Jfr om förklaringen af y i ytiæ Kook i Arkiv 10: 298. 

*) Jte nu A. Kock, Svensk ljudhistoria 1: 87, 7S f. 

*) Jfr: 'dies magnua appellabatur dies majoris solsnnitatia", Totius 
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äiVen i BTenskaii om stora (högtids)dag&r. Jfr: "Är oo stor högh- 
tidbis d&ghir piogiz daghaoo. ok kirkian ballir stora bögtidh a ho- 
nom." Bonaventura 253. "Alla store helgedager". Ärkebiskop 
Abrahams rärst 58 (159Ö). "P& Store HÖgtijdes Dagar, aftsom för- 
ste Dag Juhl, Päsk och Pingst, m&ge inga Bröllop h&llaB." K^rko- 
lag 14: 2 (1663). "Denna dagen {kynd^mässodagenj . . eom ban 
skattas for den största, b& sknlle han äthninta den Solennitet som 
de andra intet fingo." Dijkman, cit. arb. 97 (1703). "De stora 
högtidsdagarna. " Cavallin, Lunds stiftiB herdaminne 2: 187 (1855). 
Jfr: "Denne är den store dagen. Som obb ChristnB hafrer gjort." 
Pb. 1819, 112: 1 (om påskdagen). "Dn stora dag, dn sälla dag." 
IKu«. 55: 1 (om joldaf^). 

I stället for stor påträfias i fomsrenBkan synonymen myhin 
iramför hbghtiftis dagher. Exempel hämtadt frän Söderwall: "En 
mykin högtidis dag." Sagan om Didrik af Bern 165. Jlr: "Gnz 
mykle ok vppinbare daghir." Klosterläsning 133 (Äpoatlagämin- 
gama 2: 20); i detta exempel är det frfigan om en Guds nppen- 
barelaes dag i de yttersta tiderna. 

Jag antager, att mnn i medeltidssvenskan, såsom göres san- 
nolikt af ofvanst&ende citat, kunnat t. ex. kalla juldagen mykü 
dagher, under det att man t. ex. benämnde en helgondag ikiJdagher 
(<: ænkildagher enl, Bngge-Olsons utredning). 

I "ordfogningen" myhü dagher skulle alltså daglier liksom i 
Bammansättningama enstöpingsdagJier och ykUdagher ingå i bety- 
delsen högtidsdag, bälgdag (jfr dagher 2 hos Söderwall), Äfren i 
nysT. nyttjas dag i denna speciella betydelse. Jtr: "Om dessa 
myckla') dagars och Högtijders afskaffande." Dijkman, Kyrkie- 
Handlingar 76 (1703). Jfr SAOB under dag 1 Z f a. 

Få gnind däraf att mykü dagher och ikU-dagher dels Toro 
hvaraudra lika till den yttre formen, dels betecknade tvA begrepp, 
som stodo i en viss mot«ata till hvarandra — jnldagen för^cks 
jn i motsats till helgondagen af vigilia — bär, gissar jag, y i 
mykil inverkat liicdanande på första stafvelsens vokal i ikil. Jfr 
t, ex. att i ä. nysv. arla stundom öfvergått till arla på grund af 
inflytande från motsntsordet särla, se Norelius i Arkiv 1: 232, 
Kock i Antiqvarisk tidskrifl för Sverige 16, S: 9 och SAOB, och 
att fsv. fcBpemi visar formen föperni p& grund af inflytande från 
möperni, liksom omvandt fæperni framkallat mæpemi, se Lind, Om 
rim och verslemningar i de svenska landskapslagarna 53. Jag 
hänvisar (or öfrigt till de många exempel på ifrågavarande "kon- 
fnsionsbildn ingår" från olika språk, som antoras af K, F. Johans- 
son i ZfdPh. XXXI: 301 f. och G. A. Bergström, On blendings of 
synonymens or cognate expressions in eoglish 14 f,, 41 S., samt till 
den af nämnda forf. citerade litteraturen *). 

lexikon latinitatiB 2: 708 under dies; "observatii . . dies nwgnos," Tertullia- 
noa enl. sdmma lexikon. 

■) Här i betydelsen "mänga*. 

*) Jfr fifven Kock, Svensk ljudhistoria I: 79 t 
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öfrergingen af ihü till ykil vore än oatiirligare] i&Il man 
finge antaga tillvaron af en fomBvenBk sammanBättning mykildagker, 
"dies magDDfi". I Bå ftill sknlle nian kannat tala om mykUdaghar 
och ikU- > ykädaghar. 

Sft att det med mykÜ synonyma stor- ing&tt sammanaättning 
med dag i stordag, som p&träffas i olika användningar bade i 
svenska dialekter och i litterataren. 

Om stor "märkelig" Iialgdag: "När fäbodpigoroa varit i bo- 
darna så länge, att man kommit i ordning med boskap ock mjölk, 
A de nfigon söndag besök af byns anga hnsbonder ock matmödrar, 
8om nu samtidigt infinna sig till gästabud. Visserligen kallas 
denna di^ p& somliga stallen stcorsöndagen, men det vore större 
skäl att sfi benämna den därpä följande söndagen, som i samma 
trakter kallas UUsöndagen. Pä vissa ställen kallas den senare ocks& 
atcjrdagen eller storMljen. Den dagen äro byns unga gossar, 
bondsöner ock drängar, flickornas gäster, ock då plägar det rara 
lif ock rörelse pä fa bod vallen". (Ångermanland), J, Nordlander i 
Landsm. V. 3: 25 (1885). Här alltsä om en söndag. 

Om vigseldag (i norrländska dialekter). Se Wengelin, Gamla 
minnen från Delsbo och Bjnr&ker 143 (1893), Ä. Hjelmström i 
Landsm. XI. 4: 14 (1896). 

Om ordenssamfiinds ärsfeet. Se K. G. Leioberg i Förhand- 
lingar och appsat&er 20: 343 (cit. fr&n o. 1785), Dena., Därs. 17: 
303 (med syrbning pä ett ordenssamfaod, eom ägde bestånd 1786 
—1803), Almqvist, Ämorina 153 (1839), Cmsenstolpe, Morianen 
6: 200 (1843), 

Jfr Sfven eng. great dag, bland annat om "a feast- or fast- 
day of high importance", se Murray, och frän engelska dialekter 
Muekle Sunday, "a Snnday on which the Communion is held", se 
Wright. Det forra af dessa uttryck motsvarar till bildning och he- 
ndelse det af mig antagna *mykildagJier, det senare har till sin 
forra led samma adjektiv som detta. 



Ofvanstäende förklaring gör naturligtvis icke anspråk p& att 
vara annat än en gissning, som m&hända gores öfverflödig af fram* 
tida forskningar. 

Land i Januari 1908. 

Theodor ]^}elmqvlst. 
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Från Filoloffisha /öreningen i Ltind. Sprähtiga uppsatser III. 
TiUegnade Axel Kbch. Lund 1906. 

Som selTO Titelen viser, er det forelirarende Værk det rwrel- 
mæssige tredje Hæfte (eller snarere Bind) af Lunds filologiske For- 
enings sproglige Afhandlinger og er til^^et Professor Kock p& 
Grund t£ håns Eærlige Forhold til den filologiske Forening. Det 
er altea ikke et Festskrift i Ordets sædranlige Betydning (i et 
Festskrift til Professor Axel Kock vilde mange Sere svenske og 
ndenlandske Filologer sikkert have &et Lejlighed til at deltage); 
men ligesom alle tre Hæfter Sprfikliga uppsatser afgiver et impo- 
nerende Vidnesbyrd om det filologiske Liv i Lund, s&ledes vidner 
det foreliggende Hæfte om, hvormeget man i den Henseende skyl- 
der Axel Kock; det er et Vidnesoyrd om den Virksomhed, som 
han ikke har udøvet gennem Skrift og Tryk, men ved sit person- 
lige Samkvem med andre og vel ikke mindst yngre Filologer, en 
Virksomhed, der har ikke mindre national og videnskabelig Betyd- 
ning end den direkte litterære Produktion, 

Det foreliggende Hæfte indeholder Afhandlinger fra vidt for- 
skellige filologiske Omrader, forfattede dels på Svensk, deis p& 
Tysk, Fransk og Latin. Til arabisk og syrisk Litteraturhistorie 
henhører Åocel Moher^t Bidrag, til den indiske Litteraturhistorie 
(Poetik) hører Ebbe TKnéld'& Afhandling. Til de litteratnrhisto- 
riske Bidrag mi fremdeles regnes E. Walberg, Classification des 
nuuiuscrita de la Vengeance d' Alexandre de Jean le Nevelon, og 
Fredrik Wulff, Le développement de la camone Amor, se vuoi, ae 
Pétrarque. Knut Stjerna har skrevet en skarpsindig og interessant 
Afhandling om Mossfynden och Valhallstron, hvori nan hævder, 
at Mosefundene vidner om en helt anden Opfattelse af Dødsriget 
«nd den, vi kender som Valhalstroen; de utallige sønderbrudte 
Oenstande, som er fundet i Moserne, har man henlagt i "dræbt" 
Tilstand til Brug for de faldne efter et Siag, sandsynligvis ikke af 
Medfølelse med de døde, der ligesom senere Tiders Gengangere 
atter og atter måtte gentage deres sidste Kamp p& de Steder, hvor 
den var bleven ndfægtet i Livet, men snarere af Frygt for de dødes 
M^. Med en vis Ihærdighed staver Forf. S. 149 Tang Kristen- 
sens Kavn galt. Herman Söderbergh skriver om svensk Metrik, 
■og to Afhandlinger, af Axel W. Ahlberg og af C- Wallstedt be- 
rører den latinske Metrik, bægge ud fra den urigtige Anskuelse, 
at Accenten spiller en Solle i den latinske Versifikasjon, hvoraf 
m&tte følge, at man af Versifikasjons-Teknikken kunde uddrage 
Oplysninger om Accenten; Wallstedt vender sig imidlertid med 
rette netop imod nogle af de Slutninger, man p& denne M&de bar 
Klraget. Til den kWsiske Filologi henhører endnn to andre Af- 
handlinger: Claes Lindskog, Be Plutarcho attidsta (Platarchs Sprog 
bliver i Ijøbet af hans Levetid efterhånden stærkere påvirket af 
Atticisteme; heri ligger et Holdepunkt for hans Skrifters Krono- 
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logi) og Martin P. Nilsson, In legem Baniinam (Ordene in pop- 
lico lud tolkes med rette 8om "publice et interdia"). Q-ustaf Ernst 

fiver Oplyeniiiger om en fraiiek Grammatik af Ponrel de Hatrize, 
tockholm 1650, og aftrykker dens Udtaleregler, der nu og da 
og8& kan have Interesse for svensk Udtale (og for dansk Udtale; 
således Angivelsen "Gn se prononce comme les Danoia prononcent 
nd dans Quindu"; Poarel knnde alts& mere Dansk end Germanisten 
Richard Löwe, der Zs. f vgl, sprachf. XXXIX 269 finder en &Iod- 
sætning mellem oht. kanna og d. Kande, for slet ikke at tale om 
Johannes Schmidt, der i sin "Kritik der Sonantentbeorie" S. 42 
ogs& lapsede sig med sine danske Kundskaber og antog en Meta- 
these i d. Bund og Vand sml. on. hot», vatn). Nils Robert Udi»' 
Jöf päviser, at L^t {la bete) ikke er et Navn p& Lomberspillet, 
men p& et der&a forskelligt Spil l'homme, og p&viser, at Ordet 
Bet {bite) ikke er en Forvanskning af det spanske Ord puesta 'Ind- 
sats i Spil', men i det höjeste i én af sine Anvendelser kan være 
pftvirket af det spanske Ord. Ernst A. Kock p&viser, at der ikke 
1 Oldsaksisk gives en Gtenitiv suno. Julius Su?ennms tyder Skär- 
kindsstenens Indskrift skipaleubaR som S&i(n)pale ühoR "&t Skis- 
nall satte Ufr stenen'', hvad der synes mig mere tiltalende end 
den bidtidige Tolkning. Theodor üjdmgvist giver en Række ind- 
lysende Rättelser och förklaringar tiü några äldre nysvenska texter. 
Émst J. Wigforss beviser (for svenske Dialekter og Svensk Riga- 
mäl), at Vokaler i Forlyd ofte har været Genstand for en For- 
længelse, som ikke eller først senere er indtr&dt i Indlydj jeg 
tvivler ikke om, at Princippet vil vise sig frugtbart ogs& p& andre 
Omr&der end de af Wigforss behandlede; et tilsvarende Fænomen 
i Slavisk har jeg behandlet i Zs. f. vgl. sprachf. XXXVIII 315 f. 
Evald Ifjunggren beviser sl&ende Oprindelsen til det danske Ord 
iRissiar (hvorom han tidligere i kortere Form havde skrevet i 
Lunds Dagblad). Emil Olson søger i en methodisk og lærerig Af- 
handling at narede BetydningsudvikliDgen i det svenske Verbum 
kippa; jeg er imidlertid ikke overbevist om Rigtigheden af hans 
Resnltat, hvorefter Ordet kippa, som i ældre Svensk forekom i en 
bredere Betydning, skulde være uddød i Rigsm&let og derefter 
igen optaget fra en Dialekt i den specialiserede Betydning, der 
foreligger i kippa skoma på sig, hvoraf da atter Ordets øvrige 
Anvendelser i Nysvensk skulde være udviklede (Anvendelser som 
i Sætningerne: "ToSeln p& häln p& dig kippar" og "Golfvet lik- 
nade ett klaver med kippande tangenter ). Ejalmar Lindroth an- 
dersøger de forskellige Former af Ordet dagsm^a 'solens upp- 
tinande värme framp& middagen under vintern' i svenske, danske 
og norske Dialekter, ordner det brogede Materiale under visse 
Gmndtyper, hvis udvikling gennem Lydlov, Analogi eller Folke- 
etymologi han i det enkelte søger at påvise; jeg tror ikke ret på, 
at en sådan hurtig Bevy over Dialektformerne Kan lykkes; Ordet 
må indenfor hver Dialekt bedömmes i Sammenhæng med Dialek- 
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tens bele iLar&kter (I^dndväliDg, Moi-foIo?i), men jeg trivler on, 
at Lindroth hor gjort eller knnnet göre dette. Lindroth anbrer 
bl, a. fra F. E. Thorsen, Sprogarten p& Sejerø, Formerne dtigmegne 
(^pe 7) og daumange {Tyw 11); til dagtiugne bemærker han: 
"ännol. aues dock här rerbet", og S. 47 anfører han efter Mol- 
bech (stavet: Molbeck) Verbet dagmegne. Thorsen har imidlertid 
knn den Form, som Lindroth transkriberer daumcenge og angiver 
herom adtrylckelig, at det er et Yerbnm; nnder Henvisning til 
Molbech og andre Kilder anfører han derefter en Bække lignende 
Udtryk andetstedsfra, deriblandt dagmegne, for hvilket man altså 
ikke kan p&beråbe sig P. E. Thorsens Vi^esby rd. Til Slutning 
skal jeg nævne Carl CoUin, Senuuiblogiska studier Over abstrakter 
och Komreter; denne fortræffelige Undersøgelse, der støtter sig til 
Eksempler fra mange forskellige Sprog, p&viser navnlig, at Over- 
gangen fra Abstrakt til Konkret i Biegelen fremg&r af Ordenes 
n-aseolf^ske Anvendelse, og fremdrager Eksempler p& det Over- 
gangstadium, p& hvilket>Ordet endnn er tvetydigt. 

København d. 5. Maj 1906. • 

Bolffer Pedersen. 



Marius Kristensen: Nydansk. En Jtort sproglig- geografisk 
framstiUtHg. (Småskrifter udg. av Selskab /or germansk fiMogi 
nr iS). København. Hagerup. 1906. XII + 91 sidd. 

Som forf. i torordet omtalar, har hans avsikt med förelig- 
gande arbete varit den att ge en kortfattad framställning av ny- 
danskans forhUlande till de övriga nordiska spr&ken och av de 
danska dialektemas viktigaste olikheter. Redogörelsen för dialek- 
terna är tydligen det som för förf. varit hnvndsaken, och även det 
Bom för läsaren är av störst intresse. Emellertid ge de första ka- 
pitlen en kort men synnerligen klar framställning av de nordiska 
spr&kens utbredning, de olika riksEpr&kens uppkomst, deras gemen- 
samma dr^ och särskilda känneteclcen. 

Därefter följer en kortore översikt av de skandinaviska dia- 
lektema i allmänhet, innan förf. går in på den närmare behand- 
lingen av de danska. Dessa senare kunna i sin vidaste betydelse 
sättas lika med vad man vanligen brukar kalla den sydskandina- 
viska gruppen, då dennas gränser någorlunda sammanfalla med de 
gamla dsöiska riksgränsema. Emellertid inskränker förf. den de- 
taljerade redogörelsen för dialekternas olikheter och gränser till 
det nuvarande danska området. Endast Sønderjyllnnd har f&tt ut- 
göra ett undantag. Även denna del av framställningen är klor 
och överskådlig och så lättläst som en uppräkning av dialektkäone- 
tecken gärna kan vara. Något referat kan naturligtvis icke komma 
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ifrftga, och vad appgiftema beträffar, A vi tydligen ta dem på 
förfis aaktoritet, som i detta fall ju också är den allra böata. 

lilhani sålunda ättliDgame av den gamla cstdanaka dialektea 
ioke kommit med vid den mera detaljerade behaadlingeD, ha de 
dock icke lämnats alldeles ur räkningen. Tvärtom ger förf. dela 
vid den allmänna översikten av de danska dialekterna och dels 
vid försöket att uppvisa några genomgående egendomligfaeter i 
målgranserDas riktning en ganska utförlig framställning även av 
vissa sk&Dska dialektdrag. Det material, som stått forf. till bnds 
har ja icke varit synnerligen rikligt, d& utom en del äldre notiser 
och strödda språkprov endast ett par avhandlingar om språket i 
nordvästra Skåne samt Axel Kocks redogörelse fSr de senaste 
årens undersökningar av skånska bygdemål (i Hist, Tidakr. for 
Skåneland 1904J föreligga i tryck. Då rec. haft anledning att i 
någon mån ta kännedom om skånska landsmålsföreningens samlin- 
gar på universitetsbiblioteket i Lund och själf undersökt dialek- 
terna i sydligaste Halland, kunna några tillägg och enstaka rättel- 
ser till f(!ff:a framställning här f& sin plats. 

I forbigående kan påpekas, atc då forf. s. 36 förklarar bygde- 
målen i allmänhet stå på en yngre ståndpnnkt än riksspråket i 
avseende på ljuden och även, ehnru med talrikare andantag, i fr&ga 
om formerna, han tydligen icke hafb de östdanska dialekterna med 
i tankame. Enbart ett par s&dana drag som frånvaron av stötton 
och bevarandet av a i svagtonig ställning äro ju tillräckliga for 
att ge de skånska målen en ålderdomligare prägel. 

Vad så några detaljer beträffar, så yttrar forf. s. 46 på tal 
om tungspets-r, att det forukommer särskilt i nordvästra defen av 
området. Tungspets-r torde emellertid vara minst lika vanligt i 
nordöstra delen d. v. s. Göinge, Villands och Gärds som i nord- 
väst d. v. 8. Asbo och Bjäre härader, for att icke tala om södra 
Halland, där det väl nnmera är så gott som utdött. Nu är det 
möjligt, att forf. med den nordvästra delen menat jnst de ovan 
nämnda Göinge, Villands och Gärds härader, ty på ett annat ställe, 
s. 52, talar han om Göin ge-Lister- målet såaom den "nordvestligstt^ 
dialelEten, hvilken han jämte den nordligaste — halländskan — 
skiljer ut for att vid den följande behandlingen av dialektgränserna 
endast hålla sig till "sydøstskånsk". Hum forf. råkat ut fSr denna 
förväxling är icke alldeles lätt att förstå. Tryckfel kan knappast 
foreli^a. Vad så gränsen mellan det nordostliga och sydväst- 
liga området beträffar, låter forf. den bestämmas dels av olikheten 
i behandlingen av äldre långt e, dels av motsatsen Göinge fannet: 
sydligare lanned. I)et sista är säkerligen oriktigt, då endast från 
en gränsEOcken mot Småland i östra Göinge härad former med -t 
finnas angivna, under det V, Göinge, Villands och Gärds härader 
genomgående ha -d. Och de olika formerna på diftongen for gam- 
malt 6 ha väl som dialek tkriterier, när det gäller större grupper, 
ioke så mycket att betyda, då de kunna väx& ganska avaevärt p& 
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mycket smä omraden. I foreliggoade fall ksn även anmärkas, att 
n^ot skiil icke finnes att stetuera en skarpare skillnad mellan 
exempelvis Västra Göinges ät och sydligare eller västligare äi, ai 
än mellan detta oi och Västra Qöinges äu, 

. För att fortsätta med skiljelinjerna i riktningen nordväst- 
sydost, ai. torde förf. ifrä^ om behandlingen av äldre j) efter vokal 
h& förbisett, att Södra Lnggudem&let enligt OIséni har v t. ex. 
tSva 'tappa' o. B. v. Gränsen for & : v bör s&lnnda icke g& nt till 
havet n&got norr om Malmö. Det gör den icke häller ntan vän- 
der nägra mil fr&n kusten rätt norrut, b& att hela den sk&nska 
kaststräckan har former med v. Dessa fortsätta for övrigt utöver 
sk&nska gränsen npp i Halland ända till Nissan. Kuetbältet ör av 
olika br^d och |Å ett ställe tyckes det till och med vara avbru- 
tet, fastän ortDamnsformer med bevarat v<:p ännu vittna om det 
äldre nttalet. 

Om jag sä med anledning av forfis uppgifter s. 44 meddelar, 
att även i 'sk&nska' dialekter d, v. s. p& vissa ställen i Sydhalland 
samt Åtminstone i Bjäre härad i Skäne finnas former av "stjäla" 
ntan j t. ez. stlila, stela, stäjla, s& &terstAr ar mina detaljanmärk- 
ningar endast en rörande ljudförbindelserna stj-, skj- och sk-. D& 
förf. s. 52 omtalar deras överg&ng till ^'-tjud i sk&nskan, anför 
han i en not, att fr&n olika h&ll uppgives ett uttal s^, "men", 
tillägger han, "det er næppe det gamle mftl". Varp& denna &sikt 
kan stödja sig, meddelar förf. icke. Det är sv&rt att se varifr&n 
ett ni/are uttal stj skulle kunna bärröra. Jag kan icke se n&gou 
annan möjlighet än att förf. tankt p& infi^rtande fr&n skriflspr&ket. 
Men d& former som stjela, stjärna, sleike och t. o. m, sijéltje 
förekomma just i de äldres spr&k i stora delar av omr&det, är ett 
s&dont antagande ytterligt osannolikt. Ett avgörande motbevis 
föreligger dessutom i de egendomliga formerna frftn V. Qöinge; 
sMIa, skåma, skdke med överg&ngen ij :> k analog med den i 
fiBga<:fiytia,fige<:ßiu o. s. v. 

Det i samma not omnämnda uttalet skj- Ir&n Sydhallaud har 
icke av mig p&träfiate. Däremot ha som bekant m&len mellan 
Ätran och L^an bevarat sk- framfor palatal vokal t. ez. sk&ra, 
akiva. 

De långa gränslinjemas regelbundna riktning nordväst-syd- 
ost, väst-öst kan förf (s. 59 f.) icke nnderl&ta att i n&gon m&u 
sätta i samband med landets bebyggande. Han undrar om de icke 
"er som svage bølgespor av den ström, der skyllede ind over lan- 
det". Han p&pekar huru m&lgränsema p& vissa h&ll torde vara 
äldre än häradsgränspma, och att en begynnande differentiering 
av dialekterna därför redan mycket tidigt bor ha gjort sig gäl- 
lande. För ett slättland utan naturliga skiljemurar har kanske 
förf:s äsikt en hel del, som talar för sig, men d& vi komma över 
till Sydsverige med dess splittrande bärg&sar och mossar samt för- 
bindande mttenrägar, är det säkrast att räkna med dem i främsta 
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mmmet såsom bftäe bestämmande riktningfen for iovandringeD och 
senare den spr&kligs BBmlLöri(flieten. Naturliga grätuer skilja tu^ 
betydligt mera an förf. tycke vilja medgiva. Man kon pUiä^ 
soclroar, där befolkningen i olika delar p& gnmd av de besrärliga 
forbindelaema ännn i dag ha mycket litet med varaadm att göra 
och där denna särakiljning ooksä tar sig nttryck i spr&ket. 

Vad Sk&ne beträfe, är det väl for övrigt knajnwst sanno- 
likt, att invandrareströmmen skulle kommit blott aka ett häll. 
Här fordras en gmndlig utredning av dialektemas samhörighet 
och vidare av ortnamnens utbredning. Och spräkvetenakapen en- 
eam torde icke kunna fora fram till slutgiltiga resultat 

I alla händelser värka forf:s korfa antydningar väckande, och 
även frän denna synpnnkt är boken värd en rekommendation. 
Den kommer i denna anmälan endast n&got sent, d& v&l alla som 
ha intresse for vara nordiska dialekter redan hannit ta kännedom 
om det lilla forträfSiga arbetet. 

Land. Emst Wigtotaa. 



En noÜB. 



Å bandets sista sida må s&som fyllnad nedanstående f& en plats. 

I Olavas Petri's skrift "Undervisning om menniskans ärliga 
skapelse, fall och upprättelse", hvilken av Otto Ahnfelt utgivits 
efler forfattarens egeuhändiga mauuskript, finnes en hittills icke 
beaktad art av vokalbalans. Regeln är: "framfor t kvarstår t i 
kortstaviga ord {mykit, supinum budhit etc.), men icke i långstaviga 
(supinum haJlet etc.}". Denna (troligen rätt unga) form av voku- 
balana är av vikt vid bedömmandet av hum d^ nysv. mpinam 
på -it uppstått. Den kan aren hava betydelse vid avgdraodet av 
huruvida en sknft är av 01. Petri eller icke. Jag och kand. Pal- 
mer, medlem av härvarande seminarium for nord. spr&k, hoppas 
framdeles kunna redogöra for hvilken ntsträckning r^feln hävt i 
äldre nysv. 

Lnnd, 

Axel Koolc 
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